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Sevgili okuıiar!

Kaşgarh Malımut bu eserle gelecek kuşaklara da gerekli mesajlar 

göndermiş, Tiirkçe’yi, Türk Kültiirii’nü sevmeyi, geliştirmeyi ve yiiceltmeyi 

öğiitleıniştir. Bu husus çok önemlidir.

Bu bağlamda tercümenin ünlü Devlet ve Siyaset adamı, Türk Dili- 

nin ve Medeniyetinin havarisi, çağdaş Azerbaycan Devleti’nin mimarı, 

rahmetli Cumhurbaşkam, milli lider, dostum ve kardeşim Haydar Aliyev’in 

unutulmaz ve paıiak hatırasına ithaf edilişi pek yerinde bir harekettir ve beni 

fevkalade memnun etmiştir. Sayın Cumhurhaşkanı İlham Aliyev’in de aynı 

çizgide yürüyeceğine inamyorum. Kaşgarh Mahmut, daha bin sene önce 

Türklerde varislik ve devamlılığı şu atasözünde ifade etmiştir: “Ata oğlu 

ataç toğar.” Dinlerken her zaman zevk duyduğum kıvrak ve güzel Azerice- 

de bunun karşılığı şöyledir: “Oğul atasına çeker, ot, kökü üstünde biter.”

Bu vesileyle, Dr. Ramiz Asker’e takdir ve teşekkürlerimi iletiyorum. 

Ayrıca, eserin bilimsel editörü, ünlü bilim adamı, Azerbaycan Milli Bilimler 

Akademisi Muhabir Üyesi, Türk Dil Kurumu Şeref Üyesi Prof. Dr. Tofik 

Haciyev’i, reyci, Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Muhabir Üyesi Prof. 

Dr. Nizami Caferov’u, eserin basımı için Bilim Konseyi kararını çıkarmış, 

Türk Dünyasında kendi alamnda biricik kurum olan Folklor Enstitüsü ve 

Enstitü’nün Başkanı Prof. Dr. Hüseyin İsmailov’u ve sevgili Azerbaycan’lı 

kardeşlerimi içtenlikle kutluyorum.

Saygılarımla

Süleyman DEMİREL 

T.C. 9. Cumhurbaşkam  

Ankara, Ocak 2006
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TÜRKOLOGİYANIN BAHADIKI

M ahmud Kaşğari «Divanü lüğat-it-türk»lə XI yüzikİD ti'ırk dilçiliyi- 

nin əsasını qoydu. «Divan»da türk dil ailəsinə nıonsub olan 22 tiırkcə- 

nin müqavisəsi verildi. Hər türkcənin leksikası. fonetikası. moıiologiya- 

sı haqqm da aydın, tam elmi məlumat söyləndi. Bu türkcələrin materialı 

əsasmda ədəbi dil və damşıq təzahiirləri göstərildi, yazılı və şilahi nitq 

anlayışları tanıdıldı. M. Kaşğari xalqların bir-biri ilə siyasi. mədəni. iqti- 

sadi və hər cür olaqəlorinin onların dillərində iz buraxmasmı əyaniliklo 

nümayiş etdirdi. O, qohum  olan vo olmayan dillərin bir-birinə təsirinin 

tarixi zərurot olduğunu dedi vo osaslandırdı. Beləliklə do, lıər bir dilin 

fordi inkişafının, elocə də dil təsiıiərinin tarixi şəraitlo, mədoni ohato ilo, 

dövlətçiliklo, dil sahibi millətlərin yetkinliyi, elıni-intcllcktual səviyyo- 

ləri ilo bilavasito bağlı olduğunu təsdiqləmiş oldu.

M. Kaşğarinin yaratdığı bu dilçilik türk dil elmi tarixiıxlə başlanğıç 

idi. Ancaq çox zaman başlanğıclar iıçün yol verilən (vo iimumon do 

moqbul sayılan) bəsitllk, müoyyon qodor çatışmazlıq, qotiyyətlə dcyirom. 

burada yoxdıır və zərrəcə də duyulmur. Bu qənaət XX əsrin diinya tiir- 

kologiyasında. şorqşünaslığmda təsdiqləmniş və M. Kaşğari «türkoIogi- 

yaııın bahadırı» rütbosi ilo ünvanlanmışdır. M. Kaşğari dilçiliyi miiasir 

dünyamızın elıni dilçilik məktobi kimi qəbul olıınmuşdur.

Bilindiyi kimi, dil haqqında bilıklorin tarixi çox qodimlorə. cramızdan 

ovvollorə gedib çıxır. Ancaq bu məktəblərin hamısında dillə bağlı təcrübi 

məsəlolor əhato olunmuşdur: yazı qaydaları öyrədilmiş, dil öyrotmok



____________________ _________ ____________________ Mahmud Kaşğari

üçün lüğətlər hazııianmış və s.- bir sözh , jnüasir orta məktəblordəki dil 

tədrisinin işi görülmüşdür. Buııa görə də bu dil məktəblərinin verdiyi bi- 

liklər elmi dilçilik sayıhnır. Qəbul olunmuş qənaətə görə, dünyada elmi 

dilçiliyin tarixi X IX  əsrin birinci rübünə aid edilir. Bu, Avropada bir 

neçə nəhəng dilçinin hind və Avropa dillərini müqayisəli şəkildə öy- 

rənməsi və hind-Avropa dil ailəsini kəşf etməsi ilə başlanır. Deməli, qo- 

hum dillərin tarixi, müqayisəli yolla öyrənilməsi əsl elm sayılır və bu, əsl 

elmi dilçiliyin başlanğıcı kimi alımr. Ancaq əsərinin məzmunundan gö- 

ründüyü kimi, müqayisəli-tarixi tədqiqat metodunu, əsl elmi dilçiliyi M. 

Kaşğari avropahlardan səkkiz yüz il əvvəl başlamışdır. Deməli, türko- 

logiyanın bahadırı M. Kaşğari yalnız türk  dilçiliyinin deyil, bütövlükdə 

dünyada tarixi-müqayisəli metodun, elmi dilçiliyin banisidir1.

M.Kaşğari Q uranm  dili olan ərəb dili ilə müqayisə edərək, «türk dili 

ərəb dili ilə atbaşı gedir» deyərək öz türkcəsinin səviyyəsindən, kamil- 

liyindən qürur duyduğunu ifadə edir.

Yazısı olmaq, ədəbi dil kimi işlənmək millətin böyük mədəniyyət 

sahibi olması, mükəmməl dövlətçilik tarixi yaşamış olması deməkdir. 

M. Kaşğari uyğurlarm öz yazısı olmasından danışır, türklərin ədəbi dili 

olmasını söyləyir: «Uyğuıiarın dili saf türkcədir, lakin öz aralarında 

danışdıqları zaman işlətdikləri bir ləhcələri də var. Kitabin əvvəhndə 

bildirdiyim kimi, onlar 24 hərfdən ibarət olan ttırk yazısından istiladə 

edirlər. Kitablarını və məktublarını bu hornərlə yazuiar. Bundan başqa,

1 Ycıi golmişkən: adətən rus vo A vropa  dilçilikloriııdo qodim dil ıııoktobləri kimi ən çox 
hind. yunan, Çin, orəb moktoblərini qcyd cdir vo M .Kaşğarim də orob diiçiiiyino ya/ır- 
l a ı . Ancaq göründüyiı kimi, tədqiqat mctoduna, yaradıcılıq obycktinə vo elmi prcdmc- 
tiııo görə M.Kaşğari müstəqil dil moktobi formalaşclırmışdır. Oııdan sonra gəlon türk 
leksikoqıafiaıı da (Cəmaləddın ibıı Mühoııııa. Hindıışah Naxçıvani vo daha  sonrHkır 
V .Radlov. Ş.Sami) öz əsərlərində M.Kaşğari yolunu gölürmüşlor. G örünü r ,  Rusiyada 
və A vropada  türkə göstərilən siyasi qısqaııclığa göro M.Kaşğariııin yaratdığı clıni isti- 
qamot tü ık  dilçilik m əktəbi kımi ctiral olunnıamışdır. Ancaq bu moktəbm variığı göz 
qabağındadır.  " "
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uvsuıiarın və çinlilərin ayrı bir yazıları da var. Kıtablarını, sənodləııni 

bu hərflərlə yazırlar. Bu yazmı müsəlman olmayaıı uyğuıiaıia çinlilər- 

dən başqa heç kim oxuya bilınəz. Buraya qədər haqqm da bohs ctdiklə- 

rim şəhərdə yaşayan xalqlardır».

Bu qəbildən örnəkləıiə M. Kaşğari deyirdi ki, buyurun, məniın 

tü rküm  və türkcəm budur.

Türk islaını səmimiyyətiə qəbul etmişdi -  istəmədiyini ona yedirmək 

olmaz. Ancaq türk türklükdən də çıxa bilməzdi. Tiirk islamı şüuıiu qə- 

bul etmişdi -  islannn daha mükəmməl diıı olduğunu görərək, islamın, 

biitün uyğuııluqları İIə yanaşı, tanrıçılıqdan daha kamil olduğuna inan- 

mışdı, bu dini özünə inanc götürmüşdü. Bununla belo, M. Kaşğari do 

dövrüniin digər mütəfəkkirləri kimi türk mədəniyyətiniıı islam içindo 

əriyib itməsini istəmirdi. Və həmin ulu məsləko xidmot məqsədi ilə bu 

əsərini yazdı. Türki'ın gııcünün ən mühüm göstəricilərindən biri kimi 

onun dilini seçdi və türkcənin qüdrətini müasir dünyasına təqdiın ctdi.

Kaşğari miixtəlif səviyyəli türkcələrin vaıiığını qeydo alır. Yəni türk- 

cələriıı hamısı eyni dərəcədə inkişaf etməmişdi. Təbil ki, bu, türk boyla- 

rının mədoni, siyasi, iqtisadi vəziyyətləri ilə bağh idi. M ahm ud Kaşğaıi 

türkcələri təmiz və qarışıq deyə iki ycrə ayırır. Ancaq bir dil bilonlorin 

dilini ən açıq və doğru dil sayır. M araqlıdır ki, şohoıiilərin iki dil bilmo- 

sini söyləyir. Bu şohrəlilər kim olursa-olsunlar, hansı dili ana dili sayır- 

sa-saysınlar, bildikləri dilin biri miıtləq türk dilidir. Yazır ki, Çin vo Ma- 

çin xalqlarının ayrıca dilləıi var, bununla belo şohoıiilori tıırkconi gözol 

bilirlər. Göstərir ki, bunlar bizo moktublarını tüık yazısı ilo yazırlar. 

Göy türkün siiqutundan sonra, bilindiyi kımi, uyğuıiar inkişafına göro 

xüsusilə seçilirdilər. Təbii ki, bu inkişaf on lann dil soviyyosindo də görii- 

ııürdü. Dedik ki, Kaşğari uyğuıiarın həm şifahi danışıq, hom də ədobi- 

yazı dilinin mövcudluğunu söyloməklo onların istilado ctdikləri uyğur
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əlifbasını da təqdim edir. M araqhdır  ki, yuxarıda xatırlatdığım kimi, 

«bundan başqa, uyğurların və çinlibrin ayrı bir yaziları da var. Ki- 

tablarını, sənədlərini bu hərflərlə yazırlar» deyir. Həmin yazını müsəl- 

m an olmayan uyğuıiardan və çinlilərdən başqa heç kosin oxuya bilmədi- 

yi do söylənir. Yəni bu vaxtilə işlənmiş, indi unudulmuş bir yazıdır. Bir 

halda ki, dövlət sənədləri, rəsmi yazılar (dəftərlər) bu yazı ilə yazılır, o 

halda bu, dövlətçiliklə bağlı olmalıdır. Hesab edirəm ki, bu, Orxon yazı- 

sı olmuşdur. G örünür, göy türkün nüfuzlu vaxtında onu bütün sahə- 

lərdə işlətmişlər, X I yüzildə ancaq kargüzarlıqla məhdudlaşmışdır. 

D ünya dövlətçilik tarixində belə hadisələr olub.

«Türkcə» deyərkən, Kaşğari, görünür, ədəbi dili nəzərdə tutur. Bu 

həmin ədəbi türkcədir ki, o rta  əsrlərdə Qərb türkcəsində - oğuz türkcələ- 

rində də yer-yer (əlbəttə, həmişo yox) ədəbi normaya müdaxilə edəcək və 

sonralar türkoloqlar onu «türki» adlandıracaqlar. Kaşğarinin bu söziori 

həmin fıkri bir daha  tosdiqləyir: «Köçəri xalqlardan olan çoınul boyu- 

nun dili ayrıdır, lakin türk dilini yaxşı biliıiər. Kay. yabaku, tatar, bas- 

ıml boyları da belədir. Hər boyun özünə moxsus ayrı lohcosi olsa da, 

türkco gözəl danışırlar».

Kaşğarinin bu məlumatmdan aydın olur ki: 1. Hor tl'ırk boyunun öz 

danışıq dili olmaqla borabər, həm do ümumi bir odobi türkcə olmuşdur. 

H ər türk boyu öz aralarında öz damşıq dillorini işlotmişdir. eyni zaman- 

da, hər boy bu ədəbi türkcəni do bilmiş vo boylar bir-biri ilo həmin 

türkcədə ünsiyyət saxlamış, biı-birini anlamışdır. Buyurun, bu, türklor 

arasında həmin ümumi ünsiyyət vasitəsi, ortaq ilətişim dilidir ki, bu gütı 

biz onun üçün mücadilə aparırıq. Onu əldo etmok istəyirik. Deməli, bu 

təcriibo tariximizdə olub -  bu bizim üçi'ın bir təsəllidir ki, su gələn arx- 

dan bir də gələcək. 2. Daha nə aydın olur? Aydın olur ki, türkcə, yəni 

iımumi ədobi türkcə. ümumiyyətlə, Şərqdə. Ön Asiyada və Avrasiya de-
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yilon məkanda ortaq ünsiyyot dili olmuşdur. Kaşğari türk olmayan 

qövmlərin-Çin, Maçin xalqlarınm, tübüt (Tibet), xotən xalqlarının, 

farsların türkcə bildiklərini, hotta türkcə yazmaq bacardıqlarını, türkcə 

məktublaşdıqlarını söyləyir. Kaşğarinin «Divan»ı ib  eyni vaxtda yazıl- 

mış «Qutadğu bilig» haqqm da müxtəlif xalqlann sözlərini yadımıza sa- 

laq: farslar onu «Şahnameyi-türki», çinlilər «odəb ül-müluk», maçinlilər 

«ayin ül-məmləkə», məşriqlilər «zinət ül-üməra», bəziləri də «pəndna- 

meyi-müluk» adı ilə tamyırlar. Hələ ki o rta  əsrbrdə «Qutadğu bilig»in 

nə fars, nə Çin, nə də başqa bir Şərq dilinə torcüməsi molum deyil. De- 

moli, həmin xalqlar bu dastanı tiirkcə oxuyublar. Demoli, həmin xalq- 

larda türkcə anlaşılırmış və deməli, Kaşğarinin «türkcə» dediyi həmin 

dil Şərqdə ortaq ilətişim dili k'imi istifadə olunmuşdur.

Əlbəttə, Kaşğarinin tədqiqat siyahısındakı türk ləhcələri llə eyni 

vaxtda bir ümuırıi türkcə olmalı idi və təbii ki, bu ümumi türkco odəbi 

dil mövqeyində durmalı idi. Türkcənin i'ımumi ünsiyyot dili olmasını 

tiirk dövbtçilik tarixinin özü tələb etmişdir. Atilla zam anm da (təbii ki, 

ondan əvvəldə də), ondan sonra İltəriş, Qapağan və Bilgə kağanla güclü 

hakimiyyəto çevrilmiş Göy türk dövlətinin vaxtında mövcud olmuş bö- 

yi’ık, ucsuz-bucaqsız, Altaydan D unaya qədər uzanan türk imperator- 

luqlarının bir anlaşma dili olmah idi -  bu anlaşmasız bu nəhənglikdə 

dövləti idarə etmək olmazdı. Şübhəsiz, imperiyanın bir dövlət dili olmalı 

idi - bu tiirk imperiyasmın dövlət dili türk dili olmalı idi. Və təbii ki, bu 

türkco ədəbi, həm do məhz ədobi-yazilı türkco olmuşdur.

Hoınin ənonənin nəticəsidir, məhz homin təmolin davam etməsidir 

ki, XIX əsrin Avropa səyyahları və rus ziyalıları dcyəcəkbr ki, Qafqaz 

türkcosi Avropadakı fransızcaya bənzəyir -  fransız dilini biiorək biitün 

Avropanı gozmək müm kün olduğu kimi, bu türkcə ilə do bütıın Şərqi 

dolaşmaq olar.
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Bcləliklo. M ahm ud Kaşğari islamın Şərqi və ondan da böyük coğra- 

fıyanı ohatə ctdiyi bir dövrdə tədqiq-təhlil yolu ilə imrepator türkü bi'ı- 

tün islatn dünyasına, eləcə də türkün özünə təqdim etməkdə qərarlaşır.

Bunun üçün M. Kaşğari bir tarix əsəri yaza bilərdi -  əlimizdə olan 

«Divan» onun mükəmməl bir tarixşünas biliyinə sahib olduğunu göstə- 

rir. bütiin o rta  əsr taıixçiləri (məsələn, ibn Fədlan, ibn Bəttutə və başqa- 

ları) ölkələri dolaşaraq, tarixini yazdıqları xalqlarla canlı ünsiyyətdə 

olub aldıqları biliyi yazmışlar. Eynən həmin şəkildə M. Kaşğari geniş 

türk coğrafiyasmın böyük hissəsini addım-addım gəzərək türk soyları- 

nın dili, folkloru, tarixi, coğrafıyası, mədəniyyoti haqqında birbaşa əlaqə 

vasitəsilə məlumat toplamışdtr. Məsələn, ibn Fədlan iislubunda bir tarix 

əsəri yazmaq üçün bu, kifayətdir. Kaşğarişünaslar hesab edirlər ki, «Di- 

van»dakı şeirlərin müəyyən qismini M. Kaşğari özü yazmışdır, yəni o, 

bədii düşüncə sahibi olmuşdur. Deməli, o, türkün adını tarixə həkk edən 

bir qəhrəmanlıq dastanı yaza bilərdi -  müasiri Yusif Balasağunlu kimi 

sözi'ınü bədii dillə deyə bilərdi. Ancaq qələmini dilçi kimi işlətdi, məqsə- 

dinə uyğun olaraq dilçiliyin lüğət janrmı scçdi. Bununla da M. Kaşğari 

fransız ensiklopedistlərinin üslubunu onlardan yeddi əsr əvvol başladı.

Fransız ensiklopedistləri siyasi-inqilabi terminlərin lüğəvi mənaları- 

nı açm aqla msanları mübarizoyə qaldırırdılar. Məsələn, despot, demok- 

ratiya kimi sözlərin ensiklopediyada guya bir lüğotçi kimi mənalarmı 

şərh edirdilər. Ancaq oxuyan oxuyur, dcspotizmm nə demək olduğunu 

bilir və siyasi-demokratik təlim almış oluıdu. Bizim M .F.Axundov XIX 

yüzildə «Kəmalüddövlə məktubları» adlı folsəfı traktatında həmin sözü 

həmin üsulla öz müasiıiərinə belo çatdırır: «despot ibarətdir bir padşah- 

dan ki, amalında heç bir qanuna mütəməssik və müqəyyəd olınaya və 

xalqın mal və canına bihəddü inhisar təsəllütü ola və həmişo öz həvayi- 

nəfsi ilə rəftar edə vo xalq oının təhti-səltənətində əbdi-dəni və rəzil olub
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azadiyyət və bəşəriyyot hiıququndan bilkülliyvo məhrum ola». Yaxııd 

«revolyusiya» sözüno belə bir şorh verir: «padişahi-despotun biqanun 

rəftarından təngə golib şurişo ittifaq edib onu rəl'edələr və özlorinin asa- 

yişi və səadəti üçün qanun vəz eliyələr və ya mozhəb əqaidinin puç olma- 

ğını fəhm edib xilafına icma və şuriş eliyələr və özlərino fılosofların təc- 

vizilə müvaliq bir məzhəbi-cədid bərgiızidə edələr».

Bu fıkiıiori ayrıca bir fəlsəfı əsərdə, deyək ki, 100-150 sohifəlik şorh- 

lə versən, onu senzura buraxmaz. Ancaq yüzlərlə siyasi məzmunsuz, 

qorxusuz sözlərin içərisində ara-sıra, tək-tük. necə deyorlor, «qorxulu» 

sözləri bir abzaslıq, yarım səhifolik izahla verırıək müm kündür. Əlbotto, 

bir kitablıq mətləbi yarım səhifəyə sığışdıranda bu, nozartçilərin diqqoti- 

ni cəlb etməyəcək, ancaq gərəyi olan adam özüno gorək olanı götüro- 

cəkdir. Görün qan iyi gələn bir mətlobi M. Kaşğari hansı sözün vasitə- 

silə şorh edir- «arpa» söziınün yuvasında yazır: «A r p a: «Arpa» sözü 

bu məsoldə də işlənmişdir: «arpasız at aşumas, arkasız alp çorig suyı- 

mas=arpasız at çöl aşmaz, arxasız alp qoşun pozmaz». Bosim Atalay bıı 

a ta lar sözünün mənasını belo açır: «Arpasız at yoxuşu aşa bilmoz, igidin 

arxası olmasa, döyüş səfini yara bilmoz». Və homin örnoyin sonunda 

Kaşğari deyir: «Bu sözlə hər bir işdo kömokloşmok tövsiyə olunur». 

Buyurun, bu son söz hər şcyi deyir. Və aydın olur ki, bu yardımlaşmaq 

3-5 insan arasmda yox, həm də insan topluluqları arasmda, türk 

qövmləri arasında gərəkdir. Və aydm olur ki, millətin, votənin taleyi 

üçiin hər kəsə qarşı, hətta din pərdosi altında işğal məqsədi izloyirso. 

orəbo qarşı da biıiəşmək gərəkdir. Həmin iıkir burada daha sərt şəkildo 

deyilmişdir:

«Üri kopsa, oğuş aklışur,

Yağı kəlsə, iınrəm təprəşür».
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Yəni: bir səs-küyə, göy gnrultusundan sonra sclin-suyun nələr tö- 

rətdiyini bilmək iiçün qohum-əqrəba axışıb bir-birindən xəbər tutar, 

ancaq vətənin üstünə düşnıən gəlsə, bütün el-oba, xalq ayağa qalxar, or- 

dular toplanar, bütün məmləkət yerindən oynar. M ahınud Kaşğari bu 

flkrin hikmətini belə açmışdır: «Bu sav ayıq-sayıq və sərvaxt olmaq 

üçıin söylənir».

İslam özünü möhkəmləndirmək üçün, tü rkü  özünə mütləq ram et- 

mək üçün türkiın öz keçmişi ilə əlaqəsini kəsirdi. Bəsim Atalay ərəb 

mənbələrinin özünə istinadən yazırdı ki, onlar tü rkün ibadət yerlərini 

dağıdır, alimlərini öldürür, kitablarını yandırırdılar. Bu mənzərə XI əsr 

tiirk milliyətçilərinə məlurn olduğundan onlar fransız ensiklopedistləri- 

nin üslubu ilə sözlərini ehtiyatla deyirdilər. O nlar «dağıdılmış», «öldü- 

rülmüş», «yandırılmış» keçmişi obrazlar şəkliııdə canlandırır, nəfəs ve- 

rib oniarı dirildirdilər. MəsəJən, M. Kaşğari «Divan»da bir tərəfdən ata 

sözləri, məsəllər, ırıüdrik kəlaırılar (savlar) vasitəsilə türkün tarixi xis- 

lətini özünə təlqin etməklə, o biri tərəfdən, lüğətin içində fürsət tapıb ye- 

ri düşdükcə türkün qəhrəm anhq simvollarını -  Alp Ər Tonqa, Şu və 

başqalarını yada salmaqla öz soydaşlarını ayildıt', səfərbər edirdi -  öz 

tarixindən qürur duyan millət yad boyunduruğundan boyun qaçırır.

M. Kaşğari peyğəmbər nəsli saymaqla türkün haqqm da ürəklə da- 

nışmaq, onu idealizə etmək imkanı qazanmış o lu r-daha  heç kiırı tür- 

kün aliliyinə şəkk gətirə bilməz, ona yuxarıdan aşağı baxa bilməz. M. 

Kaşğari türkün haqqında sözünü buradan başlayır: «T ü r k: əleyhissa- 

lam N uhun oğlunun adıdır. Bu ad Nuh oğlu T ürkün  övladlarına Tan- 

rının vcrdiyi addır. ..»  Və gctdikcə fıkrini dərinləşdirir. Bu və bunun 

ardınca gələn xeyli məlumat hər bir izahh lüğətdə verilə biləcək adi elmi 

şərhdir. Ancaq bunun ardınca türkü şöhrətləndirən, tıirkdə özünə inam 

hasil edən hədis söylənir: «Ulu Tanrı "mənim bir ordum vardır, ona
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"türk" adı vermişəm. onu Şorqdə yerloşdirmişom. Bir millətə acığım tut- 

sa, türkləri onun ü/.orinə müsollot cdorəm" deyir». Əslində M. Kaşğari- 

nin sətiraltı mətləbi bundan sonra başlanır o, ləzzətlə və qürur hissilə sö- 

zünü deyir, guya hədism şərhini verir: «Bu, türklərin bütün insanlara 

nəzərən üstünJüyiidür. Çiinki adı onlara T ann  özü vennişdir, onları yer 

iızünün ən yüksək ycrində, havası ən təmiz ölkələrdə ycıiəşdirmiş və 

onlara "öz ordum" demişdir. Bununla bərabər, türklərdə gözəllik, zərif- 

lik, incəlik, odəb. hörmot, böyüklərə ehtiıam, sözündə bütövlük, təvazö- 

karhq, igidlik, mərdlik kimi hər biri saysız-hesabsız tərifə layiq olan ər- 

dənıləri zikr etmoyə ehtiyac yoxdur. Bu şeirdə gəldiyi kimi:

Kaçan körsə am türk,

Budun anqa aydaçı:

M unqar təgir uluğluk,

M unda naru kəsliniir».

No zaman onu (Tanrını) tıırk milləti görorsə, ona (türko) onun -  

türk mlilətinin söz söyləyoni (yəni Tanrısı) deyəcəkdir: ululuq buna ya- 

ıaşır, bunun hissəsidir. Bundan sonra ululuq tükənir2 dcyir».

M. Kaşğari istisi iizü qarsan quru qum çölündə, sofasız sohrada 

yaşayan ərəbin üzüno deyir ki, buyur, məninı sonə tanıtdığım türk budur

’ Bondin müasir  lürkcoyə lorcümosi Zoki Volidi Toğanındır.  Bosim Atalay iso bclo 
vcrir: «()nu  Uirk boyları grirso. bıı adam iiçüıı briyiiklük vo ukıluq yaraşır vo ulııluq 
burada kosilir». Bosim Atalay homiıı bəııdin ərobcosini bclo torcümo cdir: «Türk 
oyn ıaq lan  oını gö rdükdə  onıııı iiçün buna böyüklük vo uhıluq yaraşır. böyüklük və 
ululuq burada bitor». Mor iki variantda bclə çıxır: «Türklor (burada ulus. boy. oymaq 
anlayışları fərq yara tm ır .  Iıor iiçündo tiirk nozordə tutulur) oııu (Allalıı) görso. yoni 
Allahı başının üstündo saysa. oıııı ycgaııə ulu güc bilso. ona ululuq. böyükli'ık yaraşır 
vo böyüklük burada qurtarır» .  Bu halda bclə çıxır ki. hər hansı millot. soy. oymaq 
Allahmı tanıyırsa, oııa böyükliik yaraşır (bu, doğrudur).  Aııcaq Zəki Volidi tərcüınə- 
siııdo dcyilir: tiirk başınm iistündo Tanrısmı gördüyii iiçiin Tanrısı türkiin haqqında 
dcyir ki, böyüklük tiirko yaraşır  vo bununla da böyüklük, ululuq qurtar ır .  Mətlobə 
uyğun golon do budur. R am iz Əskər isə bu bəndin mənasmı bclə vcrmişdir: «H açan  bir 
millət tiirkii görso. Iıökmon bclo dcyor: ululuq və böyüklük ancaq tiirkə yaraşır və oıı- 
da soıı hoddino. zirvosinə çatır». Bir qədər f'orqli olan bu izah da moqbuldur.
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ki. Tanrı onu təmiz havalı, torpağı səfalı, bərəkətli yerlərdə məskunlaş- 

dırıb. Və ardınca ən insani sifətlər türk milləti üçün sadalanır: gözəl, se- 

vimli, şirin, ədəbli, sözündə möhkəm, sadə, igid, mərd.

Diqqəti bu da çəkir ki. örnək gətirilən şeirin tarixin dərinliyindən 

gəlməsi söylənir: «Bu şeirdə gəldiyi kimi». Uca Tanrı türklərdən ibarət 

ordusu olduğunu deyir. onu qəzəbi tutduğu xalqlann tıstünə qal- 

dırdığını deyir. Bu sözlər də həmin şeir bəndi kimi tarixin dərinliyinə 

gedir, bu, Tanrının türkə hələ islamdan əvvəlki münasibətidir. Tanrı 

Atillamn sərkərdəliyi ilə bu ordusunu qəzəbinə gəlmiş Avropanın üstünə 

göndərmişdi. M. Kaşğarinitı məntiqi ilə müxtəlif dövrlərdə mövcud ol- 

muş türk imperatorluqları Uca Tanrının imperiya xalqlarına qəzəbinin. 

türkə mərhəmətinin bəhrəsidir.

Açıq görünür ki, M. Kaşğari təkcə alim, yalnız dilçi deyil, soydaşla- 

rını qohrəman keçmişinin üstündə qürurla durınağa, başqa mədəniyyət- 

lərin içərisində əriməməyə, istiqlalını qurmağa və qornmağa haraylayan 

bir milliyyətçidir, bir siyasi xadimdir. Sözünü.bu şəkildə, lüğətin vasitə- 

silə deməyin başqa üstünlüyü də var: elmi əsəri, hər hansı kitabi bir dəfə 

oxuyııb kənara qoyursan, ancaq lüğət həmişə ınasanın iistündə olur - 

onu gündo açırsan, bir sözü arayanda başqasına da gözün dəyir. Bir 

sözlo, Kaşğarinin əsəri lüğət-cıısiklopcdiya tipində yarandığı üçün insan- 

laıia daha fəal şəkildo iinsiyyotdə olur.

Mahıııud Kaşğarinin bu ensiklopedik «Divan»ı tarixi çokisinə görə 

Orxon-Yenisey daş yazı abidolorinin çəkisino bərabərdir.

Prof.Dr. Tofıq HACIYEV.
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IICİLDƏ ÖNSÖZ

Mahmud Kaşğari «Divanü lüğat-it-türk»ü ərəbləro türkcə öyrət- 

mək məqsədilə yazdığma görə, təbii olaraq, onların başa düşməsi üçün 

kitabı ərəb qrammatikası qaydalarm a uyğun şəkildə qələmə almış və bu 

zaman ərəb terminlərindən istifadə etmişdır. Yazıda yalnız samitlərə və 

uzun saitlərə əsaslanan orəb dllində qısa saitlər hərəkə vasitəsilə ifadə 

olunur. Bu isə türk sözbrinin  yazılışı üçün ciddi çətinlik törədir. Mə- 

sələn, ərəb əlifbası ilə yaşıl sözü y+ş+1, kapuğ-q a p ı  sözü £j3 k+p+ğ 

şəklində yazılır, saitlər isə fəthə, kəsrə və zəmmə ib  hərəkələnir ki, 

bunlar qısa a/ə, e, u/ü, o/ö, ı/i hərflərini əvəz edirlər. Bu zam an sözün 

tərkiblndə a yoxsa ə, yaxud e səsinin, u  yoxsa ü, yaxud o yoxsa ö və ya ı 

yoxsa i olduğunu müəyyənləşdirmək də xeyli çətinləşir.

«Divanü lüğat-it-türk»də sözlərin yazılışı zamanı ərəb əlifbasında 

uzun a, uzun u, uzun i bildirən əlif, vav və ye-dən də istifadə edllmişdir. 

Bəzi naşirlər, o cümlədən R obert D ankoffla  Ceyms Kelli və Seçkin Ərdi 

ilə Sərap Tuğba Yurtsevər «D ivan»dakı sözlərin transkripsiyası zamanı 

türkcə «uzun» hərflori ayrıca işarəbmişlər. Məlum olduğu kimi, yı- 

ğaç=ağac sözünü ərəb əlifbası ilə həm əlifsiz və ye-siz y+ğ+ç £*j , həm 

əliflə, ancaq ye-siz y+ğ+ a+ ç £t*J», hətta  həm əliflə, həm də ye ib  

y+ ı+ ğ+ a+ ç  şəklində yazm aq m üm kündür. Onda belə çıxır ki, əliflə 

və ye ilə yazılan yığaç sözündəki saitlər uzun, olifsiz və ye-siz yazilan 

yığaçdaküar isə qısa tələfffüz edilməlidir. TüfKFər ərəb əlifba-sına flkif
Azərbaycan Respublikası Prezidentinin

vermədən öz dillərində adi qaydada  damşmışk .r. işlər Idarəsi I

PRE2İDENT KİTABXANASI
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A, ə, c, ı, i, o, ö, u və ü səsləri iJə başlayan türk sözləri m əcburi 

o laraq əlifin iştirakı ilə yazılır, i və ı ilə bitən sözlərin sonunda isə m ü t-  

ləq ye olur. Həmin məntiqə görə, al, ər, el, ıt, iş, ol, öz, us, iiç sözlərinin 

ilk hərfləri, kaldı, kiildi sözlərinin son hərfləri uzundur. Bəs vav vasi- 

təsilə yazılan va=ray, tavar=mal, əv -ev  sözünü necə etməli? Burada vav  

sait deyil, samitdir, bəs onu necə uzatmalı?

M ahm ud Kaşğari türk sözlərinirı ərəb əlifbası ilə yazılışı zam an ı 

onların bir neçə variantı olduğunu vurğulamış, müvafıq n ü m unəbr  ver- 

miş, ancaq türk dilində uzun saitlərin mövcudluğu barədə xüsusi o la raq  

heç nə deməmişdir. O, «Divan»ın bəzi yerlərində «uzun təbffüz edilən 

incə səsli sözlər» ifadəsini işlətmişdir ki, bu da əsasən ö və ü səsbrini nə- 

zərə çarpdırmaq məqsədi daşıyır. Eləcə də bəzi sözlərin qarş ısm da 

mötərizədə verilən «qalın əlıflə», «incə əliflə» kimi qeydlər ərəb əlifbası 

ilə eyni şəkildə yazılan at və ət tipli sözləri bir-birindən fərqləndirmək 

nam inə işlədilmişdir. Düzdür, M ahm ud Kaşğari bəzi sözləri qoşa əliflə, 

qoşa vavla yazmışdır, lakin bunlar da eyni cür təbffüz olunan sözləri 

ayırd etmək məqsədi daşımışdır. Məsələn: aaç-aç  (yəni ac adam) və aç 

(bir şeyi aç), oot=od və ot (ot-ələf). Burada zərurətlə yarıaşı ərəb dilinin 

imlasına özənmək, məcburiyyət qarşısında qalaraq imlanı bir qədər 

ərəbləşdirmək də vardır. Tədqiqatçılar isə sözlərin zahiri görünüşünə və 

ərəb imlasınm qaydalarına baxaraq oradakı saitləri uzun hesab etmişlər.

M ahm ud Kaşğari türk dili üçün həm imlada, həm də tələffüzdə 

qısalığm daha  doğru olduğunu vurğulamışdır. Məsələn, o, B i r mad- 

dəsində belə yazmışdır:

« ji  B i r : sayda bir. «<jj'-*jj j*i bir yarm ak=bir pul». Bu söz mənqus 

qisminə daxil edilərək [uzun i ılə] bir şəklində də yazıla bilər. Bunun 

bənzərləri çoxdur, lakin türk dilində doğru olan tələffüzdə qısa və məx- 

rəcdə sərt o!andır».
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Görkəmli dilçi, İstanbul Universitetinin professoru Məcdut Man- 

suroğlu (1910-1960) orta türk  dövrünə aid «Divanü lüğat-it-türk», «Qu- 

tadğu Bilig», «Ətabət ül-həqaiq» və «Əshab ül-kəhf» kimi dörd mühüm 

əsərin fonetikası, morfologiyası və sintaksisi barədə «Qaraxanlıca» adını 

verdiyi yığcam, lakin çox sanbalh bir tədqiqat işi yazmışdır3. Alim bu 

əsərində orta türk dövründə, o sıradan qaraxanlıcada, yəni xaqaniyyə 

türkcəsində uzun vokallar problemini belə izah etmişdir: «Türkcədə 

uzun ünlü məsələsinin M ahm ud Kaşğari lüğətinə baxaraq böyük ölçü- 

də həll edildiyini qəbul etmək çətindir, çünki eyni vokal uzunluqları qa- 

raxanlıcanın digər əsərlərində də vardır. Bu ədəbi şivənin geri qalan 

mətnləri üçün bu məsələ haqqında qolay və etirazsız qərar qəbul edilə 

bılməz, çünki digər bütün yazılı abidələrdə ünlü hərflər demək olar ki, 

yazılmaınışdır. Buna görə də bu məsələnin dərindən araşdırılmasım göz- 

ləmək vacibdir. Bu baxımdan bu araşdırm ada (-öz əsərində-K.Ə.) qara- 

xanlıcanın uzun ünliiləri göz önünə alınmamışdır»4.

Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, «Divanü lüğat-it-türk»lə eyni dövrdə 

və eyni ləhcədə (xaqaniyyə) yazılan ünlü «Qutadğu Bilig» poemasının 

elmi-tənqidi mətnini hazırlayan R .R .A ratın  istifadə etdiyi «Türk elmi 

transkripsiya qılavuzu»nda uzun vokallar ümumən yoxdur5. Halbuki 

əruz vəzni ilə qələmə alınmış poem ada bəhrin, təqtinin və qafıyənin tələ- 

binə görə türk sözlərindəki saitlərin məcburi uzanması (imaləsi) addnn- 

başı müşahidə olunur.

Professor Tələt Təkin türk dillərində ilkin uzanm adan bəhs edən 

kitabında6 «Divan»dakı saitlərin uzunluq məsələsini müfəssəl təhlil et-

1 M ecdu t M ansuroğlu. Das Karachanidische. Philologiae Turcicae F undam en ta .  I.
Viesbaden, 1959, s. 87-112; türkcəsi üçün bax: M ecdut M ansuroğlu. Karahanlıca.
T a r ih iT ü r k  Şiveleri. A nkara ,  1998, s. 133-171.
4 M ecdut M ansuroğlu . K arahanhca .  Tarihi T ü rk  Şiveleri. A nkara,  1998, s. 137.
5 R .K .A ra t .  K u tadgu  Bilig. I. Metin. Giriş, s. XLV.
6 Talat Tekin. Türk Dillerinde Birincil LJzun Ünlüler. A nkara ,  T D A D , 1995, s .97-114.
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miş və bu nəticəyə gəlmişdir ki, ilkin uzanm a bu əsərdə də özünü gös- 

tərir. Lakin ədalət naırıinə onu da qeyd etmişdir ki, M ahm ud Kaşğari 

orfoqrafiya sahəsirıdə bəzən ərəb imlasının təsiri altında qalmışdır.

Azərbaycan dili də uzun saitlərin işlənmədiyi türk dillərindəndir. Mə- 

sələn, professor Ağam usa Axundov belə hesab edir ki, dillmizdəki ilkin 

uzanma yalnız alınma sözlərə aiddir7. Professor Elbrus Əzizovun fıkrin- 

cə, saitlərin ilkin uzanması hadisəsi oğuz dilləri içərisində yalnız türk- 

mən dili üçün səciyyəvidir8. Türk dillərində uzun saitlər tezisini ciddi 

şəkildə müdafıə edən tanmmış mütəxəssislərdən V.A.Serebrennikov və 

N.Z.Hacıyeva müvafıq misalları ancaq yakut və türkmən dillərindən gə- 

tirmişlər9. Bütün bunlardan  dolayı «Divan»da türkcə uzun saitlər məsə- 

ləsini qeyd-şərtsiz qəbul etmək müm kün deyildir. Ən azı hələlik.

«Divanü lüğat-it-türk»də iki, üç, dörd, beş, altı, nəhayət, yeddi 

hərfli sözlər deyərkən sözlərdəki türkcə səslərin həqiqi sayı deyil, yalnız 

həmin sözlərin ərəb əlifbası ilə yazılışı zamanı neçə hərfin iştirak etdiyi 

nəzərdə tutulmuşdur. Məsələn, beş hərfli sözlər bölməsində təqdim olu- 

nan JILiä k+ş+ğ+l+k sözündə faktiki olaraq səkkiz hərf (kaşğalak), altı 

hərfli t+ z+ l+ d+ r+ k  sözündə on hərf (tizildürük), yeddi hərfli

(əslində səkkiz hərfli) j j  z+ r+ ğ+ n+ ç+ m + d sözündə isə on hərf

(zarğunçmud) vardır.

Qram m atik  qaydalar da ərəb dilçiliyirıə xas olan şəkildə işlən- 

mişdir. Məsələn, «Divan»da içdi fe’linin iç kökündən və -di keçmiş 

zaman şəkilçisindən ibarət olduğunu bildirən M ahm ud Kaşğari bu 

sözün kökü ilə şəkilçisi arasm a -ş (iç+iş+di), -r (iç+ür+di), -s (iç+sə- 

+di), -1 (iç+il+di), -r+ş (iç+rü+ş+di), -r+t (iç+ür+t+ti) - t+r (iç+-

7 A .A.Axuııdov. M üasir  Azərbaycan dilinin tarixi i'onetikası. Bakı. A D U , 1973, s.71.
s E.Əzizov. Azərbaycan dilinin tarixi dialektologiyası.  Bakı, BD U  nəşri, 1999, s.278.
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tü+r+di) suffikslərinin artırılmasını, iç+igsjk, iç+miş, iç+ nuk  və digər 

formaları izah edərkən ərəb qram m atika anlayışım rəhbər tut-muşdur. 

O, türkcənin isimlərini və fe’llərini hər növ hərəkəsi ilə birlikdə ərəb 

dilinin bablar (fe’l, fə'ul, fə'lal, fə'lan, fə'əlləl, fə'əllan, fə'ənli, fə'lən-di, 

m üfa’ələt və sair) qəübinə oturtmuş, həmin sözlərin misal, mənqus, 

ğünnəli qisırılərini də müfəssəl şəkildə göstərmişdir.

Məşhur ərəb dili mütəxəssisi Bəsim Atalay «Divan» müəllifınin bu 

zəlımətini yüksək dəyərləndirməklə birlikdə hər şeyi samitlərin üzərində 

quran ərəb qramm atikasma qarşı etirazını belə ifadə etmişdir: «Bütün 

bu uzun-uzadıya söylənən şeylər türkcəmizi ərəbcəyə bənzətmək qeyrə- 

tindən irəli gəlmişdir. Ərəbcə hərfm yazılışına görə uydurulan bu qayda- 

ların bugünkü yazımızda heç bir dəyəri və yeri yoxdur». Ancaq təəssüf 

ki, başqa şəkildə izahat nə o dövrdə, nə də indi müm kün deyildir. Çünki 

bunu ərəb dilinin təbiəti tələb edir.

Bir sözlə, ərəb əlifbasmı bilməyən oxucularm əsərin məzmununu 

anlam aqda çətinlik çəkəcəyini nəzərə alaraq biz mötərizə içində ayn- 

ayrı şəkilçilərin bu günkü variantını, mətnaltı qcydlərdə isə ən mühiim 

termin və anlayışlarm izahmı verdik.

«Divanü lüğat-it-türk»ün II cildi salim fe’llərə və m üzaəf isimlərlə 

müzaəf fe’llərə həsr olunmuşdur. Bu terminlər Azərbaycan dilçiliyinə 

xas olmadığı, işlədilmədiyi və anlaşılmadığı üçün onları bir qədər izah 

etməyə ehtiyac vardır.

Ərəb qram m atikasm da bir fe’lin üç hərfi də samitlərdən ibarətdir- 

sə (məsələn, <>J dxl = dəxələ, daxil olmaq), ona səhih və ya salim (sağ- 

lam) fe’l deyilir. Salim fe’llərdə bir hərfın yan-yana gəlməməsi, yəni tək-

'J B.A.CepeöpcHHHKOB, H.3.faa*HeBa. CpaBHHTejibHO-HCTopnwecKafl ıpaMMaTHKa TiopK- 
ckhx A3biKOB. M„ HayKa, 1986, c.8-24; B.A.Serebrennikov, N.Z.Hacıyeva. Tiirk d ilbri-  
nin müqayisəli-tarixi q ram m atikası.  Bakı, Səda, 2002, s. 13-33.
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rarlanm am ası da şərtdir. Fe’ldə hərfərdən biri əlif, vav, yaxud ye-dirsə, 

o, mənqus (naqis) fe’l adlanır.

«Divan»ın bu cildində iki, üç, dörd , beş və altı hərfli sağlam və na- 

qis fe'llər və onların şəkilləri (müştərək, təsirli, təsirsiz fe'llər, hal və hə- 

rəkətin davamliliq dərəcəsini göstərən fe'llər, ismi-fail, ismi-məful, ismi- 

m əkan, ismi-zaman, ismi-alət, əmri-hazır, əmri-qaib formaları, inkarlıq 

anlayışı, fe'li sifət, fe’li bağlama, məsdər, keçmiş və gələcək zam an və s. 

və i.a.) təsvir edilmişdir.

M üzaəf termini ilə ərəb dilçiliyində bir sözdə eyni cinsdən iki hər- 

fin yan-yana gəlməsi və bu zam an blrinci hərfln sükunlu, ikinci hərfin 

hərəkəli olması nəzərdə tutulur. Məsələn, «tuttu», «sattı» tipli fe’llər və 

«şiş», «tat», «kök», «yürkək» tipli isimlər. Bu axırıncı sözlər yalnız ərəb 

əlifbası ilə yazılarkən (ş+ş=şiş t+ t= ta t  k+ k= kök  y + r+ k + k  

=ürkək və s.) onlarda vizual olaraq yan-yana gələn iki həmcins h ə r f  

müşahidə edilir. •

M ahm ud Kaşğari müzaəflə bağlı yazmışdır: «Türk dilində b irbaşa 

m üzaəf olan sözlər azdır. A ncaq əgər sözün kökündə t hərfi varsa və 

ona keçmiş zaman şəkilçisi olan d hərfi artırılırsa, o zaman fe’l m üzaəf 

olur, [d assimilyasiya olub t-yə keçir] və hərfdə şəddə bu şəkildə mey- 

dana  çıxır. Biz belə olana müzaəf deyirik. M üzare və məsdərdə d hərfi 

düşdüyünə görə onlarda müzaəflik yoxdur. Ümumən, [türkcədə] bir 

hərfi iki dəfə təkrarlanan sözlər olduqca azdır».

Təbii ki, M ahm ud Kaşğari burada misal, mənqus, ğünnəli, matvi 

qismləri ayrıca başlıqlar altında vermiş, müzaəf fe’llərin müzare və məs- 

dərlərini, təsirli və təsirsiz formalarını göstərmişdir.

Məsələnin bir qədər də aydınlaşması üçün biz salim fe’llər və salim 

isimlər kitabının quruluşunu izah edək.
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İsimlərdə vəziyyət qismən sadədir: əvvəlcə iki. sonra üç. dörd, beş, 

altı və yeddi hərfii isimlər sıralanır. Məsələn, üç hərfli isimlərdo fe’l. fu’l, 

fi'l b ab lanna  uyğun gələn sözlər seçilərək verilir: bart, burt, bert. Yenə 

üç hərflilərdə fə’əl, fə’ul, fə'il babları üzrə bakış, buluş, biliş tipli sözlər, 

sonra  fa ’il, daha sonra fə'li və sair bablar üzrə sözlər sıralanır. Dörd və 

d a h a  çox hərfii sözlərdə də vəziyyət eyni şəkildə davam edir. Sadəcə 

o laraq  orada bəsit babiardan daha m ürəkkəb bablara keçilir. Burada 

bizə qəribə görünən şey isimlərin hərf artımm a görə ardıcıl düzülməsi 

deyil, ayrı-ayrı bablar qrupunda birləşdirilməsidir. Bu, ərəb qramma- 

tikasınm tələbinə görədir, hər söz onu təşkii edən hərflərin sayına görə 

bu və ya digər qəlibə girməli, yəni babla ifadə olunmalıdır.

Sallm fe’liərə gəlincə, bunlar iki hərfli sözlər bölməsi ilə başlayır. 

B urada  -dı, -di xəbər şəkilçisi nəzərə alınmadan kaçdt (ərəb əlifbası ilə 

k+ç  və +dı) modeli üzrə əvvəlcə baş sözlər (kaçclı), sonra onlara dair 

illüstrativ material - ifadələr və ya cümlələr (jr  kaçch), atalar sözləri, 

yaxud məsəllər, bəzən də beyt və ya bəndləı* verilir. Maddo həmin fe’lin 

müzaresi (kaçar) və məsdəri ilə (kaçmak) tamamlanır.

D aha sonra eyni proses üç hərfii (kaçıırclı, kaçıştı, kaçılclı, kaçınclı), 

dö rd  hərfli (kaçturch, kaçruşdı), beş horfii (sözün özü verilməsə də, 

-msındı şəkllçisi ilə kaçınısmdı) və altı hərfli (bu söziin altı hərfii variantı 

yoxdur, ona görə də başqa misal göstərək: boğmcıklandı) sözlər üzrə 

davam  etdirilir, müəllifin öz mülahizəsinə görə müvafiq yeıiərdə qram- 

m atik  izahatlar verilir.

Ərəb dilinin qaydalarına uyğun şəkildə mənqus. müzaəf, ğünnəli, 

ortası sükunlu və sair sözlər qrupu ayrı yarımbaşlıqlar altında toplanır. 

Təbii ki, bu zaman bütün sözlər ərəb əlifbasının sırasına müvafiq olaraq 

düzülür, hətta hərəkələr arasında öncəlik (məsələn, kjrdi-kördi-kirdi) 

prinsipi gözlənilir. Eyni qayda isimlər üçün də tətbiq olunur.
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Burada bir cəhəti xüsusi vurğulamaq lazımdır ki, o dövrün türkcə 

yazı və imla qaydalarına görə əlif indikmdən fərqli olaraq əsasən ə, fəthə 

isə a kimi oxunur. M ətnşünaslar və ərəb əlifbasım bilən oxucularımız 

sonradan  tərsinə çevrilmiş bu m ühüm  cəhəti mütləq nəzərə almalıdırlar.

* * *

«D ivanü lüğat-it-türk»ün dilini, əsasən də əsərdəki oğuz leksika- 

sını Azərbaycan dili ilə, xüsusən də dövr etibarilə «Divan»a yaxın olan 

«Kitabi-Dədə Q orqud»un dili ilə müqayisə etdikdə maraqlı nəticələrlə 

qarşılaşırıq.

«Divan»da orta hesabla 8.666 baş söz (Karl Brokkelmann nəşrin- 

də 7.993, Bəsim Atalay nəşrində 8.783, Salih Mütəllibov nəşrində isə 

9.222 söz) işləndiymi qəbul etsək, bu, «Kitabi-Dədə Qorqud»dakı 2.470 

sözdən 3,5 dəfə çoxdur. Biz hesablanması texniki baxımdan daha asan 

olduğu üçün Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevərin nəşrindəki sözləri 

tək-tək sayaraq orada cəmisi 7.023 baş söz (maddə) olduğunu təsbit 

etdik. Ayrı-ayrı hərflər üzrə sözlərin saymı da hesabladıq. Bu sahədə 

bizim əldə etdiyimiz rəqəmlərlə mərhum professor Əbdüləzəl Də- 

mirçizadənin «Kitabi-Dədə Qorqud» üzrə verdiyi rəqəmlərin10 bir ne- 

çəsini tu tuşdurduqda aşağıdakı mənzərə yaranır.

Bu iki abidədə x səsi ilə başlayan sözlərin sayı təxminən bərabər- 

dir: «D ivan»da 19 söz, «Kitabi-Dədə Q orqud»da 20 söz işlənmişdir.

«D ivan»da c ilə başlayan 6 söz, «Dədə Q orqud»da isə 30 söz var.

H  səsi ilə «Divanü lüğat-it-türk»də cəmisi 4 söz olduğu halda, 

«Kitabi-Dədə Q orqud»da bundan 9 dəfə çox - 38 söz mövcuddur.

«D ivan»da v ilə başlayan 2 sözə qarşılıq «Kitabi-Dədə Q orqud»da 

18 söz işlənmişdir ki, burada da nisbət 1:9 şəklindədir.

10 Ə.Dəmirçizadə. «K itabi-D ədə Q orqud»  dastanların ın  dili. Bakı, Elm, 1999, s. 111.
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«Divanü luğat-it-türk»də heç bir sözün kökündə qoşa səssizə rast- 

lanmır, yəni türkcə sözlərdə geminasiya hadisəsi müşahidə olunmur, 

sakal, səkiz, tokuz  kimi sözlər bir samitlə yazılır.

Bu iki abidənin heç birində j ilə və ğ ilə başlayan söz yoxdur.

«Divan»dakı bəzi sözlər ğ hərfı ilə bitir, bu hərf əvvəllər klassik 

Azərbaycan dilində də mövcud olmuş, sonra isə tarixi inkişaf nəticəsin- 

də düşmüşdür. Məsələn: sarığ (sarı), kapığ  (qapı), uluğ (ulu) kimi.

Bir qrup söz dilimizdə y-siz, əsasən u, ı, ı ilə, «Divanü lüğat-it- 

türk»də isə y səsi ilə başlanır, üstəlik, çox zam an bu hərfdən sonra gələn 

saitlər qahnlaşır. Məsələn: yılan (ilan), yıl (il), yulduz (ulduz), yıp  (ip), 

yigit (igid), yüz  (üz, çöhrə).

K arhq  və cingiltilik sahəsində xeyli fərqlər müşahidə olunur. Bəzi 

sözlərdəki cingiltili d səsi kar t ilə, g səsi k ilə əvəzlənir. Məsələn: duz 

yerinə tuz, daş əvəzinə taş, ad yerinə at, od yerinə ot, göz yerinə köz, düz 

yerinə tüz, gör (bax) əvəzinə kör, gəlmək yerinə kəlm ək deyilir və yazılır.

«Qutadğu Bilig»də olduğu kimi, «Divan»dakı dilarxası kipləşən 

qalın ka səsi m üasir dilimizdə əsasən q səsi ilə ifadə edilir. Bunlara mi- 

sal o laraq katığ -qa tı, kol~qol, kozı-quzu , kulğak-qulaq, karğa-qarğa, 

a k-a ğ , kuzğun=quzğurı, kara-qara  kimi sözləri göstərmək olar.

«Divanü lüğat-it-türk»də intensiv işlənən ok, çok, akm  yaka, ya- 

kın, tipli sözlərdə hizim hazırda istifadə etdiyimiz x səsini bir qayda ola- 

raq qalın k əvəz edir. Bu tipli sözlər klassik Azərbaycan türkcəsində, 

hətta X X  əsrin 30-40-cı illərinə qədər dilimizdə məhz q vasitəsllə ifadə 

o lunm uşdur11.

Dilimizdəki bir q rup  söz «Divan»da artıq daxili hecaya m alikdıı. 

Məsələn: yorğan/yoğurğan, kuvsak/kuruğsak, yaprak/yapurğak (yəni yar- 

paq) və i. a. Bu vəziyyət orta  türk dövrü üçün səciyyəvidir.

11 T.İ .Hacıyev, K.N.Vəliyev. Azərbaycan dili tarixi. Bakı, Maarif, 1983, s. 48.
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Çağdaş Azərbaycan dilində hərəkətin davamlılığım ifadə edən və 

məna etibarilə bir-birindən fərqlənən ağlayan və ağlağan tipli sözlər 

«Divanü lüğat-it-türk»də yalmz -ğan  variantı ilə işlənir: barğan, alğan.

«Divan»m oğuz leksikasma aid olan sözlərin bir qismi bu gün bi- 

zim üçün arxaik olsa da, oxucuda müəyyən assosiasiya yaradaraq təx- 

mmən anlaşılır. Məsələn: alp (bahadır), bitik  (yazı, məktub), bilə, birlə 

(yəni birlikdə, ilə, bərabər), bolmak (olmaq), bilgə (alim, bilici) və s.

Nitq hissələrindən isim, isifət, say, əvəzlik və fe’llərin böyük əksə- 

riyyəti qramm atik quruluşuna görə «Divanü lüğat-it-türk»də və müasir 

Azərbaycan dilində bir-birindən kəskin surətdə fərqlənmir. Burada mə- 

sələyə Azərbaycan dilinin tarixi qrammatikası prizmasından yanaşdıq- 

da, fərqli cəhətlərin daha  da azaldığına şahid oluruq.

«Divanü lüğat-it-türk»ün leksikası ilə klassik ədəbiyyatımızın və 

yazılı abidələrimizin dilinin müqayisəsi bir çox eynilikləri üzə çıxarır. 

Məsələn, «Kitabi-Dədə Q orqud»da tuğ, yağı, güz (payız), ərdəm, ətük  

(ayaqqabı), əsriik (sərxoş), bayat, tümən, yoğurt, buğra, sunqkur, eygii 

(yaxşı), ərən, alp, kutlu, yund  (at) kimi ortaq sözlər çoxdur, hətta saysız- 

hesabsızdır12.

XIII əsr Azərbaycan şairi İzzəddm Həsənoğlunun leksikonunda 

anun (onun), yüz  (sifət, çöhrə, üz), yürək sözlərinə rast gəlirik13.

Qazi Bürhanəddinin işlətdiyi taş, yayaq  (piyada), kibi (kimi), qa- 

çan (haçan), tur (dur) kimi sözlər «Divanü lüğat-it-türk»ün leksikası llə 

m üştərəkdir14.

Ən m ühüm  və irihəcmli abidələrimizdən olan «Dastani-Əhməd 

Hərami»də isə dəlim ( təlinvçoxlu , çox), cav (çav, ad, san), ökiiş (saysız-

i: T.Hacıyev, İ .M əmmədov. «K itabi-Dədə Q orqud»un  izahlı lüğəti. «Kitabi-Dədə 
Q orqud»  ensiklopediyası. Bakı, 2000, I c., s. 113-214.

X III-X IY  əsrlər Azərbaycan şeri. Bakı, Elırı, 1984, s. 24.
14 Yenə orada ,  s. 26-34.
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hesabsız), ög (ağıl), uçmaq (cənnət) kimi sözlərə, qapıdan taşra baxdı 

(qapıdan dışarı baxdı), ulıı-kiçi am qamusu bildi (böyük-kiçik hanıı bu- 

nu  bildi), oxudu, ulularını gətirdi (çağırdı, başçılarını gətirdi) kimi ifadə 

və misralara rast gəlirik ki, bunlar bu və ya digər form ada «Divanü 

lüğat-it-türk»də də m övcuddur15.

Cahanşah Həqiqinin (1397-1467) leksikonünda yüz  və anm  kimi 

bir neçə söz dışında «Divan»la səsləşən sözlər çox az olduğu halda, Yu- 

sif M əddahm «Vərqa və Gülşah» əsərində görklii yüz, aydır, iləri, yavuz, 

kimsənəm yoqdiirur, ər kibi ər söz və ifadələri sıx-sıx işlənir16.

Klassik şairlərimizdən Kişvərinin yaradıcılığmda da əski türkcə 

kəlmələrin çoxluğu diqqəti cəlb ed ir17. Bitik, oq, yılan, boldum  (oldum), 

sarığ (sarı), sizni (sizi), yigit (igid), xanda (harada), köp  (çox) sözlərini 

bunlara  misal göstərmək olar.

İmadəddin Nəsiminin dilində də «D ivan»la eyni olan sözlər həd- 

siz dərəcədə çoxdur. O nun  qəzəllərində uçmağ, damu , bağtr, yavuz , oq, 

kibi, munda, tanıq, davar , k'ıfı kimi sözlər gen-bol işlədilmişdir18.

Azərbaycan dilinə şüurlu münasibət bəsləyən hökmdar-şair Şah 

İsmayıl Xətainin dilində işlənən us (ağıl), tamu (cəhənnəm), qutlu (xoş- 

bəxt), pitik  (bitik, məktub), key ik  (maral), boldum  (oldum), fələknin  

(fələyin), söznü, göznü, dilimni, evimni kimi sözlər «Divan» leksikası ilə 

üst-üstə düşür. Ə.Dəmirçizadənin fıkrincə, bunlar uyğur və cağatay dil- 

lərinə məxsus olan əlamətlərdir və dahi Əlişir Nəvainin əsərlərinin təsiri 

ilə işlədilmişdir19. Nəzərə almaq lazımdır ki, bu leksik vahidlər uyğur- 

caya və cağataycaya məhz xaqaniyyə türkcəsindən keçmişdir.

15 Yenə orada. s. 108-147.
Ift Yenə orada, s. 148-204; s. 243-256.
17 Y e n ə o ra d a ,  s. 301-352.
IS C.Q əhrəm anov. Nəsimi əsərlərinm tənqidi mətninin tərtibi. Nəsimi. Əsərləri, Bakı, 
1973, I c . , s .  25-29.
19 Ə.Dəmirçizadə. «K itab i-D ədə Q orqud»  dastanların ın  dili. Bakı, Elm, 1999, s. 174.
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Füzulinin dilində ərəb-fars tərkibləri həddən artıq çox olsa da, 

onun poetik leksikonunda «Divan»la eyni olan sözlər də az deyil. Hazır- 

da ədəbi dilimizdə h ilə tələffüz olunan qamu, qanda, qansu, qaçan, eləcə 

də qayğu, ağu, uyğu, hağır, yey, dişrə (dışarı) kimi sözlər dahi şairin di- 

lində kifayət qədərdir20.

D aha  sonralar yaşayıb-yaratmış m əşhur Azərbaycan şairi Məsi- 

hinm (1580-1656) «Vərqa və Gülşa» poemasınm dilində «Divan»ın lü- 

ğət tərkibi ilə müştərək olan xeyli söz var. Məsələn: Sekəndər (Səkəntir, 

Zühal, Saturn), yüz, urmaq, yeg, dürur (-dır, -dir, -dur, -dür), qamu, ba- 

ğır, qanda (harada), qanı (hanı), məndin (məndən), dün-gün (gecə-gün- 

düz), sunmaq21 (təqdim etmək) və s.

X IX  əsr poeziyamızm görkəmh nümayəndəsi Qasım bəy Zakirin 

dilində də qamu (hamı) sözünə rast gəlmək müm kündür. Şair şeirlərinm 

birində aşağıdakı misralara yer vermişdir:22

Rövşəndi qamu aləmə, zatımda xudavənd 

Xəlq eyləməyib m u qədəri hiyləvü təzvir.

Eynən «Qutadğu Bilig»də olduğu kimi, «Divan»da işlənən bəzi söz 

və ifadələrə Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyyatının müxtəlif janrlarında 

da rast gəlmək müm kündür. Nağıllarımızda və dastanlarımızda, atalar 

sözləri və mərasim nəğmələrimizdəki bu sözlər əksər hallarda arxaik- 

ləşmiş və ya daşlaşmış sözlərdir. Məsələn, ilanlara qarşı oxunan ovsun- 

da tulsaq ifadəsi «Divan»daki, eləcə də «Qutadğu Bilig»dəki mənası ilə 

«dul ilə evlənən» deməkdir. Yaxud aydan arı, sudan duru idiomunun 

tərkibindəki arı və duru sözləri «Divanü lüğat-it-türk»də arığ və turuğ 

şəklindədir. Ağır sözü isə «D ivau»da və şifahi xalq ədəbiyyatımızda həm 

mötəbər (ağır oğuz bəyi), həm möhtəşəm (ağır oğuz elləri), həm də əziz

20 Füzuli. Əsərləri. Bakı, Azərnəşr, 1958, s. 21-307.
21 Məsihi.  Vərqa və Gülşa. Bakı, Azərnəşr, 1977, 228 s.
22 Qasım bəy Zakir. Seçilmiş əsərləri. Bakı. Yazıçı, 1984, s. 76.
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və hörmətli tu tm aq  (ağırlamaq) mənasında işlədilmişdir. «Ulu sözünə 

baxm ayan ulaya-ulaya qalar» atalar sözündəki ulu «Divan»da uluğ şək- 

lində keçir və hər ikisi eyni mənam ifadə edir.

M üasir Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrində elə sözlər var ki, 

onlar «Divan»m lüğət tərkibində mövcuddur. Məsələn, Amasiya şivə- 

smdə (Qərbi Azərbaycan) ac adam a «bir şey ye, ürəyində qut olsun», 

oğlan doğulanda «oğlan ayağı qutlu olar», «heyrət etdim, m at qaldım» 

mənasm da «matım-^w/ww qurudu», keyfıyyətsiz şeyə isə «nə törəli şey- 

dir ki» deyilirdi. Yenə həmm şivədə qaram al yerinə davar, əla yerinə 

epeyicə sözü işlədilirdi.

Digər dialekt və şivələrimizdə «Divan» leksikası ilə səsləşən digər 

sözlər çox vaxt həm şəkilcə, həm də məzmunca, bəzən isə yalnız şəkilcə 

eyni olur. Məsələn, Qazax dialektimizdə işlənən əsrük (sərxoş) sözü «Di- 

vanü lüğat-it-türk» dövründəki mənasım hifz edir23. Belə misalların sa- 

ymı artırm aq m üm kündür.

«Divan»ın II cildinin təxminən dörddə biri çox vacib qraınmatik 

izahatlardan, qaydalardan və nəzəri mülahizələrdən ibarətdir. Xüsusilə 

katabın əvvəhndə verilən təxminən 30 səhifəlik irihəcmli qramm atik 

oçerk öz dərin elmi dəyərinə görə diqqəti cəlb edir. Bu oçerk dahi dilçi 

M ahm ud  Kaşğarinin elmi təfəkkürünün dərinliyini, llk türk qramma- 

tisti olaraq onun orijinallığını bü tün  ehtişamı ilə gözlər önünə sərir. Heç 

də əbəs deyildir ki, orada təsbit edilən prinsip və qaydaların böyük 

əksəriyyəti öz elmi dəyərini və aktuallığını bu gün də qoruyub saxlayır, 

türk dillərinin inkişaf prosesində sıradan çıxan qismi isə tarixi qramm a- 

tika baxımından olduqca mühüm əhəmiyyət daşıyır. M ahm ud Kaşğari- 

nm  klassik ərəb dilçiliyi üslubunda əski istilahlarla qələmə aldığı bu 

izahatları və açıqlamaları səbrlə oxuduqda, bizim düz mötərizə içində və

11 Azərbaycan  dilinin dialektoloji lüğəti. Bakı, 1964, s. 221.
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mətnaltı lıaşiyələrdə verdiyimiz qeydlərə diqqət yetirdikdə türk diliııdə 

təxminən mm il bundan əvvəl işlənən isimlərin və fe'llərin təbiəti daha 

yaxşı anlaşılır.

Birinci cilddə olduğu kimi, bu cilddə də biz «Divan»m başqa öl- 

kələrdə və dillərdə çap olunmuş nəşrlərinə m ühüm  yer vermiş, bəzi mü- 

bahisəli məqamları tn tuşdurm a yolu ilə aydınlaşdırmağa çalışmışıq. Bu 

zam an Bəsim Atalay nəşrini ixtisarla D L T  (Divanü Lügat-it-Türk), 

2005-ci ildə nəşr o lunduğunu nəzərə alaraq Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba 

Yurtsevər nəşrini DLT-2005, uyğur nəşrini qısaca TTD  (Türki tıllar 

divanı), özbəkcə Salih Mütəllibov nəşrini T S D  (Turkiy suzlar devoni, 

yəni T ürk  sözləri divanı; bu, Devonu luğotit turk əsərinin özbəkcə digər 

adıdır), farsca Hüseyn Düzgün nəşrini ^  J  J abbreviaturası ilə (yəni

Cılü ü'j j j), çincə nəşrini isə DLT-Çin adı altında vermişik. Hər dəfə 

qeyddən və ya iqtibasdan sonra müvafıq nəşrin cildini və səhifəsini də 

göstərmişik.

«Divanü lüğat-it-türk»ün bu cildində də türk xalq fəlsəfəsinin və 

folklorunun parlaq nümunələri olan çoxlu atalar sözü, məsəl və deynn- 

lər, bir-birindən gözəl poetik parçalar, mənali bənd və beytlər, xeyli ta- 

rixi və etnoqrafık məlumat verilmişdir.

Tann türkü qorusun!

Ramiz ƏSKƏR. 

30 avqust 2005-ci il, Bakı.
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

j ^  T  a p d ı: «&■*£ ^  j j ^  J* kul tənqrigə tapdı = qul tanrıya tapın- 

dı, səcdə etdi».

j ^  T  a p d ı: « j* £  J( ol xanka tapdı = o, xana xidmət etdi».

Başqası da belədir. 

t i - ^ T  a p d ı: Jf ol nənqni tapdı = o, itən şeyi tapdı», ( -j Wj

tapar -  tapmak).

j ^  T  ə p d i: J ol kulın təpdi = o, qulunu ayağı ilə döydü,

təpiklədi», (^U fi. jLu təpər -  təpmək). 

j * *  Ç a p d  ı: «j ^  J  ər suwda çapdı = adam suda üzdü».

j ^  Ç a p d ı: Vjj <jja J( ol atnı çıbik birlə çapdı = o, atını

çubuqla yavaşca vurdu, çarpdı». 

j ^  Ç a p d ı: «j± &  <Ai ^  <3-4 çom ak tat boynın çapdı = müsəlman 

kafirin boynunu vurdu». Uyğurca. 

j± j -̂ Ç a p d ı: «j± i*  J  ər əwm çapdı = adam evini təmiz gillə 

suvadı», (JLaj^-jW^ çapar -  çapmak). 

j±**  S a p d ı: « j ^ ^ i i r ^ a  yiçi yignə sapdı = dərzi iynəni sapladı». 

j±i*» S a p d ı: « j ± < j &  Jl ol kuş kanatın sapdı = o, quşun qana- 

dını sarıdı».

j ^  S a p d ı: bir şey öz cmsmdən əskik qalsa və ya az olub başqa bir 

şeylə tamamlansa, yenə belə deyilir, -jW** sapar -

sapmak).
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j±& K a p d ı: «ts-^ ü j j  J  gr ton kapdı = adam  paltar qapdı». Başqa 

şey qapanda da beb  deyilir. Yel paltarı və ya buna bənzər 

şeybri uçursa, yenə b e b  deyilir,(<j'-^ kapar-kapmak). 

j ^  K a p d ı: oğlanığ yel kapdı = oğlana yel dəydi»,

(uşağa cin yeli dəydi). 

j ^  K o p d ı: « j± *  j j ^  J  ər yokarı kopdı = adam ayağa qalxdı». 

j-U) K o p d ı : « ^ J j ä y J J  tüpi kopdı = fırtına qopdu». 

j ^  K  o p d ı: «(j±£ kuş kopdı = quş uçdu». Başqası da bebdir, 

( jU js - j I İ  kopar-kopm ak). 

j* H  B ı ç d ı24: «ıs±& J  ər ət bıçdı = adam  ət doğradı, şaqqaladı».

Başqa şeyi kəsmək, doğram aq da belədir, (J'-*?*- j ^  bı- 

çar -  bıçmak).

S a ç 1 1 m: J a  6* mən yıpar saçtım = mən müşk saçdım».

S a ç d ı : « j Ji ol əwgə su saçdı = adam evə su 

çilədi». Başqa şey saçmaq da belədir, (cj1̂ -  -J*+* saçar -  

saçmak).

j± * ^  S ı ç d ı: J  ər sıçdı = adam  ayaq yoluna çıxdı». Başqası da

belədir, (J'-**" - J ^  sıçar -  sıçrnak). 

j ^  K  a ç d ı: «j±*Ä J  ər kaçdı». Başqası da  bebdir, ( - j 1- ^ ka- 

çar -  kaçmak).

K o ç d ı25: « j ^  Jf ol məni koçdı = o məni qucdu», ( -J  

koçar -  koçmak).

K e ç t i: «j±ş£ a’j^  ay kün keçti = ay, gün keçdi».

K e ç t i: « j*}£  uijuı J  ər suw keçti = adam  suyu keçdi». Başqa 

şey keçəndə də belə deyilir.

24 Baş sözlərdəki b-ləri bir qayda olaraq p iiə vcrən ııyğurlar bıı sözü «pıçdı» kimi 
oxum ular  (TT D . II tom, bet 3).
25 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözii ıı ilə «kuçdı» şəklində oxumuşlar
(DLT-2005. s.54). "
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K e ç t i: « j ^  J  ər keçti = adam  dünyadan köçdü, öldü», ( -jlaS 

uSLaai keçər -  keçmək).

K ö ç t i: > -  sü köçti = qoşun köçdü». Başqası da belədir,

(uS U ji. j ta i  köçər-köçm ək).

[Qayda]:

Sözlərin təbffüzünü şirinləşdirmək üçün keçmiş zamanı ifadə edən ■> 

[d=di] şəkilçisini sərt, qalm becalı hərflərdə & t kmıi ver- 

mək daha doğrudur. Sərt hərflər bunlardır: v  [p], £ [ç]26, 

J  Ika] və <-* [ke]. Digər hərflərdə keçmiş zamanı J f-di] 

şəkilçisi llə vermək doğrudur, çünki bu daha gözəldir.

«Köçti» sözü bu şeir parçasında da işlənmişdir:

jJbİ _____ u

— Aj

«Tünlə b lb  köçəlim,

Y am ar suwın keçəlim,

Tərnqük suwm içəlim,

Yuwğa yağı uwulsun».

Gecə ikən köçəlim,

Y am ar çayın keçəlim,

Bulaq suyu içəllm,

Yuxa yağı əzilsin.

2I' «Divan»ıın I cildinə yazdığımız önsözdə ərəb əlifbasmdakı v  = b hərfınin o dövrdə 
lürkcə yazıda əsasən p səsini, £  = c-n in  isə ç səsiııi ifadə etdiyini göstərınişdik. Bunun 
əsas səbəbi odur ki, M a h m u d  Kaşğari kitabını ərəbcə yazdığına görə İranda və digər 
ölkələrdə spesifik yerli səsləri ifadə etmək üçün ərəb əlifbasına artırılan j  J  (Ç- P- 
g. j) işarələrindən istifadə etməınişdir.
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(Gecə vaxtı köçək, Y am ar çayını keçək, bulağın lap gözündən su içək, 

zəif' və aciz düşınən əlimizdə zəbun, didik-didik olsun).

B a r d ı: o əwgə bardı = o, evə vardı», (ti<-»ja -j j >>

barır -  barmak). Başqası da belədir. 

j  jj j  B ü r d i: «j-*J  j &  Jf ol yançuk ağzı bürdi = o, torbanm  

ağzım büzdü». Tumanbağı və to rba  kimi şeyləri büzmək 

üçün də belə deyilir, (<-S^jj - J j j  bürər  -  bürmək). 

cs-tji B u r d ı: « j ^ J  jLy yıpar burdı = müşk qoxdu». Hər hansı gözəl

ətirli şeyin qoxmasma da belə deyilir. 

j ^ j i  B u r d ı: j* j i  suw burdı = su buxarı yüksəldi, su buxarlan- 

dı». Başqası da belədir, ( J U j İ - j j ı  burar -  burmak). 

t5 T u r d ı: «tsJ>  j j ^  j '  ər yokaru turdı = adam  ayağa qalxdı». 

tsJjj T u r d ı: « j^ J i  tum an turdı=dum an, sis qopdu, duman, sis

çıxdı», ( JI-»jj - j j j  turur -  turmak). 

j j j  T u r u r: bu, muzare fe’lidir, keçmiş zamansız və məsdərsiz işlənir, 

mənası «odur» deməkdir. « j >  Jf ol taş turur» sözün- 

də olduğu kimi, «o, daşdır» deməkdir. Və yenə «JJ> Jf

ol kuş turur» deyilir ki, «o, quşdur» deməkdir. Bu, bağla- 

yıcıdır, ərəb dilində bunun qarşılığı «yaraşır -  sözü-

dür. Bunun keçmiş zaınanı və məsdəri yoxdur. 

j i J  T tı r d i: «j*J> Jf ol bitik türdi = o, kitab  dürdü, dürınələdi».

Başqası da belədir, (<-SUjj - J j j  türər -  türmək). 

j i j ^  S ə r d i: «jij±»  Jf ol sərdi = o, səbr etdi, bir işdə səbr etdi», 

-JJui sərər -  sərmək). 

j* J *  S ü r d i: « j± J*  Jf ol at sürdi = o, at sürdü». Başqası da belə- 

dir.

tsJj "  S ü r d i: « j± J*  j?! j '  ər ıtığ sürdi = adam  iti qovdu», ( -j'j*- 

i-£UjLi sürür -  sürmək). Başqası da belədir.
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j±J-» S ü r d i: bəy bir adamı şəhərdən sürsə. sürgün etsə yenə belə de- 

yilir.

j ^  K u r d ı: «l5jj^ xan süsin kurdı = xan qoşununu top-

ladı».

j ^  K u r d ı: «ıiJjä xan çuvaç kurdı = xan çadırım qurdu»,

( jU j i  - j j s  kurar -  kurmak).

js j*  K ı r d ı: «j*j*  ^ j&  J  ər yerig kırdı = adam yeri qazıdı». Başqası 

da belədir, ( J ^ j ä - J j Ş  k a z a r -  kazmak).

j Jjs K u r d ı: «j±J> ^  j '  ər ya kurdı = adam  yay qurdu», (J^»jä -J jä  

kurar -  kurmak).

tsJJ> K ə r d i: « j * £  J  ər yıp kərdi = adam  ip gərdi». Başqası da 

belədir.

lsJjS K ə r d i: « j ^  JJi ^ i  bəg yol kərdi = bəy yolu bağladı». (Bu, 

bəyin düşməndən ehtiyat etdiyi zaman namolum adam- 

ların bu yana keçməsinin qarşısını almaq və müşahido 

aparm aq üçün pusquda adam oturtmasıdır).

j  JjS K ə r d i: «cs->j* ^! ıt kərdi=it hürdü». Karluqca. (‘-SUjS - J jS  kərər 

-kərmək).

j-ijfi K ö r d i: « j  Jj^ Jf ol məni kördi = o məni gördü», (uSUjS - J j s  

körər -  körmək). Bu deyimdə də işlənmişdir: « UjS LSjjj 

p i j  yüzgə körmə, ərdhəm tilə = üzə baxma, ərdəm 

dilə», (üzün rənginə, gözəlliyinə baxma, adam dan ədəb və 

ərdəm gözlə).

j ĵ Ş K i r d i: «cjjj?  Jf ol əwgə girdi = o, evə girdi». Başqası da be- 

lədir, (*-S'-4jŞ -jjŞ  kirür -  kirmək).

j* j i  B e ?. d i: « j± ji  j '  ər tumlığdm bezdi = adam  soyuqdan 

bezdi, cana doydu». Başqası da belədir, (‘-S^jj - j  j i  bezər -  

bezmək).
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ıs*ji B o z d ı: « ts^ji i j '  J  ol əw bozdı = o, evi yıxdı». Başqası da belə- 

dir, -J J j  bozar -  bozmak). 

csj>  T  ə z d i: « ^ jJ j  keyik təzdi = geyik qaçdı, təzdi». Başqası da 

belədir, (<-^Ujj .  J  j j  təzər -  təzmək).

<s*Jh T  ü z d i: «tsJji ^  bəg elin tüzdi = bəy elini nizama saldı». 

ls*J? T  ü z d i: «ls->Jj ^ jü  Jf ol yerig tüzdi = o, yeri düzəltdi, hamarla- 

dı». Başqası da  belədir, (i-SL»Jj - J J j  tüzər -  tüzmək). 

ts JJ? T i z d i: «<s JJ? jş-y Jf ol yinçü tizdi = o, inci düzdü». 

ts*J? T  i z d i: bir şəxs söz düzdüyü, nəzm etdiyi zaman «<s jJj J > -  J( ol 

söz tizdi» deyilir, (<-*Ujj - J J?  tizər- tizmək).

Ç ı j d ı :  «c? JJ?“ fcbw yağırlığ a t çıjdı = yağırı olan a t minilmək 

istəndikdə qocundu, bədənini oynatdı». Belində yağırı 

olan hər bir heyvan yük vurmaq istəndiyi zam an belə edir, 

( J ^ J ?  - J  j?> çıjar -  çıjmak, iki məxrəc arasmdakı j  j ilə).

Jj*  Ç ü j d i27: «<iJjV SrtJ jf urağıt yip çüjdi = qadın ip çəkdi, uzat- 

dı». İp və qoyun bağırsağı kimi çəkməklə uzadilan hər şey 

üçün belə deyilir, (‘-SUjk - j ' j *  çüjər -  çüjmək, iki məxrəc 

arasındakı j  j ilə). 

l5jJ*- S ü z d i: «<s-*j^ j( ol suw süzdi = o, su süzdü». Başqası da 

belədir, (<-£Uj« -J J «  süzər -  süzmək).

<s*j^ S ı z d ı: « L S ^ j^ t^  yağ sızdı = yağ əridi». Başqası da  belədir. 

ls-3j** S ı z d ı: «l5jJ «  OjS kün sızdı = günəşin ucu göründü». 

iS^j^  S ı z d ı: «t5Jj ^  sökəl sızdı = xəstə arıqladı, zəiflədi», ( -JJ*- 

sızar-sızmak)28.

27 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü ö ilə «çöjdi» şəklində oxumuşlar (DLT- 
2005, s. 54). Uyğurca tərcümədə də eyni şəkildə verilmişdir (TTD, II tom. bet II).
28 Bəsim A talaym  qeydinə görə, bu  söz yazma nüsxədə «^J>* süzdi» imlası ilə veril-
m şdir  (D LT, II, s.9).
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ls^  K a z d ı: «ı5Jj* J j l  J  ər arık kazdı=adam  arx qazdı». Başqası da 

belodir.

t5Jjä K  a z d ı: «<s*$ at kazdı=atın tərsliyi tutdu, dartındı, dırnağı 

ilə yeri eşdi», (J'-oJä -j j ä  kazar -  kazmak). 

t*Jj£ K  ə z d i: « ıiJjS ^ j a  J( ol yerig kəzdi = o, yer üzünü dolaşdı, goz- 

di», ( ^ U jS . J J S  kəzər -  kəzınək).

B a s d ı: «<s±-*j ^ j i  anı burt basdı = onu kabus, qarabasm a 

basdı».

B a s d ı: « j± * i Jj' <-*j bəg el basdı = bəy vilayəti basdı, sanki üs- 

tünə çökdü».

B a s d r. «<s a*-i ır ^ i bəgni yağı basdı = bəyi yağı basdı, bəyə 

basqm elədi». Başqası da belədir. 

uu B a s d ı: «<s±*i t j ^  J ər kızığ basdı=adam  qızı basdı, qamarladı, 

üstünə çullandı».

tf ±ua B a s d ı: « < s^  ^! ıt keyikni basdı = it geyiki süpürlədi və

yıxdı», ((j'-*"*- J ^ i  basar -  basmak). 

tfiu^  P ü s d i29: «<s***i o& J  ər kulm püsdi = adam qulımu möhkəm- 

cə, çox döydü», (ı-SUuu-jLuu püsər püsmək),(). 

tf±Jı P u s d ı: « < s ^  bəg yağıka pusdı=bəy düşməni gözlomok

üçün pusqu qurdu», ( ı j h ^  pusar -  pusmak). 

tf±al K u s d ı: « < s^  J  ər kusdı = adam  qusdu». Başqası da belədir, 

( jU u i . jU - i  kusar -  kusmak).

:i> Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «bösdi», bundan sonrakı sözLİ isə 
«busdı» şəklində oxum uşlar  (DLT-2005, s.54).

Bəsim Atalay bu sözii « < i-^p ü sd i»  (DLT, II, s.10), Salih Mıitəllibov «büsdi» ( TSD,
II tom, bet 18). uyğurlar (TTD , II tom, bet 13) və çviıılilər «bösdi» (I)LT-(,' in, II cild, 
s.9) şəklində vermişlər. Hüseyn Düzgün «püsdi» ( ^  J  J s.301), Scçkin Ərdi ilə Sərap 
T uğba  Yurtsevər isə «bösdi» (DLT-2005, s,202) kinıi oxumuşlar. M əlumat üçün qeyd 
edək ki, Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba  Yurtsevər öz nəşrlərində baş sözlərin əvvəlində p 
hərfini ümumən işlətməmiş, onu  b ilə vcrmişlər.
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j ^  K u s d ı: « j ^ £ ± i  bodhuğ kusdı = boya soldu, rəngi getdi». 

t K  ı s d ı: «cs-M kapuğ ərig adhakın kısdı31 = qapı

adam ın  ayağım sıxdı, ayağı qapm ın arasm da qaldı». Hər 

hansı bir şey sıxılan zam an da b e b  deyilir, (jU uä -j M  

k ısar-  kısmak).

K  ı s d ı: « j ^ 4  o & j2 Jf ol anmq tonlukın kısdı = o onun pal- 

tarhq parçasından bir az qısdı, oğurladı». H ər hansı bir şey 

adət olunmuş normasından qısaldılsa, yenə belə deyilir. 

j ^  K  ə s d i: « j < ^  £t*j Jf ol yığaç kəsdi = o, ağac kəsdi». Başqası da 

belədir, (<-SUji£. jUıS kəsər -  kəsmək). Bu məsəldə də işlən- 

mişdir: « o ^  ü jj f  çUjjijf uyğur32, yığaç uzun

kəs, təm ür kısğa kəs=ey uyğur, ağacı uzun, dəmiri isə qı- 

sa kəs», (ağacı kəsəndə uzun kəs, lazım olsa, qısaldarsan, 

dəmiri isə qısa kəs, çünki onu döyməklə uzatmaq müm- 

kündür). Uyğurların bir carçısı var, hər gün car çəkib bu 

hökm ü onlara elan edir. 

ü s d i: «j±^&  0 ^  Jf ol andın küsdi = o ondan küsdü», ( -jU ^  

uSUuıS küsər -  küsmək). Oğuzca.

B u ş d u m: «?±*i j i <> mən bu ışdın buşdum = mən bu iş-

dən bezdim»,(<jU*" buşmazmən-buşmak). Bu mə-

səldə də işlənmişdir: « J j j  <J& j j j  jUuuiu

buşmasar boz kuş tutar, ewməsər ürünq kuş tu tar = ovçu 

bezməsə boz quş tutar, tələsməsə ağ quş tutar», (ovçu sı-

11 Bu cümlə yazm a nüsxədə «<j.ı*4 cjŞljl ^ l  kapuğ  anınq adhakın  kısdı» şəklindədir. 
Kilisli həmin cümlənin ərəbcəsinə baxaraq anınq» yerinə «<-Sjl ərig» yazmışdır. Bu 
haqda  Bəsim Atalayın (D L T , II, s . l l )  və Salih M ütəllibovun müvafiq qeydləri var 
(TSD , II tom, bet 18). Öz tərcüməsində heç bir qeyd verməyən və Bəsim Atalay nəşrinə 
sadiq qalan  Hüseyn Düzgün həmhı sözü «ərig» J  j  s.301), Seçkin Ərdi ilə Sərap 
Tuğba  Y urtsevər  isə «anıq» şəklində (DLT-2005, s.428) vermişlər.
,2 Çinlilər «uyğur» sözünü latın əlifbası ilə vermiş, ərəb əh'fbası ilə unutm uşlar  (DLT- 
Çiıı, II cild. s.10). Ehtimal ki. texniki xətadır.
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xılmasa, ovda boz şahin tutar, tələsməsə, şahinlərin ən 

gözəlini ovlayar). Bu söz arzusuna çatm aq üçün işində tə- 

ləsməməsi məsləhət olan adam lara deyilir. 

p ı ş d ı33: « j ^ i  aşıç34 pışdı = qazan[dakı] bişdi».

P ı ş d ı « j ^ i  yemiş pışdı = meyvə dəydi, yetişdi». 

p ı ş d ı « j ^ i  j r 4 j  ər kımız pışdı = əmələ gəlsin, yetişsin deyə 

adam  qımız tuluğunu silkələdi», (jU*5u - jU iü  pışmaz-pış- 

mak).

T a ş d ı: « j± &  g-*' aşıç taşdı = qazan qaynayıb daşdı», « <-İ>- 

, jXua suw taşdı=su daşdı». Su qabdan, yaxud çaydan daş-

sa, yenə belə deyilir, ( J U uu -jUiu taşar -  taşmak).

^ iuu T u ş d ı: « j± &  ^  Jf ol m anqa tuşdı = o mənə tuş oldu, mənə 

rast gəldi, məni gördü», ( jU iu  -jUiu tuşar -  tuşmak).

^j*iu T ü ş d i: « j ± ^  <j?' J  ər attın tüşdi = adam  atdan düşdü, endi». 

^ a^ j  T ü ş d i: « j± 2u J  ər tamdm tüşdi=adam dam dan düşdü; yı- 

xıldı». A tdan  yıxılmaq da belədir, yerindən düşən hər şey 

üçün belə deyilir, (<^Uiu -jUu tüşər-tüşmək). Bu şeirdə də 

işlənmişdir:

LJ.------- Si )jSo

(*■)'J -^ J  I.İIM * ( jj '

j ^  <$— “J

(jj-U lŞä LİÜİ

«Təgrə alıp əgrəlim,

Attın tüşüp yügrəlim,

Arslan layu kökrəlim,

11 Seçkin Ərdi ilə S ərap  Tuğba  Yurtsevər bu sözü «bişdi» şəklində (DLT-2005, s.54), 
uyğurlar onu «pışdı», «aşıç» sözünü isə «əşiç» kimi oxum uşlar  (TTD , II tom. bet 15).
14 Çinlilər hu sözü «əşiç», bun d an  sonrakı misaldakı yemiş sözünü isə «yəmiş» kimi 
oxum uşlar  (DLT-Çin, II cild, s. 11).
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Küçi anm q kəwilsün».

Dairəyə alıb dövrələyək,

A tdan düşüb yüyürək,

Aslan kimi kükrəyək,

Gücü onun azalsın.

(Düşməni mühasirəyə alıb sıxaq, a tdan  düşüb üzərinə cumaq, aslan

kimi nərə çəkək ki, düşmən vahiməyə düşüb özünü itirsin, 

gücü zəifləsin). Həmin söz bu məsəldə də işlənmişdir: 

«j>iu büj** lSXS^m ciLLl ewək sinqək sütgə tüşür = tələskən 

milçək südə düşər». Bu sözlə işdə tələsməmək tövsiyə olu- 

nur.

tjiZ lu. S ə ş d i: ü? J  ər attın kişən səşdi = adam  atdan cidar

çözdü, cidarım açdı». H ər hansı şeyi bağından çözəndə, 

açanda yenə belə deyilir, (ı-SUiw .j\Auı səşər = səşmək). 

j± &  K o ş d ı: «(j±&  jSa! ISjjS Jf ol koyka əçkü koşdı = o, qoyuna

keçi qoşdu, qoyuna keçi qatdı». Hər hansı şey başqasına 

qoşulsa, yenə belə deyilir. 

t K o ş d ı: « j - ^  j £  Jf ol yır koşdı=o, şeir, qoşrna qoşdu», ( -jLäa 

j U i a  koşar -  koşmak). 

j& i  B o ğ d ı: «c$J*J(jHj' Ĵ  ol ərni boğdı=o, adaırıı boğdu». Başqası da 

belədir, ( -jI*j boğar -  boğmak). 

j  T o ğ d ı35: « j  J*j ujS kün toğdı=gün doğdu, günəş çıxdı». 

j*&  T o ğ d ı: « j^>  Jc! oğui toğdı = uşaq doğuIdu». Bu məsəldə də 

işlənmişdir: «jL»j jL - <_hj-> muş oğlı muyavu toğar =

15 Seçkin Ərdi i b  Sərap T uğba  Yurtsevor bu sözü «tuğdı» kimi oxumuşlar (DLT-2005,
s.54). Salih Mütəllibov d a  (TSD, II tom, bct 22). uyğurlar da bu sözü «tuğdı» kimi 
oxum uşlar  (TTD , II tom, bet 18). Bu onunla bağlıdır ki, həmin söz Q ərb  türkcəsində 
d aha  çox o ilə, Şərq türkeəsində isə u ilə tələffüz edilir. Çinlilər də «tuğdı» kimi 
vermişlər (DLT-Çin, II cild, s. 13).
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pişik balası miyoldayaraq doğular», (pişik balası da anası 

kimi miyoldayar). Bu söz atasının xasiyyətini götürən 

uşaqlar üçiin söylənir, ( jL ä j  -jlii  toğar -  toğmak).

j ^  T ı ğ d ı: «cjJ*j S  ok başakm taş tığdı = daş oxun uc-

luğunu korladı, ox daşa dəydi, ucu korlandı», ( -jüj 

tığar-tığmak).

^ Ç . ğ d  1: « J J** ‘-S'^jj J( ol türkək çığdı = o, boğçasını bükdü, dü- 

yünlədi, bağladı». Başqası da belədir, (J'-«** -J**  çığar -  

çığmak).

j  J**- S a ğ d 1: « j £ ^  j ’j*  J  ol koy sağdı = o, qoyun sağdı». Başqası da 

belədir, (JUÜ- -jlä— sağar -  sağmak).

jA u t  S o ğ d 1: « j^ -»  <^jä £J J J® Jf ol koydan kurut soğdı = o, qoyun- 

dan qurut əldə etdi», bunun əsli «soğurdı»dır, (JU»« -jU^ 

soğar-soğm ak)36.

j  jLu, S 1 ğ d 1: « j ■>*■“  j j  bu söz könqülgə sığdı = bu söz qəlbə

təsir etdi».

j ^  S 1 ğ d 1: «j*+* ö j '  un kapka sığdı = un qaba sığdı». Başqa 

şeylər üçün də belə deyilir, ( - J ^ s ı ğ a r  -sığmak).

T  ə w d i: «ts-uj li*-^ ıSÜ J( ol ətig sışka təwdi=o, əti şişə düzdü, 

şişə çəkdi, şişə keçirdi», (^U İj - J&  təwər -  təwmək).

j SLm S ə w d i: «uS-&-“ ıji*  J( ol məni səwdi = o məni scvdb),1-*'-*^ -j&^ 

səwər-səwmək). Bu məsəldə də işlənmişdir: «

(j-Lİ-jsüj tayğan yügürgənni tilkü səwməs=tazının yüyrə-

,ft Buradakı «kuru t= qu ru t»  sözünü  çinlilər (DLT-Çin , II cild, s.14) və uyğurlar orob 
əlifbası ilə «^j* kurt»  kimi hərokələmiş, latın horlləri ilo «kurt» şəkliııdo yazmışlar. 
U yğurlar  mətn altında belo b ir  qcyd vernıişlor: «bu fc'l fothə ilo «sağdı» kimi yazıl- 
mışdır, biz mosdor vo müzarc şəklino əsasən onu «soğdı» olaraq aldıq» (TTD , II tom, 
bet 19). Uyğurlardan və çinlilərdon başqa bü tün  noşrlordə «kurut»dur. Seçkin Ərdi ilə 
Sərap Tuğba  Yurtsevər bu maddədəki «soğdı» sözünü «suğdı» şoklində oxumuşlar 
(DLT-2005, s.54).
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yini tülkü sevməz», çünki iti qaçan tazı tülkünü yaxala- 

yar. Bu söz dostları arasında ərdəmi ilə məşhur olan adam  

haqda söylənir. Dostları beləsinin paxıllığmı çəkir, ona 

qarşı kin bəsləyirlər37. 

j ^  K  o w d ı: ^! ıt keyikni kowdı = it geyiki qovdu». Ar-

xasma düşülərək qovulan, təqib edilən hər şey haqda belə

deyilir, (jUSä-jlsa kow ar -  kowmak).

K  ə w d i: « j &  '-Sjj-' j! ər sözüg kəwdi=adam sözü gəvələdi». 

Bunun əsli tançunı kəwdi» sözündən alın-

mışdır, loxmam ağzında gəvələdi, udmadı deməkdir, ( -jliä 

l£U& kəwər -  kəwmək). 

j& i B a k d ı: « j&  ol m anqa bakdı38 = o mənə baxdı», ( -J&

j ^  bakar -  bakınak). 

ju u  B u k d ı39: «c?-^ u ? 'J! Jf ol adhakın  bukdı = o, ayağını büküb al- 

tına yığdı», (J'-** - j^ j  bukar  -  bukmak). 

j&  T  ı k d ı: « j&  u j ' ^  Jf ol kapka un tıkdı = o, qaba un tıxdı».

Hər hansı bir nəsnəni tıxaraq, sıxışdıraraq nəyinsə içinə 

qoyınağa belə deyilir. Gilələri bir-birinə sıx olan üzümə 

«i»jf u i j  tıkma üzüm» deyilir.

17 B uradakı atalar  sözündə işlənən və Bəsim Atalaym «yügürgənni» şəklirıdə oxuyub 
yazdığı sözü barədə (D LT, II, s.15) Salilı Mütəlllbov «Bu sözün yazılışında
nəsə bir anlaşmazlıq var» deməklə kil'ayətlənmiş (TSD, II tom, bet 23), uyğurlar isə 
bclə bir qeyd vermişlər: «Bu söz yazma nüsxədə «yügiirgənni» şəklində yazilmışdır. 
Basma nüsxənin 521-ci səhifəsindəki yazilışa əsasən biz bu sözü «yügrügin» şəkliııdə 
aldıq» (TT D , II tom, bet 20). Çinlilər də uyğurlar  kimi vermişlər (DLT-Çin, II cild, 
s. 15). Bizcə, Atalayın oxunuşu doğrudur.  Bu, Hüseyn Düzgündə «yügürgərri» J j  s. 
303), Seçkm Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevərdə isə «yiigrükin»dir (DLT-2005, s.484).
38 Çinlilər bu misalı ərəb hərfləri ilə tam, latın hərlləri ilə yarımçıq vermiş, «bakdı» sö- 
zünü buraxm ışlar  (DLT-Çin, II cild, s.15). Texniki xəta olmalıdır.
39 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «boğdt» şəklində oxumuş, misalı isə
belə tərcüm ə etmişlər: «gərinib ayağını irəli uzatd ıqdan sonra geri çəkdi, yığdı» (DLT-
2005, s. 194). Uyğurlar maddəni «bukdı» kimi oxumuş, «bükdi, yığdı» kimi çevirınişlər
(TTD , II tom . bet 21). Çinlilər də «bukdı» kimi oxum uşlar  (DLT-Çin, II cild. s. 15).
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jSsli t  a k d ı: « j &  j ^  j' or burıınduk butlııka takdı = adam ci- 

lovu burunlaxa ta \dı» . O i iu / c a .  Başqa bir şeyə bağlanaıı 

ip üçün do belə deyilir. (jU ü - j iä j  uıkar -  takmak). 

j j ü a .  Ç  a k d ı: «j& ±  ‘-Sj>- J' ol sözüg anınq kulakka çakdı =

o. sözü onun qulağına çaxdırdı. eşitdirdi». Oğuzca. 

j & ş .  Ç  a k d ı: « j - & *  ' j '  c r ^ c r * !  J' ol ikki kişi ara çakdı = o, iki adamın 

arasını vurdu».

Ç a k d ı: «j-&± (jUÄş* J' ol çakınak çakdı = o. çaxmaq çaxdı», 

(jUSk.jlaa. çakar-çakmak). Bu həm fe’l, həm də məsdər- 

dir.

Ç u k d ı40: «t5>“ V kuş çukdı = quş süzülüb endi, qondu»,

(jU ik  -jlik çukar -  çukmak). Bu beytdə də işlənmişdir: 

jif J  iJüü ^jjjİ  j — öjI 

jLLş. l£ (_yıi j j l  ı—ıjS jUj

«Ərən kamuğ artadı nənqlər udhu,

Tawar körüp uslayu41 əskə çukar».

Mal üzündən ərənlər tam am  pozuldu,

Mal görən kərkəs kimi leş üstünə qonarlar. 

(Mala-mülkə, var-dövlətə, sərvətə tamah üzündən xalqın əxlaqı yaman 

pozuldu, mal görəndə kərkəs quşu leş üstünə şığıyan kimi 

üşüşürlər).

4,1 Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.15) və uyğurlar bu sözü o ilə «çokdı» şəklində oxu- 
m uşlar  (TT D , II toııı, bet 22). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər də eyni şəkildo 
oxum uşlar  (DLT-2005, s.54).
41 Bu söz basma nüsxədə « 6 “ >̂ (usn) şəklindədir. Bəsim Atalay bunu yanlış saymış və 
həmin sözü «us layu=qartal kimi» şəklində oxumağı təklif ctınişdir (DLT, II, s.17). Sa- 
lih Mütəllibov onu «usun Iayu» oxumuş və Bəsiın Atalayın bu söz barədə qeydi ol- 
d uğunu  bildirınişdir (TSD, II tom, bct 25), uyğurlar Bəsim Atalayın qeydini təxminən 
təkrarlam ışlar  (TT D , II tom, bet 22). Çinlilərdə də qeyd var (DLT-Çin, II cild, s. 17). 
Hüseyn Düzgün həmin sözü «uslayu» ( ^  J  J s.314), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevər isə «üsləyü» kimi (DLT-2005, s.240) oxumuşlar. Onlar «çukdı» maddəsini 
«çokdı» şəklində vermişlər.
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Ç ı k d ı: ö.-12' J  ər əwdin çıkdı = adam  evdən çıxdı». Baş-

qası da  belədir. Bu məsəldə də işlənmişdir: « £J*

jlSa. öj t j j jU jŞ  küç eldin kirsə, törü tünqlüktən çıkar 

=zorakılıq qapıdan girsə, törə bacadan çıxar», (zülm evin 

qapısm dan girsə, ədalət və insaf bacadan çıxar), ( -jli* 

JLiiA çıkar-çıkmak).

S o k d u m: t>  mən anı əwgə sokdum=mən onu evə

soxdum». Başqası da belədir. Sapı baltaya yerləşdirmək 

kimi bir nəsnəni başqa şeyə sıxmaq, salmaq üçün də belə 

deyilir.

j& *  S o k d u : « j j j j  J  ər tuz sokdı = adam  duz döydü». Baş- 

qası da  belədir.

j&** S o k d u « j &** <J& kuş mənq sokdı=quş öz yuvasına dən

apardı». .

jü L  S o k d u « j ^  cP-i y 3 anı yilan sokdı=onu ilan vurdu». Oğuzca.

(JULui-jiiw sokar -  sokmak). 

j ^  S ı k d ı: « j J( ol üzüm sıkdı = o, üzüm sıxdı». Başqası da 

belədir, (JUL- -jLL« sıkar -  sıkmak). 

j ^ i  B ü k d i: «ts ^ i  ^J^ Jİ ol məni körüp bükdi = o məni görüb 

yerə sindi, gizlənərək alçaldı».

< s^  B ü k d i: «j S j ö.j lh* Jf ol aşdın bükdi = o, yenıəkdən möhkəm 

tıxaraq doydu».

j ^ i  B ü k d i: « j ^ i  Üjffi J( ol lawarka bükdi = o, sərvət əlindən bez- 

di». Başqası da belədir, (^USo -JS^  bükər -  bükmək).

< j^i B ü k d i42: « j ^ i  J( ol suwığ biikdi = o, suyu yığdı, qaba- 

ğına düzəltdiyi sədlə, bəndlə suyu topladı».

42 Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yıırtsevor bu söziı xeyli fərqh iınla ilə «bögdi» şəklində 
(DLT-2005. s.200). uyğurlar isə «bökdi» kimi oxum uşlar  (TTD . II tom, bet 24).
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j & i  B ü k d i43: « j S j  bəg süsin bükdi=bəy əsgərini topla-

dı», ( i-SUSj - jüo  bükər-bükmək). Çoxluqda qoşunun hə- 

mişə su ilə müqayisə edildiyini, suya bənzədildiyini bilə- 

sən. «yjä( suw aktı=su axdı», «<J& j*- sü aktı=qoşun 

axdı».

jjsJ ı T ö k d i: «j&-> oğlan suw tökdi = oğlan su tökdü»,

(uSU5o -jLSo tökər -  tökmək)44. Bu məsəldə də işlənmişdir: 

« j j ^  <j^i t ^ j 1̂  o ^ (  oğlan suw tökər, uluğ yanı sı-

nur = uşaq su tökər, böyüyün bir yanı inciyər», (uşaq su 

tökər, bundan böyüyün ayağı sürüşüb qırılar). Bu söz 

kiçiyin yol verdiyi diqqətsizlik üzündən böyüyün zərər 

görməsi zamanı söylənir. 

j ^  T ə g d i: « jS J i LAäi Ji ol əwgə təgdi = o, evə çatdı, yetişdi, dəydi».

Başqası da belədir, (<-SU£j -jj5o təgər-təgmək). Bu mosəl- 

də də işlənmişdir: «<j - ^ j ^  ewək əwgə təgməs = tə- 

ləsən adam  evə çatmaz», çünki o, çapar, qoşar, atını yo- 

rar, köməksiz, boynu bükük qalar. Bu söz işindo asta ol- 

ması məsləhət görülən adam üçün söylənir. Bu beytdo do 

işlənmişdir:

J l  j i  yjäf JÄ------- Jl

jLİüf (Jfii-UU J  I aSsJ

4:' Çinlilər «bükdi» maddəsindəki «bükdi» sözünü «bögdi/bökdi» şəklində vermişlər 
(D LT-Çin ,  II cild. s. 18).
44 Bu söziiıı basıııa və yazma nüsxədə müzare və məsdəri yoxdur. Tərcümə mətniııə 
Bəsim Atalay qoym uşdur  (D LT, II, s. 19). Salih MütəIIibov bu m addəni müzarcsiz və 
məsdərsiz vermişdir (TSD, II tom, bet 27). Uyğur nəşrində isə belə bir qeydi var: 
«yazma nusxidə bıı peilinq məsdər şikli bcrilməgən. bi/. koşup koyduk = ya/.ma 
nüsxədə bu fc’lin məsdər şəkli verilməmişdir, biz əlavə etdik» (TT D , II tom, bet 25). 
Hüseyn Düzgün fe’lin məsdərini və müzaresini yaznıış J  - s.315), Seçkin Ərdi ilə 
Sərap Tuğba Yurtsevər isə yazmamışlar (DLT-2005, s.584). Çinlilər miizare və məsdəı i 
vermişlər (DLT-Çin, II cild, s. 19).
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«Atğahr oknı azak,

Təgmədi bu saw uşak».

Azmış oxunu atır,

Bu qiybət mənə dəymədi.

(M ənə bu qiybətçi söz, bu məlamət əsər etmədimi ki, o şux dilbər 

üstəlik hardan  atdığı məlum olmayan oxla məni vurmaq 

istəyir).

l s ^  T  ü g d i: J ər tügün tügdi = adam düyün düydü».

Başqası da belədir, (^LaSo -jLSo tügər-tügmək). Bu atalar 

sözündə də işlənmişdir: «o*U£ £ &  ü)? tılın tüg-

mişni tışın yazmas=dillə düyülən dişlə açılmaz, dilin vur- 

duğu düyünü diş aça bilməz». Bu, verdiyi sözü yerinə 

yetirməsi lazım gələn adam  üçün söylənir. 

ls^  T  i k d i: «ts-&4 ü j 2 j  ər ton tikdi = adam  paltar tikdi». 

ls^  T i k d i: « u ^4  atığ yılan tikdi = atı ilan vurdu». Başqası

da belədir. Əqrəb çalanda da belə deyilir. 

l s ^  T  i k d i: J ər yığaç tikti = adam ağac əkdi, dikdi».

Dikilən hər şey üçün belə deyilir, (lİUJo -JS4 tikər-tik- 

mək). Bu məsəldə də işlənmişdir: « ıo>Uj( UJŞUSo

o-Uİj tikməginçə önməs, tiləməginçə bulmas = dikmədikcə 

bitməz, axtarmadıqca tapılmaz», (ağac əkilməsə bitməz, 

bir arzu isə axtarılmasa tapılmaz). Bu söz işlərində səy 

göstərməsi məsləhət görülən adam a deyilir. 

ıs Ç ə k d i: « c s J f  ol bitik çəkdi = o, kitabı nöqtələdi». 

lS ' ^  Ç ə k d i: «lsJS^ ö?' J( ol atın çəkdi = o, atın dam arından qan al- 

dı», (^U 5^_jI£a çəkər -  çəkmək). 

ts ■*£■*■ Ç ö k d i :  «t J( ol bəggə çökdi = o, bəyin önündə diz çök- 

dü». Başqası da belədir.

Divanü lüğat-it-türk 49

Ç ö k d i: «ıs& + j&  təwi45 çökdi = dəvə xıxdı». 

ts ■**•?■ Ç ö k d i: « lS j £  təmür suwda çökdi = dəmir suda bat- 

dı, suyun dibinə çökdü». Başqası da belədir, (‘-SUSLLjLSLk 

çökər-çökmək).

Ç  ə k d i4* ; « j& *  öfW l^I£jj J( ol tergək bağm çəkdi = o, boğ- 

çanm bağını çəkib bərkitdi». Başqası da belədir, ( - j ^  

^USLä çəkər-çəkmək).

S ö k t i: «^3̂  ^.Uj J( ol yamağ sökti = o, yamaq sökdü», (pal- 

tardan yamaq sökdü).

S ö k t i: J( ol əwin sökti = o, evini sökdü».

S ö k t i: « J& ^  ULSo Jl ol bəggə sökti = o, bəyin önündə diz çök- 

dü». Başqası da belədir. Bu sözdən alınaraq «j^( sökə 

oltur» deyilir ki, «diz çökərək otur» deməkdir. ( - j ^  

uSUSLİ- sökər -  sökmək). 

jS -u i s ... t i: j '  ər urağutm s...ti = adam arvadı ilə cinsi

ə laq əd ə  o ld u » , ( ‘-SUSUı -jlSUı s .. .ə r  - s...mək).

B u 1 d 1: «l5-^ d 1-4̂  J( ol yarınak buldı = o, pul tapdıa. Başqası da 

belədir, ( JUİj -jj!a bulur -  bulmak). 

cs4> B i 1 d i: «t54> ^  J( ol bilig bildi = o, billk bildi», (ərdəm, bilik və 

hikmət öyrəndi). Başqası da belədir, (^UL -jjL bilir -  bil- 

mək). Arğular bu sözü «bllür» şəklində işlədirlər, çünki 

sözün J 1 hərfini zəmmə ilə söyləyirlər. Başqa türklər bu 

məsələdə onlarla həmrəy deyillər.

45 U yğurlar  bu sözü «tovə» iınlası ib  vermişlər (TTD, II tom. bct 28). U yğurlar  vo çin- 
lilnr transkripsiyada v horfi ilo w=^J> horfini, w ilə v= > vav horfini, x ilo ş = J ^  horfı, q 
ilo ç = c  hərf'ni itada cd irb r .  Hilgi üçün.
1,1 Seçkin Ərdi iin Sorap Tuğba Yurtsevor bu sözii «çigdi» şoklindo, misaldakı «terkək»
sözünü isə «türgək» oxum uşlar  (DLT-2005, s.235). Uyğurlar baş sözii «çəgdi» kimi. 
«tcrkok»i isə «türgək» kimi oxum uşlar  (TTD , II tom, bet 28).



50 Mahmucl Kaşğari

T ə 1 d i: «ı$£> J  ər tam təldi = adam  divar dəldi, divarda oyuq 

açdı». Başqası da belədir.

<j& T  ə 1 d i: LsJiu- j İ  J( 01 oğlakığ sağhkka təldi=o, oğlağı sa-

ğılana qatdı, əmə bilməsi üçün qoyuna qatdı». Bu, keçi- 

nin südü azaldığı və ya öldüyü, südəmər oğlağm inkişaf- 

dan  geri qaldığı zaman edilir, (^UIü -jjE təlir -  təlmək). 

c s^  T  u 1 d ı47: J  ər topıknı adhrı bilə tuldı = adam

topu ikidişli, çəngəlli dəynəklə vurdu». Bu bir türk oyu- 

nudur. Belə oynanır: oyunçulardan biri oyunun onun tə- 

rəfındən başlanmasım istəsə, topu yuxarıda göstərilən şə- 

kildə vurur. K im  topu daha qüvvətli vursa, oyuna da  o 

başlayır. Çilik-ağac oyunu zamanı çiliyin vurulmasında 

da belə deyilir, (^UJj .jäh  tular -  tulmak).

T  i 1 d i: J  ər yarındak tildi = adam qayış yardı». Uzu-

nuna yarılan hər şey üçün belə deyilir, (^Uü -J% tilər- 

tilmək).

^ Ç  a 1 d ı: «<j J( ol anı çaldı=o onu yerə çaldı, məğlub etdi». 

^ Ç  a  1 d ı: «lJ-1̂ ' Jf ol sözüg məninq kulakka çaldı =

o, sözü mənim qulağıma eşitdirdi». Bu məsəldə də işlə- 

dilmişdir: « jj&  çaksa tütnür, çalsa bilnür =

çaxmaq çaxılsa, tüstü çıxar, sö/. qulağa çatsa, bilinər, arzu 

-dilək anlaşılar».

Ç a 1 d ı: «15^ ' j( lh12 tonuğ taş üzə çaldı = paltarı yumaq 

üçün daşa çırpdı». Həmin sö/. bu şeirdə də işlənmişdir:
♦- •* U' *

<_5 ALa. t _ u j j  (Xjl

j  aSj I jiä f^ u t j j  lXJI

47 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözii «taldı» şəklində oxumuşlar (D L T - 
2005. s.523).
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j  iLa <_$ js uJİ (jJoj 

<_$jij JSj i_j__1İ j iu

«Itım tutup kudhı çaldı,

A nınq48 tüsin kıra yoldı,

Başın alıp kudhı saldı,

Boğuz alıp tükəl boğdı».

İtim onu tutub yerə çaldı,

Tüklərini tam am  yoldu,

Başından tutub aşağı basdı,

Bozağmdan yapışıb tam am  boğdu.

(K öpək qurdu yaxaladı, onun tüklərini diddi, başından tutub aşağı 

basdı, nəhayət, boğazmdan yapışıb tamam boğdu və ona 

qalib gəldi). (j>-*k - J&- çalar -  çalmak). 

jiL u  S a 1 d ı: «&&* ^  J  ol m anqa tonın saldı = o mənə paltarı

ilə işarə etdi, paltarını salladı». Bir adam uzaqdan əli ilə 

işarə etsə, yenə bu söz işlənir.

S a 1 d ı: « j& *  J( ol m anqa kişidə altun saldı = o

mənə bir adamla qızıl göndərdi». 

u S a 1 d ı: suw yığaçığ saldı = su, ağacı yıxdı,

saldı, topladı». Başqası d a  belədir, (j>-»l*- salar -  

salmak).

K a 1 d ı: « t f ^  J  ər kidbin kaldı = adam  geri qaldı, arxada

qaldı».

K a 1 d ı: «&•& 'J ö’jJ1 J ol oyunda kaldı -  o, yarışı uduzdu». 

Qalan, tərk edilən və buraxilan hər şey üçün belə deyilir. 

Bu məsəldə də işlənmişdir: «<_>jLâ  Ji! el kaldı, törü

48 Çinlilor bu sözü latın əlifbası ilə «anm q» deyil, «nınq» kimi vermişlər (DLT-Çin ,  II 
cild. s.24). Bıı da texniki xəta olmaiıdır.
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kalmas = cl qalar. törə qalmaz». (vilayətdən vaz keçmək 

olar, törədən vaz keçrnək olmaz). Bu söz adət-ənənəyə 

əməl elməsi məsləhət görülən adam a deyilir, (<jU3s - jJ İ  

kahr -  kalmak).

ıS ^  K o 1 d ı: uSüU QiZ* J( ol məndin nənq koldı = o məndən bir

şey istədi», (cj1-4̂  -JJ^  kolır -  kolmak).

K 1 1 d ı: «l5-iİ2 (jiıi ji ər ış kıldı = adam iş gördü».

K ı 1 d ı: «t3&  £ jjä J  ər kızığ kıldı = adam  qızı şey elədi, qızla yat-

dı». Bu söz erkəklə dişinin cütləşməsini bildirir, ona görə

də oğuzlar bu sözdən qaçır, «<j& kildı» yerinə « J± ı) etti»

deyirlər.

ts-& K ı 1 d ı: eləcə də adam  namaz qılan zam an «J±}\ J  ər yükünç 

etti» deyirlər, tiirklər isə «l$*& kıldı» deyh'lər, (Jt»Ş .Jjfk  

kılır -  kılmak).

c s ^  K ə 1 d i: «cs-ı& i£il J  ər ewgə kəldi = adam evə gəldi». Başqası da 

belədir. (^UK  -jjK kolir -  kəlmək). Bıı məsəldə də işlənir: 

«<_>*U1£ (jia Vjj icjä jjj bir karğa biıiə kış kəhııəs = bir qarğa 

ilə qış gəlıuəz». Bu söz ona kömək edəcək dostun gəlişini 

səbrlə gözləıuəsi məsləhət olan adam a deyilir.

c s ^  K ü 1 d i: jl ər küldi = adam güldü». Başqası da belədir,

(ı_SUJS - jy i  külür külmək). Bu beytdə də işlənmişdir:

Üİjj jf j5üi Uil L-IS 

ys  öjpi J d j i ü  jSJi JL 

«Külsə4y kişi, atma anqar örtər kiilə,

Bakkıl anqar edhgülügün ağzın külə».

49 Inı şeinı «Divan»m I cildindo do rastlanır, orada «külsə» sözü «kolsə» şnklindndir
(DLT, II. s.26). Bu haqda  Saiih Mütnllibovun da (TSI).  11 tom, s. 34), uyğurların 
(TTD. II tom, bet 34) v? çin librin  (DLT-(,'m, II cild, s.26) müvafiq qeydbri var.
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Yanma bir adam gəlsə. üzünə yanar kül atma.

Ağzm gülərək ona yaxşılıqla bax.

(Sənə tərəf gələn adamın üzünə isti ki'ıl atma, ona giılər ağızla. xoş- 

luqla bax). Bununla yaxşılığa yaxşılıqla cavab ver demək 

istəyir.

J iaj T a m d ı: d»>* suw tamdı = su damdı, damladı». Başqası

da belədir, ( J ^  -j Uj tam ar -  tammak).

Ç  u  m  d  ı5ü: « ı o ğ l a n  s u w d a  ç u m d ı  =  o ğ l a n  s u y a  

c u m d u ,  s u y a  d a l d ı » .  ( J U ? -  - J * *  ç u m a r  -  ç u m m a k ) .

Ç  ü m d i: « u ; » - S J j (  ördək suwka çi'ımdi=ördək suya möh- 

kəm daldı, çox daldı», (‘- S ^  - j 1- ^  çümər-çümmək). Bu 

ıuəsdər ^  ke ilə, bundan əvvəlki ınəsdər isə J  ka ilə ya- 

zılmışdır. Aralarındakı fərq bilinsin deyə.

K a m d ı: «csJ^ä(yl J( ol anı kam dı=o onu çox döydü, nəfəsi kəs- 

ilənə qədər döydü, gəbərtdi», ( < j ^ - j ^  kamar kammak).

cs-1-^ K  u m d ı: «^5^  <-*>* suw kumdı = su dalğalandı», ( - jU a  ku- 

mar -kum m ak).

j a ä  K  ö ıu d i: «l$-J^ ^j^üf J( ol ölügni köıudi=o, öliinii gömdü. dəln 

etdi». Başqası da belədir, (<-&»£-jUk kömər kömıuək).

K  ö m d i: « t s ^  közmən kömdi = göıumə gömdii. çörəyi

külə gömdü, külə basdırdı».

cs-ijj B a n d ı: « t s ^  <s j* koy bandı = qoyun bağlandı». Bir bağla bağ- 

lanan hər şey ııçün belə deyilir, (ıjh *  banır banmak). 

( o n hərll J  I hərfındən çevrilmişdir).

Ancaq mnnaya görə «külsə=gülso» sözü doğrudur. Seykin Əıdi ib  Sorap I uğba Yurt- 
scvər ilk sözü «külso» kimi (DLT-2005, s.333) oxumuşlar.

Seçkin Əıdi ilo Sərap T uğba Yurtsevor (DLT-2005. s.54), çinlilnr (D LT-Çin ,  II cild. 
s.26) vo uyğuıiar bu s()zü o ilə «çomdı», bundan soıırakı sözü ö ilo «çömdi şoklindo 
oxum uşlar (TTl),  II toın, bet 35).
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j ^  T  u n d ı: «j*&  t-Sji kök tundı = göy üzü tutuldu, buludlandı». 

j*&  T  u n d ı: «t j jä kapuğ tundı = qapı bağlandı».

T  u n d ı: dağ, təpə qarla örtü ldüyü zam an da a rt tundı»

deyilir, (JU «  -jj£> tunur -  tunm ak). Belə m üzare şəkillə- 

rində oğuzların və q ıpçaqların  adəti fe'li «J-“ tunar»  for- 

m asında fəthəli etm əkdir. 

t* J-Ş T  ı n d ı: « j &  yağm ur tındı = yağm ur dayandı, yağış dindi».

j ^  T  ı n d ı: «&■& $  J  ər uluğ tm dı = adam  tövşüyə-tövşüyə nəfəs

aldı».

j-ajj T  ı n d ı: « j ^  J j  aruk tındı = yorğun adam  dincəldi», (J U 2  .J 2  

tm ar-tınm ak). Oğuzlar bir adam ın danışm asm ı istəmədik- 

ləri zam an «Ujj tınma!» deyirlər. Bu, əslində «susma!» de- 

m əkdir. D igər türklər isə «sus!» m ənasında «tın!» deyirlər. 

O nlar «tınma!» dedikləri zam an «susma!» mənası anlaşı- 

lır. Oğuzlar burada yam lmışlar. 

j**-» S a n d ı: « j ^  ^  J  J  o 1 ər xayl1 bilə sandı = o adam  süva- 

rilərdən sayıldı». Başqa bir şeydən sayılan hər hansı bir 

nəsnə üçün də belə deyilir, (JUL*. -jjU- sanur -  sanmak). 

Bu məsəldə də işlənmişdir: «<j-UL. lijj L-ui j J  £ jL  barığ 

o tru  tutsa, yokka sanm as = var olan şey o rtahğa qoyulsa, 

yox sayılmaz», (hazır nə varsa qonağa verilsə, bir şey vc- 

rilmədi sayılmaz).

1 Bəsiııı Atalayın fikrincə, bu misalda işlədilmiş ərəbcə « 1̂  xayl» sözünün verindo 
türkcə atlığ» sözü olmalıdır (DLT. II, s. 28). Salih Mütəllibov (TSD, II tom, bct
36), çinlllər (DLT-Çin,  II cild, s. 15) və uyğurlar  (TTD , III tom, bet 37) bunun  fərqinə 
varmış və müvafıq qeyd vermişlər. Seçkiıı Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yurtsevər «xayl» 
sözünü (DLT-2005, s.467) işlətmiş və b u n u n  ərəb dilində «atlar» mənasını vcrdiyini 
yazmışlar. Hüseyn Düzgün isə farsca tərcümədə «xayl» əvəzinə «atlığ» sözünü ( ^  J  J 
s.319) işlətmişdir.
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jiLs, S u n d 1: « j ^  bLL. J( ol m anqa ətmək sundı = o mənə çörək 

təqdiın etdi, verdi». Başqası da belədir, (JU İ--jU L j sunar

-  sunm ak).

jiİu ,  S 1 n d 1: « j ^  ^ lij yığaç sındı51 = ağac qırıldı, sındı». Başqası da 

belədir.

j ^  S 1 n d 1: «ls4-* sü smdı = qoşun dağıldı, pozuldu». Başqası da 

belədir, (JUL- -jJ^>  sm ur-sm m ak), «jt-i^ sınar» da deyi- 

lir).

j ^  K u n d 1: « ji&  jIj>j lsjc! oğrı taw ar kundı = oğru mal oğurladı, 

soydu», (jU!a -jüa kunar-kunm ak). Bu bcytdə də işlən- 

mişdir:

(j«U( jS jj uıL ‘ t  -v<

j l — İB J I A  ( j J l  U u jä  i_j1 a j S j l

«Kiçik bulup yağını yergü əməs,

Edhgərm ədhip kodhsa anı, elni kunar».

Yağını kiçik görm ək, həqirsay ınaq  olmaz,

O na əhəmiyyət verilməsə, cli tutar.

(D üşm ən nə qədər kiçik olsa da, ona xor baxma, əgər onu ciddiyyətə 

alm asan, clini -  obanı işğal edər).

j±&  K ö n d i: « c s^  £l*j yığaç köndi = ağac düzəldi». Başqası da bc- 

lədir.

K ö n d i: «j*& j J \  oğrı köndi = oğru iqrar ctdi», (oğru olduğu- 

nu ctiraf ctdi, boynuna aldı). Əvvəlcə inkar ctdiyi şcyi 

iq rar cdən zam an da bclə deyilir.

j±&  K ö n d i: « j-&  J  ər yolka köndi = adam  yola çıxdı».

51 Çinlilər bu m addədəki « & * * *  £üj» misalım tam, onun  transkripsiyasmı isə «yığaç» 
şəklində yarımçıq vermiş, «smdı» qismini unutm uşlar  (DLT-Çin, II cild, s.29) Şiibhə 
yox ki, bu da texiniki xətadır.
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K  ö n d i: «<ji& otunq köndi = odun yandı». Bu, arğucadır. 

Yuxarıdakı qaydada göstərildiyi üzrə, onlar j  hərfini u n  

hərfi ilə əvəz edirlər. 

j d z  K  ö n d i: « j^ Z  tosun at köndi = bədöy at yola gəldi, dü-

zəldi». Yola gələn, düzələn hər şey haqqında belə deyilir, 

-jUİ könər -  könmək). 

j i Za M  a n d ı: ^  J  ər tolum mandı = adam  silah qurşandı».

jiİA  M  a n d ı: «& &  <-SUSl J  ər ətmək sirkəgə mandı = adam

çörəyi sirkəyə batırdı». Hər hansı bir şey başqa şeyə batı- 

rıldığı və ya qatıldığı zam an da belə deyilir, (JUI» -Jl* 

m anar  -  manmak).

M  u n d ı: «j*±* J  j ^  karı ər m undı = qoca adam  xəriflədi». 

Başqası da belədir, (jU İ « -J^> m unar -  munmak). 

j iZ t  M ü n d i: « j4 *  ot J  ər at m ündı = adam  at mindi, a ta mindi». 

Başqası da belədir, -J^a münər -  münmək).
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QRAMMATİK QAYDALAR VƏ TƏSRİF, 

SİFƏTİN BƏYANI VƏ QAYDALARIN 

TƏTBİQİ PRİNSİPLƏRİ

Sözə «Tanrıdan mədəd!» deyərək başalyıram.

Fe’llərin təınəli keçmiş zaman və əmr şəkli üstündə qurulur.

Yuxarıda «fe’llər keçmiş zaman üstündə dönür» deyə bir fıkir söylə- 

mişdim. Çünki keçmiş zaman fe’linin ilk hərfı məftuh- 

dursa [yəni fəthəlidirsə], onun müzaresinin və məsdəriııin 

şəkilçiləri də fəthəli olur. Əgər keçmiş zaman fe’linin ilk 

hərfi zəmməlidirsə, müzare və məsdərdə də zəmmə, kəsrə- 

lidirsə -  kəsrə olacaq. Məsələn, « j* ji  bardı = getdi» sözü- 

nün ilk hərfində fəthə var. Həmin sözün müzaresində ( j ı j i  

barır) və məsdərində (j U j j  barmak) v  b hərfi fəthəlidir.

İlk hərfi zəmınəli olana dair misal: «tSJj j  turdı=qalxdı». Bu sözün mü- 

zaresi « j >  turur», məsdəri «j U j j  turmak»dır və ^  t hər- 

finin üçündə də zəmmə vardır.

İlk hərfi kəsrəli olan sözə nümunə: «j *j > j*-* yinçü tizdi = inci düz- 

dü». Bu sözün müzare variantında («JJh tizər») və məs- 

dər variantında (« ^ U jj  tizmək») ^  t hərfiəri kəsrəlidir.

Türk dilinin quruluşu ərəb dilinin quruluşuna uyğun gəlmir. Ərəb di- 

lində keçmiş zaman, müzare və məsdər tamam başqa şə-



58 Mahmud Kaşğari

kildə yaran ır1. Məsələn, mücərrəd halda ərəbcə keçmiş 

zam anda kə’ədə deyilir. Burada ilk hərf olan j  hərfı 

fəthəlidir. M üzaredə həmin söz yək’udu şəklinə dü- 

şür ki, burada j  ka hərfı artıq fəthəli deyil, sükunludur. 

Həmin sözün məsdərində j  ka hərfı zəmmə qəbul edir və 

Uj*£ k u ’udən deyilir. Eyni şəkildə: 'Jä* m ə t ə r ə - j ^  yəmtu- 

ru- muturan. Keçmiş zamandakı mətərə sözündə f

m hərfı fəthəli, müzaredəki yəmturu sözündə j» m hərfı 

sükunlu, məsdərdəki m uturan sözündə isə m hərfi 

zəmməlidir. Əgər söz ziyadə hərf qəbul edərək başqa bab- 

da işlənirsə, mənzərə dəyişmir: ?j£i əkrəmə -  j»jS4 yukrimu 

-LaljSt ikramən və ya j ü »1j ) istəğfərə -  j& ^ y  yəstəğfıru -  

(jlülu.1 istəğfarən. Ərəh dilində bütün fe’llərdə keçmiş, 

müzare və məsdərlər bir-blrinə uyğun gəlmir. Amma türk 

dilində belə deyil. Türk dilində üç, dörd, heş və daha artıq 

hərfli fe’Hərdə keçmiş zaman, müzare və məsdərlərdə sabit 

bir nizam vardır.

İkinci qayda: keçmiş zam anda müzaəf olan fe’llər ınüzare və məsdərdə 

müzaəf olmaz.

Üçüncü qayda: fe’ldən yaranan sifətlər (ismi faillər) oğuz, qıpçaq, yə- 

mək, yağma, arğu, suvar, bəçənək və köçərilərin dillərin- 

də keçmiş zam an üstündə qurulur. Keçmiş zam anda « j* ji  

bardı = getdi» olan-söz sifot halında «fj*^ji bardaçı = ge- 

dici» olur. Keçmiş zamanın əlaməti olan J d ilə j  i ara- 

sına £ ç hərfı girir. «<j;Jjj turdı = durdu» fe’h də belədir.

1 M ahm ud  Kaşğari bu əsəri ərəblar üçün yazdığına görə b u rad a  təfsilata girir. Əslində, 
fe’lin əmr şəklinin müzare və məsdər yaranarkən müvafiq şəkilçilər qəbul edərək 
özünün dəyişmədən sabit qaldığını göstərmək istəyir.
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Bu söz fe’li sil'ətə dönəndə «,j^jj j  turdaçı» şəklino düşür 

ki, «durucu» deməkdir. Burada da ■> d ilə j  i arasına £ ç 

daxil olur. Bütün fe’llərdə bu qayda dəyişmir.

F e ’lin əmr şəklinə gəlincə, fe’ldən yaranan sifətlərin çigilcə və türk dil- 

lərinin əksəriyyətində əmri-hazır şəkilçisi üzərində qurul- 

duğunu söyləmişdik. Ulu Tanrmın izni ilə tezliklə bu ba- 

rədə söhbət açacaq və göstərəcəyik ki, müxtəlif səbəblər 

üzündən fe’llərə artırılan hərflər əmri-hazır şəkilçilərinə də 

artırılır.

Bunu da bilməlisən ki, bütün fe’llərdə keçmiş zaman şəkilçisi J+tJ fdi] 

vasitəsilə yaramr. Bu qayda əsla pozulmur. Yalnız sərt 

hərflər gəldiyi zaman məxrəcin şiddətindən dolayı Jd  hərfi 

^  t-yə çevrilir və J + j -  ^  + j  [-di=-fi] olur. T ürk  dilində 

dörd sərt hərf vardır: v p ,  6  t, £ ç və ^  ke (sərt kaf).

Sərt v  p «təpti» sözündə olduğu kimidir. ^  t hərfi « J z  tuttı», £ ç hərfi 

« c r^  kaçtı», sərt ke isə « i r ^  çökti» sözündə olduğu 

kimidir. Bəzən j  ka hərfi də sərt kafa uyaraq sərt hərfiər 

sırasına daxil olur. Məsələn, «J&i J  ol m anqa baktı» 

sözüııdə olduğu kimi. Bu gördüyümüz sözlərdəki J d hərfi 

yuxa ;da söylədiyim kimi məxrəcin şiddəti üzündən ^  t- 

yə çevrilmişdir. Bu sözlərin əsli ■> d ilədir. Ancaq ^  t ilə 

söyləmək daha şirindir. Mücərrəd və ziyadəli bütün fe’l- 

lərdə qayda budur.

M üzare şəkli fe’llərin hamısında j  r ilə düzəldilir. Sözün sonunda „■ r 

hərfi varsa, ikinci j  r əlavə edilir. Birinci j  r sözün kö- 

kündə mövcud olan j  r-dir, ikincisi isə müzare və istiqbal 

hərfi olan j  r-dir. Bu dildəki j  r hərfi istiqbal əlaməti ol- 

duğu zam an ərəbcədəki ' <-j ‘j  hərfləri kimidir. Sözün
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kökündə j  r hərfi yoxdursa, istiqbal [müzare] əlaməti ol- 

maq üzrə bir j  r əlavə edilir.

Keçmiş zaman və əmr form asm da bu qaydanm bəyanı: keçmiş zama- 

nın kökündə J d-dən əvvəl j  r hərfi varsa, j  r qalır. Be- 

ləliklə, əırır şəkli yaranarkən keçmiş zaman şəkilçisi olan 

■^+j l-di] düşür, j  r  hərfi qalır. Bu j  r sözün kökünə məx- 

susdur. Bu halda kökündə j  r olan və olmayan fe’lə bir j  r 

artırılaraq müzare yaradıhr. Əgər keçmiş zamanm və mü- 

zarenin so nunda j r hərfi yoxdursa, istiqbal əlaməti üçün 

bir j  r əlavə olunur.

Keçmiş zamandakı « ^ jj j  bardı» sözü əmr şəklində « jj bar» olur. Əmr 

şəklində J +u düşmüş, j  r isə qalmışdır. Bu j  r hərfi sözün 

kökündədir. M üzaredə « j j j j  J  ol barır» deyilir. Bu, əmr 

şəkli üzərinə bir j  r hərfinin əlavə olunması sayəsində dü- 

zəldilmişdir. Həmin iki j  r-dən biri sözün kökündədir, di- 

gəri isə müzare əlamətidir. Yenə bu şəkildə keçmiş za- 

manda Jf ol turdı», əmrdə isə « jj  tur» deyilir.

Müzaredə « j>  j j Üj Ji ol yokaru turur» söylənir. Bu sözdə 

iki j  r vardır. Biri sözün kökündəndir, ikincisi isə müzare 

əlamətidir. Oğuzlar dildə sürət naminə bəzi fe’llərdə mü- 

zare şəkilçisində olan iki j  r-dən birini atırlar və sözü əmr 

şəkli kimi bir j  r ilə tələlfüz edirlər. Bu, düzgün deyil və 

qaydaya ziddir.

K ökündə j  r olmayan «ts-^ kəldi» sözünün əmr şəkli « js  kəl»dir.

Bunun müzaresi üçün « j&  kəliı» deyilir. « J  ts-üs küldi ər» 

sözü də belədir, «adam güldü» deməkdir. Müzare variantı 

« j^  külər»dir. M üzare əlaməti olaraq bu sözə j  r artırıl- 

mışdır və bu j  r hərfi sözün kökündə yoxdur. Oğuzlar sö-
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zün kökündə j  r olmayan feilərdən j  r hərfini atmır və 

sözləri digər türklər kimi düzgtın tələffüz edirlər.

Üç, dörd və daha çox hərfdən ibarət olan le ilərdə doyişməz qayda 

məhz budur.

* * *

Bundan sonra feilərin  quruluşunu bilməlisən. T ürk  feilərinin qurıı- 

luşu ərəb feilərinin quruluşuna bənzəyir; keçmiş zaman- 

da fəii, müzaredə 3*  ̂ fə’il, məsdərdə fəiandır. 

Keçmiş zamanda «<j*ji bardı=getdi» deyilir ki, bu, ərəb 

dilinin LSJ& və sözləri kimidir. M üzare şəkli « jiji  ba- 

r ıı-gedər»dir. Bu, ərəbcənin « j ^  ‘U^j ‘j-“ » sözləri kimi- 

dir. Məsdərdə həmin söz «<j'-*j  ̂ barmak = getmək» olur. 

Bu isə ərəbcənin « j^ jä  » və «'J±& » sözlərinə bənzəyir. 

Türk dilində həm mücərrəd, həm də ziyadəli feİlərin 

hamısınm quruluşu belədir.

İki hərlli bir fe’li tox şəkildə tələffüz etməklo üç horfii feiiər sırasına 

qoymaq müırıkündür. Məsələn: [' əlifsiz] «t5JjJ bardı» vo p 

əlifiəl «tjJjW bardı». Yenə bunun kimi, [ j  vavsızl 

turdı» və | j  vav ilə| « isJjjj turdı» demək oiar. Bu ancaq 

keçmiş zamanda həyata keçirilə bilər, müzaredə və mos- 

dərdo isə olmaz. Bu, ırıücərrəd isimlərə kökündə olmayan 

uzatıua və yumşaq hərfiər artırmaq kimi bir şeydir. Mə- 

sələn: «yığaç=ağaç» sözü |hom ' əlifiə) «£%>>, [hom də ' 

əlifsiz] «0*j» kiırıi yazılır, « tanuk=şahid» sözü də belədir, 

[həm j  vavsızj «t3^», (həm də j  vavlaj «t3>“» şəklində 

yazılır. Lakin bıınun doğru və gözəl variantı isimlərdə və 

fe’llərdə sözün qısa, tələfiuzdə sağlam olmasıdır.
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Məsdər. Məsdər bütün fc’llərdə vahid qayda üzrə yaranır. Kökündə 

^  ke və £ ğ olan sözlərlə tox və ya qalın ahəngli sözlərdə 

kökə J  ' f hərfləri [-mak şəkilçisi] artırılır. Tərkibində <-S 

ke olan və hər üç hərəkəsi ilə ahəngi incə olan sözlərdə J  

ka yerinə <-* ke [yəni -mak yerinə -mək] əlavə olunur.

J  ka-lı sözə örnək: «cs Jj* ^  J  ol ya kurdu  = o, yay qurdu», ( J ^ j a  . J j S 

ku rar-ku rm ak) kimi. F e ’l J  ka-lı olduğu üçün məsdərin- 

də də J  Ka vardır.

£ ğ-li sözə misal: «ısJ*"< Ji ol süt sağdı = o, süd sağdı», F e ’lin özü £ 

ğ-li olduğu üçün məsdərinə də J  ka artırılmışdır. ( 

jU i^. sağar -  sağmak).

Ahəngi qalın, tox sözə «c$jj j  J ər bardı = adam  getdi» cümləsindəki 

«l?jj j  bardı» sözü nümunə ola bilər. Müzaresi və məsdəri 

« JU jj  - j j j j  barır-barm ak»dır. « JU jj  - j j j  tu rd ı-turur 

- tu rm ak»  da belədir. Söz tox və qalın ahəngli olarsa, məs- 

dərində də J  ka olar.

^  ke hərfınə gəlincə, -j jK kəldi-kəlir-kəlmək» kimi, sözdə

‘-Ske olduğu üçiin ınəsdərində də <-* ke vardır. Yumşaq <-* 

ge-li sözlər də sərt <-* ke-li sözlər kimidir. « c s^  ^  J  ol 

məni ögdi = o məıri öydü». Bunun müzaresi və məsdəri 

«<_SUSİ-jlSİ ögər - ögmək»dir.

Sözün baş tərəfındə yumşaq <-* ke olsa da, onun məsdəri yenə sərt <-* 

ke-lidir. Yumşaq söz «csJj"< ^  J ər təlim sərdi» cümləsin- 

dəki «c$Jj"* sərdi» sözii kimidir, «adam çox səbr etdi» de- 

məkdir. Müzaresi və məsdəri «<-SUj«. jju< sərər- sərmək»- 

dir.

Tox və ahəngi qalın olan sözlərin məsdərində J  ka olduğu kimi, ahən- 

gi incə olan sözlərin məsdərində də ke olur.«
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cSJj "  bəg anı sürdi=bəy ona qəzəbləndi», (u£Uj« -jjlu sü- 

rər-sürmək)». «csjj j  <-*■" J ər bitik türdi» eümləsindəki in- 

cə «cs jj j  türdi» sözü də belədir, «adam kitabi dürdü, bük- 

dü» deməkdir, ( ^ u j i  - j j j  türər-türmək)». «csj j j  J ^ » jj Jf ol 

yarm ak tərdi=o, pul topladı» cümləsindəki ineə «cSJJi tər- 

di» sözü də belədir, (^ U JL jj j  tərər-tərmək). «t?JJ -“ ^  at 

sürdi» sözü də belədir, (<-SUj« . j ju ,  sürər-sürmək).

Göstərdiyim kimi, bü tün  bunların hamısında məsdər ^  ke-lidir. Həm 

mücərrəd, həm də ziyadəli bölmələrin hamısında bütün 

fe’llərdə dəyişməz qayda budur. Heç bir şey bundan kə- 

narda qala bilməz. Məsdərlərdə J  ka, yoxsa ^  ke sonlu- 

ğundan istifadə edilməsi sözlərin tərkibindəki J  ka və <-* 

ke-nin varlığından asılıdır.

Məsdərin başqa bir növü də var. Bu məsdər isim yerinə işlənir və failin 

həmin işi gördüyü zaman fallə izafə cdilmiş formasıdır. 

O nun yaranm a qaydası belədir: fe’lin üzərinə qalın alıəng- 

li, £ ğ və J  ka-lı sözlərdə J  ka və cs ı [-kı|, yumşaq sözlər- 

də isə <-S kc və cs ı |-gi şəkilçisi) artırılır. Məsələn: « £ j j  Jf 

csjj j  ol barığ bardı=o elə o gedən gctdi»52, « J ^  <-M 

<-*-lj*-Jj anınq ış kıiığı bəlgiilüg=onun iş işləməsi məşhur- 

dur», « J j J  sökəl tınığı artak=xəstənin nəfəs al-

ması pisdir». Bu, « ı s j '  ər uluğ tmdı» cümləsindəki 

« c t ı n d ı »  sözündən alınmışdır, «adam tövşüyərək, ağır 

ağır nəfəs aldı» deməkdir. Eyni şəkildə «<-£j j  , 4 j j  <-5^« mə- 

ninq yorıkım nətək», « ^ j j  <-£-<Şjj <-5'-**- səninq yorıkmq nə- 

tək» və « ^ j j  c ^  anınq53 yorıkı nətək» deyilir ki,

52 Bıı ciimlo burada ycrsiz g ö rünü r  və nıətləbə dəxli yoxdur, çiinki misalda kı yoxdur.
51 Uyğur nəşrində bu söz «onınq» şoklindədir (TTD, II tom, bet 53). Səhvdir.
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«mənim gedişim», «sənin gedişin», «onun gedişi nccədir» 

deməkdir. Bunlar izafətlə məsdər olımışlar. Bu sözün əsli 

yorıdı»dır. yürüdü mənasındadır. «Yorıdı» fc'linin 

kökündə j  ka yoxdur, «yorıkı» sözündəki j  ka izafət nə- 

ticəsində artırılmışdır. £ ğ şəkilçisi isə tərkibində j  ka olan 

fe’llərə artırılır. Bu bölmənin qaydası fe’llərdən məsdər 

yaradilması zamanı nəzərə alınır. £ ğ hərfı söz kökünə 

əlavə edilir, o da keçmiş zaman şəkilçisi olan J d atıldıq1 

dan sonra yerdə qalan əmr şəklidir54.

Eyni qayda üzrə yumşaq sözlərdə ke [-gi şəkilçisi] artırılır. Məsələn, 

«J3* ljZjü j ^ J i  anınq yarmak tərigi kör=onun pul 

yığmasmı gör». «1%>-Sjj j ^  taz kəiigi börkçigə = keçə- 

lin gələsi yeri papaqçı dükanıdır» məsəlində də belədir. Bu 

məsəl labüd şeydən qaçan adam üçün söylənir. Buradakı 

«kəligi» məsdərinin əsli « j &  kəldi» fe’lidir.

Sözün mənası dəyişdiyinə görə, gördüyün kimi. məsdər olaraq ona

ke artınlmışdır. Bu məzmunlu sözlərdə £ ğ yerinə ^  ke ar- 

tırila bilməz. ^  ke ancaq £ ğ hər(inın əlavə cdilməsi ırıüm- 

kün ohnayan yerləıdə artırılır. Məsələn, ^  ke kcçmiş za- 

man şəkilçisi olan J d ilə lS i həriinin arasına girərək mü- 

zaəf məsdər yaradilmasına xidmət edir.

^  ke hərfi yuxarıda göstərdiyim məqamlarda əlavə olunur. «lS 

bardı» fe’lindən məsdər yaradıldığı zaman « ^ j i  

j ^ c ^ ^ j ^ a n ı n q  bardukı barmadukı bir = onun varması ilə 

varmaması eyni şeydir» deyilir. «c*jj j  turdı» sözündən 

yaranan məsdər də belədir. «j*> lS İa məninq

M Bu mövzuya fe'Iin əmri-hazır və əmri-qayıb şəkillərindən bəhs edilərkən yenidən 
qayıdılacaq.
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turdukum  tu rm adukum  bir = mənim ayağa dunnağım la 

durm am ağım  eyni şeydir». Burada £ ğ gələ bilməz. Çünki 

«<^J>  turdukı» əvəzinə « ^ jj j  turdukı»55 demək olmaz. 

Eələcə də «Jj&Ji bardukı» yerinə « ^ j i  bardukı»56 demək 

müm kün deyil. Burada £ ğ gələ bilməz.

‘-S ke hərfı «j& ‘-M anınq kəldügi kəlmədügi bir» kimi

yerlərdə gəlir, «onun gəlməsi ilə gəlməməsi eyni şeydir» 

deməkdir. Və yenə «j& lSü i’SaJz lSJz’jjs, u5Lluı səninq kör- 

dügünq körm ədügünq bir» deyilir ki, «sənin gördüyünlə 

görmədiyin birdir» deməkdir.

Bu tipli məsdərlərdən isim və fe’l bəhslərində söz açmadım. Çünki 

yuxarıdakı qaydaları yaxşı mənimsəyən adam  özü bunu 

sözlərdən asanlıqla anlaya bllər. Mücərrəd və ziyadəli fe’l- 

lərdən səhih, illətli və müzaəf kimi sözlərin ham ısmda bu 

qayda qəti və dəyişməzdir.

* * *

[Fe’lin əmr şəklij. Bu bölmədə fe’lin əmr şəkli iki lıərfdən ibarətdir. Ona 

görə biz «iki hərfli» dedik. «jt bar», «ü^ kol» deyilir, «get» 

və «gəl» deməkdir. Kök olan söz budur. Türklərin çoxu 

torkibində j  ka oian qalm ahəngli sözlərdə omr şəklində 

tok halda sözə J  ‘£ hərdəri [yəni ğıJ ], sonunda £ ğ ° ^ n 

sözlərdə j  ‘ J  [yəni -kılj şəkilçisi əlavə edirlər. Söz incə 

ahəngli, yaxud ^  -li olsa, J  * ^  [yəni -gilj şəkilçisi artırır- 

lar. Beləliklə, fe’l iki lıərflidən dörd hərfliyə, üç hərflidən

H urada texııiki səhv var, ifadədən də anlaşıldığma görə burada «turduğı» sözü 
işlənmoli idi. Zatən M ahm ud Kaşğari də bunu vurğulayır.
5,1 Bu da həmiıı qəbildən olan texniki səhvdir, «barduğı» sözii nəzərdə tutulur.
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beş hərfliyə, dörd hərflidən altı hərfliyə keçmiş olur. «Jf-ji  

barğıl», «J c j j  turğıl» deyilir, «get», «qalx» deməkdir. Bu iki 

söz ağır ahəngli olduğu üçün oniarın sonuna J ‘ £ [—ğıl] 

şəkilçisi əlavə edilmişdir. Sonunda £ ğ olan sözlərdə də və- 

ziyyət belədir: « J ^ '  tağka ağkıl», «Jj&« ^ ’j ^  süt sağ- 

kıl» deyilir ki, «dağa çıx» və «süd sağ» mənasındadır. Sö- 

zün sonu £ ğ-li olduğu üçün J  ka şəkilçisi gəlmişdir.

Özəkdə >-£ ke hərfı olan sözlərdə J  * [—gil] şəkilçisindən istifadə edilir.

«JSj Ş u il  əwgə kirgil», «J*jj yarmak tərgil» deyilir ki, 

bu da «evə gir» və «pul yığ» deməkdir. Yuxarıda söylədi- 

yim səbəblər dolayısı ilə bu sözlərin sonuna J  ‘<-S [-gil] 

şəkilçisi gəlmiş və söz iki hərflidən dörd hərfliyə çıxmışdır.

Üç hərfli sözlərə nümunə göstərək: «J& <Sji yük kötür», «>f ^  tam 

ötür» sözlərimn sonuna J* |-gil] artırilaraq « J^ j^  kötür- 

gil» və «JŞjj( ötürgil» deyilir. Beləliklə, bu sözlor üç hərf- 

lidən beş hərfllyə çıxarılmış olur.

Dörd hərflilərə örnək: «j*a« ^  at suwğar», « j ^  ^  moni udhğur» 

cümlələrindəki «j*İ-< suwğar» və «jcj( udhğur» kimi. Buıı- 

lara J  ‘ £ [yəni —ğıl] əmr şəkilçisi olavo cdilmoklo dörd 

hərflidən altı hərfliyə keçilmiş olur, « J c ^ i l -  suwğarğıl» və 

« J t j c  jf udhğurğıl» deyilir.

Bu tipli əmr forması ancaq xitah edilən bir adam  olduğu zaman yara- 

dılır. Xitab edilənlərin sayı iki və daha çox olsa, bu qayda 

işləməz. Əmr şəkli iki və daha çox adam a yönəldiyi zaman 

haşqa bir qayda totbiq edilir. Müzəkkərlə müənnəs [yəni 

kişi ilə qadın] arasmda fərq qoyulmur. Bir adam  üçün « jj 

bar=get» deyilir. İki adam  üçün « j ^  IjSISJjjj barınqlar 

ikigü=ikiniz gedin» deyilir. D aha çox adam üçün « J ^ i j i
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barınqlar kamuğ», yəni «hamınız gedin» deyilir. Xi- 

tab edilən adam yaşca və mövqecə sayılan adam  olsa, 

türklər ona qarşı cəm halda müraciət edirlər. Beləcə, 

« jj  bar» əvəzinə «<-*-* jj  barmq» deyirlər ki, sözün əsil mə- 

nası «gedinlz» deməkdir.

Oğuzlar və qıpçaqlar bir adama « jj  bar», bir neçə adam a « ^ j i  ba- 

rınq» deyirlər. Cəm şəkilçisi olan -lar-ı atırlar. Onun ye- 

rinə günnəli <-*-j (nq) ilə birlikdə bir adam a acımaq və ya 

onu əzizləmək istədikləri zam an j  z əlavə edirlər. Oğuz 

dilində bu, cəmin cəmi olur, fəqət tək adam  üçün söylənir. 

Bu şeir parçasmda da işlənmişdir:

jS_İ4jä ^jİA t-l—läi 

jiLlajä İ-jjI j  ji 

jf-2 (jii j İ j —äl 

jU (  Ij j  Ij &j

«Awlap məni koymanqız,

Ayık ayıp kaymanqız,

A kar  közüm uş tənqiz,

Təgrə yürə kuş uçar».

Ovla məni, buraxma,

Söz verib sözdən qaçma,

G özüm  dəniz tək axar,

Ə trafda quşlar uçar.

(Sevgilisinə xitabən deyir: məni ovladıqdan sonra buraxma, xor gör- 

mə, mənə verdiyin sözə əməl elə, bax, gözümdən dəniz 

‘ suyu axır, (göz yaşmda duzluluq olduğu üçün dəniz suyu- 

na bənzədilmişdir), göz yaşlarımm ətrafında quşlar uçu- 

şur).
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Giınnəli ^ n q  ancaq xilab şəkilçisində olur, birinci şəxs [mütəkəlliml və 

üçüncii şəxsdə [qaib] işlənməz, çünki ğünnəli ^  ke ancaq 

xitab olunduğu, müraciət edildiyi zaman düşünülə bilər..

bardınq», kəldinq» deyildiyi zaman müraciət

ediiənin hərəkəti haqqında məlumat verilmiş olur. Bu, əmr 

deyiidir. Keçmiş zamandakı «<-£4Jjj bardınq» və əmr olan 

« ^ j i  barınq» sözləri bir-birindən asanliqla fərqləndirilir. 

Buna görə də ğünnəli ^  [nq] əmr formasında atılmamış və 

bu, hcç bir qarışıqlıq yaratmamışdır.

Bundan sonra, keçmiş zam an şəkilçisi olan J d birinci, ikinci, üçüncü 

şəxslərdə hər zaman kəsrəlidir: «f jj j  bardım», « ^ Jj-> bar- 

dınq» və « j± ji  bardı». Bütün hallarda J d [kəsro ilə 1] de- 

yillr. m hərfı iş və hərəkətin o işi görənm özünə izafə 

edildiyi zam an artırılır, « ^ j i  bardım» sözündə olduğu ki- 

mi. Günnəli ^  nq xitab olunana işarodir. Yoni «*-*-j.Jj$ 

bardınq» kimi. j  1 hərfi isə özgəni bildirən işarədir, «ts^ji 

bardı» kimi.

Türklər möhtorom adam lara xitab ctmək istədikləri zaman homin 

adam tok olsa bclo «j*-iJjJ bardmqız» deyirlər. öünnəli 

<-£-j nq ilo z j  birlikdə [yoıri -nqızj cəm şəkilçisidir. Oğuzlar 

bu sözlo kiitloyə, çox adam a müraciət cdir vo «jf-j.JjJ 

bardınqız» dcyirlər ki, «hamımz getdiniz» deməkdir. Bu- 

rada oğuzların xitabı qaydaya uyğun olsa da, digər türk- 

lərin xitabi ifadənin zorifliyi yönündon, kiçiklə böyüyü 

ayırd etmək baxımından dalıa məqsədə uyğundur. Yuxa- 

rıda da söylədiyim kimi, bütün bu məqamlarda J d horfi 

həmişə kəsrəlidir.

Divanü lüğat-it-türk w

Bütün türklorin dilində hor fc'Ido qayda bclədir.

Fail. Bəzi monaları ilado etmok üçüıı bu bölmodo və digər bölmələrdo 

işlənən faillər beş yolla əmələ gəlir. Özündon sadə fc'l çı- 

xan fail formasının necə söylənəcəyi barədə türklər ara- 

sında yekdil rəy yoxdur. Türklər bu məsəlodə bozi səbəb- 

Iər üzıındən vahid fikirdə olmasalar da, bunu bir yolda 

söyləyirlər.

Birincisi: türklərin yekdil oimadıqları məsələ fe'lin bəyam məsələsidir.

Bu da «Lf**ji bardaçı = varıcı» və ^ ^ J j j  turdaçı = qalxıcı. 

qalxan» kəhnələri kimidir. Burada fail keçmiş zaman fc'Ii 

üzərində qurulmuşdur. Yəni kcçmiş zaınanm J + j  [ d+i| 

şəkilçisinin ortasma £ ç yerləşdiridmişdir. Bu. oğuz. qıp- 

çaq, yağma, oğrak, suvar və rus d iyanna qədər uzanan 

bəçənəklərdə bclodir. Qayda da budur, çünki J d hərfi fc'- 

lin kcçmiş, ötmüş olduğunun, j  i iso qaibə izalb olduğıı- 

nun əlamətidir.

«l5j j j  bardı» sözü də bunun kimidir. Görürsənmi, fe'I xitab olunan 

adama izalə cdildiyi zaman «^-jJjJ bardınq» clcyilir. j  i 

düşür, birinci şəxso izafə olunduğu zaman «<»j jj  bardinı» 

dcyilir, l$ i ycno düşür, J d lıərfi isə ycrində qalır, diışnıiir. 

bardaçı» söylənən zaman £+c? |-çı/çi| nin faillik əlamoti olduğu 

bilinmişdi. Burada qaibdəıı xəbər vcrici |kcçmiş zanıan 

əlaməti| olaıı j  i dcyil. Belə olsaydı, bu, nisbət və sifət 

tizərində bina cdilordi: «(>h' ətçi=qəssab» və ət-

məkçi=çörəkçi» sözlərində olduğu kinıi.

Bütüıı türk boyları pcşə sahibinin sifəti olduğu zaman isimlərin soııu- 

na £ + j  |-ç i[ əlavo ctməkdə yckdildir. «£ jj  tarığ» sö/.ündən
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tarığçı», «u5oi ətük» sözündən « j^ 4 \ ətükçi» yara- 

dılır ki, bu da «əkinçi» və «çəkməçi» deməkdir. 

bardaçı» və turdaçı» tipli sifətlər yuxarıda da de-

diyim kimi, fe’ldən düzəldilmiş sifətlərdir. « ^ 1  ətçi», 

ətməkçi», « t r ^ >  tarığçı» və « j ^ ı  ətükçi» kimi 

sifətlər isə isimdən düzəldilmişdir. Qaydaların bu yöndə 

olması daha yaxşıdır. 

j  ka-lı, yaxud ke-li və tox səsli sözlərdə qayda dəyişməz. Lakin 

çigil, Kaşğar, BaJasağun, arğu, Barsğan iəhcələrində, Yu- 

xarı Çinədək uzanan uyğurlarm dilində bu m ənada fail 

əmr forması əsasında qurulur. Tərkibində £ ğ və j  ka 

oJan, qalın ahəngli sözlərdə fe’lin keçmiş zam ana məxsus- 

luğunu göstərən J d yerinə £ ğ, başqa hallarda yumşaq <-S 

ke gəlir, £ ç ilə <j i isə olduqları kimi qahr.

Bunun bəyam belədir: əmri-hazır şəklinə « jj  bar» deyilir. «Gedici, va- 

rıcı» demək mənasında bu diilərdə « j * £ j i  barğuçı» sözü 

işlənir. Əmr şəkli « j j  tur» olan sözün ismi-faili « ^ j c-jj  

turğuçı» şəklində yaranır. « (j^ 'j^ J  W ya kurğuçı» sözü də 

belədir, «yay quran» deməkdir. Mal qapan adam a « jIİj 

cr^jM tawar kapğuçı», at suvaran adam a «<»■ j& jül-  Cıi a t 

suwğarğuçı» deyilir. «<>?.jjfrji məni udhğurçı»57 sözün- 

dəki «(j^j ^ j j c  j( udhğurğuçı» da belədir.

Tərkibində £ ğ olan iki hərfli sözlərdə sonra əlavə olunmuş £ ğ hərfı j  

ka-ya çevrilir. « < ^ ^ 1  lİcLi tağka ağkuçı», «<j+ jfc*  lsj* 

koy sağkuçı» birləşməsindəki «cr>j^i ağkuçı = çıxan» və 

sağkuçı=sağan» sözləri kimi. Bu sözJərdə əsJində

57 Bu söz hər  halda yanlışdjr, çünki onun da «suwğarğuçı» modeli üzrə «udhğurğuçı» 
olması lazımdır. Zatən bir-iki söz sonra  doğru variantı yazılır.

iki £ ğ olmalıdır, lakin onlardan biri j  ka hərfınə çcvrilir. 

çiinki iki boğaz hərfınin yan-yana gəlməsi və tələffüzü 

ağırlaşdırması üzündən bunlardan biri deyilişi asanlaşdır- 

maq üçün j  ka-ya çevrilmişdir.

Sonu £  ğ olan əmri-hazır şəklində də eyni hökm qüvvədədir. £  ğ hərfi 

j  ka hərfinə çevrilir: «J^-İ tağka ağkıl=dağa çıx» və 

süt sağkıl = süd sağ».

‘S  ke-11 sözlərdə keçmiş zaman şəkilçisi olan J d yerinə yumşaq *-$ kc 

[yəni gj gəlir. « J  j ^ j ^  külgüçi ər», « ^ jS jS  U3İ owgo kir- 

giiçi», « ^ j^ j J J  j u jJ yarmak tergüçi», « j* J sj*- at sür- 

güçi» birləşmolorindoki «külgüçi», «kirgüçi», «tcrgüçi» vo 

«siirgüçi» sözlori kimi. Bunlar müvafiq olaraq «giilücü 

adam», «evə girici», «pul yığıcı» və «at sürücü» dcmokdir. 

Bu qayda oğuzların vo onlarla birlikdə yuxarıda adıııı 

çəkdiyim boyların diiində mövcuddur. Sifotin bu növündo 

digor türklər və oğuzlar birləşiriər, ara lannda fərq qalmır.

Qohumlar, qudalar arasında gedib-golon adama oğuzlar « ( j^ J i  yo- 

rığçı» deyirJər, « yordaçı» dcmirlər. Bütiın tüı k dil- 

lorindo olduğu kimi okinçiyo «<>?^jj tarığçı» dcyirlər, 

«j*X)Jı tarıdaçı» dcmirlər.

Bu növ sifbtlər əmr şəkli üzərində quruldıığuna və əmri-hazır forma- 

sının sonu sükunlu olduğuna görə onlarm loaliyyətini yal- 

nız £+ıS J-çi| ilə məşdudlaşdaırmaq olmaz. Omri-hazır 

şoklinin sonuna bir hərəkə əlavo cdərok «(>?» baruçı». 

<<tra.jj turuçı» dcyildi. İş bu şokildo olunca. sözün əmri- 

hazırhq mənası gctdi. Elo buna görə də qalın vo j  ka-lı 

sözlərdə £ ğ, incə və ^  kc-li sözlərdə yumşaq ^  gc artı-

Divanü lüğat-it-türk________________________________________________________________________________________________________
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rılmış və əmri-hazırın sonu sükunlu olaraq qalınışdır58. 

Adlarını çokdiyim boyların dillərində bu tipli sifətlərin 

əmri-hazır üzərində qurulmuş olduğu meydana çıxdı.

Bundan sonra, bəzi mənalar yaratm aq üçün başqa hərf əlavə etməklə 

bərabər sözün sonuna £ ğ və <-* ke artırmaq mümkündür. 

Bu, £ ğ və ^  ke-nin müzaəf məsdərlərə də artırılması ilə 

meydana çıxır. ^  anm q turuğı nətək», « <^4*

'•5̂ ^ j j  taz kəligi börkçigə» cümlələrindəki « ^ j j  turuğı» 

və «<-5̂ -^ kəligi» sözləri kimi.

Bəzən də fail məsdərlə sifətlənir: c)Vj  J * j  deyilir ki, bu da 3Vj

və D*j deməkdir. Ulu Tanrının 0! ^ J  Ja 

t j j c  jJijU ayəsində olduğu kimi. Buradakı h jp  sözü İjj>* 

mənasındadır. Bütün bölmələrdə türk boyları arasında 

müəyyən fərqlərlə işlənən sifət bu tipli sifətdir.

İkincisi: iş və hərəkətin davamlıhğını və təkraıianmasını göstərən fa- 

ildir. Bütün bölmələrdə və türk boylarında sifətin bu növü 

əmri-hazır üzərində qurulur. Qalın ahəngli və J  ka-lı söz- 

lərdə omr şəkli üzərinə ü <* <£ [yəni -ğan] əlavo edilir. İn- 

cə ahəngli, <-* ke-li və uzatmalı59 sözlərdo £ ğ yerinə yum- 

şaq ^  gc artırılır. Əmri-hazır şəkli « jj  bar» olan bir fc idə  

işin vo hərəkətin davamlı olmasını vo təkrar edilməsini 

göstərmək üçüıı « ü ^ j j  ^  J  Jf ol or ol əwgə barğan» və 

« ü ^ j j  Jf J  jf ol ər ol ışlarka turğan» deyilir ki, bu

5K Bəsim Atalayın qeydinə görə, bu soıı fıkrə «barğuçı», «turğuçı» sozləri misal ola 
bilər. Çiinki bu sözlərdə kökün sonu sükunludur (I)LT, II. s. 52).
59 Bəsim A talaym  «uzatmalı» kimi veıxiiyi bu termin on u n  öz qeydinə görə, «müınəl», 
yəni imaləli deınəkdir, bununla «söz». «öz» kəlmələrindəki ö hərfi nəzərdə tutu lur 
(DLT. II. s. 53).
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da «o adam  cvo çox gcdən adamdır» və «o adaıu çox 

çalışan, böyük işloro qalxışan adaıııdır» mənasma gəlir.

Bu şcir parçası da ona bir nümunədir:

Lsluıl jJİ jj

^ j f  İT'J 
t'lA jiä jLü

j j l a f  uSji ja

«Turğan uluğ ışlaka,

Tergi urup aşlaka,

Tumluğ kadır kışlaka,

Kodhtı orig umduru».

Böyük işloro qalxışan,

Ycməyə süfrə sərəıı,

Soyuq və sərt qışda 

Xalqı ümid içindo qoydu.

(Bir adam haqqında ağı dcyir: o çox böyük işlorə toşobbüs cdirdi, qış 

aylarında şiddətli soyuqlar zamanı süfrə açar, xalqı ycdi- 

rib içirərdi, hamı ona böyük üm id b r  bosloyirdi, birdən-bi- 

ro xalqı qoyub hara gctdi).

^  ke-Ii kəlmolən ə « J  külgoıı or» dcyilir, çox gülon adanı mona- 

smcıadır. Buııun omri-hazırı «J* kül»dıir, oııa goıı şokil- 

çisi artırılmışdır. İş vo horokotin daiııı (okraıianmasını bil- 

diroıı sifotlordo və fail torolindoıı işiıı moznumıınu anladaıı 

sözlordo (mosolən: barğuçı, kolgiiçi) £ vo ^  soııluqları, !a- 

və cdilir. Az olan şcy çox olan şcyin üzorino biııa cdilir. 

Bu, ərob dilindəki J 1* ^  vo JlÜ sözloriııo bonzoyir. İşin çox 

görüldüyünü göstormok ist'oyondə orob dilindo j»L*ku> Vo 

deyilir.
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Üçüncüsü: bir iş görülmədən öncə o işin görülməsini arzu edən və sifət 

olan bir faildir. Bunun strukturu əmri-hazır şəkli üzərində 

qurula bilməz. Qalın ahəngll, £ ğ və J  ka-lı sözlərdə ‘o- ‘£ 

J  [-ğsak], incə ahəngli və ^  ke-li sözlərdə t  ğ və son- 

dakı J  ka yerinə yumşaq *-* ge [yəni -gsək] artırılır. Əmri 

-hazırda « j j  bar» olan söz bu mənada bir sifətə çevrllmək 

istəndiyində «Jf J ' - ^ j j  Jf ol əwgə barığsak oJ» deyi- 

lir. Bunun mənası belədir: «o adam  evə getmək arzusun- 

dadır». Əmri-hazırı tur munda» birləşməsindəki

«j> tur» olan söz eyni qayda üzrə həmin m ənada sifətə 

çevrilsə, «Jf Jl— Jf ol m unda turığsak ol» şəklinə 

düşəcək. Bu, «o burada qalmaq arzusundadır» mənasına 

gəlir.

ke-li sözlərdə «cs^J j j i  Jf ol bərü kəligsək ərdi», « Jİ

Jf ol əwgə kirigsək ol», «Jf ı-SL-ıSjjj JĞu Jf ol tawar terigsək 

ol» deyilir ki, bunlar da müvafıq olaraq «o bəri gəlmək 

istəyirdi», «o, evə girmək diləyindədir», «o, mal yığmaq 

arzusundadır». Bu qaydanı yadında möhkəm saxla! Bu 

məna isimlərdə də istəndiyi zaman adam onunla vəsflənir. 

«jU ıjİ i  jf jf Jf ol ər ol tawarsak», «<-SU-ji Jf ıjcljf j j  bu ura- 

ğut ol ərsək» deyilir ki, bu da «o adam mal hərisidir», «bu 

qadın ər, kişi düşkünüdür» mənasına gəlir. Belə isimlərdə 

£ ğ və ^  ke-yə ehtiyac qalmır.

Dördüncü: bu, elə bir faildir ki,_onun gizli bir fe’li işləməyə haqqı var- 

dır. Burada başqa bir məna da var. O da failin o işi plan- 

laşdırması, o işi görməyə əzm etməsi və bununla vəsflən- 

məsidir. Bu növ fail əmr şəkli üzərində qurulur. Əmr şək- 

linin sonu sükunlu olaraq qalır, ona J  ka-lı, yaxud qalın
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ahəngli sözlərdo J  ‘J  ‘ £ t-ğulLik], ^  ke-li. yaxud incə 

ahəngli sözlərdə £ ğ və sondakı J  ka əvəzinə *-* ke (-gülük) 

əlavə olunur. «cSJj ' J ^ jj  Jf ol barğuluk ərdi» və « Jf 

tsjjf jlcjii ol munda turğuluk ərdi» deyilir ki, «getmək o 

adamın haqqı idi», yaxud «o adam  getnıəyi planlaşdırmış- 

dı», «burada qalmaq onun haqqı idi», yaxud «o burada 

qalmağı nəzərdə tutmuşdu» deməkdir.

Oğuzların bəziləri J  1 hərfmin yerinə c>“ s deyirlər, (yəni -ğuluk  əvəzinə 

-ğsak). Məsələn, « cSjj ' fr & ji  '■**• Jf ol m unda barığsak 

ərdi», «J^j J - ^ j j  Jf ol mundın barığsak60 təgül» de- 

yirlər ki, «buradan qalxmaq onun haqqı idi» və «o bura- 

dan getməyi planlaşdırmamışdı» deməkdir. Belə sifətlər 

ikili fe’llərdən düzəlir və beş hərlli olur. Altı və dörd həıili 

fe’llərdən də qurulur və yeddi hərfli olur. UIu T ann  izin 

versə, bunlar haqqm da yeri gəldikcə məlumat veriləcək- 

dir.

Beşincisi: fail bir işi işləməyi özündə gizləməklə vəsHənir. Bu, hundan 

əvvəlki failə işi işləmək əzmi baxımından yaxındır. Bıı fail 

əmr şəkli üzərində qurulm ur və sözün sonu kəsrələnir. Və 

bütü bölmələrdə ziyadə əlavəsinin ilk hərfı sükunludur. 

Bu nov failin yaraııması üçiin əm r şəkli üzorino J  -lı, ya- 

xud qalm ahəngli sözlərdə £ ‘J  ‘cs |-ğh), ^  -II, yaxud incə 

ahongli sözlərdə ^  )-gli) əlavə olunur. «c> 

mən sanqa barığlı mən», «Jf J&S* Jf ol m unda turu lı 

ol» cümlələrindəki « J ^ j i  barığlı» və « ^ 3 *  turuğh» söz-

H’ Bəsim Atalayın qcydina görə, ərobcədaki mənasına uyğun olması üçün bu iki sö/. 
«banğsak»  deyil, « turuğsak» şəklində olmalıdır.  (,'ünki bundan əvvəlki iki misaldan 
biri «turğuluk» idi (D L T , H, s. 57).
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ləri kimi. «Mən sənin yanına getməyi içimdə gizləmiş- 

dim», «o burada qalmağı içində qurmuşdu» dcməkdir.

<-* ke-li sözlərdə « jJ> J' ol m anqa kəligli turur» və « jIİj LSJji J(

Jf u&Ji ol m anqa tawar berigli ol» deyilir ki, «o mənim 

yanıma gəlmək arzusundadır», «o mənə mal vermək qəra- 

rındadır» deməkdir. Sifətlərin bu növünün strukturu əsil 

olmayan məsdəıiər üzərində qurulıır, bunlara J+c5 [-li] 

qoşularaq yaradılır. Çünki biz kökün sonundakı sükunlu 

hərfın hərəkələnərək £ ğ, yaxud ^  ke-nin ziyadəsi ilə əsil 

olmayan məsdər yaratdığmı söyləmişdik. Bu şəkildə işin 

icrasınm davam etdiyiui göstərən bir forma əldə edilmiş 

olur. « j j *  anınq barığı kör», « J j l  ı_Sül anınq

kəligi kör» cümlələrindəki « u ^ ji barığı» və «<^-£ kəllgi» 

kinıi. Cümlələrin tərcüməsi belədir: «onun getdiyini, gedər 

olduğunu gör», «onun gəldiyini, gələr olduğunu gör». Yu- 

xarıda söylədiyim kimi, j  ‘J  şəkilçisi vasitosilə məsdər 

olan sözlər kimi bunlar da sifət olmuşlar. Bu növ sifətlər 

bütün türk boyları tərəfindən hcç bir fərq qoyulmadan 

işlədilir. Feilərin hamısında bir sıra mənalar iiçün bu beş 

növ sifət göstərmiş olduğum qayda üz.rə işlədilir.

İsmi-məful. Bütün bölmələrdə qayda birdir. Əmri-hazır şəkll üzərinə 

?+ıJ> [yəni -ımş/mişl əlavə ctməklə yaranır. «Yay qur» mə- 

nasına gələn «jä ^  ya kur» cümləsindəki «J* kur» sözü 

məful halda «Lj cA«jä kurmış ya» şəkliuə düşür ki, bu da 

«qurulmuş yay» dcməkdir. « J j t  kazmış arık» sözii 

də belədir, «qazılmış arx» dcməkdir. Təsiıii feilərdə bu iki 

həıf ziyadə qihnaraq kökün sonu həmişə sükunlu olur.

Divanü lüğat-it-türk 11

Təsirsiz feilərdə, kcçmiş zam anda əksər hallarda <_>- ‘ j» 

[yəni -mış/-miş| olavə olunur: «o*w1j^ əwgə barmış 

=mənim xəbərim olmadığı halda evə gəlmiş», « jf 

ol manqa kəlmiş = mənim xəbərim olmadan ırıənim 

yamma gəlmiş» cümlələrindəki «o**^ kəlmiş», « c fa ji 

barmış» sözləri kimi.

«<j*ji bardı», « j &  kəldi» sözlərindəki keçmiş zaman fciinin şəkilçisi 

olan j  ‘ J [yəni -d ij əvəzinə burada ‘f* [yəni -mış/-mişl 

əlavə olunur. Bunların arasındakı fərq ondadır ki, j  ‘ J 

[yəni —d i] söyləyən adaın işin və hərəkətin icrası zamanı 

orada hazır olur və şahidlik edir. « j* j i  bardı» dcyilən 

zaman «o getdi, mən də onun gctdiyiui gözlərimlə gör- 

düm» deməkdir. Lakin (J> [yəni -mış/-miş| şəkilçisi hal 

və hərəkətin söyləyən adamın orada olmadığı bir zaman- 

da icra edildiyini bildirir. «<J»*ji Jf ol barmış», «o"»^ Jf ol 

kctmiş» dcyilir ki, «0  gctmiş, mən getdiyini görmədim», 

«0  gəlmiş, mən gəldiyini görmədim» dcməkdir.

Tosirsiz. fcilərdən və digər fcİlərdən yaranan bütün keçmiş zaman şə- 

killərindo bu qayda bərqərardır. Burada qalın və incə tə- 

ləffüzlü sözlər, müzəkkər vo müənnəs bir-birindən fərq- 

londirilmir. Çünki yuxarıda göstərilən qayda üzrə « J ^ j i  

barmış kişi». «J o"^ kəlmiş ər» cümlələrindəki 

«o^»ji barmış» və « o " ^  kəhrıiş» sözləri sifət halına düş- 

müş fcilərdir. Burada «l5jj j  bardı» və « ( i ^  kəldi» sözlə- 

rindəki j  ‘j  [yəni —d i] şəkilçisi iştirak ctmir.

Çəkmə (təsriO'- Çinə varıncaya qədər uyğur, arğu, çigil, toxsı, yağma 

kimi türk boylarının böyük bir qismi keçmiş zamanın j  ‘J 

-d i şəkilçisi ilə yarandığı barədə yekdlldiıiər. Bunlar keç-
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nıiş zam anda «ıs jj j  bardı» deyirlər. Suvarlar, qıpçaqların 

bir qismi və oğuzlar fərqli düşünürlər. Bunlar j  ka-lı, £ ğ- 

li və qalın ahəngli sözlərdə cs i yerinə j  ka [yəni -dı əvəzinə 

-duk], *-* ke-li və incə ahəngli sözlərdə isə ^  ke [yəni -di 

əvəzinə -dük] əlavə edirlər. Bu dildə tək və cəm şəkilçisi 

bir olub aralarında fərq yoxdur.

j  ka-lı sözlərdə «jJ jä  Ij ya kurduk» deyilir, «o, yay qurdu» deməkdir.

Bunun kimi «jJ jä  W Cy> mən ya kurduk» deyirlər ki, «mən 

yay qurdum» deməkdir. « jJ jS  Ij j i  biz ya kurduk=biz yay 

qurduq».

İ  ğ-li sözlərdə «ıs^>  j! ol süt sağdı»61 deyilir «o, süd sağdı» de- 

məkdir. Yenə eyni şəkildə «j i c i  IScU jV( olar tağka ağduk» 

deyilir ki, «onlar dağa çıxdılar» mənasındadır. Birinci şəxs 

cəmdə də belədir: «j J e '  j> biz ağduk» deyilir ki, «biz çıx- 

dıq» deməkdir. Qalın hərfli sözlərdə « jJ j(  ^  Jf ol anı 

urduk» deyilir ki, «o onu vurdu» deməkdir. «j j >  t>  

mən m unda turduk» sözü də belədir, «mən bıırada dur- 

dum» deməkdir.

ke-li sözlərə örnək: «*-S^ J( ol kəldük», «^ i&  jj  biz kəldük», « LSİ' jV( 

^ j jŞ  olar əwgə kirdük» dcyilir ki, bunlar da müvafiq ola- 

raq «o gəldi», «biz gəldik» və «onlar evə girdilər» demək- 

dir.

İmaləli (uzatmalı) sözlərdə « ^ J j j j j ^  jS-5' 6 '* mən anqar tawar berdük», 

«l^jjjj j U j j  (jA ınən yarmak terdük» deyilir ki, «mən ona 

mal verdim», «mən pul yığdım» deməkdir. G ördüyün ki- 

mi, burada təklə cəm şəkilçisi ayrılmamışdır, [eynidir].

61 Bəsim Atalaym fikrincə. bıırada saedı» deyil, sağduk» olmalıdır (DLT,
II, s. 61). "
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Oğuzların bir çoxu birinci şəxsin təkində digər türklərin « ^ j i  bardım» 

dedikləri yerdə ? m hərfıni j  ka ilə əvəz edərək « j j j j  

barduk» deyirlər, təklə cəmi bir-birindən fərqləndirmirlər. 

O nlar digər türklərlə haqqında danışılan qaib keçmiş za- 

manda birləşir və «gctdi», «gəldi» əvəzinə «j j j j  barduk», 

«ts-iS kəldi»62 demirlər.

Əmr şəkli bütün türk dillərində eynidir. İnkar formasmda « ^ jj bar- 

madım», kəlmədim» deyilir. Şəxsə görə təsriflən-

mədə bütün türk dilləri arasında birlik vardır.

F e’li-qaibin inkarında «j ^  barmaduk», ««-SjUS kəlmədük» dcyilir 

ki, «getmədi, getmədiyini eşitdim», «gəlmədi, mən bclə sa- 

mram» dcməkdir. Bu növ inkarlar işin görühnüş olduğu- 

nu göstərmək baxnmndan söylədiyim kimidir. « ıj* j i  bar- 

mış», « o ^  kəlmiş» deyilir ki, «gctmiş, gəlmiş, ancaq mən 

görmədim, şahid olmadım» dcməkdir. Qalın ahəngli, j  

ka-lı sözlərin, yaxud incə ahəngli, <-* kc-li sözlərin inkar 

variantı bütün fe’llərdə bu qayda üzrə düzəlir. İnkarın 

təhqiq cdihnəsi arzulandığı vaxt «lSj1j,jj  barmadı», 

kəlmədi» deyilir ki, «lıəqiqətən gctmədi», «həqiqətən gəl- 

nıədi» deməkdir.

Oğuzlar «bardı», «kəldi» fe'llərindəki j  ı/i hərlıni j  ka və (-s kc ilə əvəz 

edərək «j j j j  barduk», « * - ^  kəldük» şəklinə salır, digər 

türklərin inkar formasında dedikləri « j jL-»jJ barmaduk», 

«ı_sjUK kəlmədük» sözlərində isə j  ka və ^  ke-ni ataraq

fl-  Bu söz « ı s ^  kəldi» deyil, « ' ^ kəldük» olmalıdır. Bəsim Auılay bu barədə mətn 
altında qeyd vermişdir (D L T , II, s.62). M ahm ud Kaşğarinin qram m atik  izahatının 
məntiqindən də belə çıxır.



80 Mahmud Kaşğari

«barmadı», «kəlmədi» deyirbr. Bıı qayda bütün fe’llərdə 

hökm sürür və istisna yoxdur.

Türk dilində təkid məsdəri ərəb dilindən fərqli olaraq fe’ldən əvvəl gə- 

lir. «csjj j  d h j t  J  ol barınak bardı», «ls-^ j! ol kəl- 

ırıək kəldi» deyilir ki, «o elə o gedən getdi», «o elə o golən 

gəldi» mənasmdadır.

Fe’lin yaranması aşağıdakı kimidir: « j  bardı» (keçmiş zam an şəkli), 

« ji j i  barır» (müzare şəkli), «<j '-«jj  barmak» (ınəsdər şəkli) 

=«getdi, gedər, getmək». Əmri-hazırın təkində « ji  bar= 

get», comində « j ^ ^ j j  barınqlar = gediniz».

Əmri-hazırın cəmində jV [yəni -lar/lərj şəkilçisi artırmaq o biri türk- 

lərin üsuludur. Oğuzlar63 burada ğünnoli ^  ilə « ^ i j i  

barınq» deyirlər. Digor türklər isə bu sözü tək və möhtə- 

rəm adam üçüıı işlədirlor.

Inkar forması düzoltmok üçüıı bir qayda vardır: o da bütün türk dil- 

lərində əmr şəkli üzərino [ygni -ma/mə| artırmaqdır: 

«^>jj  bar+ma», tur+ma». Bunun com şokli «jV tiüUjj 

bar+m a+nq+lar» , «j !*£-İUj İ tur+m a+nq+lar»  olur ki. 

«gctmoyin», «qalxmaym» demokdir.

Əmri-qaib şəkli üçün «üy* ji bar+sun», «ü j^  kol+sün», omri-qaibin 

inkarı üçün iso « ü J ^ J i  bar+m a+sun». kəl+-

mə+sün» deyilir. Əmri-qaib şokli bütün tiirk dillərindo 

əmri-hazırın üstünə ü  ‘J  ‘ c>“ [yəni -sun/-sün şəkilçisi) ar- 

tırmaqla meydana gəlir.

61 Bəsim Atalayın yazdığma göro. yazma vo hasma niisxolordo «oğuzlar» sözii ıınıı-
dulm uşdur. Halbuki montiq bunu tnlob cdir (DLT, II. s. 64). Salih Mütollibov bu sözo 
ehtiyac olmadığını bildirmiş (TSD, II tom. bct 67), uyğurlar iso miivafiq qcydlə homin
sözü artırmışlar (TTD . II tom, bct 83).

Divanü lüğat-it-türk 81

Birinci şəxsin tokindo «<>jjjj barırmon» deyilir. Oğuzlar müzaredə 

«barır» sözündəki ikinci j  hərfıni atıb kökdəki [ barj j  r 

hərfıni saxlayaraq «üJi <> mon baran», «üj* ü* mən 

turan» deyirlor ki, «mon gedərəm», «mən qalxaram» de- 

mokdir. Əgor sözün özündə j  r horfi yoxdursa, o zaman 

sözə müzaredo j  r əlavə edirlor: « ö 'j^  mən kolirən = 

mən gələrəm». «üJ^  mən külərən=mən gülərəm». «c5^ 

kəldi». «c5-^ küldi» sözlərində j  yoxdur, «t> j i j i  c> mən 

barır mən» sözündə isə <-̂ 1 əlif yoxdur, buradakı ? m hər- 

fı uil' olifə çevrilmişdir. Və yenə «üjjä  U c> ırıən ya kura- 

ran» dcyilir, halbuki o biri türklər «i> jj*  kurar mon» 

deyirlər. Burada iki j  r hərfı vardır, biri sözün kökünə 

məxsusdur, digəri isə müzare əlamətidir, bu j  r hərfındon 

sonra «mən» sözünü söyloyirlor. Qaydaya uyğun olan da 

clə budur. Oğuzların tutduğu yol qaydaya uyğun olmasa 

da, asan yoldur.

İnkar variantında « o ^ j i  J! ol barmas» deyilir, «o getmoz» dcməkdir.

Və yeııə «c> t>  mon barmas ınən» dcyilir ki, «məıı

getmorom, mon getməm» demokdir. Burada oğuzlarla o 

biri türklər arasında forq yoxdur.

Miizarc şokliniıı inkar formasında birinci, üçüncü şoxslor üzro tokdo vo 

comdo lpu , ‘ İ> lyəni -m as  şokilçisi) əlavo edilir: « lA*Jİ j ^  

j V olar barmaslar». «jV o-Ujj jVjj bular barmaslar» («on- 

lar getməzlər», «bunlar getınəzlər»).

Birinci şoxsin cəmində «j* o ^ j i  j i  biz barmas mız» deyilir ki, «biz get- 

məziz, biz getmərik» demokdir.

Gəlocokdo bir işin görüləcəyini göstərmək üçün əmri-hazır şəklinə J  

ka-lı və qalın ahəngli sözlərdə -ğay, ^ k e - l i  və incə ahəngli



s ö / l o r d o  goy .  £ ğ-li k ə l n ıo lo r d o  k ;ıy  a r l ı n l ı r .  M ə s ə l o n : «  J '

L o |  y a k u r ğ a y  =  o .  y a y  q ı ı r a c a q » .  «^15^1*- C ı ' j u ı  Jf  o l  

sü ı  s a g k a y :- o .  s ı ıd  s a ğ a c a q » .  J '  o l əvvgo b a r ö a v

= o .  c v o  g c d ə c ə k » .  Jl o |  m a n q a  k ə l g ə y = o  m ə n i m

y a n ı m a  g ə l ə c ə k » .  « j ^ j £  J U j j  Jİ ol y a r m a k  t c r g o y  =  o ,  p u l  

y ı ğ a c a q » .

M a b m t i a n  a s ı h  o l m a y a r a q  b u  m o ı ı a d a  b ü t ü n  tc l lərciə q a y d a  e y n i d i r .

B i r  işi g ö r ə ı ı i n  g ö r m ə k  t i / r ə  o k l u ğ u m ı  g ö s t ə r o n  f e i  f o r -  

m a s ı  b c l ə  o m o l ə  g ə l ı r (’4: o ı n r i - l ı a / ı r ı n  ü / o r i ı ı o  J  k a - l ı  v ə  

qa l ı ı ı  a h ə n g l i  s ( j / l o r d ə  j  ‘J  ‘ ' ‘£  həı i lər i .  l y ə n ı  - ğ a l ı r  ş ə k i l ç i -  

s i | ,  £  ğ- l i  v ə  in c o  a h o n g l i  s ö / l o r d ə  j  ‘J  ‘ ' ‘J  l iə r i lo r i  | y ə n i  -  

k a i ı r  şo k i l ç i s i | ,  <-S -li k ə l m ə l o r d o  iso j  ‘J  l ıo r l lo r i  [ yon i  

go l i r  şok i l ç i s i )  a r t ı r ı l ı r .  H ü t ü n  t ü r k  d i l i ə r i n d ə  b u  q a y d a y a  

r i a y o t  o l ı ı n u r .  M o s o l o n :  «Cy> j ^ j i  ö *  moı ı  b a r ğ a l ı r  m ə n  =  

m o n  g e t m ə k  i i / r o y o m ,  g c d o - g c t d ə y ə m » .  « t >  j ^ j j  Cy> m ə n  

l u r ğ a i ı r  n ı o ı ı - n ı ə ı ı  q a l x m a q  ü / . ro yom .  q a l \ a - q a l x d a y a m » ,

«  j l l t - £  Lj Jl o |  y a  k u r ğ a l ı r = o .  y a y  q u r m a q  ü z r o o i r .  o  in d i -  

co y a y  t | i ı ra c a c ]» .  « jÄSpI tİ&Ui Jl oi t a ğ k a  a ğ k a l ı r  =  o ,  d a ğ a  

ç ıx ı r ı a q  i i / r o d i r .  l a p  ç ı \ a - ç ı x d a d ı r - .  LSjS is i l  Ji u ) ovvgə 

k i r g o i i r  =  o .  evo  g i r m o k  ü / . ro d i r .  g i r ə - g i r d ə d i r » .  «  J ' -a jJ  J(

f’1 IJuıada Salılı N,lül,'>llihovıııı ınaıai|lı hıı ı|cv\lı ^ar. Oıııııı lorcünırısini vcrırık: 
“ M ahım nl kaşöann iı ı  nrolıcə ı/alııiK İaıı çı.xaıı m.nKiva t’öro. hn rcil.ıriıı hir qismini 
ıı/aq L'.ıl.x'nk /anıaıı,  hır cjısnıini is.ı vaxm golocok /anıaıı kiıııı anlamat| mümkiiiHİLİr.
(, üııki «ol ya kııiL>av» ilaılosı (.ır.ıhc.ı) ıı/aq j>ol.XMk /aıııan lc'li kııni ı/ah olıııımuşchır. 
I.ak iıı «ol ıııaiK|a knlıioy» iladnsuKİn vaxın ;:nlncnk /anıaıı okhıpıı hilılirilnıişılir. Yoni 
«o. tc /lık ln . i 1 k liırsntdn _«nlncnk». Ornh d ili dnrshkInrıııdn -s.nl'.ı prcliksi iln ıı/aq gn- 
Incnk /an ıan ın .  -sn pıvliksi iln yaxın gnlncnk /am.ıııın L’ös ln rild iv i i/ah  cd iliı»  (TSIX II 
loııı. hct 70). Salilı Miitnllihov hu ciim lndnıı sonra Olxliirrnlınıaıı ( aıııin in mnşlıur 
«I nvaid i-/iya iyyn» kitahm dan aşağıdakı l ik r i  iq lihas ctlir: «-sin vn -sn\ fn p rc llks ln riııin  
hiriııcisi gnlncnk /am aıı lc iin n  qoşularaq yaxııı unlncnvı. ikiııcisi isn ıı/aq gnlncnvi gös- 
tnrir».
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JUSjjj ol yarmak tergəlir=o, pul yığmaq üzrədir, yığa-yığ- 

dadıı».

Bu bütün feilərdə qüvvədə olan qaydadır.

İsmi-zaman, ismi-məkan, ismi-alət. Çigil, yağma, toxsı, arğu, Yuxarı 

Çinə qədər uyğur dillərində sözün kökünə J  ka-lı və qalın 

ahəngli sözlərdə j  ‘£ [yəni -ğu], incə ahəngli sözlərdə J“-* 

[yəni -gü] artırılır. Oğuz, qıpçaq, bəçənək/bulğar dillərin- 

. də j  ‘o* 1 65 artırılır. İsmi-zaman üçün « jfr( j ^ j f i  W ’j i

bu ya kurğu oğur ərməs» deyilır ki, «bu, yay qura- 

eaq (qurulacaq) vaxt deyildir» deməkdir.

İsmi-ınəkan üçün «<j-b>ji ja  j ^ j j  j j  bu turğu yer ərməs» deyilir ki, «bu, 

durulacaq yer deyil» deməkdir.

Oğuzlar həmin məqamlarda «J^j j^İ ^  Ji bu ya kurası oğur təgül 

=bu, yay qurası zaman deyil» və «J^j j ü  ^ ' j j  ’j i  bu tu- 

rası yer təgül=bu, durulası yer deyil» dcyirlər. Digər türk- 

lər isə «<j-u J  jte l £^  ’■& bu tağ ağku .ərməs» deyirlər, «bu, 

dağa çıxılacaq zaman deyil» deməkdir. Mən sənə yuxarı- 

da göstərdiyim kimi, əgər sözün sonunda £ ğ varsa, bu- 

rada -ğu  əvəzinə -k u  artırılır. «j*ğİ ağku» sözündəki kimi. 

Oğuzlar bu mənada «j£-J jc( LfuAĞ’I £Ui Ji bu tağ ağası oğur 

təgül» deyirlər, «bu, dağa çıxılacaq zaman deyil» dcmək- 

dir. Bununla bərabər, zam an və məkan isimləri olan «j^( 

oğur» və « jjj  yer» sözlərini birlikdə söyləyirlər. Bu sözdən 

əvvəl, gördüyün kimi, kəlmənin sonunda £ ğ varsa, onda

‘ həmin sözə J  ka artırıhr.

65 Bəsim Atalayın qeydinə görə, bu şəkilçi -siw deyil, -si olmalıdır ( D L 1, I. s. 67).
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^  ke-li sözbrdo «J' ^j' j jj  bu əwgə kirgii ödh ol=bu, evo girınə 

vaxtıdır», ^ jj  J( ol bizgə kəlgü boldı = onun bizə

gəlmə zamaııı oldu» deyilir. Oğuzlar bu mənada « ^j^ J' 

y-wls ol bizgə kələsi boldı» deyirlər.

Fe’llərin bu növü isim yerində işlənir, çünki ona bitişikdir. izafolidir.

« ü M  L̂ J’j ^ »  səninq barğunq kaçan» deyilir ki. «sənin 

getmən nə zamandır» deməkdir. Burada oğuzlar «

(jUi səninq barasınq kaçan» deyirlər. Yenə «

J&i məninq barğum yaktı» deyilir ki. «mənim get-

məm yaxınlaşdı» ınənasındadır. Üçüncü şəxsə « j ^ j j  

anınq barğusı» deyilir. Oğuzlar isə « ^ ' j j  <-*-« məninq 

barasım» deyirlər ki, «mənim getməm» deməkdir. Bu növ 

isimlərdə oğuzlarm dilində -sı/-si əlavə etmək qaydadır. 

Sözün j  ka-lı, ^  ke-li olinasmın heç bir forqi yoxdur. 

Başqa türklərin dilində isə bu məsələdə bəzi foıqlər var.

Hor növ alət adı (ismi-alət) isim yerində işlonir və fe'ldən yaranır. Mo- 

sələn: «tiöU j %  yegii nonq=içindo bir şey yeyilən nosnə». 

« j £ j ( urğu» sözü də belədir. «vurulacaq alət» deməkdir. 

Ağacı kəsən şeyo, mişara, bıçğıya « j* ^  yığaç bıçğu» 

deyilir. Əmiləcok şeyə vo qan alma zamanı qanı soran 

alətə « j s o r ğ u »  deyilir. Bu sö/. əmik sordı»

sözündən alınmışdır, «əmcək, momo əmdi» demokdir. 

İsimlərin bu növü ovvəl göstərilən qayda üzrə oğuzlar istisna olmaqla.

digər türklərin dillərində £ ğ-li, j  ka-lı sözlərdə dəyişir. 

Oğuzlara gəllncə, alət adları onların dilində bütiin fe'l- 

lordo -sı/-si ilo işlonir66. Məsələn: «<-S-i>j yığaç bı-

M' Bəsim Atalay buradak ı nıisallarda sı/-si dcyil. əlifin iştirakı ilə ası/-əsi şəkilçisinin
işləndiyini nəzərə yarpdırmışdır  (I)LT. II. s. 70).

Divanü lüğat-it-türk

çası ııənq = ağac biçəcək alət». yegəsi nənq =

yemək yeyiləcək nəsnə».

Bıı söylədiyim qaydalar və prinsiplər yalnız bu bölməyo xas deyildir.

Onlar hor kitabda verilon və tosvir edilən üslub içindəki 

üç, dörd, beş, altı hərfli sözlərə hər hansı bir istisna olma- 

dan üınumi bir qayda olaraq tətbiq edilir. Bu qaydaları və 

prinsiplori yaxşıca yadda saxlamaq lazımdır. Mon bu böl- 

mədə onları biitiın təfsilatı ilə təsvir etdim. Başqa bölmo- 

lərdə isə çox zaman israfçıllq edib sözii uzatmadım və 

buraya baxmağı tövsiyə etdim. Bu [qramıııatik izahat| 

türk dillərinin bir cövhərdir67. Bu yolda bir çox dəltərlər 

doldurdum. Bir adam bu qaydaları vo prinsipləri yaxşıca 

monimsəso, öyronməyo səy etso, geri qalanı öz-özünə ay- 

dııı olacaq, kökünü bilməsə belə. tüıklərdən eşildiyi na- 

məlum sözləri asanlaqla başa düşə biləcək. Buıuı anla!

İki horflilər bölməsi bitdi.

U1 Ərəbcn mətndə bu s ö /  «kimə»dir». Bəsiın Atalay ( I )L ’I . II. s.70) və Salih MiHəllibm 
(TSD. II (om. bcl 74). Scçkin Əi'di ilə Sərap Tuğba Yurtscvər (DLT-2005. s. 67). uvğıır 
naşirlər (TTD, II tom, bct 92) bunuıı «kimya» olduğunu samrlar. Hiz «cövlıər» sö/ünii 
kontckstə dalıa uyğun saydıq.
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«Divanü lüğat-it-türk». Yazma nüsxənin faksimilesi. 199-cu səhifə
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«Divanü luğat-it-türk». II cild. Basma nüsxə -  Kilisli nəşri.
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«Divanü luğat-it-türk». II cild. Basma nüsxə. 199-cu səhifə.
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«D ivan ü  luğat-it- türk»ün K .B rokkelm ann təroflndən hazırlanmış indeksi (1928).
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T Ü R K  D İL  K U R U M U  Y A Y IN L A R I : 522

DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK 
TERCÜMESİ

II

Çevircn 
B ESİM  A T A L A Y

«Divanü lüğat-ıt-türk». II cild. Bəsim Atalaym türk dilinə tərcüməsi.
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,• Vf->.d em ektir . "------j  ok köndl = ok dog-

ru ld u ” sözünden a lm a ra k  " —

ok çı [+] köndgürdi" d en ir  k i  "okçu oku

do.Şrulttu" d em ek tir .

— h a r f l e r i , f i i l i #raü-

tea d d i k ıla n  h a r fler d e n  olm ayıp ancak
• ı

t a ’d iy e y i  j  h a r f i  y a p a r . N itekim  " J *
* f f * * Z'' • * )

^ayt'kuş u ç u r d ı " s u w  k eçü r-

di" sö z le r in d e  oldugu g ib i  k i  "kuş u-

çurdu", "su g e g ird i"  d em ek tir . Bu f i i l -

lerd e  t a ’d iy e  cincak J i l e  o lu r .  I ş t e

bu kadar; bu da yukarıdak i g i b i d i r .

Bu f i i l l e r e  _li ■ £ j h a r f l e r i -

n in  g e t ir i lm e s ı  s ö y le n iş t e  k o la y l ık  o l -

sun i ç i n d i r .  Eğer bunlar g e t ir ilm e m iş

o lsa y d ı bu f i i l l e r d e  t a ’d iy e  zaınanında

mazide i k i ,  muzaride üç j  h a r f in in

b ir  arada toplanm ası g e r e k ir d i .  "kur-
v  »1

ta rd ı"  demek o la n  " kutgard ı"

f i i l i n d e  ? o lm asayd ı, bunun i k in c i  ta -  

d iy e  ş e k l i  mazide J *  kutrard ı"  o -
\  >

lu rd u . Yine bunun g ib i  " euwgar-

dı" k e lim e s i ik in c i  d erecede müteaddi
>

k ı l ı n d ı g ı  ta k d ird e  " J • * auwrardı"
----------------------------------- rrp^ rp--------------------------------------------------------

[ + ] Basma nüshada " j  x i  köndgürdi" şek lin d e  o la n  bu kelime^ 
yazma nüshada önceden bu y a z ış t a  ik en  sonradan ik in c i  — —J 
in  ü zer in d ek i ö tr e  d ü z e lt i le r e k  ü stü n  y a p ı lm ış t ır . Şu h a le  
göre k elim en in  doğrusu " ^Jo’5 - ^ k ön<:iSer(Ji" o la ca k tır .^  N i-  
tekim  isim den y a p ıla ıış  o la n  f i i l l e r  b ö y le d ır ."  
k erd i" , " 5^'^kezkerdi" f i i l l e r i  g i b i .  B. A.

199

Türk dilinə tərcümə. II cild. 199-cu səhifə.
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'<Divanü lügat-it-türk». II cild. Salih M ütəllibovun özbək dilinə tərcüməsi.
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rçypÄT — xothh  I03H xa;iTyM  6 ¥ ; iah , ö yp H iuA H . T epw
0 v/Q* 0

ö y p H u ıc a  ^aM ıu y  c f 3  rçy/ı./ıaHaAH. ( J U J j >  . j l  

öypKypap, 6yprçypMarç),
O

6 3 1  K y P Ä İ  — ĞHyiHHflH, MaiJiyM 6y^Ä H , KypHHAH.
* 0 J »- 0

^ l  'iuı 6 ə l r y p A İ  — hu i  Ma-bJiyM öy jiflfir
' ' - 0 ,
B ouiK acH  }{aM ıuyH A afi.  Março./iAa uıyHAafl:

O » 0~ 0 ' '
. j l j ^ J L ı  ü j b  KJ 3 Kəliri ]a3 iH 6 3 l r y p ä p  — Ky3HHHr

Ke^HuiH e 3Aa waıvıyM 6 y.naAn. O ^ a h h a ə h  Ma’wıyM

6 ^ r a H  KefiHH KejıaAHraH Hapca jjarçHAa 6 y Março:ı

ı^y^^aHaAH. LUeijpAa uıyHAaft Ke-nraH:

o *p > f  o o -  a » o /  -  o ~ 9 fl-fl
cİnJcJm u *  y j  vwJjS '

» *■ "
O 0>  -  0 ^ »0, 0 >> 0

j l i  j u t  ıj> j\  J ■_5^T
'  \  *

Kİ3İä6 T yT ap  cS w yK iy K  aäp 'iu ı  KyHİ 6 S l r y p ä p

ö a u ı ^ l F  K 0 3 y r  ö a jc a M a 100 jaınT əhTh c a w p irç a p .

JluiHpHH TyTH^ıraH ceBrH  aflpHJiHiu KyHH 6 h î h h h 6

rçojıaAH, MaıwıyM öyjıaAH. flpajiHK Ky3HH öepKHTMa,

euiHHH TyxTaTH6 HuiHpH6 6 y;iMafiAH, Euı ou iK opa

KH^aAH. . j l j S  e s l r y p ä p ,  ö ä l ry p M ä K ) .

0 0, o ,
t  a  ji n  ı' p  a I  — Ta^nHHAH, KaHOwapHHH rçorçTH.

'  "  Ky u ı  T a ^ n ıp A ’i — K yuı hk kh  ^ hoth hh  k o k a h ,

im Ja.nca.Ha c^sh 6ocMa ııycxajıa u—-j öajcana Tap3H.ua CepH JiraH , U-_j 
ÖJflca KepaK *e6 BacHM Aıajıaii TjFpn H30* CepraH (k. .HeBO H*, B. Aıajıafi t « p- 

K H u acH , I I  t o m , 172-6eT).

199

özb ək  dilinə tərcümə. II cild. 199-cu səhifə.
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«Divanü lüğat-it-türk». II cild. U yğur dilinə tərcümə.
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U yğur dilinə tərcümə. II cild. 199-cu səhifə.
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l ( \ll\V  ı iu fv  ol nnnı urtıltı M.1 pm mc »ı’ •,’‘>P UDirUK UHİ1
\! n  udilıır uriilmat;

I I \ l TRt'T' ’l ’MI f'N ol yoynil Uflıtti Mc ırıırdlf.l ı th*_ y o ç h u r t U l .
’l'Pn.M" I '-P lh  ol udılnıa ııdıtlı ' 'Mi' ıiıuflc.l . ılıc clıccsc. :: UL ' 1 UL?! TY ol ot
û fjdı Hc [’Dt oııt 1 ı j  tlıc lirc.“ Tlu s.nııc J.ımiM «ın«l ınlinıtivc .»s abovc |. 0

; II  TA K J T ’/\ K ITY oltari") arılti *l lc clc.ıneJ • fur/(/3' tlıc wlıcat 'or ocher ’AKI arit* 
TL!R 'AKITM V  arıtur arıtmaq.

:: II  (JUVZIY ARI İ’Y ol qozı arıtti “He gclded xıışyü) thc rarn or othcr).”
The saıııc lor Lir*.urm ısinı; .v.ı/M»fj a boy. Thc samc | aorıst and inlinıtive as abovc | , 0
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TUR ARUITM'K ahitur arutmäk.

.: UL ANKA R YUVL AZITY ol anar yöl azitti “ Hc made hım lose (adalta) thc way.” azit-
AZITUR ’AZITM’Q azitur azitmäq

1 III LA N QULA'QIN AZITY ol oylän quläqin czitti "Hc slit (üirauı • the boy's ezit-
Thc samc '

[I ) 80/209|

for Jnythıng th.t 0ne scratd.cs lcııgtlnvisc (x m IoSj ' ,r,ıs.ırMu  MhİM"i. 'AZITUR AZITM K 
MHur ezitmak. ' '
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M . K a u ıx ,a p ı<  C o j i i m  K İ 'i aG ı . ı  1 9 9

B U K U N D b l *  B Y K , Y H , £ l , b I :  ö y K T İ ;  j k h i . i i i  a n j ı u -

a »*■ o ̂
« £ . & >  j 1 E r  a 3 a K t ı n  b ı i K , u n d L i :  E p  t u p a -

k,u h  6 y K Y H^ u  - A ju im  a a r w H  )k h ,u m ».

_  j  y h  B u K u n u r - b ı i K u n m a K :  E y k y h y p -  

ÖYKYHMaK -  E y k t c p - 6 y k t c m c k ).

V -
T E G I N D I  T E r i M ^ I :  m i r i j ı u ı c ,  x aK aH F a  h c m c c c  6 c k k c  6 i -

1
p c y  KCJii 'CHüiriH 6İJW İprcHM c:

« -

« < S  J 1 0 1  t c g ı n d i :  O ji  T c r ı ı w ı »  ä c i i  x a 6 a p -  
ı -

j ı a ü u t ı .  « O j i  K a3İp  k c j i / i İ ;  K c j ı y r c  6 y H p L iK  a j m t ı ,  

K i p y r c  p Y K c a T  6 a p »  J ic rc H  MaFMHa.ua. K c t c c  hc 

o c m  c o 3 6 c h  6 ih ä ip c ä i .  0 r t i3 Ä a p  6 y ji  c o 3 ^ i  x a -
■ • -«■ • J -»

p a T n a ü u u .  ( İ İ L ^ J  -  j  j - > j  T c g ı r i Y r - t c g n ı m c K :  

TcriHYp-TcriHMCK - TcriHYP-TcriHMCK).
V A

(5 ^ - ^ T Y G Y N D I  T Y r Y i m i :  t y h İ h ä İ ;  6 y M r ı - T Y H i ı w i .

<,L j £ >  j j > 5  j l  o i  tY g y n  ty g Y n d i: O ji T Y ryn
ı

TYl’YHUl -  OJI TYHİH TYH1HUİ» T y HIH TYHİH JKaT- 

K a n jıa ii K o p iH cc  ,uc ocM Jiaii ä c h u i .

Ü l J S  _  ' ^ T Y g Y n y r - T Y g Y n m c K i T Y r Y H Y P -

TYl'YHMCK -  T Y H lH C p-T yİlİH 6C K ).
0? ?

C5 ^ İ J  B U L U N D b l  E Y J I Y I - W b l :  TaöLiJWbi.
I • ) ) • >

ı l i i j  j i t y K b u lu ı ıd M :  H i t y k  6 y j i Yİ-WLI -
ı "

X o k  T a6b iJW bi» .  B a c K a J i a p r a  J ia  o c L iJ ia i i  k o j i -
• »>) m )1)

ÄaHMJiajıu. ( j i / . l ; . ,yj.; Bulunur-buluıımaK: 

ByjiYhYP-^YjiY1imhk. - Ta6ı.iJiap-Ta6MJiMaK).

* )K;ıaGıı ,  G a c n a  ı iY C K , ;» ı a p ı .m ; ıa  x a p a K a r r a p  K o i i ı . u i M a r ı ı ı ı .  « H m k ,y i W i .i » J i c ı ı  o k l i i i , 

«>k h ; u >i , jK i ı ı ı a ı ı  ajı;u>ı>>, ; ı c ı ı  T y c i n y r c  ; ı c  G u J i a r ı . ı ı ı  c c k i j i ; u . A .  E .

Qazax dilinə tərcümə. II cild. 199-cu səhifə.
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kikqllrür — kikqlirmək) 0 

kemturdi i tSo  ^  01 y?rdəı o O’ O’ o * * 0 «
n ə q  k e m t i i r d i  ^  IL #£. T  M ©

kQmtürUr— kəmtürmək)

\S "

O

külsirdi ər külsirdi
o f ä £ & i 5 4B İ ( ^ L ^ - ^ ^ k ü l s i r ə r H < ü l s i r m ə k )  0

k ə d g ir d i  i t  Ü T ,  1 5 «  at  kədgirdi
ı

Ä Ä Ä T  kədgirər—kədgirmək)  0

,5^ ] $  k ə z g ə r d i  M k , H W tp o  J or o k
ı O 0 " 0 /  0 9 '  o ^

k ə z g ə r d i  f  J ı  &  T . BP *] tb !8 P T  -

kəzgorür— k əzgərm ək)  0 

^ jS j$  k o z g ə r d i  i h ÜL 0 j İ  ol atamıu

maqa kezgordi  ffe i | feJüL T #  ä<j £  %. Bp Ü  % *n '£ 7

kezgə rü r—kezgərnıək)  0 

k ü z g ə rd i  i  fA » ezlək ktlzsərdi £
ı

O 0 0 ^ d « *
^  (^Bj-fs] )  i f j t T  ( ^ U ^  '  küzgərür—küzgərmak)  0

^ a j ş İ S  k ə lg i rd i  #  f  *  0 L<-^  J '  0İ ma)Ja kə,8"‘di
0 0 0

ş  ;jV v|- J ( ^ U ^ - K -  kolgirər— kəlgirmək) 0

-4i^«^^4r€U
ı

■(ffeffiıAo Ö ’ j ’ ol ok keugordi f f e f ä J E f l f f ö T .  Sp
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Çin dilinə tərcümə. 199-cu səhifə.
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,3»>ö e JİJ.UÄC

«D ivanü lüğat-it-türk». Hüseyn Düzgünün fars dilinə tərcüməsı.
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m

4_S' Ĉ_w! (V* 9 JjS  I; t—u*;!
• j L J ^ I

.(ağırlanur-ağırlanrnaq
. .- > f '  - I >

LŞJü ,jjJje-l : u ğ u r la n d ıjjJ '^ tJ  

,jL_wj I ^ flÄJs- . - uğurlandnıəıj  
j S  yr olj yol u ğ u r la n d ijjJ y J J ^  
: at uğurlandı ĵ j J ^ I  o/.o-i c-S^, 5

w’) 1_la£- coj_u> oJu_wPU (—■*—*Jİ

-uğurlanur  ‘j l __ » J y - i  ___J y J )  . ( ^ j j ;__ t j l

.(ugurlanmaq
* » 0 I. > t
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L5» 4*1 j i l  — \  J  I) ■ J- -i jv- Sf a—*lai J —L> 4—)

.[ətizlənür-ətizlənmək 
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1« I t
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0 - * 0 • / • "0 # j
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.(əzızlənmək

oğlanı_fjJj^,l j M j i f / : ı s i z l ə n d i ^ J ü J ^ I  

—̂ J^w l) .JLw J o j 4 j>l» : çjju isızləndi
M sizlənur-isizlənmək  L i 'Ü J j-J İ  

oğuzlandı ər ^fjjjtl 'J: o ğ u z lan d ı^ g JL Ü j^ I

ı -  ^ y j  3  t—.—)l9 4—ı .J—uj ( ^ j^ - C j l  j a X . ı j  y—ıxj 
- 0*0 » » > » .

oğuzıanur-  ‘jL o J j c .1  -y J jc - l )  .ju>I ^
.(oguzlanmaq

kS ^JI oliJ

lSş—j <i_j l;  j - o  j l  :cs-Jm m əni uwutğardı
-|Oj--**J 0 Al --ıj --Ä O  ̂ JİJ M) ŷ5 *L-C

uwutğarur-’̂ ’jü __________ ii - y ^ _______ii)

.(uwutğarmaq

tjjls'l----------^ ' M s i r g ə n d i  j j i f y J

<tj) . x i  başı ısirgəndi aııır)

C -^>  4 j <jl; J  O Ju . 4j }^> ıj> J-1 M W  J J ^

. ( j _ j  İJ _ o  ■-< J İ  3  J>}-> ‘u - * /

isirgəniir- LS'LÜ'*_________J  — j j l s '’,______ J )

.{ısirgənmən

^ f j l f j - j İ I f j j L - L s j i : ə s ı r g ə n d ı ^ j i f y J  

j l  4__j j ^ _ o  : ̂ ^  ol tawarııja əsırgəndi

wi) •■>;«_> ı-i—ık ^IJLj jjb  
.(əsirgənür-əsirgənmək  L S 'L S 'yJ 

^  < »-• »
ə r ^ j j J ı _______j / j /  : uwutlandı

.ju*t5" cJl>o- uwutlandı
L̂SLj t p ı ı t & f t ü . ı  j j . i i i

u w u t l a n u r -  u \ v u t l a n m a q ‘̂ \ ^ L ^ \ - ‘̂ S \ )

J
ə g ə t l ə n d i  q ı z  j J  :əgətbndı(jjJlİS’l

C-<>iu3 i,.-fc>Lo l y s > j  .* (j**£

J )löjb ^ y l t b \ y  J W (_£İ«0 jl> J

. ( d g d t l ə n m ə k  - ə g ə t l ə n ü r  L5'Uİk5'İ -^Öİ)

ər^jjJM ________ J / ; / :  a ş ı ç l a n d ı  j J İ l i y j İ

, j l _ İ  c J L i  < _*> L ^ i  aşıçlandı

.(aşıçlanur-aşıçlanm aq'^\^& ^\  - y İ ^ I )  

j j —ü i J l i £ —il: ə n ü ç l ə n d i ^ j J İ İ  

■ JL i-U  )! ,»-!> ; anırj közi ənüçləndi
-ənüçlənür  LSİ_____ J K İ İ  -*.___ Iliül)
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agırlandı ə r ^ jjJ ji!  'J  z% ı r l a n d ı ^ j X j / i
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Fars dilinə tərcümə. 199-cu səhifə.
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h o d ig

boymul.

Iwynıu! at: Boynunda beyaz bir leke olan a t. K o y u n  ya d a  b a şk a  h a y v a n la r  ıç ın  de  bu  

sozcuk k u lla n ıla b ilir . 

boynaq. D agdak i d a r  b ir  geçıt. 

boynaq. K eıten k e le . 

boynaltı.

ologlını işqa boyııattı: O, çocuğunun konu bagiamında itaatsizlik etmesını sağladı. 

boynatür, boynatmäq. 

boyun. H alk (qavm) - zel'i (d ) ye  (y ) o k u y a n la r ın  le h ç e le r ın d e  [bkz bo d u n ). 

boyunduruq. B o y u n d u ru k ; ık ı o k ü z ü n  b ird e n  b o y n u n u n  ü z e r ın e  k o n u la n  tah ta . 

bo:. Açık to p ra k re n g ı.

bö:at: Bozrenkliat. Beyaz ile  k ız ıl a ra sm d a  b ir  re n k te  o la n  h e ıh a n g ı b ir  h ay v am  

anlatmak ıç ın  b u  so z c ü k  k u lla m lır . 

boz qov: Boz renkli koyun. 

bozdı.

Oİ cıv bozdl O, evı Ibaşka bir şcyı de olabilir] yıktı. 

bozar, bozmäq. 

bozladı.

litir bozlädı: Dişı dev e  [başka bir şcy de olabilirl homurdandı. 

bodär, bozlämäq. 

bozlattı.

ol botünı bozlatti: O, deve yavrusunu (başka bir şeyı de o)abilir| homurdattı. 

bozlatür, bozlatmaq. 

bozuldı.

cıt' bozuldı: Ev harap oldu. B aşka b ır ın ın  evı t a h n p  e tm e s in t  a n la tm a k  için  de bu  

sozcük k u lla n ıh r .

bozulur, bozuh ıq. Bu ey lem  h e m  >;eçışlı h e m  de  g eç ışsizd ir. 

cr bozuldı: Adom (- in  malı) harap oldu. 

bozuq.

bö^uq evv: Harabe haline gelmış ev. Y ık ılm ış ya  da  ta h r ıp  o lm u ş  h c r  şeyı an la tm ak  

ıçin bu so z c ü k  k u llan ılır. 

bozuşdı.

ol maıtğa ew bozuşdı: O, bana evi yıkmakta yardım e tti. Bu ışte  rek ab e t e tm cy ı a n la tm a k  

için de bu  so z c ü k  ku llam fı? J  

bozuşür, bozuşmaq. 

boo >. Dans; o y n a m a k , s ıç ram ak .

199

H əm incildin 199-cu səhifəsi.
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ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

H Ə R  N Ö V  H Ə RƏ K Ə Sİ İLƏ j ^  F Ə L Ə N D İ BABI

T ü p ü r d i68: «ıs*j£ ^  tüpi tüpürdi=yel əsdi, torpağı sovur- 

du», ( ^ j j j  - j ' jp  tüpirər-tüpirm ək). Bu məsəldə də işlən- 

mişdir: «o-u'-4̂ >i ‘cnUJjj t>ff' tüttişməginçə

tüzülməs, tüpirməginçə açılmas=qovğa olmayınca nizam 

olmaz, külək olmaymca hava açılmaz». Bu söz dava etmiş 

iki adam ın arasım  düzəltməyə çalışan şəxs haqqm da deyi- 

lir.

j* o £  K  a b a r d ı69: «j *j £  u-W baş kabardı = yara qabardı». ( -jji*  

t&ji* kabaru r -  kabarm ak). Bu sözün əsli «lsJjjIs» şəklin- 

dədir. Lakin fəsih olanı qısa olanıdır. 

csJjjS K  o t u r d ı70: «j*j&  jj i Ji ol unuğ koturdı = o, unu boşaltdı, bir 

qabdan  başqasm a yığdı», ( J ^ j ^ - j j ^  koturur-koturm ak). 

j * j £  K o p u r d ı: «j->j& u ^ J  J'' ol ıııəni ornumdın kopurdı = o 

məni yerimdən qaldırdı». Yerindən qaldırılan, oynadılan

ftfi Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yıırtsevər bu sözü «tüpirdi» kimi (l)LT-20()5, s. 67) 
kimi oxumuşlar.  Digər naşirlər iki ü ilə « tüpürdi»  şəklində oxusalar da, hanııst sözüıı 
m üzarc  və məsdərini bir ü ilə «tüpirər-tüpirm ək» şəklində vermişdir.

Seçkm Ərdi ilə S ərap  Tuğba Yurlsevər bu sözii «kapardı» şəklindo oxum uşlar  
(DLT-2005, s.67). Çinlilər (D LT-Ç in ,  II eild, s.68) və uyğurlar da «kapardı»  kimi 
ox u m u şla r  (TTD. II tom. bet 93).
7,1 Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «kuturdı»  şəklindo (DLT-2005. s. 
67). çiıılilər (DLT-Çin.  II cild. s.68) və uyğurlar isə «kotuıxlı» kimi oxum uşlar  (TTD . 
II tom . bet 94).
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hər şey iiçiin belə deyilir, (JUjja - j j jİ  kopurur -  kopur- 

mak). Bu məsəldə də işlənmişdir: « j> 2 ^  i-«j^ tütün 

kopursa işlənür = tüstünü qurdalayan hislənər». (tüstü ilə 

oynayaıı adam  hisə batar). Bu söz bir fitnəni alovlandıran 

adam ın öziinün də həmin fitnəyə düşəcəyini bildirir. 

j  Jjis K ö p ü r d i: « j  J j^  aşıç köpürdi = qazan köpürdü». 

jJ jjS  K ö p ü r d i: « ^ jj ^  süt köpürdi = süd daşdı». İnsanın ağzı 

köpürdiiyü zam an da belə deyilir, (>^»j£ - j j £  köpüriir -  

köpürmək).

j  jjiu p  ü t ü r d i: « j  j^W ot başığ pütürdi = dərman yaranı sa- 

ğaltdı».

j i j u  p  ü t ü r d i: « j Jj i  6^1 U' anmq üzə alımın pütürdi = onun 

üzərindəki borcunu isbat etdi», (sənədlə isbat etdi, davanı 

qazandı). Borcdan başqa şeylər üçün də belə deyilir, ( - j j k  

<-SUjiu pütürür -  pütürmək). 

j jjij B a t u r d ı: « j Jj y  öijy-* Jİ ol sözin məndin baturdı = o, sö- 

ziinii məndən gizlədi, saxladı». 

j ±jjj B a 1 u r d ı: « j JJ h cjJ* J' ol anı suwka baturdı = o onu suya

batırdı». Şəkəri bulamaca batırmaq kimi, hər hansı ıııaye- 

yə batırılan nəsnə üçün də belə deyilir, (<j ^ j ^ - j >“ batuı ur 

-ba tu rm ak)71.

j ü  7 '  a  t u  r  d  u  m :  «  ^ j ^  J ^ -1' ö *  m ə n  a n q a r  a ş  t a t u r d u m  =  m ə n

o n a  y e m ə k  d a d d ı r d ı m » ,  ( J U jü .  ( > j j j j  t a t u r u r m ə n - t a t u r -

ı n a k ) .

^jjiu T ü t ü r d i: « j Jj& j*-“' J' ol anqar ıl tütürdi = o ona itini qıs-

qırtdı». Bəzən « j * j z z  tü tkürdi» deyilir. Bu sözün doğru

71 Çiıılilər (DLT-Çin.  11 cild. s.69) və uyğurlar bu iki maddəııi «paturdı» kimi oxumuş- 
lar (TTD . II tom. bet 95).
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vanantı « j^ J Z  ĵj ıt ıüttı.ırdi» sözündəki kimi üç ^  t olma- 

sıdır. Qısalıq naminə biri atıimışdır. ( < - S U - j j j j  ti itürür -  

tütürmək).

T u  w  u  r d ı: «j±£>  ö&a ui at kulağın tuwurdı = at. qulağını şək- 

lədi». Bu, bir şey sezdiyi zaman atm  qulağım şokbməsi- 

dir, {JUjjSj . jIjjäj tuwırar -  tuwırmak). 

lsiJ& K  a t a r d ı: «t$^J& jj( j  ol atığ katardı = o, atı yönəldiyi istiqa- 

mətdən qaytardı». 

ı3^j& K a t a r d ı: «c$*j& ^  yağı katardı = düşməni geri oturtdu».

Başqa hallarda da b e b  deyilir, (<jUjS .jj&  k a ta ru r -  ka- 

tarmak). Bu şeir parçasında da işlənmişdir:

ü t c  J J J  J

(jtÄ jja i-jjj ö-jjj

J J J C İ  j j f  J Ä ---- uLj

«Ərdi aşm taturğan. .

Yawlak yağığ katarğan,

Boynııı tu tup kadhırğan,

Bastı ölüm, ağtaru».

Aşını daddırandı,

Pis yağı qaytarandı,

O, boyun əydirəndi.

Ölüm basdı, apardı.

(Bir igid haqqında mərsiyə deyir: çox qonaqporvər, səxavotli adam  idi, 

pis düşmoni qaytaran, geri o turdan, diişməno boyun əy- 

dirən igid idi, çox heyif ki, ölüm gəldi, onu apardı).
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K  a t u r d ı: « j Ji' oi yumşak nənqni katıırdı = o. 

yumşaq nosnəni sort!əşdirdi», (yumşaq dəmiri sərtləşdir- 

diyi, polada çeviıxliyi kimi o, yıımşaq şeyi sərtiəşdirdi). 

jiJ&  K a t u r d ı: «tjij&  y-3 j& o ^  taş yer anı katurdı = qıraq yer.

qıirbot onu bişirdi, olğunlaşdardı, mətinləşdirdi», ( -jj&  

,jujiä katurur -  katurmak). 

wJJjjS K u t ıı r d ı7-: «j*j&  oğlan kuturdı = ıışaq həddini aşdı. cı- 

/vğıadan çıxdı. qudurdu». 

jNjj£ K ıı l i! r d ı: «cs->j^ tarığ kuturdı = əkin. bitki sıirotlo boy 

•:.tviı, tc / yetişdi». Başqası da belədir. həddini kcçən, daşan 

lıor şey üçün belə deyilir, ( JU jjS - j j ä  kuturur-kuturnıak). 

j i j&  K ö t ü r d i: <^-0 ^  J  or yük kötürdi = adam yük götürdü».

Qadııı hamilə olsa, yenə belə deyilir. (<-SUjjS . j j s  kötürür 

kötürmək). Bu məsoidə də işlənmişdir: « UujjS ^  

j j k  Uj (əwi yük kötürsə, kamıç yomo kötürür = dəvə 

yük götürso. çömçəni da bərabor gölüror». Bu, orobcodoki 

lıu mosol kimidir: «L$-«UJ »•

^ J j ş — S ii ç i i' d i: «(Sij**» j-a.) açığ nonq süçirdi = acı şcy şirinloş-

di». (^U ja -^ - jI ja—.siiçiror süçirnıək). 

f j j ^  K a ç u r d u m: « ^ > ^ ^ 1  ı>  mon am kaçurdum = mon oını qa- 

çii'dım», (ju^kja. (jA jjxi kaçururınon kaçıırmak). 

tj jjşS  K e ç ii r d i: « ^ J jä i  Jt ol məni sııwdan kcçürdi = o mo-

ııi sudan kcçirdi, sudan adlatdı».

K c ç ü r d i: ^ j^ j* *  C£ ^  ^  bog anıııq yazukııı kcçürdi = 

boy onım suçıınu bağışladı», ( ^ ^ j ^  - j j ^  keçüriir kc- 

çiirmok).

?1 Scçkiıı Ordi ilo Sorap I'uğba Yıırtscvor hıı s()/ii <<kucluıclı» şnkliıuln oxumıışlar 
(IM.:r-20()5. s 54).



Mahmud Kaşğarı

ı*Jj ^  K ö ç ü r d i: ö^l <y' ol anı əvvdin köçürdi = o onu cv-

dən köçürdü».

csJj ^  K ö ç ü r d i: « lSjj^ s  ‘- Q  J' ol bitik köçürdi = o. kitabm üzünü 

köçürdü». Bir yerdən başqa bir yerə köçiirübn şey üçün 

də belə deyilir.

cSJj ^  K ö ç ü r d i: « ^ Jj ^  Jf ol köçüt köçürdi = o. atı |və ulağı] bir 

yerdən başqa bir yerə apardı. nəql etdi». ( ^ ^ j ^  - j j ^  

köçürür -  köçürmək). 

f-ij-ij T o d h u r d u m :  «?jjjj cy' Cy» mən anı todhurdum = mən onu 

doyurdum ». Əsli todhğurdum»dur. ( -ö ^ j j^

jU jJ j  todhururm ən -  todhurmak). 

lS Jj.jä K a d h ı r d ı: « lS Jj.jä Cya <-5Uji J( ol anınq boynm kadhırdı = o ona 

boyun əydirdi».

l$jj-^ K a d h ı r d ı: «t5Jj.jä ü j j~ “ J( ol anınq sözin kadhırdı = o

onun sözünü rədd etdi», (<j'-*j3 -j'jj^ kadhırar -  kadhır- 

mak).

lSJjj^ K u d u r d ı: «(iJjjä  j j  Jİ ol bu ışta kudurdı = o bu işin üs- 

tünə düşdii, çox çalişdı», (<j'-«jjä -jjj^ kudurur -  kudur- 

mak).

lS Jjj^  K e d h ü r d i :  «ısJj j s  üJ2 Jf ol manqa ton kcdhürdi = o mə- 

nə paltar geydirdi». Başqası da belədir, (^U jJ* -jjjS  ked- 

hürür -  kedhürmək). 

lS Jjj^  K e d h i r d i: « lS Jjj* J' ol koyuğ kcdhirdi = o, qoyunu bas- 

dırma elədi», (‘-^'-ojj^-j'jj^ kedhirər kcdhirmək). 

t5Jj j^  K a r a r d ı: «cSJjj*  ü jj  tün karardı = gccə qaraldı». 

cSJj jä  K a r a r d ı: «cSJj'j*  u j j  ton karardı = paltar qaraldı, çirkləndi». 

Başqası da bclədir. (<jl-«j'j2 -jjJ>  kararur -  kararm ak).

Divanü lüğat-it-türk 113

j± J J  K u r u r d ı: «<-SL:u ^jj^S kururdı nənq = nəsnə qurumağa başla- 

dı», ( d h j J - J j i J  kururur -  kururmak). 

j  jj j?  K  ı z a r d ı: « ^ U  csJj j?  kızardı nənq = nəsnə qızardı», ( - j j j ş  

d h jj*  kızarur -  kızarmak). 

t5Jj >  T  a z a r d ı: «^£-iU j  JjJ? tazardı nənq = nəsnə dazlaşdı, keçəlləş- 

di, tükü yeyildi, töküldü», (3*jj>  - j j j j j  tazarur -  tazar- 

mak).

l$ j j >  T  ü z ə r d i: « j  Jj >  jü  yer tüzərdi=yer düzəldi, düzləşdi», ( - j j j >  

‘-S^jjj tüzərür - tüzərmək). 

tsJj j^  K ü z ə r d i: «<j;Jj j s  j j ! öd küzərdi = mövsüm payızlaşdı, payız 

fəsli girdi», ( ^ j j ^ - j j j ^  küzərür -  küzərmək). 

j± j* i  B a s u r d ı: « j± j* i ^ j ü  Vjj £Lj jjSJu  tənqri tağ birlə yerig ba- 

surdı = tanrı dağla yeri basdı». Hər hansı bir ağır nəsnə- 

nin altma qoyulan şey üçün də belə deyilir), (J ^ J ^ i  - j j ^ i  

basurur -  basurmak). 

jij*ju  P u s a r d ı: « j Jj*" ^ j ^  kök pusardı = göy dumanlandı, bulud- 

landı, dum an qopdu», (<j^>j-4 -jj*-jpusarur-pusarmak). 

j ^ J ^  K ı s u r d ı: «csJj« Ş tr»£-j'-j üj( J* ol uzun nənqni kısurdı = o, uzun 

şeyi qısaltdı», (<j'-*>«ä - j j ^  kısurur -  kısurmak). 

j±ju&  K ö s ü r d i: « j  Jj" ^  Ji ol atığ kösürdi = o, atın ayağma kös- 

tək, cidar vurdu», (ı-SUjLi - J J A  kösürür -  kösürmək). 

j^ jA i  B u ş u r d ı: « j* j&  Jf ol məni buşurdı = o ınəni cana yığ- 

dı», ( J '-ajA1 - j j ^ i  buşurur -  buşurmak). 

j ^ j ^ i  P ı ş u r d ı: « j± j* i  Jf ol ət pışurdı = o, ət bişirdi», ( - j j ^ i  

jU jliü  pışurur -pışurmak). Başqası da belədir. 

lsjj^ j  T a ş u r d ı: « j^ j&  ^f ot aşıç taşurdı = od qazam daşırdı».

Bir yerdən başqa yerə axan maye üçün də bclə deyilir, 

(<jLajwu - j j&  taşurur -  taşurmak).
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^jjliu T u ş u r d ı: «csJj^> ^  J  ol məni sanqa tuşurdı = o məni

sənə tuş etdi, qovuşdurdu», ( < j b > j " J t u ş u r u r  -  tuşur- 

mak).

j jjliu T ü ş ü r d i: « j i j ^  öjjsUI J( ol əligdin yarm ak tüşürdi = o,

əlindən pul düşürdü, saldı». 

j j j t i  T ü ş ü r d i: « ? J j^  £$ <yi £y> m ən anı attın  tüşürdüm  = mən onu 

a td an  düşürdüm ». D artıb  yıxm aq da belədir, ( -jjliu  

tü şü rü r -  tüşürm ək). 

tf jjiiLı S a ş u r d ı: «tf*J&Jt 5b <jfa Jf ol yinçüni çəş bilə saşurdı = 

o, inci ilə fıruzənin arasm ı ayırdı». Cəvahiratı düzərkən 

araların ı ayıranda yenə belə deyilir, (<jUj*2u* -jj* i«  saşu- 

r u r -  saşurm ak).

t f - i j ^  K  ü ş ə r d i: «<iJj" £  Jj* köl küşərdi=hovuz doldu, ağzm acan 

doldu», (ı-SUjLifc - j j ^  küşərür-küşərm ək). Bir qab ləba- 

ləb, ağzına qədər do landa da belə deyilir. Bu bənddə də 

işlənmişdir:

JİJ&İ J------ i---*

ii jjA; o-—— j! ^ J

t f  J J u S  £ j JLwı ı-S-ı J

j j j ^  jSL_Lı I— h  jp+u

«Alın tüpü yaşardı,

U ru t otm yaşurdı,

K ölninq suwm küşərdi,

Sığır, boka m ünqrəşür».

D ağm  təpələri yaşardı,

Q uru ot yerinə yenisi çıxdı,

G ölün suyu doldu,

Sığır, buğa böyrüşür.
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(Baharı tərənnüm  edir: dağm  təpələri təzə o tlarla yaşardı, quru otların 

yerində yeni çəmənlər bitdi, göllər bahar suları ilə daşana 

qədər doldu, sığırlar, buğalar sevinc içmdə böyürür).

<iJj*j B o ğ a r d ı73: «t$Jj*J ^ 1** Jf ol yığaç boğardı = o, ağacı kərtdi, 

kəsdi, yardı», ( J ^ j İj -j j j *j boğarur -  boğarm ak). Əsli 

«csJ'j*j boğradı»dır.

<sjj*j T o ğ u r d ı74: «t5Jj*J Jc! >jfr!j( urağut oğul toğurdı = q^Jın uşaq 

doğdu». H eyvan doğanda da belə deyilir, (JU jlu  -jjäu to- 

ğurar -  toğurm ak). Bu məsəldə də işlənmişdir: « £3 >jİ 

jL*j a ta  oğlı a taç  toğar = oğul öz atasm a çəkər». 

tSJj*j T o ğ r u d ı: « j  j j*j J( ol m anqa toğrudı = o, yolu buraxaraq 

m ənə tərəf doğruldu». Yolu buraxaraq hiddətlə bir şeyə 

tə rəf yönələn adam  üçün də belə deyilir, ( j u j i j  .J jh  toğ- 

ru r -  toğrum ak).

tsJj* ^  S a ğ u r d ı75: « ls jj*— J  ər suw sağurdı = adam  su içdi, su-

yu başına çəkdi».

Jj*̂ -“ S a ğ u r d ı: «ısJj*-“  ^  kUm suw sağurdı = qum  suyu ca-

nına çəkdi, özünə hopdurdu». 

j Jj*— S a ğ u r d ı: «t* Jj*-« ^ jä  J( ol kurut sağurdı=o, qu ru t düzəltmək 

üçün qatığm  suyunu süzdü». K arluqca.

<iJj* "  S a ğ u r d ı «<̂ Jj*^- 0J 4 j j 1̂  J( ol yokarı yarın sağurdu = o, 

göyə tərəf tüpürdü». Bu söz barsğancadır. Başqaları 

«sudhtı» deyirlər, (JUjLui -JJü* sağurur-sağurm ak). Bu

7-’ Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü u ilə «buğardı» şoklinds oxumuşlar 
(DLT-2005, s.67).
74 Çinlilor (DLT-Çin,  II cild, s.77) və uyğurlar bu sözü «tuğurdı» kimi verm işbr 
(TTD, II tom, bet 106).
75 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtscvər bu sözü u ilə «suğurdı» şəklində oxumuşlar 
(DLT-2005, s.54). M əna etibarilə ğ ilə yazilan «soğurınak=soğm aq, sümiirmək» daha  
doğrudur. Bundan sonra  isəğ  ilə «sığurdı» sözü gəlir.
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məsəldə də işlənmişdir: « j j&  LSjjj l« j*^  IS uSj£ kökgə 

sağursa, yüzgə tüşür= bir adam  göyə tüpürsə, tüpürcək 

qayıdıb üzünə düşər». Bu söz böyüklərə pislik edənin eyni 

aqibətə uğrayacağını bildirir.

^ j jL -  S ı ğ u r d ı: « j i j ^  \İJİ jj( J( ol unuğ kapka sığurdı = o, unu 

qaba sığdırdı, basdı». Bir şeyi sıxışdıraraq bir qaba doldu- 

ran zam an yenə belə deyilir, ( JUjLu. . j jL -  sığurur -  sığur- 

mak).

K  u ğ u r d ı: «c$Jj*^ £ j j  J( ol tarığ  kuğurdı=o, əkini qovurdu». 

Başqa şey üçün də belə deyilir. Bu söz ui w ilə «cSJj*s 

kuw urdı» şəklində də tələffüz edilir, ( JU j Ü . j j Ü kuğ u ru r- 

kuğurm ak)76.

^ j j i i  ^ jjal Ə w ü r d i - t ə w ü r d i :  «j* j&  csJj£t t J ^  J( ol tawarığ 

əw ürdi-təw ürdi = o, m alının altım  üstünə gətirdi». Bura- 

da «cSJj^  əw ürdi» əsas, «csJj ^  təwürdi» ona qoşulan kö- 

məkçi sözdür, (^U jS j.jIjS j təw ürər -  təwürmək).

^ jjia , Ç ə w ü r d i: «csJj*> j (  J sr ok çəwürdi = adam  dırnağınm  üs- 

tündə ox çevirdi». Sol əlin baş barm ağı üstündə hər hansı 

bir şey çevrildiyi zam an yenə belə deyilir, « j  Jj*> Jhjp*  J( 

ol çığrını çew ürdi = o, çarxını çevirdi», ( ^ U j i x - j j k .  çə- 

w ürər - çəwürmək). 

j  jjLn S a w u r d u: «c5 Jj k “ £>  ər tarığ saw urdu = adam  taxıl sovur- 

du». X ırm anda küləyə verilərək sovrulan, təmizlənən hər

7I' Bəsim Atalaym tərcüm əsindən belə çıxır ki, o, əkiııi qovurdu . yəni suvarılmadığı 
iiçün əkiıı yandı. Əslində isə «tarığ» sözü burada  «darı, buğda» mənasıııdadır. Seçkiıı 
Ərdi ilə Sərap T u ğ b a  Yurtsevər  baş sözü «kağurd ı/kaw urdı»  (DLT-2005, s.67), 
uyğurlar  isə «koğurdı» kimi (TTD , II toırı, bct 107) oxumuş, misulı «o. darı - buğda 
q o v u rd u »  kiırıi tərcümə etmişlər. Salih Mütəllibov baş sözü «koğurdı» kimi versə də, 
misalı «o, darı-buğda qovu rdu»  şəkildə çevirmişdir (TSD, II tom. bet 85). Doğrusu da 
budur. Çinlilər  də «koğurdı»  kimi oxumuşlar (DLT-Çiıı.  II ciid, s.78).

Divanü lüğat-it-türk

şey üçün bu söz işlədilir, (jU jL* -JjS*- saw urar - sawur- 

mak).

j i j&  K a w u r d u: « j Jj& öfJI ciüS ı_Sj 5L biləzük künq əligiıı kawıırdu

=bilərzik cariyənin qolunu, biləyini sıxdı». Hər hansı bir 

şeyi sıxan ııəsnə iiçün də belə deyilir, (jU jäa -JjiS  kawu- 

ra r - kaw urm ak)77. 

j  Jj*j B u k u r d ı: «c5jjSj '^ j j j^  J( ol at təgiriııdən bukurdı = o, atın 

dəyərini, qiyırıətini endirdi». H ər hansı bir şey öz dəyərin- 

dən endirilsə, yenə belə deyilir, (jU jS j -jja j bukurur -  bu- 

kurırıak).

j jjSj B a k u r d ı: « ji j&  u^4  J( ol m anqa kişi bakurdı = o məni bir 

adam a baxdırdı», (jU ja j - j ju  b akuru r -  bakurm ak). 

ç*Jj ^ Ç  ı k a r d ı m: «?Jj*> 6* mən am əwdən çıkardım = mən

onu evdən çıxardım». Başqası da belədir, (jUjläa. - jj% . 

çıkarur -  çıkarm ak). 

j Jj f «  S ı k ı r d ı: « j Jj f ^  kuş sıkırdı = quş ötdıı, cəh-coh vurdu». 

u;Jj*“  S ı k ı r d ı: «cSJj*“  u^4  kişi sıkırdı = adam  fıt çaldı», ( - J jM  

jU jiu i sıkırar-sıkırm ak). 

j jj& K ı k ı r d ı: «cSJj ^  j ' ər kıkırdı=adam  ucadan çağırdı, qışqırdı», 

(j U j ^ - j j Ş  kıkırar-kıkırm ak). Bu şeirdə do işlənmişdir:

^ j  j j  ( j ic  ( <_j j-äa j  jä 

^jja ( j i j i  j j l i  

(»jJJ LHj( ' » !

J ^ U ^ İ  ü j'

«K udhı kıkırp oğuş tcrdim,

Yağıkaru kiriş kurdum.

7,1 Bəsim Atalaym l'ikrincə. bu maddədəki sö /lər  «kaw radı-kaw rar-kaw ram ak» olma- 
lıdır. Aııcaq bu şəkil bıı baba uyğun deyil (D LT. II. s. 82).
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T okuş içrə uruş berdim,

Ərən körüp  başı tığdı».

U cadan  çağırıb xalqı topladım ,

D üşm ənə qarşı ox-yayımı çəkdim,

Savaşa girib vuruşdum ,

Ərəni görən yağı boyun əydi.

(D ağın təpəsindən aşağıya doğru hay saldım , bütün oymağı yığdım, 

oxum u-yayım ı çəkib düşm ənlə vuruşm ağa başladım, bi- 

zim ərənləri görən yağı qoyub qaçdı). 

t T  ə g ü r d i: ol m anqa bəgdin söz təgürdi

=o m ənə bəydən söz çatdırdı». Başqası da belədir, ( - j j ^  

uSL»jSo təgürür -  təgürm ək). 

tSJj**Ç ö k ü r d i: «ts ol təwəy çökürdi = o, dəvəni xıxlat-

dı». B ir adam a diz çökdürəndə də belə deyilir, ( -jj&+ 

LSUjkJ». çökürü r -  çökürm ək). 

j ^ j f ^  K  ə g i r d i: «ts Jj*^ J  ər kəgirdi = adam  gəyirdi», (tüUjSJS -Jj£S 

kəgirər -  kəgirm ək). 

t*JjSjS K ö g ə r d i :  «uSJü kögərdi nənq = nəsnə göyərdi, göy

rəngini aldı», (uSUjäjs - j j^ js  kögərür -  kögərmək). 

t*Jj3jS K  ö 1 ə r d i: csJjJjs  kölərdi suw = su gölləndi, yığıldı»,

(t-SUjK - jj&  kölərür -  kölərm ək). 

t*Jj& K  ü 1 ə r d i: «<_sJj ^  ^  a t külərdi = a t ağnadı, (qarnı şişdiyi üçün 

və ya buna bənzər şeydən dolayı yerə yıxılıb ağnadı)», 

(uSUjS - j j k  külərür -  külərm ək). Bu məsəldə də işlənmiş- 

dir: «o*Uj& J t S  cj) <_^Ujt£İ> J  ər oğlı m unqadhm as, 

ıt oğlı külərm əs=adəm  oğlu əzabda qalmaz, it küçüyü ağ- 

nam az», (necə ki, itin küçüyü ağnam az, eləcə də adam  hə- 

mişə əziyyət içində olmaz, bir gün ondan  qurtular).
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^ j J a j T a m u r d ı :  J j i  J  ər burm  tam urdı = adam m  burnu qa-

nadı, axdı»78.

^ j j A İ T o m u r d ı :  «<j Jj "  J  ər yığaç tom urdı = adam  ağacı dirək 

kimi dəyirmi şəkildə kəsdi», (jU jiu  -JJai tom urur-tom ur- 

mak).

Ç u m u r d ı: «tsJj**  ol anı suwka çum urdı = o onu

suya daldırdı, cum durdu», (JU J4  - jj* *  çum urur-çum ur- 

mak).

Ç ü m ü r d i: suya daldırdı. Bu dalm a əvvəlkindən daha dərin- 

dir. ( u S U - jj* *  çüm ürür -  çümürmək). 

j j jaui S ö m ü r d i: «t5 j j aui uS-jj" J( ol sütüg söm ürdi = o, südü sü- 

m ürdü». Başqası da belədir, (uSUjau - j j tL  söm ürür -  sö- 

m ürm ək).

j i j iu ,  S ü p ü r d i: «l5j jJ "  <J( J( ol əw süpürdi = o, ev süpürdü». Baş-

qası da belədir, (^ U jL . -jjL>  süpürür -  süpürm ək). 

j i j £  K  ə m ü r d i: «lsjj ^  uSjiLil* J( ol sünqük kəm ürdi = o, sümük

gəmirdi», ( ^ u j* £ . jJ»s kəm ürür -  kəm ürm ək). 

t5Jjjj T ü n ə r d i: « jü  15Jj ^  tünərdi yer=yer qaranlıq oldu». Zam an 

üçün də belə deyilir, (^ U jIj - j ju  tünərür -  tünərm ək).

J i j i i  T  a b u z d ı79: «tsjjf> ^  J* ol m anqa söz tabuzdı = o mənə 

tapm aca söylədi», ( jU jj j  - j jL  tabuzur -  tabuzm ak). 

j»jjjj T u t u z d u m :  «<»jjj j  jy-» j ^  t>» mən aııqar söz tutuzdum  = 

mən ona yadda saxlanası, rəvayot edilosi bir söz söylo- 

dim», (jU jj j  -j j j j  tu tuzur -  tutuzm ak).

78 M ahm ud Kaşğari bu sözün mü/.arc və mosdərini vcrmomişdir.
19 Seçkin Ərdi ilo Sorap Tuğba Yurtsevər bu sözdoki b-ııi p ilo «tapuzdı» şoklindo oxu- 
muşlar (DLT-2005, s.67). Çinlilər də bu sözii p ilo «tapuzdı» kimi vcrmişlor (DLT-(,'in.
II cild, s.83)
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T a m u z d ı: j J( ol suw tamuzdı = o, su dam latd ı» .

Başqa şey dam ladılan zaman da belə deyilir, (<jb>j-«j -j j *2 

tam uzur -  tam uzm ak).

tsJjJS K ö d h ə z d i :  «tsJjJ^ J( ol m anqa ködhəzdi = o, bir şeyi mə- 

nim üçün saxladı».

tsjjiS  K ö d h ə z d i :  «cs JjJ^ J *  J( ol məni ködhəzdi = o məni gözlədi».

Bu söz həm  saxlam aq, həm də gözləmək m ənasında işlə- 

nir, (^U jj£  -jjlj^  ködhəzür -  ködhəzmək). Əsli «Jä jjS  köz 

attı»dır. B aşqa bir tələffüzə görə bu söz «J>£ közətti» 

olur.

[Qayda]:

Belə fe’llərdə j  r hərfi qaydadan xaric olaraq işlənir. Çünki təsirsiz 

fe’li təsirli fe’lə çevirmək istədikdə əm ri-hazır şəklinin 

sonuna j  r əlavə edilir. A dam  qaçdığı zam an «J*& J  ər 

kaçtı» deyilir. Bu, təsirsiz fe id ir, onun təsiıii şəkli «csJjV* 

kaçurdı»dır; «cSjj ^ l j j'* ıtf ol anı kaçurdı» sözündə olduğu 

kimi. «csJ^  i-jİj- 1 J  ər suw keçti = adam  su keçdi». Bunun 

təsirli şəklı «csJj*ä keçürdi»dir; «csJj>* J \  J( ol anı keçür- 

di» sözündə olduğu kimi. Bu fe’llər əslində təsirlidir. « <-ä>- 

cs-Uj suw tam dı» sözündəki «<s±£ tamdı» fe’li kimi; «su 

dam ladı» dem əkdir. Türklərin « J &  J *  məni ködhti» 

sözü «ıtıəni gözlədi» dem əkdir. Bu sözü m üqayisə üçün 

verdik.

O ğuzlar bəzən j  r yerinə j  z əlavə ediıiər, «csJj^i j >İj J( ol taw ar al- 

duzdı = o, malı əlindən aldırdı, onun malı soyuldu» de- 

yirlər. B unun əsli «cs^' aldı»dır.
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T ə p i ş d i: «(i-i*ijj V j j  j( ol məninq birlə təpişdi = o mə- 

ııimlə təpişdi, təpikləşdi», (<-SU4£-jj«uj təpişür-təpişmək). 

j iA Ä  K  a p ı ş d ı: « c s - ^  <j^ Vjj £4*  J( ol m əninq birlə topık kapış- 

dı=o mənimlə top  qapışdı», (çovkan oyununda top  qapış- 

dı). Başqası da belədir, ((j1- ^  - j j ^  kapışur -  kapışm ak). 

j x i l l  K  o p u ş d ı: V j j  lSŞ* J( ol məninq birlə kopuşdı = o mə-

nimlə qalxışdı, mənimlə ayağa qalxm aqda yarışdı». Y ar- 

dnnlaşm aq da belədir, (j u i i a  - jj^ js  kopuşur-kopuşm ak). 

j K  ö p ü ş d i: «<j ö>> Ĵ  ol m anqa ton köpüşdi = o mənə

paltar tikm əkdə köm ək etdi». Y arışm aq da, rəqabət də 

belədir, (<-£Ui2  - jjliu i köpüşür-köpüşm ək).

B i t i ş d i: « j± Q  ‘-Sjj J( ol m anqa bitik bitişdi = o mənə ki- 

tab  yazm aqda köm ək etdi». Yarışmaq da belədir, ( -j j ^ h 

<-£U*ii> bitişür -  bitişmək).

J & Q  B i t i ş t i 1 ə r: « j ^ * y  J>\ j V j l  olar ikki bitiştilər = onlardan hər

biri öz haqqm da irəli sürülən iddianı qəbul etdi»,( - J t j j Q  

<_suijj bitişürlər -  bitişmək). 

j5Lj*iii T  u  t u ş d ı 1 a r: « j ! İ jJ* İ j j  J \  j Vİ olar ikki tu tuşdılar = onlar

ikisi tutuşdular». Bir şey başqa bir şeyə yapışanda da belə 

deyilir, (JU İİj -jjliu j tu tuşu r -  tutuşm ak). 

tjAıiuj T  u t u ş d ı: «cS J*İjj \SSa J( ol ırtanqa keyik tutuşdı = o monə 

geyik tu tm aqda köm ək etdi». Yarışmaq da belədir.

^ı*iij T u t u ş d ı:« j^jJ*İjj J \  jVf olar ikki tutuşdılar = onlar ikisi tu- 

tuşdular, çəkişdilər», (<-SUuıli - jj l iu  tutuşur -  tutuşm ak). 

İlk məzmun əsasdır. 

cs-iuuj T i t i ş d i: «tsJ^¥ ^ J i  J( ol manqa yünq titişdi = o mənə

yun didm əkdə kömək etdi». Y anşm aq üçün də belə deyi- 

lir, biri digərinin paltarını cırsa, yenə belə deyilir, ( - j j ^ ¥
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uSUiu titişür-titişm ək). Bu məsəldə də işlənmişdir: « 

j> * ¥  üJ? ' j^  j ^ ’j  sögüşüp uruşur, o tra ton titişür = söyü- 

şüb vuruşurlar, o rtada paltar cırılır», (söyüşm əkdən qov- 

ğa qızışır, a ra  yerdə paltar cırılır). Bu söz söyüşm əkdən 

çəkinm əsi tövsiyə olunan adam lara deyilir.

S a 1 1  ş d ı: «&■*£&* Jj ol m anqa taw ar satışdı =o m ənə

m al sa tm aqda köm ək etdi». bəhsləşmək də belədir, ( JjäŞu, 

_  satışur -  satışmak). 

j±£uS> K  a 1 1 ş d ı: «j±Z&  IDtİH V j j  Ji 0 1 məninq birlə ta lkanka  

yağ katışdı = o mənimlə birlikdə qovuda yağ qatdı, qo- 

vuda yağ qatm aqda mənə köm ək etdi». Yarış da belədir,

(jUuuS . j j £ u£ katışur -  katışm ak). 

j±ä&  K  e t i ş d i: «j±&& öjJjaİŞI j j  jV( olar bir ikindidin ketişdi = iki 

dost b ir-b irindən ayrıldı»,(>-£U«jŞ -j>iuŞ ketişür-ketişm ək). 

Bu şeirdə də işlənmişdir:

jjSuJU t-ıL £ j_ J  

f jA ü & ~ u ı  jjAİS__jjl 

jlu,jŞ uuä (j—iä 

( j M j ä  lS L İ«  J j j u ı

«Y arağ  bolup yağuşdı,

O rtaklık ın  sögüşdi,

K ulun  kapup ketişdi,

Sürdi məninq koyumı».

Fürsə t bulub yağı oldu,

O rtağı ilə söyüşdü,

Q ulunlarını qapıb  ilxıdan ayırdı,

M ənim  qoyunlarım ı da sürüb  apardı.
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(Qazancı böldükdən sonra özündən bəzi şeyləri gizləyən naxələf şəriki 

barədə şikayət edərək deyir: o adam  hər fürsətdə mənə 

düşm ənçilik elədi, mənasız bəhanələrlə mənimlə döyüşdü, 

söyüşdü, daylarını ilxıdan ayırdı, bu yetməzmiş kimi, mə- 

nim qoyunlarım ı da sürüb apardı, bir sözlə, ortaqlığı poz- 

du).

[Qayda]:

L ı k ı n, 1 i g i n: «ilə, birgə» m ənasında iki ədatdır.

Bu ədatlardakı J  1 hərfi bəzən kəsrəli, bəzən də zəmməli olur [yəni

lıkm/ligm, lukun/lügün]. Bəzi yerlərdə bu ədat məfulu-bilı 

kimi işlənir. Məsələn: « ? &  tSJiSf jf J j  biligm 80 uluğlukka 

təgdim  = biliklə ululuğa çatdım » cümləsindəki «üf4 ligin» 

kimi, «U15 ufJj*-jl t<JS <jiüj£j( edhgülügün kəl, isizlighı 

kəlmə = xeyirlə gəl, şərlə gəlmə» cümləsindəki « j£jf 

edhgülügün», «cjfJj“y' isizligin» sözləri kimi. Bu ədatiarda 

<j ka hərfı əsasdır, ke isə incə ahənglı sözlərdə <j ka

hərfini əvəz edir. M ən bu barədə yuxarıda danışmışam.

Bu ədatlar artırıldıqları sözlərin şəkilçi qəbul etməzdən 

əvvəlki sonluğuna görə form alaşır. Əgər sonluq u/ü ilə 

gəlsə ədat lukun/lügün şəklində, ı/i ilə gəlsə və ya sükunlu 

olsa, o zam an lıkm/ligm şəklində olur.

j B ı ç ı ş d ı: « j ± Z * j  £^*j V jj Jf 0 ] məninq birlə yığaç bıçışdı =

o ırıənimlə ağac biçmə işində yarışdı». Başqası da belədir,

wı Bu söz əslində ədatın  tələbatına görə «biligligin» şoklində olmalıdır.
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yardım laşm aq üçün də belə deyilir, (jU -işu  bıçışur

-b ıçışm ak). İki adam  bir-birindən ayrıldığı zam an da bu 

söz işlənir.

S ü ç ü ş d i: süçüşdi nənq = nəsnə şirinləşdi»,

( u S L u i ^ s ü ç i ş ü r  -  süçişmək). 

ts-ıixw S ə ç i ş d i: J U j j  J' ol m anqa yarm ak səçişdi = o,

pul saçm aqda mənə kömək etdi», (t-SU.U'm - jj-^y ^  səçi- 

şür-səçişm ək). Başqası üçün də belə deyilir, yardım laş- 

m aq da  belədir.

^ 1*54^  S u ç u ş d ı: jV (jİ a tlar kam uğ suçuşdı = bütün at-

lar sıçradı, qalxdı». Başqası da belədir, (JU J^L, -j> ik l-  

suçuşur - suçuşmak).

K  a ç ı ş d ı: u j V (  olar bir-birdin kaçışdı = onlar bir-

birindən qaçdılar», (JU*İaS - j> ia İ  kaçışur -  kaçışmak). 

j  K  o ç u ş d ı: Vjj <S1a J( 01 məninq birlə koçuşdı = o mə-

nimlə qucuşdu, qucaqlaşdı», (jU*ika - j> ia i  koçuşur -  ko- 

çuşm ak).

lt*A>* K e ç i ş d i: <-*>* Vjj <SŞa Ji ol məninq birlə suw keçişdi =

o m ənim lə su keçm əkdə yarışdı», ( - j j Aaü keçişür -

keçişmək).

AşS K ü ç ə ş d i: jIİj jV( olar ikki taw ar küçəşdi = onla-

rın  ikisi malı zorla alm aqda bir-biri ilə yarışdı». Yardım-

laşm aq da belədir, (uSU îAS - j j - ^  küçəşür -  küçəşmək). 

ı B ü d h ü ş d i :  ^lS-^X1 c£^( oğlan büdhüşdi = uşaqlar oyunda, 

rəqsdə yarışdılar», ( < - S U * ä i j b ü d h ü ş ü r  -  büdhüşmək).

B u d h u ş d ı :  «‘-SüU jiu ıjj budhuşdı nənq = bir şey ayrıldı, əyri 

ayaqlar kimi ayrıldı». (JU*İJj - j^ j j  budhuşur-budhuş- 

mak).
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T ı d h ı ş d ı: « s ^ j? ‘-Sjjjjjj jV( olar bir birig tıdhışdı = onlar bir 

-birinə m ane olm aqda yarışdilar», ( ju - i j j  - j> i j j  tıdhışur 

-tıdh ışm ak).

K a d ı ş d ı: Jİ 01 m anqa ton kadışdı = o mənə

palta r tikm əkdə köm ək etdi». «K adım a»-qoşa tikiş növü- 

dür. Y arışm aq da belədir, (jLuiiä kadışm ak)81.

K ı d ı ş d ı: *-Sjj J( ol m anqa börk kıdışdı = o mənə

börk qıyısını tikməkdə köm ək etdi». Dəyirmi bir şeyin 

kənarlarını tikməkdə köm ək üçün də belə deyilir, ( -j A-5? 

Jbuija kıdışur -  kıdışmak).

^ i i j a  K o d u ş d ı: lAj' ^ j &jü  jV( olar bir birgə ış koduşdı =

onlar bir-birinə iş etibar etdilər», (ju* ija  .jj*ija koduşur -  

koduşm ak).

j i ä ’A  K ü d ü ş d i: «j±&’-& ^ j *1 j& jVİ olar bir-birig küdüşdi = onlar 

bir-birini güddülər», (<-SUuük-j>İj£ küdüşür-küdüşm ək). 

j ^ j i  B a r ı ş d ı: «ls ^ j i  ^ jx jx  jV( o lar bir - birgə barışdı = onlar bir- 

birinə getdilər», ( JU*İjj -jj& j}  barışur -  barışm ak). 

j ^ ’j i  B ü r ü ş d i: Ujj LSUu> J( ol m anqa bürmə bürüşdi = o mə-

nə to r tikm əkdə köm ək etdi». Torba ağzı kimi büzməli, 

yuvarlaq şəkildə tikilən hər şey üçün belə deyilir, ( - j j ^ j i  

jU x ijj bürüşür -  bürüşm ək). 

ıs -^ jj B u r u ş d ı: «<-*j'-3 j ^ ’j i  buruşdı nənq = nəsnə buruşdu», (tut- 

qun çöhrə kimi oldu), ( JU * İjj-jj* İjj buruşur buruşm ak). 

j ^ j i  B e r i ş d i: « j ^ j i  ^ jüjh  jVİ olar bir-birgə kız berişdi = onlar

bir-birinə qız verdilər». Başqa şey verdikləri zam an da be- 

lə deyilir, (‘-SUİjj - j j ^ j i  berişür -  berişmək).

Nl Bıı 1'e‘lin mü/aresi göstorilməmişdir.
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j i S J j  T u r u ş d ı :  « j ^ ’J  Vj j  <-%£ kiçik uluğ birlə turuşdı = kiçik 

böyüyə qarşı çıxdı», tu ruşu r -  turuşm ak).

Bu m əsəldə də işlənmişdir: « j ’̂ - J  .o* t ä  u5o ^  

(_pL4*ijä läjisöw kiçik uluğka turuşmas, kırğuy sonqkurka 

karışm as=kiçik böyüyə qarşı çıxa bilməz, qırğı isə şahinə 

qanşm az», (igid olsa belə, kiçik böyüyə qarşı d u ra  bilməz, 

güeü yetməz, eləcə də qırğı şahinə qarşı dura  bilməz). 

j ^ J  T i r ə ş d i: « j ^ ' J  Vjj £1» ji 01 məninq birlə tirəşdi = o mənimlə 

dirəşdi». Qapını m öhkəm lədən çivini vurm aqda kömək- 

ləşmək üçün də belə deyilir, (uSUuıj-i - j j^ j?  tirəşür -  tirəş- 

mək).

ısd“ j j  T ü r ü ş d i: « j ^ J  J( 01 m anqa bitik türüşdi = o mənə

kitab  dürm əkdə, bükm əkdə kömək etdi». Başqası da be- 

lədir, (ı-SUdıjj - j> i j j  türüşür -  türüşm ək). Y arışanda da 

bu  söz işlənir.

tsAujj T e r i ş d i: «j±&Jİ J( ol m anqa yemiş terişdi = o mənə

meyvə yığm aqda köm ək etdi». Başqası da belədir, hər 

hansı şeyi dərm ək və yığmaq üçün də belə deyilir, yarış- 

m aq da belədir, (i-SUwjj -J jA j: terişür -  terişmək). 

j i  T i r ə ş d i: « j± £ j i  js L  yılkı tuyağnı tirəşdi = sürü sıxıntı- 

dan  yürüm əz oldu», (<-SU*ijj -Jj& ji tirəşür -  tirəşmək). 

j iÄ ju i  S a r ı ş d ı: «<j±u>j»> JİaI- Ji 0 j m anqa suwluk sarışdı = o mə- 

nə sarıq, çalm a sanm aqda köm ək etdi». H ər hansı bir şeyi 

sarım aqda köm əkləşm ək və yarışm aq üçün də belə deyilir, 

-JjÄ ju , sarışur -  sarışmak). 

j x i > S  o r u ş d ı: « j ±«>* ^ jts  ton tərig soruşdı = pa lta r təri sor-

du, canm a çəkdi», ( J U İ j w -j ^ İ jm  so ru şu r-so ru şm ak ).
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j x i .J m S o r ı ş d ı: « j± ä J»  j j ’j i  anm q yüzi sorışdı = onun üzü tur-

şudu, o, qaş-qabağını tökdü», (ju * ijl-  -j j ä J*  sorışur -  

sorışm ak).

jXuijut S ı r ı ş d ı: « j ^ j ^  j-Ş ISLL-U j i  kız anasınqa kidhiz sırışdı = 

qız anasına keçə sırım aqda kömək etdi», (o, türkm ən ça- 

dırının ö rtüsünü tikm əkdə, keçəni sıx sırım aqda anasma 

köm ək etdi), ( <jU*ij« -j> ij* - sırışur -  sırışmak).

jx^Jui S ü r ü ş d i: «j±^Jui Vjj J '> 4  jP j' adhğır kısrak birlə sürüşdi = 

ayğır qısraqla birlikdə sürüşdü», (ayğır qısrağı dişləyərək 

sürüklədi, bunu qısrağın belinə aşarkən edir).

j Xuijui S ü r ü ş d i: « j^> j*- Vjj J( ol məninq birlə sürüşdi — o mə-

nimlə itələşdi».

jiu tju , S ü r ü ş d i: « j ^ j*- <3̂ ol anda alımın sürüşdi = o on-

dakı borcunu çürü tdü , ödəşdi», («-SU*ijl- - j> i j l -  sürüşür

-  sürüşm ək).

(J***J K a r ı ş t ı :  « J ^ J  yAn J J i  böri tışı karıştı = qurdun dişi qamaş- 

dı, qıcırdadı». Bir şey yemədiyi zam an qurdun dişi qama- 

şır, qıcırdayır, çünki qurd ayda bir həftə heç nə yemədən, 

ancaq hava udaraq  yaşayır.

J * * J  K a r ı ş t ı: « j^ > J  Vjj öS ĵj tün kün birlə karıştı — geeə ilə 

gündüz qarşılaşdı». A şağıdakı şeirdə də işlənmişdir: 

l^utj£S (J& tjLl

J * *  J2 j j» Jjl

ı;ı <-SjA

j> ij j (  ^------ itU£(

«Yay kış bilə karıştı,

Ərdəm yasm kurıştı,
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Ç ərig tu tup  körüşti,*2 

O ktağah  ötrüşür».

Y ayla qış qarşılaşdılar,

H ünər yaymı qurdular,

Səf bağlayıb güləşdilər,

Ox a ta raq  az qala bir-birini vurdular.

(Y ayla qış qarşılaşdılar, çəkişdilər, hər biri hünər yayım qurdu, güləş- 

dilər, b ir-b irinə ox a tan  kimi oldular).

S ^ İ ^ J  K a r ı ş t ı 1 a r: « J i ^ J  S ^ }  Jtt ikki bəglər karıştılar = iki 

bəy qarşılaşdı, çarpışdı».

K  a r ı ş 1 1 : « J ^ J  '^ j ;  J( 01 m anqa yolda karıştı = o məni 

yolda qarşıladı, pişvaz etdi», ( -jy$>J karışur-karış- 

m ak).

J i ^ j  K  u r u ş 1 1 : « J ^ 'J  W Vjj <S l*  Jj 0] məninq birlə ya kuruştı = o 

mənimlə yay qurm aqda yarışdı». Köməkləşmək üçiin də 

belə deyilir, - j j ^ J  kuruşur -  kuruşm ak).

j ^ J  K  u r u ş d ı: « j ± £ J  ətmək kam uğ kuruşdı = çörək

büsbütün qurudu , çörəym  hər parçası qurudu», ( - j j ^ J  

(jjbuija k u ruşu r -  kuruşm ak). Başqası da belədir.

J ^ J  K  o r ı ş t ı: « J ^ J  & J  ^  °1 m anqa korığ korıştı = o mənə 

qoruğu qo rum aqda  köm ək etdi», (JjU ija -jj*-jä korışur -  

korışm ak)83.

($±&J K ı r ı ş d ı: « j ^ J  j £  Jİ ol m anqa yer kırışdı = o mənə yeri 

sıyırm aqda yardım  etdi». Yarış da belədir, (<jU *ij?-jj«ja 

kırışur -  kırışm ak).

s: Bnsiın Atalaya görə. bu söz «kürəşdi» şəklində olmaiıdır (DLT, II, s. 97). Çinlilər
(D L T -Ç in .  II cild, s.95) və uyğurhır  «kiirəşti» (TTD , II toın, bet 130). Sallh Mü- 
təllibov «körüşti» (TSD . II tom, bet 104). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə ii 
ilə «küraştı»  (?) kimi (DLT-2005. s. 406) vermişlər.
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j K ə r i ş d i: « j^ > J  ^1»  J( 01 m anqa yıp kərişdi = o mənə ip

gərm əkdə kömək etdi». Y arış da belədir, (^ U ijS  -jj^ijS 

kərişür -  kərişmək). Başqası da belədir.

^ i i jS  K ə r i ş d i: « j ^ J  V j j  <-*J J( ol am nq birlə kərişdi = o onunla 

çəkişdi», (o onunla bir şeydə çəkişdi), (<-£Uij£ - j y ^ J  kə- 

rişür -  kərişmək).

j i ä ' J  K ö r ü ş d i: « j ^ > J  V j j  <-&!» J( ol m əninq birlə körüşdi = o mə- 

nimlə göz-gözə gəldi». Bir-birini görən hər şey üçün belə 

deyilir, -jj*-l£  körüşür -  körüşmək).

j Jä J  K  ü r ə ş d i: « j± & J  j ^  J( ol m anqa kar kürəşdi = o mənə

qar kürüm əkdə köm ək etdi». Başqa şey kürüm ək və yarış

üçün də belə deyilir, (<-SU«j5 - j j £ j  kürəşür -  kürəşmək). 

ts-^jŞ K i r i ş d i: « j^ J >  Vjj J( 0 l məninq birlə ışka kirişdi =

o mənimlə birlikdə işə girişdi», (o mənimlə bir işə giriş- 

məkdə yarışdı). Başqası da belədir, (^U*ijŞ -jj*ijS kirişür 

-kirişm ək).

j± Z j}  B ə z ə ş d i: «j^> j} ^  j} J( ol m anqa bəzək bəzəşdi = o mənə 

bir şey bəzəməkdə köm ək etdi». Yarış da belədir, ( - jy ^ j}  

uSUijj bəzəşür -  bəzəşmək). 

j i ä j j  B o /  u ş d ı: « j ^ j }  t-il J( ol m anqa əw bozuşdı = o mənə

çadır sökm əkdə yardım  etdi, evi sökm əkdə kömək etdi». 

Yarış da bclədir, ( JU * İjj- j j ^ ’j} bozuşur -  bozuşmak). 

jJ Ä j i  T ə z i ş d i: « j± * $ J &  jV( o lar ikki təzişdi = onlar ikisi bir-birin- 

dən ürküşüb qaçdılar», (^U *ijj jj* ijj təzişür-təzişm ək).84

13u fe’lin mü/.arc və məsdərini Bəsim Atalay qoym uşdur  (DLT, II, s.98). 
w I3u söz A ğbabada  çox işlənirdi: «dana təzdi = daııa baş alıb getdi». Sərsəri, tərbi- 
yəsizlər adam lar  yığını haqqm da isə «a tadan  azan, anadan  təzən hamı bura yığılıbw 
deyilirdi.
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j ^ j > T  ü z ü ş d i: « jü  \SL> j! 01 m anqa yer tüzüşdi = o mənə

yeri düzəltm əkdə, ham arlam aqda kömək etdi». Başqa şey 

və yarış da belədir, (^iLuijj - j j ^ ' j  tüzəşür -  tüzəşmək).

^A İjj T i z i ş d i: « j J " j j  Vjj S l*  J( 01 m əninq birlə yinçü tizişdi =

o m ənim lə inci düzm əkdə yarışdı». Şeir düzmək və başqa 

şey düzm ək də belədir, köməkləşmək üçün də belə deyilir, 

(<_£U«jj - j jA jj  tizişür -  tizişmək).

^Adıjä K a z ı ş d ı: « j ^ j s  jü  Jİ ol m anqa yer kazışdı = o mənə yer 

qazm aqda köm ək etdi». Başqa şey qazm aq və bu işdə rə- 

qabət aparm aq , yarışm aq da belədir, (j u i j ä  -jjA jä kazı- 

şur -  kazışm ak).

^ o ijS  K  ə z i ş d i: «t5 -1“ jS j£  Jf ol m anqa yer kəzişdi = o mənimlə 

yer üzünü gəzməkdə yarışdı», (<-SU£jS - j> i j s  kəzişür -  kə- 

zişmək).

K ö z ə ş t i: cjjl l ü  J( 01 m anqa ot közəşti = o mənə od

qalam aqda köm ək etdi». Y arışm aq üçün də belə deyilir, 

(<_su*ij£ - j j i - j i  közəşür -  közəşmək).

B a s ı ş d ı: « ı s ^ ^ i  Uj( \sJl» J( 01 m anqa oym a85 basışdı = o 

m ənə keçədən çəkmə tikm əkdə kömək etdi», (o mənə 

çəkm ə tikm əyə yarayan türkm ən keçəsini təpm əkdə yar- 

dım  etdi). Q abarıqlığı, sərtliyi və qabahğı aradan  qaldır- 

m aq  məqsədilə üzərinə basılan hər şey üçün belo deyilir), 

(j U i u u -jj&ua  basışur-basışm ak).

^  ■ÎLULİ P U s u ş d ı: bəglər pusuşdı = boylər pusuşdular,

bir-birinə qarşı pusqu qurdular» , (jL u ilu  -jjliuu  pusuşur

-  pusuşm ak).

s5 Seçkin Ərdi i b  S ərap  T uğba  Yurtsevər bu sözü «uyma» kimi (DLT-2005. s. 175) 
oxumuşlar.

Divanü lüğat-it-türk 131

j j ı i L S ü s ü ş d i: «<s ±5İj*m jLS-äS J l\ jkki koçnqar süsüşdi = iki qoç 

kəllələşdi», (tüU*iuÄ« - jjuluuji süsüşür -  süsüşmək). 

s  jJuuü K  ə s i ş d i: «j ^ jS l ü  Jf 01 m anqa yığaç kəsişdi = o mənə 

ağac kəsməkdə yardım  etdi». Başqa şey və yarış da belə- 

dir, (uSUİuü - j j 4 “^ kəsişür - kəsişmək). 

j ImjS K  ö s ə ş d i: «j ±jLj& jISj ərən kam uğ taw ar kösəşdi =

bütün adam lar m al istədilər». Sərvətlə öyünənlər üçün də 

belə deyilir, (uSUuluü U İ kösəşür -  kösəşmək).

B o ğ u ş d ı: « ı s ^ i  jV (  olar ikki boğuşdı= o ikisi bir-birini 

boğdular, boğuşdular», ( J U u Aj  - j > İ * j  boğuşur- boğuş- 

mak).

jaäxui S a ğ ı ş d ı: « s± & ^  ciju, J l\ jV( 0lar ikki süt sağışdı = onlar iki- 

si süd sağm aqda yarışdılar». Köm əkləşm ək də belədir, 

(ju*äim -jjäLm  sağışur -  sağışmak). 

j ± 2 a İ M  S o ğ u ş d ı: « s ± & u >  J j (  öd soğuşdı =  hava soyum ağa üz tutdu», 

(jU iiu < . j j ^ i l .  soğuşur -  soğuşmak).

T ü w i ş d i: «ıs±& j  <̂ i V j j  <-Sü* j( 01 məninq birlə ət tüwişdi =

o mənimlə şişə ət düzm əkdə, çəkməkdə yarışdı». Kömək- 

loşmək üçün və başqa hallarda da belə deyilir, ( -jj£&  

uSLuüj tüwişür -  tüwişmək). 

j a J&m S a w a ş d ı: «(J±&mJ s,\ jV( 0lar ikki saw aşdı=onlar ikisi savaş- 

dılar, çarpışdılar». Oğuzca. (jLuiL- -jjlilu . saw aşur -  sa- 

waşmak).

^Awiuı S ə w i ş d i: jVf 0 lar ikki səwişdi = onlar ikisi scviş-

dilər», (<-SU*ii«-jj&Lui səwişiır -  sowişmək). 

iSİÜLm S u w ı ş d ı: <jj! o">J*i yuğurmış un suwışdı = yoğrul-

muş un cıvıqlaşdı». Suyu çox olması üzündən cıvıqlaşan
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hər şey üçiın belə deyilir, (JjUaİ İ ui suwışur -  suwış-

mak).

t$A*üLı S u w a ş d ı: «tjxSsL  uji l£i« Ji ol m anqa əw suwaşdı = o mənə 

ev suvam aqda köm ək etdi». Y arışm aq da  belədir, ( -jjiuSLa 

su w aşu r-su w aşm ak ). 

jx ib ä  K  a w u ş d ı: « j ± &  liuä? <-£5ji ərkək tışıka kawuşdı = kişi qa- 

d ına qovuşdu, nigah etdi». Sözün əsli bir şeyın bir şeyə 

qovuşm ası anlam ındadır. 

j x ä ü  K a w u ş d ı: «&•**& liilia  (jälü kadaş kadaşka kawuşdı = qohum  

qohum a qovuşdu». Sülh bağlam aq üçün iki xanın görü- 

şüb danışıq aparm alarına da «£ı»iää kaw şut» deyilir. Bu 

a ta la r sözündə də işlənmişdir: « u^4  .o-U iia liclj

jj l i ia  tağ tağka kawuşm as, kişi kişigə kaw uşur=dağ dağa 

qovuşm az, adam  adam a qovuşar». Bu sözdə yum şaq w 

yerinə v deyilməsi də caizdir, ( jU İ İ a -jj£ &  kaw uşur -  ka- 

wuşm ak).

j k x uiia K o w u ş d ı l a r :  « j5bAiİ3 ^H ŞI j j j  jV( olar bir ikindiui ko- 

w uşdılar = onlar bir-birini qovm ağa çalışdılar», ( - j j l i ^  

jUuiİa kow uşur -  kowuşm ak).

B a k ı ş d ı: « j - ^ i  ^ jh  J( ol bir birgə bakışdı = onlar bir-bi- 

rinə baxdılar, göz ucu ilə baxışdılar», ( j ^ Ä  - j> iL  bakı- 

şur -  bakışm ak).

T  o k u ş t ı: «LfHte Jt*-! bəglər tokuştı = bəylər toqquşdular, 

m üharibə etdilər». B aşqalan üçün də belə deyilir, ( - j j ^  

jU İS j tok ışur-tok ışm ak). Həmin söz bu bənddə də işlən- 

mişdir:

«• * * * { 
J u J l ä )  p j j i  ( J M - C -1
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h  Lu c^j—a.

j d  £İ lJ z ı_sjj

«Küçi tənqi tokıştı,

Oğuş konum  okıştı,

Çərig taba yakıştı,

Bizgə kəlip öç utar».

G ücü yetən qədər vuruşdu,

Bütün oymağı çağırdı,

Q oşuna lap yaxınlaşdı,

Bizə gəlib öc alm aq istəyir.

(Bir adam ı vəsf edərək deyir: o, gücü yetən qədər vuruşdu, oymağı, 

qonu-qonşunu köməyə çağırdı, düşmən döyüşçııləri ya- 

xm laşdılar, gəlib bizdən intiqam  almaq istəyirlər).

T ı k ı ş d ı: kişi əwdə tıkışdı = adam lar evə tıxılıb

qaldılar, ev adam la doldu», (tjbui& -j j ^  tıkışur -tıkış- 

mak).

Ç a k ı ş d ı: « j - ^ ^  JUİa  >SJj» J( ol m anqa çakm ak çakışdı = o 

mənə çaxm aq çaxm aqda kömək etdi». Yarış da belədir, 

(jb u iiä .-j j £** çakışur -  çakışmak).

■ Ç ı k ı ş d ı: o-^' cA' j V( olar ikki əwdin çıkışdı = onlar

ikisi evdən çıxm aqda yarışdılar». Y ardım laşm aq da belo-

d h , (Jb»,*ii> -j> iia , çıkışur -  çıkışmak). 

ts j*iiL S o k u ş d ı: «t5J*ii« j j j  !■*-£» Jf ol m anqa tuz sokuşdı = o mono

duz döym əkdə kömək etdi». Y anşm aq vo başqası da be- 

lədir, ( Jb u iilu - j^ iil jso k u şu r  -  sokuşm ak).

'S ı k ı ş d ı: fjf Jf ol m anqa iızüm sıkışdı = o məno

üzüm sıxm aqda köm ək etdi». Yarışm aq da belədir. 

( jU iL - . j^ i İ u ,  sıkışur -  sıkışmak).
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s  ı k ı ş d ı: «j±ZLu, kişi sıkışdı = xalq sıxışdı», (yer dara- 

lacaq qədər sıxıldı, sıxlaşdı).

^ouıŞa K a k ı ş d ı: jJoä qJ  ərən kam uğ kakışdı = adam lar bir-

blrinə qəzəbləndilər». 

j ı*iŞa K  a k ı ş d ı: « j± *te  Ij*jj J \  J i\ o lar ikki başra kakışdı = on lar iki- 

si bir-birinin başına vurm ağa cəhd etdilər», (jU«Şa 

kakışur -  kakışm ak). 

j i j iŞ ^  B ə k i ş d i: «uSJU j x i ş ^  bəkişdi nənq -  nəsnə bərkidi, sağlam- 

laşdı», (^Luisü ->uıjio bəkişür -  bəkişmək). 

j±u&4 B ü k ü  ş d i: « j± & i  JU \s>1a <J( 01 m anqa tal büküşdi = o mənə 

budaq  bükm əkdə yardım  etdi», (uiLuiio - j j l i io  büküşür -  

büküşm ək). Başqası da  belədir. (Bu söz sərt ke ilədir).

B ü g ü  ş d i: «j±&-> <J’j** J( ol m anqa suw bügüşdi = o mə-

nə suyun önünü  bağlam aqda yardım  etdi». Yarış da  belə- 

dir, ( u S U u & j b ü g ü ş ü r  - bügüşmək). 

j ± u Ş l  T ə g i ş d i: « j ± u Ş i  \S S .ı j> \ jV( olar ikki bəggə təgişdi =  onlar 

ikisi bəym hüzurunda m ühakim ə olundular». 

j T ə g i ş d i: «j±2ŞZ  UL-jj fjSÜf » m əninq əligim taruska təgişdi 

= m ənim  əlim tavana dəydi, çatdı». (uSUifj - jj* şä  təgişür 

-təgişm ək). Bu məsəldə də işlənmişdir: « .o -U if j  ILjSj J ’j*  

lpU*ijj ŜLIS (^uiSjjI muş yakrıka təgişməs, ayur: kişi nənqi 

yaraşm as=pişik  asılı yağa əli çatm ayanda deyər: elin malı 

m ənə yaraşm az», (pişik m ıxdan asılı yağa əli çatm ayanda 

deyər: el-aləmin m ahnı yemək m ənə yaraşmaz). Bu söz is- 

tədiyi şeyə çatm ayan, ancaq «mən onu buraxdım , vaz keç- 

dim » deyən adam  haqqm da işlənir.
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j T iı g ü ş d i: « j± & ^  öj^* Vjj uSüla J( 01 m əninq birlə tügün tü- 

güşdi=o mənimlə düyün düyməkdə yarışdı». Köməkləş- 

mək də belədir, (^LuiSo - jj l i io  tügüşür -  tügüşmək). 

j±J&ji T  ö g ü ş d i: « j± & y  j j j  Vjj lSŞ» J( 01 m əninq birlə tuz tögüşdi 

=o mənimlə duz döym əkdə yarışdı». Y ardım laşm aq, baş- 

qası da belədir, (uSU*iSo - jİİİ jj tögüşür -  tögüşmək).

J ä ş ş  T  i k i ş d i: « J ^ Ş Ş  u jj  S İ a j( 01 m anqa ton tikişdi = o mənə don 

tikm əkdə köm ək etdi». Başqası da belədir, ( - j j^ŞŞ  

tikişür -  tikişm ək)86.

T  ə g i ş d i: «j±5Ş3  uSUjj uSUjii l£la Ji 0l m anqa türm ək tür- 

m ək87 təgişdi = o mənə dürm ək dürm ələm əkdə kömək et- 

di». Başqası da belədir, (^LuiSo- j j s ş j  təgişür- təgişmək). 

j± & ,  T  ö k ü ş d i: « j a ^ j  ^ j j  S İ a J( 01 m anqa tarığ töküşdi = o mənə 

xırm anda taxıl döym əkdə kömək etdi». Suyu saçaraq, sıç- 

radaraq  tökm əyə də belə deyilir, (uSLuiSo - jj i& j töküşür 

-töküşm ək). Yarış da belədir. 

j±5Ş+  Ç ə k i ş d i: «j±ZŞ+  ufciU J( 0 1 m anqa çiçik88 çəkişdi = o 

mənə nöqtə qoym aqda köm ək etdi», (uSLuİSU -jj* isu  çə- 

kişür- çəkişmək).

K6 Fe'lin nu i/a re  vo mosdorini Bəsim A talay  əiavə etmişdir.
S7Bəsim Atalay belə hesab edir ki, bu radakı iki «uSUjj  tiirmək» söziindən biri artıqdır 
(D LT, 11, s.106). Çin (DLT-Çin,  11 ciid, s.105) və uyğur nəşrində «türmək» söziinün 
iki dəfə getdiyi göstərilmiş, maddə «tügişdi» kimi oxunm uşdur  (T11). II toııı, bet 145). 
Salih Mütəilibov bunu belə tərciimə etmişdir: «o mənə tiirmək-türmək yeməyini təklii' 
etdi» (TSD, II tom, bet 118). Sonra isə mətn altn ıda «liirmək-tlırmək» adlı yeməyin 
mövcudluğu barədə uzun bir qeyd verınişdir. Hiiseyn Düzgiin misalı bir dürməklə 
yazmış, mötərizədə «səndviç» sözüııü işlətnıişdir ( ^  J  - s.336), Seçkin Ordi ilə Sərap 
Tıığba Yurtsevər maddəni «tikişdi». misah «ol m anqa tiirmək tik işd i-o  ınəni diır- 
məklə bəslədi» kimi (DLT-2005, s.567) oxumuşlar.

Bəsim A talayın (D LT, II, s.107), Salih Mütəllibovun (TSD, II tom, bet 119) və 
uyğıırların fıkrincə, (TTD , II toın, bet 146) bu söz çəkik» imlasıııda olmalıdır.
Hiiseyn Düzgiin bıı sözii «çəkik» ( ^  J  J s.336), Seçkin Ərdi LIə Sərap T ıığha Yurtsevər 
isə «çəkig» kimi oxumuş, «mətni nöqtələmək» kimi (DLF-2()05, s.226) mənalandır- 
mışlar. Çinlilər də  sözii «çəkik» kimi vermişiər (DLT-Çin,  II cild, s. 105)
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S i k i ş d i: « j Vjj Cıcljf J  ər urağut birlə sikişdi = kişi qa- 

dınla cinsi əlaqədə oldu». O nlarm  hər ikisi bu sözdə bir- 

ləşirlər, ((-SUisUi .jjliSLu! sikişür -  sikişmək).

S ö g ü ş d i: Js>\ jVİ olar ikki sögüşdi = onlar ikisi sö-

yüşdülər», (^UisLL -jjlik i*  sögüşür -  sögüşmək).

â*İSLui S ö k ü ş d i: «tjx&L» J j ,  t£l« Jf ol m anqa ton söküşdi = o mənə 

pa lta r sökm əkdə köm ək etdi». Ev və evə bənzər şeyləri 

sökm əkdə köm əkləşm ə də bu sözlə ifadə olunur. Y arış 

üçün də belə deyilir, (t-SUu&i#-jjläsU- söküşür-söküşm ək). 

^AuıL B i 1 i ş d i: «iS±Qı Vjj ^SIa J( ol m əninq birlə bilişdi = o mənimlə 

tanış oldu», (‘-SU iL-jjIiL  bilişür -  bilışmək). 

jst& ı B u 1 u ş d ı: «j**Xi j Vİ olar ikki bir - birig buluşdı =

on lar ikisi bir-birini tapdılar, tapışdılar», ( jU iL  - j j l i t  

bu lu şu r-bu lu şm ak).

o 1 u ş d ı: « j ^ i  Jf ol m anqa boluşdı = o m əndən yana 

çıxdı, məni m üdafıə etdi, mənimlə döyüşən adam la mə- 

nim  tərəfım də döyüşdü», ( jU i l i  - jjlii l boluşur-boluş- 

m ak).

T ə 1 i ş d i: j V( o lar ikki tam  təlişdi = onlar ikisi di-

var dəlm əkdə yarışdılar». Başqa şeyi yarm aq və yardım - 

laşm aq da belədir, (uSUiL -j j ^ j təlişür - təlişmok).

T i 1 i ş d i: J 'J j jJ  j( 0 1 m anqa yarındak tilişdi = o mə-

nə qayış dəlm əkdə köm ək etdi». Yarış m əqam ında da belə 

deyilir, (uSUAC -jju Jj tilişür -  tilişmək). 

j j JJj T  i 1 ə ş d i: «cs tio li Vjj >Sla J( ol m əninq birlə nənq tiləşdi = o 

m ənim lə nəsnə diləməkdə yarışdı», (o mənimlə itən şeyi 

tapm aqda  yarışdı), ( t - S U i L t i l ə ş ü r -  tiləşmək).
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Ç a 1 ı ş d ı: « j kapuğ çalışdı = qapının yarıqları, çatları 

açıldı». Eləcə də qabdakı çat böyüsə və yəhərin qatları 

bir-birındən ayrılsa, yenə belə deyilir, ( <jU il> - jj* ik  

çalışur-çalışm ak). 

j  Ailä. Ç a 1 1 ş d ı: « j± * h  Vjj *-Söj> J( 01 məninq birlə çalışdı = o mənim- 

lə güləşdi».

^ a ^ Ç  ı 1 a ş d ı: « j± Q .  Cj( ISLL> Jf 01 m anqa ot çılaşdı = o mənə ot is- 

latm aqda, o ta su çiləməkdə kömək etdi». Başqası da be- 

lədir. Bu sözün əsli dörd  hərfli olsa da, belə işlənir, ( -j*%* 

jU iL ^  çılaşur -  çılaşmak).

S a 11 ş d ı: « j± Q *  ‘-S^y J& jVİ o lar ikki yenq salışdı = onlar iki- 

si paltarın  yanından, qolundan tu tub  bir-birini dartdı- 

lar». Güləşdə iki adam ın bir-birindən yapışıb sağa-sola 

sallaması üçün də belə deyilir, ( ju iL u  -jjlilu . salışur -  sa- 

lışmak). Bu sözün əsil mənası «iki adam  arasında paltar 

dartm aq»dır.

t s i iL .s  o 1 u ş d ı: « <jiu yaş soluşdı = yaş, təzətər olan nəsnə

soldu, soluxdu». H ər hansı ırıeyvə və tərəvəz kimi şeylər 

təzəliyini itirəndə belə deyilir, (jU iL u  - jjliL ı soluşur -  so- 

luşmak).

K a 1 ı ş d ı: « t s ^  jc jl Cıl a t adhğır kalışdı = at-ayğır sıçraşdı», 

(JUİJa - j> if i kalışur-kalışm ak). Geri qalaraq xalqı tərk 

etm əkdə yaıışan iki adam  haqqında da bu söz söylənir. 

j i t i ş  K ı 1 ı ş d ı: «j±5&  Jl ol m anqa ış kılışdı = o mənə iş gör-

məkdə kömək etdi». Y arışm aq üçün də belə deyilir, j u i l a  

( .jjLSJa kılışur -  kılışmak).
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j  K o 1 u ş d ı: « t s - ^  JjS Jü  jVf olar ikki kız koluşdı = onlar bir- 

birindən qız istədibr». Bir-birindən başqa şey istəyən iki 

adam  haqq ında  da belə deyilir. Bu bənddə də işlənmişdir:

Ji^Ll (jiS J^JJJ

J ^  J&  <j4j?

«T ünqür kadhın  buluştı,

K ırk ın  takı koluştı,

Ə m di tışım kam aştı,

A ltı Turum tayım nı».

D ünqür-qay ın  buluşdu,

Qız alıb, qız verişdi,

İndi dişim  qam aşdı,

A ldı Turum tayım ı.

(Zərərdidə bir adam ın uğradığı haqsızlıqdan bəhs edərək deyir: o mə- 

nimlə qudalıq  etdi, m əndən qız istədi, mən də ondan  qız 

istədim, sonra  mənə zülm elədi, Turum tay adlı qulum u 

alıb apard ı, ona görə dişim qamaşdı).

tfS&jı tf±&& K  ə 1 i ş d i-b  a r ı ş d ı: «ıs±^ji tf±Z& J( 0 1 m anqa 

kəlişdi-barışdı = o mənim yanıma gəldi, ırıən onun yanına 

getdim, aram ızda get-gəl başladı», - j> iK  kəlişür-

kəlişmək).

jiÄlS, K ü 1 i ş d i: «l$±5& <-*J IXL> J( 0 1 m anqa ö lüg  külişdi =  o m ənə  

ölü dəfn  e tm ək d ə  köm ək etdi», (<^U*ü£ - j > - ^  külişür -  

külişmək).

j i ä te  K  ü 1 ü ş d i: «j±ZAs, ü j^  budhun kam uğ külüşdi = bütün  

xalq giildü», (<-SU*ils. jjlil^  külüşür -  külüşmək).
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tfi^M  T  a m ı ş d ı: « c s <- * J " <  suw tamışdı = su dam ladı», (buzdan su 

dam ladı). Başqası da  belədir, (<jU*iu>j - j y ^  tam ışur -  ta- 

mışm ak).

j jJutk Ç u m u ş d ı: «tf±l*y ISSLj Vjj <-So- J( ol məninq birlə suwka çu- 

muşdı = o mənimlə suyä cum m aqda yarışdı», ( -jjl"** 

jUJLık çum uşur-çum uşm ak). 

t f ^ Ä  Ç ü m ü ş d i: bu söz isə daha dərinə dalm aq, cum m aq mə- 

nasında işlənir. ( >-SU<İa> -j > * 4  çüm üşür -  çümüşmək). 

j  j*iu>a K a m a ş d ı :  «tf±&& tış kam aşdı = diş qam aşdı», (turş hey- 

va yeməkdən diş qam aşdı). Başqası da belədir, ( -jjl*»a 

j u i a ä  kam aşur - kam aşm ak). 

tfiA A  K u m u ş d ı: «j^Uı*i«s l i i l  jV( 0 lar ışka kum uşdılar = onlar işə 

qoyuldular», (onlar nəşə içində işə girişdilər). 

tfij^A  K u m u ş d ı: <-*j** suw kumuşdı = hər yandan su dal-

ğalandı, coşdu» dem əkdir, ( jU i^ a  -jjli!»a kum uşur -  ku- 

muşmak).

tfjJu& K ö m ü ş d i: «ts-**^ t£I« J( ol m anqa nənq kömüşdi = o 

mənə yerə bir şey göm m əkdə kömək etdi», (^U i* £  - jy & i  

köm üşür -  köırıüşmək). 

tfXİuS K ə m i ş d i: « j ^ S  lSJü Jf 0 1 nənq kəmişdi = o, bir şey çıxardı, 

atdı», (<-SUİ»S -jjA »s  kəm işür -  kəınişmək). Bu atalar sö- 

zündə də işlənmişdir: «^j * IaSSicij** jsjl edh- 

gülügni suw adhakında kəmiş, başında tilə = yaxşılığı su 

ayağında at, su başında istə», (insanlar üçün yaxşılığı jU- 

yun ayağm da atsan, onu suyun başında taparsan). Bunun 

başqa bir mənası da budur: «yeməyi çayın aşağısında qoy, 

yuxarısm da taparsan».
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J ^  T  a n u ş 1 1 : j jL  Jss jV! olar ikki söz tanuştı = onlar ikisi

bir-birinə söz damşdılar, məsləhət etdilər». Bunun əsli 

tanudı»dır, (J U uuj .j j «İj tanuşur -  tanuşırıak).

T  a n ı ş d ı: J u  jV( 0lar məni89 tanışdı = onlar bir-birinin

borcunu  dandılar, inkar etdilər», (JU*İüj tam şur -

tam şm ak).

jiÄ İu t S u n u ş d ı: uSUil J l\ jVf 0lar ikki ətmək sunuşdı = onlar

ikisi bir-birinə çörək təqdim  etdilər, verdilər». Y arışm aq 

da  belədir, (JUuiu, sunuşur -  sunuşm ak).

jjlİuä K  u n u ş d ı: « ^  J*Suä jlii Js,\ jVİ olar ikki taw ar kunuşdı = onlar 

bir-birinm  mallarım soydular». Y arış və yardım  da belə- 

dir, (jUduä - j j 2ui kunuşur -  kunuşm ak).

t S - ^ 4 K  ı n ı ş d ı: «<s- ^  jV c&j, yigitlər ışka kınışdı = igidlər hə-

vəslə işə girişdilər». Bu, bir işə təşəbbüs edən zam an söy- 

lənir, (jU « jş  -jj^iŞ  kım şur -  kmışm ak).

[Qayda]:

Bu bölm ədə <J> ş hərfı bir sıra m ənalar daşıyır. Bu fe’llərin kökləri iki 

hərflidir. « < ^ ^ 1̂  ji ər taw ar kaptı», «<$■*£ J \  j( ol anı təp- 

di», « Jä j i l  Vjj <s 1 a j( 0i m əninq birlə topık kapuşdı», 

« j iÄ u  Vjj <Sİa j! 0 ] məninq birlə təpişdi» sözlərində ol- 

duğu kimi. Bunlar müvafiq olaraq «o, mal qapdı», «o onu

w Burada  « J *  məni» sözü yerinə düşınür. Bəsim Atalayın  fikrincə, ibarənin tamam ı 
yS) jVİ o la r  ikki alımnı tanışdı = on lar  ikisi bir-birinin borcunu  dandılar» 

o lm ahd ır  D L T. II, s.112). Salih Mütollibov da bu llkirdodir (TSD, II tom, bet 126). 
U yğurlarm  da bu Haqda qeydləri var (TTD, II tom, bet 155). Hüseyn Düzgün bu 
ifadoni eynən Bəsim A ta lay  kiıni ( ^  J  j s.340), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər 
isə «o la r  ekki alıınnı tanıştı» kimi (DLT-2005, s.528) oxumuşlar. Çinlilər mətndə 
«ahm nı»  yazmış və b u n u n  səbəbi barodo qeyd vermişlor (DLT-Çin .  U cild. s.l 11).
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təpdi, döydü», «o mənimlə top qapışdı», «o mənimlə tə- 

pişdi» dem əkdir.

Beləliklə, bu bölm ədəki fe ilər dörd  m ənada işlərrir.

Birincisi: işdə yardım laşm a, köməkləşmə mənası. Məsələn: « j!

ü j j  ol m anqa ton tikişdi = o mənə paltar tikməkdə 

köm ək etdi», «<s*&k ^  ^  ol m anqa bitik bitişdi = o

rnənə kitab  yazm aqda köm ək etdi».

İkincisi: bir işdə kim in daha qüvvətli, daha bacarıqlı, daha sürətli ol- 

duğunu göstərm ək üçün yarış mənası. Məsələn: « s Şa j!

V j j  ol rnəninq birlə çalışdı = o mənimlə güləşdi», 

(hansım ız daha cəld, daha qüvvətli o lar deyə mənimlə gü- 

ləşdi). Yenə bunun kimi: « J ^ J *  W Vjj <Sİa j! 01 məninq 

birlə ya kuruşdı = o mənimlə yay qurm aqda yarışdı», (yay 

qurm aqda kim daha ustadır deyə mənimlə yarışdı».

Yarışla yardım ı bir-birindən belə ayırd edə bilərik: söz arasında

m anqa = mənə» sözü işlənirsə yardım laşm a, « Vjj S I a mə- 

ninq birlə = mənimlə» sözü işlənirsə yarış mənasındadır.

Üçüncüsü: bu d* ş hərfi isimlərdə J 1 llə bərabər [yəni l+ş=laşu) ola 

bilər. Bu təqdirdə yarışda, oyunda, qum arda, atışda girov 

mənası yaranır. Məsələn: «j*üjİ oynadım atlaşu», 

^jlüjjjl ^jüj! oynadım  altunlaşu». Bunlar «atı gim v qoya- 

raq, o rtaya qoyaraq oyun oynadım » və «qız.ılı girov qo- 

yaraq, ortaya qoyaraq oyun oynadım » deınəkdir. Bu da 

bir növ yarışdır.

D ördüncüsü: fe’lin saydığım bu m ənalarından hcç birində dcyil, yalnız 

öz m ənasında gəlməsidir. Məsələn: kəmişdi
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nənqin90», « t V j j  uSöl J( 01 anınq b irb  kərişdi». Bunlar 

«o, nəsnərri çıxarıb atdı» və «o onunla çəkişdi» deməkdir. 

Bunu yadm da möhkəm saxla!

J&j* T a r ı k t ı: jü  yer tarıktı = yer daraldı». Başqası da be-

lədir, ta rıkar -  tarıkm ak).

J & j  T u r u k 1 1 : « J & j  kan turuktı = qan  yığıldı, toplandı». Ya- 

rada irin və fəsad yığılsa, yenə belə deyilir, ( ju ä j j  . j t i j j  

tu rukar -  turukm ak).

JÄj** S o r u k t ı: «J&ju> J jy  tiyül91 soruktı = itən nəsnənin sorağı 

alındı», (<jUa’j* - j& j*  so rukar-sorukm ak).

J&j* K  a r ı k 1 1 : «J& ^ ıs jj^  J  ər közi karıktı = adam ın gözü qamaş- 

dı», (qardan), (jUSjä -jläjä k arıkar-karıkm ak). Bu söz 

«kar» sözündən alınmışdır. Əgər onun fe’li «göz bəbəyi» 

dem ək olan « J jä  karak» sözündən gəlsə, d ah a  səhih olar.

B a s ı k 1 1 : «J&*i La ^  kişi yağıka basık tı= adam  yağıya ba- 

sıldı», (jU İuu -jlL-u basıkar-basıkm ak). Əsli <_>* s hərfiniu 

şəddəsi ilə «bassıktı»dır.

J ^ i  P u s u k 1 1 : «J&*i jf ər pusuktı = adam  pusquya girdi», ( -jtä^u 

jUaLu pusukar -  pusukm ak).

J ^ >  T u s u k 1 1 : « J &*j SS a d j\  j j  bu ot m anqa tusuktı = bu dərman 

mənə yaradı», ( JUSLu . ji i lu  tusukar -  tusukm ak).

J ^  T  a ş ı k 1 1 : « J ^ ü  J  ər əwdin taşık tı92 = adam  evdən çıxdı».

Bu söyləyiş yağma, toxsı, qıpçaq, yabaku və türkm ənb-

9H Bu söz əslində «nənqni» şəklində olmalıdır.
J l Bəsim Atalayın, Salih Mütəllibovun, uyğurların, çinlilərin, H iiseyn Düzgünün,
Seçkin Ərdi və Sərap T uğba  Yurtsevərin (DLT-2005, s.502) yekdil fıkrinə görə, bu söz 
«tXjjyitük»dür.

Bu sözdəki t hərfi həm fəthəli, həm də kəsrəlidir. Bu d a  o n u n  həm «taşıktı», həm də 
«tışıktı» şəklində oxuna  biləcəyini göstərir.
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rin bəzilərinin dilində bebdir, tü rkb rin  çoxu « J&* çıktı» 

deyir, ( JU Lİj i j İ A ' ; t J t ä '; taşık tı-taşıkar-taşıkm ak).

J&Ş T a 1 1  k 1 1 : « Jä Ş  l£jj tü rk  ta tık tı = türk tatlaşdı, ta t oldu, fars- 

laşdı».

J *jj T u t u k 1 1 : « J &"  20 kılıç tu tuk tı = qılme paslandı». Bu, pasdır, 

(jUSiu .jIİjj tu tukar -  tutukm ak).

^  jİL T ı l ı k t ı :  «l5- ^ V jj  uSüla kişi m əninq birlə tılıktı = adam  mə- 

nimlə danışdı», (adam  mənimlə danışdı, məndən xəbər 

aldı).

ts jaC T 1 1 1 k 1 1  « J &  j-y ' J  ər ısız tılıktı = adam  pis əməlləri üzündən 

rüsvayi-cahan oldu, d ilb rə  düşdü», (pis əməllərinə görə o, 

dilə-dişə düşdü). Birincisi [üstdəki söz] oğuzcadır, digər 

türklər bunu bilmirlər, (jUäL -jlSL tılıkar -  tıhkm ak)93.

J * T  a ğ ı k 1 1 : « J &j j**( əçkü tağıktı =keçi dağa dırm andı». Baş-

qası da belədir, (jU ä ij-jlÜ j tağıkar -  tağıkm ak). 

a w ı k 1 1 : «J*h- J  ər çawıktı = adam  ünləndi, şan-şöhrət sahi- 

bi oldu», (jUSİa. -jUüa. çaw ıkar -  çawıkmak).

J&i* Ç ı n ı k t ı: «J& *  j j ^  söz çınıktı = söz çrn oldu, gerçəkbşdi»,

(ju i lx  -jlii>  çınıkar -  çınıkmak).

J&jŞ K i r i k t i: «J&jŞ <jjj ton kirikti = paltar kirbndi». Başqası da 

bebdir, (*-SUSjS -jtSjS kirikər -  kirikmək).

1,1 Y azma və basma niisxələrdə «tılıktı, tılıkar, tıl ıkmak» sözlərindəki t lıərll Iıəın 
fəthəli, həm zəmməlidir. Bu da onların həm «ta », həııı də «tı-» ilə oxuna biləcəyini 
göstərir. Bəsim Atalaym fıkrincə, bu sözün kökii «tıl» (dil) olduğu iiçiin lıökmən «tı-» 
ilə oxunm alıd ır  DLT, II, s.l 17). Salih Mütəllibov bunu «ta lıktı-ta lıkar-tahkınak» şək- 
lində oxum uşdur  (TSD, II tom, bct 131-132). Çinlilər (DLT-Çin,  II cild, s . 115) və 
uyğurlar da «tıl-»a iistiinlük veımişlər (TTD , II toın, bct 161). Hüseyn Düzgiin ( ^ J j 
s.341-42) və Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yurtscvər hu m addənin  keçmiş zaman, 
m üzare  və məsdərini «tı -» ilə (DLT-2005, s.562) oxumuşlar.
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S e z i k t i nı: « j ^ '  ’j i  bu ışığ anqar seziktim = bu işi

ondan sezdim», (ı-SUSj*- .JaJSjuı sezikərm ən- sezikmək).

K ü z ü k t i: J j yıl küzükti = güz, payız fəsli gəldi», ( -j^jäs

‘-SUSjS küzükər - küzükm ək).

J ^ i  B ö 1 ü k t i: « J ^ i  koy bölükti =qoyun bölüklərə ayrıldı», 

(^UsJü -jIsÜj bölükər -  bölükm ək). H ər hansı bir heyvan 

sürüsü bir yerdə bölük-bölük toplaşsa, yenə belə deyilir.

JäX*  Ç ü l ü k t i : « y 3 i J k y ^ l  J  ər ışı çülükti = adam m  üstü-başı, qi- 

yafəsi pərişanlaşdı», (ı-SUSÜk - j l5Ük çülükər -  çülükmək). 

Bu şer parçasında da işlənmişdir:

Lü u  , , ı j't

J&*\ a---- 21 tfJ

J ^ J & U ---
jlü  jaaS uSoi jju>

«Tmı yəmə üçükti,

Əri, atı içikti,

Işı94 tak ıçü lük ti,

Sözin anınq kim tutur»?

Səsi yenə qısıldı,

Əsgəri, atı düşm ənə təslim oldu,

Qılığı-qiyafəsi yenə pozuldu,

İndi onun sözünə kim qulaq asar?

94 Bəsim Atalayın fikrincə (DLT, II. s.l 18) bu  söz « ^ ^ ^ 4  ışı» dcyil, « J h  yini» olmalıdır. 
Salih Mütəllibov (TSD, II toın, s. 134) Bəsim Atalayın  arqum entləri  ilə razılaşmamış, 
«ışı» variantı  üzərində israr etınişdir. Uyğurlar isə heç bir qeyd verm ədən həınin sözii 
«ışı» şəklində oxumuşlar (TTD , II tom, bet 164). Çinlilərin də bu  barədə  heç bir 
qeydləri yoxdur (DLT-Çin,  II cild, s .117). Hüseyn Düzgıın (>j J  J s.342), eləcə də 
Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtscvər həmiıı sözü «ışı» kimi (DLT-2005, s.244-45) 
oxum uşlar .
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[Qayda]:

Bəzi sözlərə artırıb  onları fe’lə çevirən J  ka və <-s ke iki cürdür. 

Birincisi: alt olan, yaxud ona təsir edən b ir failə fe’l olm aqdır. Mə- 

sələn: « J  J&*i bassıktı ər = adam  düşmən tərəfindən ba-

sıldı», bunun əsli «<j±*i basdı»dır; «J^J^  üj  ̂ton kirikti =

paltar kirləndi» kimi.

İkincisi: bu mənaya gəlməyən, öz bölm əsindəki m ənada işlənən fe’ldir.

Məsələn: « J ^  J  ər balıktı = adam  yaralandı», (JUSL -jtiL 

bahkar-balıkm ak); «J  çülükti ər = adam  pərişanlaş- 

dı», (adam m  pal-paltarı pərişanlaşdı) kimi.

i t i 1 d i: «ıs4 y '34i bitik bitildi = k itab  yazıldı», -jjLu bi- 

tilür-bitılm ək).

jiİAİ T  ə p i 1 d i: « jjj t s ^  təpildi yer = yer təpildi, tapdandı», ( - J j ^  

i—SIaLu təpilür -  təpilmək). 

cs4$ T  u b u 1 d « jd u  Cıj\ ö t tubuldı = dəlık dəlindi».

j ^  T u b u 1 d ı: « c s ^  OjjJ J  ər tonın tubuldı = adam  paltarını çı-

xardı». Oğuzea. ( JULj -Jj$  tubu lu r -  tubulm ak). 

ls-jLjT a p u 1 d ı: « tapuldı nənq = nəsnə tapıldı», (gizlədilən

şey tapıldı), (ju£> - j j ^  tapu lur -  tapulm ak). 

ı s 4 ^ Ç  a p ı 1 d ı: « ı s - ^ < ^  anınq əwi çapıldı = onun evi suvandı», 

(onun evi incə, yumşaq çam urla suvandı), ( J U ^  - jW  

çapılur -  çapılmak).

1,5 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu və bundan  sonrakısözü «topuldı» kimi, 
misalı «ol üt topuldı=o, dəlik açdı», müzare və ınəsdəri isə « toplur - topulm ak» şək- 
lində (DLT-2005. s.578) oxumuşlar U yğurlarda baş söz «topuldı», misal isə «öt 
topuldı=deşik deşildi» şəklindədir (TTD, II tom, bet 165). Çinlilərdə də belədir (s. 118).
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j j Iä  Ç a p 1 1 d ı: adam ın boynu vurulsa yenə belə deyilir. Uyğurca. 

lşjIÜm S a p ı 1 d ı: « j ^  hV yip yignəgə sapıldı = sap, ip iynəyə 

saplandı».

jjJmm S a p ı 1 d ı: « j A ^  l̂ 4uj ^  oğul atasınqa sapıldı = uşaq 

atasına qoşuldu», (bir yerə gedərkən yanına qoşuldu), 

(jULLı -JUuı sapılur -  sapılm ak). 

jA jk  K a p 1 1 d ı: « j ^  İJäl J  ər əwdə kapıldı = adam  evə qapandı, ev- 

də həbs edildi».

j& k  K a p 1 1 d ı: « j ^  ^ j j  <^4 anm q tonı kapıldı = onun paltarı qa- 

pıldı, oğurlandı», (jULa -jjLa kapılur -  kapılm ak). 

j  K ö p ü 1 d i: «c5^  anınq tom  köpüldi =  onun paltarı ti-

kildi», (<-SUJ£ - ji^  köpü lür -  köpülm ək).

T u t u 1 d ı: « j ^  keyik tutuldı =geyik tu tu ldu» , (J U Ijj - j j S  

tu tu lur - tutulm ak). 

j £ u  T a 1 1 1 d ı: « cfi aş tatıldı = yemək dadıldı». Başqası da be- 

lədir, (JU£2 - j j iu  ta tılur -  tatılm ak).

T 1 1 1 1 d ı: «ıs4y ^  ət pışıp tıtıldı =  ət bişib didildi». Paltar 

yırtıhb didilən, parçalanan  zam an da belə deyilir, ( -jJ^“ 

j u i ş  tıtılur -  tıtılmak).

T i t i 1 d i: «t$4yj oğlan titildi96 = oğlan ağıllandı», ( - j j ^  

ı-SUJiu titilür -  titilmək).

S a 1 1  1 d ı: « ji& *  jlii taw ar satıldı = mal satıldı», ( J U ^  -J&* 

satılur -  satılm ak).

Ərəb variantmda hərəkəsiz olan feiini Bəsim Atalay oxumaqda tərəddiid
ctmiş (DLT, II, s. 121), Karl Brokkelmann «titildi», Salih Miitəllibov isə «teyitildi» 
(TSD, II tom, bet 137) şəklində oxumuşdur, amrna bu oxunuş bu baba uyğun gəlrnir. 
Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.120) və uyğurlar «tetildi» oxunuşuna üstünlük vermişlər 
(TTD, II tom, bet 168). Hüseyn Düzgün «təyitildi» ( ^  J  J s.343), Seçkin Ərdi ilə 
Sərap Tuğba Yurtsevər isə «tetildi» kimi (DLT-2005, s.557) oxumuşlar.
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J ^  K a 1 1 1 d ı: « j ^  Vjj jfci Uji arpa ügür birlə katıldı = arpa darı ilə 

qarışdırıldı». H ər hansı bir şey başqa bir şeylə qarışdırıl- 

dığı zam an yenə belə deyilir. 

j£&  K a t ı 1 d ı: « j ^  ü  ticljf jl ər urağutka katıldı = kişi qadınla 

cütləşdi». (JUİS -jha katılur -  katılm ak). 

j i &  K  u t a 1 d ı: « J  j^ &  kutaldı ər = adam  qutlu , bəxtli oldu». Bu- 

nun əsli «^-^ ^  ku t aldı»dır, (jUEa -jSlja kutalur -  kutal- 

mak).

^Aİİa K u t u 1 d ı: « j &  qS S J i J  Ər əmgəktin kutuldı = adam  əziy- 

yətdən qurtuldu», (jUlia -jlSS kutulur -  kutulm ak).

K u t u 1 d ı: « j i&  o c ljf urağut kutuldı = qadın doğdu, qur- 

tuldu», (doğum  sıxm tısm dan qurtuldu). Bu söz haqqm da 

iki fikir var. Birincisi: bu sözdən bir hərf atılmışdır, 

« ji£ jä  kurtuldu» sözü bunun əslidir, «sıxıntıdan qurtul- 

du» dem əkdir. İkincisi: « j ^  cA kut buldı» sözündən alın- 

mışa bənzəyir, bu da «bəxt buldu, səadət tapdı» demək- 

dir.

j ^ i  B ı ç ı 1 d ı97: «j &h  yığaç bıçıldı = ağac biçildi». Başqa şey 

üçün də belə deyilir, (JU İjj - j j ^  bıçılur -  bıçılmak). 

j i S a ç ı 1 d ı: «ıs4?—* J U j j  yarm ak saçıldı = pul saçıldı». Saçılan 

hər şey üçün belə deyilir, (jU İ>üi - jjJb ^  saçilur-saçılm ak). 

j S u ç u 1 d ı: «j i ^ m (jjjj J  ər tonın suçuldı = adam  paltarını çı- 

xardı, soyundu». Q oyunun dərisi soyulanda yenə belə de- 

yilir, (jU lk lı .j j l i j j ı  suçulur -  suçulm ak). Bu şcirdə də iş- 

lənir:

‘;7 B_u söz bütiin nəşrlərdə «bıçıldı» şəklindədir, ancaq uyğurlar onu «pıçıldı» kimi 
oxumuşlar (TTD, II tom, bet 169). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər baş sözlərin 
əvvəlindəki bütün p-ləri b ilə verdikləri halda, uyğurlar b-ləri bir qayda olaraq p ilə 
verirlər ki, bu da tarixi-filoloji və orfoepiya ənənələri ilə bağlıdır.
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LJ3U jn  ,XJ 

j  .1K 01 ı-£U-?> j j

ts4?' j *— y

j 'ry  ü ,J— k-

«Y ağm ur yağıp saçıldı,

Türlüg çəçək suçuldı,

Yinçü kabı açıldı,

Ç ından yıpar yoğruşur».

Yağış yağıb saçıldı,

M m  bir çiçək açıldı,

İnci qabi açıldı,

Səndəllə m üşk yoğruldu.

(B aharı tərənnüm  edərək deyir: yağış dam laları saçıldı, yerdən müx- 

təlıf çiçəklər baş qaldırdı, inci, m ərcan çiçəkləri açıldı, bu 

m övsüm də səndəllə m üşkün rayihəsi bir-birinə qarışaraq 

ətrafa ətir yayır).

jjJj* - S ə r i 1 d i: «j ^ j ^  J  ər98 sərildi = adam  səndirlədi». (sərxoş 

səkkiz yazdı), (ı-SU3j*- - J j ^  sərilür-sərilm ək). H ər hansı 

adam  səkkiz yazıb yıxılan kimi olsa, yenə belə deyilir.

S a r 1 1 d ı: j ^ j ^  j ^ j )  jt£ J  tüj bəg anqar arıldı - sarıldı = bəy 

ona qəzəblənib hirsləndi». Başqası da belədir, ( - j j ^  

JUJj** sarılur -  sarılmak).

j d j ^  S ü r ü 1 d i: «jd j*»  dıl a t sürüldi = at sürüldü».

9S Bosim Atalayın fikrincə, ərəbcə tərcüməsinə görə J  ər sərildi» deyil, «
əsrük  (yəni «sərxoş») sorildi» olmalıdır (D LT, II, s.123). Salih Mütəllibov da

cyni fıkirdədir (TSD, II tom, bet 140). Uyğurca nəşrdə də belədir (T T D , II tom, bet 
171). Çinlilər (DLT-Çin, II cild, s.I22), Hüseyn D üzgün s.344) və Seçkin Ərdi
ilə S ərap  T uğba Yurtsevər «ər» kimi (DLT-2005, s.483) oxumuşlar.
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jdju> S ü r ü 1 d i: «j ^ j ^  J  ər sürüldi = adaııı sürüldü, sürgün edildi, 

uzaqlaşdırıldı». B aşqasrda belədir. 

jd ju t  S ü r ü 1 d i: J*>i* m onçuk sürüldi = m uncuq döyüldü,

əzildi». Hər hansı bir şey öz-özünə əzilib dağılsa, yenə belə 

deyilir, bu fe’l həm təsirli, həm də təsirsizdir, (^U İju, - jljl-  

sürülür -  sürülmək). 

j d j *  S a r 1 1 d ı: «j ^ j ^  ü  yışığ yığaçka sarıldı = ip ağaca sa-

rıldı». Başqası da belədir, ( J ^ j ^ - j b "  sarılur-sarılm ak).

S ı r ı 1 d ı: «j ä j *> SSJ\ yağ əliggə sırıldı = yağ ələ bulaşdı».

Un və una bənzər şeylər başqa bir şeyə və ya ələ bulaşdığı 

zam an yenə belə deyilir, ( -J jt*  sırılur -  sırılmak).

S ü z ü 1 d i: «c? ̂ j “  suw süzüldi = su süzüldü», (<-St»Jj« - j i j«  

süzülür -  süzülmək). Başqası üçün də belə deyilir. 

j jLİui S ə ş i 1 d i: « c s 4 ^  ü j ^  tügün səşildi = düyün öz-özüno açıl-

dı». Başqası tərəfındən açılanda da belə deyilir. Bu fc’l 

həm təsirli, həm də təsirsizdir, (u£ULio. -jL i«  səşilür -  səşil- 

mək).

S ı ş i 1 d ı: « j & ^ t j * £ ^  P^Şiğ tarığ  sışıldı = bişmiş donə şişdi»,

(suda qaynadılm ış buğda dənələri qaba sığmayacaq qədər 

şişdi). H ər hansı bir şey olduğu yerə sığmayacaq dərəcədə 

şişsə, ycnə belə deyilir, (j U Uim -jlAm sışılur sışılmak). 

jilxu* S a ğ ı 1 d ı: süt sağıldı = süd sağıldı», (<jUli— .jjii**

sağılur -  sağılmak). 

ji&L> s  o ğ u 1 d u: « j^ ^ >  l j j ** suw soğuldı = su çəkildi». Süd çəkilib 

azalsa, yenə belə deyilir, (jU l i l - - j j i i— soğulur--soğulmak). 

^jJİuı S a w u 1 d ı: « ts-1& u'üjs kün sawukiı = giin sovuldıı. batdı». 

jilİu , S a w u 1 d ı: j^-j* ?jk%  könqlüm  anqar sawuldı = kön-

lüm ona axdı, meyl etdi, vuruldu». Hər hansı bir şey möv-
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cud haldan başqa hala düşsə, yaxud bir tərəfə əyilsə, yenə 

belə deyilir. ( - j &-  sawulur -  sawulmak). 

jtfsL , S u w a 1 d ı: « j& *  £ j j  tarığ suwaldı = əkin suvarıldı». H ər han- 

sı bir şeyin üstünə su açılsa, yenə belə deyilir. (JUfii- -JĞL 

suw alur -  suwalmak). 

jj&Lh S u  w  a 1 d ı: «j-&L* uil əw suwaldı = ev suvandı», (JUİİL -j& ^ su- 

w alur -  suwalmak). Başqası da belədir. 

jjSaLi S o  k u 1 d ı: « j& *  j j j  tuz sokuldı = duz sokuda, dibəkdə dö- 

yüldü», ( JL-*JÄlu -jliui sokulur -  sokulmak). 

jj&L* S o k u 1 d ı: LSil jIİj taw ar əwgə sokuldı = m al evə soxul-

du; əmtəə evə gətirildi». Başqası da belədir, (jUJilu -JäL  

sokulur -  sokulm ak)99. 

j jülui S ı k 1 1 d ı: «<j^kM üzüm  sıkıldı = üzüm  sıxıldı». H ər hansı 

b ir şey sıxılsa və ya sıxışdırılsa, yenə belə deyilir, ( -j&*- 

jUŞiuf sıkılur -  sıkılmak). 

ji& lj! S ö k ü 1 d i: «<̂  ö j j  ton  söküldi = paltarm  tikişləri sökül- 

dü». Bma söküldüyü zam an da belə deyilir, (<-£Ul5J-u. j jü s^  

sökülür -  sökülm ək). Başqası da belədir. 

j j &Im S ö k ü 1 d i: cj| jl ə r 100 söküldi = ət qızardıldı». Başqa-

sı da belədir, (‘-SUIİCj-j J&I* sökülür -  sökülmək).

99 Kilisli Kifət bu maddərri basma nüsxədə verməyi unutmuşdur.
100 B urada  fe’l məchul olduğu üçün dolaşıqlıq yaram r. Əgər «ər ət sökdi» və ya «ər ət 
söklündi» olsaydı, heç bir  p roblem  yaranmazdı.  Ancaq bunlar  baba uyğun deyil. Bu 
h aq d a  B.Atalayın (D LT, II, s.127), S .M ütəllibovun (TSD, II tom, bet 143), uyğurların 
(TT D , II tom, bet 175) və çinlliərin (DLT-Çin,  II cild, s. 125) müvafiq qeydləri var.
H .D ü zg ü n  isə üm um ən qeyd vermədiyi üçün məcburən «ər ət söküldü» deyə yazmışdır 
( ' j  J  J s.345). O heç vaxt səhv etmədiyinə inanır  və bunu  kitaba tü rkcə  yazdığı 
önsözdə  J  •> s.625) belə ifadə edir: «Farsca yazdığım önsözdə də açıqladığım kiırıi, 
ən d o ğ ru  çeviri (tərcümə-R.Ə.) verməyə çalışırkən, başqa çeviıilərdə o lan  yanlışhqları 
tək ra rlam ad ım » .  Farsca önsözdə isə bu əla misram yenə onun ustad  qələmindən 
o x um uşuq :  «Xətti-təqdir əst birun əz ğələt = [yalnız] alın yazısıdır, yox o n d a  qələt». 
T əəssü f  ki, heç kim səhvdən sığortalanmamışdır .  Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba  Yuı t- 
sevər isə «ər ət sögü ldü=adam  əti qızartdı» (DLT-2005, s.503) deyə yazmışlar.
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jilZ -uı S i k i 1 d i: « j ^ - ^  ^ l j f  urağut sikildi = qadm  kişi ilə cinsi əla- 

qədə oldu», (t-SUlş^uı - J ş ^  sikilür -  sikilmək). 

j j XLu S 1 n a 1 d 1: «<js-^ <_&' ış smaldı = iş smandı», ( JUIIu. -jlluı sına- 

lur -  sınalmak).

ts-ilj? T 1 d h 1 1 d 1: CJ l& ' J  ər ıştan tıdhıldı = adam  işdən qa-

çındı, çəkindi». Başqa biri onu işdən uzaqlaşdırsa, soyut- 

sa, yenə belə deyilir. Bu fe’l həm təsirli, hom də təsirsizdir, 

( JUJjj -J&  tıdhılur -  tıdhılm ak).

(j'dJ  T  a r 1 1 d 1: «cs4>i £ jj  tarığ tarıldı = əkin əkildi». Başqası da be- 

lədir, ( JU ]jj . jSjj tarılur -  tarılm ak). 

ts4>“ T a r 1 1 d 1: «<-̂ -i>j ls4>> tarıldı nənq = nəsnə ayrıldı». 

ts4>* T  a r a 1 d 1: «<j-£J g** saç taraldı = saç darandı», ( J W j j - J j  ta- 

ralur -  taralm ak).

lS ^’J  T u r u 1 d 1: « j d J  <_&' j '  ər ıştm  turuldı=adam  işdon usan- 

dı». Bir adam  yeməkdən bıqsa, yenə belə deyilir, ( -Jj> 

JUSjj turu lur -  turulm ak). 

ıs4>* T i r i 1 d i: « ıs4>> ^  ölüg tirildi = ölü dirildi», (^U Jjj -Jj>  tiri- 

lür -  tirilınək).

T e r i 1 d i: « ıs4jJüj-V budhun terildi = xalq toplandı». 

ls4>*T c r i 1 d i: « ıs4>  JU jj yarm ak terildi = pul yığıldı». Başqası da 

belədir, (<-£U!jj - J j  tcriliir -  terilmək).

( j^ ’J  T ü r ü 1 d i: « j ^ ’J  bitik türiildi = kitab liilo halında diirül- 

dü, büküldtı». Başqası da bclodir, (^U 5jj -jSjj tü rü lür 

türiilmək).

ii z ü 1 d i: «<s^jj ja  ycr tüzüldi = ycr diizlondi». 

lS ^ ’J  T ü z ü 1 d i: « j ^ 'J  o-j' ış tüzüldi = iş diizəldi, yoluna qoyuldu, 

yoluna girdi», (^U Jjj -jJ jj tüziilür tüziilmək).
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tS-Ajj T i z i 1 d i: ’j ^  yinçü tizildi = mci düzüldü». İnci düzülsə,

şeir düzülsə və ya hər hansı b ir şey öz-özünə düzülsə, ye- 

nə belə deyilir. Bu fe’l həm  təsirli, həm də təsirsizdh, ( jJj? 

ı-SMj? tizilür -  tizilmək). 

j i L a  T u s u 1 d ı: « j ^ £  jt£-fl j j  bu ot anqar tusuldı = bu dərm an 

ona yaradı, fayda verdi». H ər hansı bir şey başqa bir şeyə 

yarasa, xeyir versə, yenə belə deyilir. Bunun əsli 

tusu  boldı»dır, ( ju l lu  -jL-j tusu lur -  tusulm ak).

T e ş i 1 d i: kap teşildi = qab  deşildi». Bu şeirdə də iş-

lənmişdir:

j i l .uu <_i2{

__jll

j  iLiä lS. .n 

j l i  (jia*j

«K anı akıp yuşuldı,

K abı kam uğ teşildi,

Ö lüg bilə koşuldı,

Toğm ış küni uş batar».

Q anı axıb boşaldı,

Q abı tam am  deşildi,

Ö lülərə qoşuldu,

B atar doğan günəşi.

(Bir qəhrəm ana ağı deyir: sanki deşik bir qabdaym ış kimi qanı tama- 

milə axib boşaldı, artıq  ölülərə qoşulur, ölüm  ayağında- 

dır, onun doğan günəşi batm aq üzrədir. «G ünəş» sözü ilə 

həyatı və sərvəti nəzərdə tu tur), (<-SUL-j - j L-j teşilür -  teşil- 

mək).
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^aLÜ T ö ş ə 1 d i: « j ^ j  töşək töşəldi = döşək döşəndi», ( -jİ« j

ciULÜ töşəlür - töşəlm ək)101.

j ’£&  T  i ş ə 1 d i: «cs,̂ “J J ^ j  orğak tişəldi = oraq dişəndi, bülövləndi, 

itiləndi».

jA J£  T i ş ə 1 d i: « j& £  d ^ j f ^  təgirmən tişəldi = dəyirm an dişəndi».

M işar dişənsə, yenə belə deyilir, (<-£ULij -jL& tişəlür -  ti- 

şəlmək).

j ^  T a ğ 1 1 d ı: « j ^  v*f-J ^ “ J S  ok başakı taşka təgip tağıldı = 

ox başlığı, təmrəni daşa dəyib korşaldı». Hər hansı bir şey 

daşa, yaxud sərt bir şeyə dəyib korşalsa, yenə belə deyilir, 

( JU Jİj- jk j tağılur -  tağılm ak).

j ^  T a k 1 1 d ı: « j£ &  ət şışka takıldı = ət şişə taxıldı», ( -J&

ju f f i  takılur -  takılm ak). Başqası da belədir.

^üäj T o k u 1 d ı: « lS-^j J  ər tokuldı = adam  döyüldü».

^İİajT  o k u 1 d ı: « csJ^j j j j  böz tokuldı = bez toxundu». Başqası da 

belədir.

ji&> T o k u 1 d ı: «ls-iÜj kilıç tokuldı = qılınc döyüldü». Bıçaq dö- 

yüləndə də belə deyilir. Oğuzca. (J 1̂  -J&  tokulur -  to- 

kulm ak).

tS-^J T ı k ı 1 d ı «15^  ü j 1 kəndükkə un tıkıldı = küpə un tıxıldı».

j ^  T ı k ı 1 d ı: « j ^  əwgə kişi tıkıldı = adaın cvə tıxıldı»,

(cam aat evə tıxıldı, sıxışdı). Hər hansı bir şey ycri dara-

lacaq şəkildə sıxışsa, yenə belə dcyilir. ( JLaüü -jjŞ|> tıkılur -

tıkılmak).

tsJİkj T ö k ü 1 d i: « < i^ t i j* - s u w  töküldi = su töküldü». Buğda və un 

kimi dənəvər və toz halında okın və başqa bir nəsnə üzəı i-

11,1 Bu maddəctaki müzarc və məsdəri Bəsiııı Atalay qoym uşdur ( I)LT, I, s. 128).
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nə tökülən  hər şey üçün beb  deyilir. - jlfci tökülür -

tökülm ək). Bu fe’l həm təsirli, həm  də təsirsizdir.

T ü g ü 1 d i: tügün tügüldı = düyün düyünləndi».

H ər hansı bir şey başqası tərəfındən düyünlənsə, yenə belə 

deyilir. (<-SU&j - jls i tügülür -  tügülm ək). Bu fe’l həm tə- 

sirli, həm də təsirsizdir. 

j i& j  T ü g ü 1 d i: İJjij j a  aş boğuzda tügüldi = yemək boğaz-

da qaldı», (uSUIJkj -jİJo tügülür -  tügülmək). 

j  jKü T ə g i 1 d i: «^-aJ^j j JjS uSoi anınq közi təgildi = onun gözü şaşı- 

laşdı», ( <-SUlfj - J f j  təgilür -  təgilmək). 

jjiSu  T  i k i 1 d i: « j ’̂ f4  yığaç tikildi = ağac əkildi». H ər hansı bir 

şey dikinə qoyulsa, tikilsə, yenə belə deyilir. (^U K j -J fü  

tik ilür -  tikilm ək). 

j& Z  T  a n u I d ı: «cs-^  j j «  jLSü'f anqar söz tanuld ı = ona söz söyləndi, 

söz keçirildi». Başqası da belədir, (JUİİj - jj tf j tanulur -  

tanulm ak).

cs4“ T ı n 1 1 d ı: « j 4Ş öjŞLSUİ əmgəktirı tınıldı = sıxıntıdan sonra din- 

cəldi», (yorğunluqdan, m öhnətdən qurtu ldu , diucəldi). 

Bu, təsirli fe’ldən düzəlmiş məchul fe’l növüdür. T ürk di- 

lində bunun  örnəyi çoxdur. Ərəb dilində təsirli fe’ldən 

m əcbul növ yaranm ır. H albuki tü rk  dilində bu növ çox- 

dur. M əsələn: «j ^ j > LSİf əwgə barıldı = evə varıldı», 

«cs-^! tağdın inildi = dağdan  enildi» kimi. ( -jj^*

JUIjj tın ılur -  tımlmak).

B ü r ü 1 d i: « j ^ J  <S4i bitik bürüldi = kitab, m əktub bürüldü, 

lülə halında büküldü». Başqası d a  belədir, (<-*Uljj - j l j j  

bürü lü r -  bürülm ək).
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j d j i  B e r i 1 d i: « j ^ j i  JU jj jüüf anqar yarm ak berildi = ona pul veril- 

di». Başqası da belədir, (^U Jjj . J j j  berilür -  berilmək). 

j r f j i  B ə z ə 1 d i: « j ^ j i  ə w  bəzəldi = ev bəzəndi, naxışlandı». Baş- 

qası da belədir, (‘-SUJjj - jj il j j  bəzəlür -  bəzəlmək). 

j d j i  B o z u 1 d ı: « j-ü ’j i  uil əw bozuldı = ev pozuldu, xarab, xərabə ol- 

du». Ev və buna bənzər şeylər başqası tərəfındən yıxılsa, 

yenə belə deyilir, (JU İjj . J J  bozulur -  bozulm ak). Bu fe’l 

həm təsirli, həm də təsirsizdir. 

j d j i  B o z u 1 d ı: « j^ 'j i  J  ər bozuldı = adam ın malı xarab o ldu»102. 

^ jIİjB  o ğ u 1 d ı: « jJ ^ i  J  ər boğuldı = adam  boğuldu». Başqası da 

belədir, (JUİİj -j!*j boğulur -  boğulmak). 

j M ı  B a k 1 1 d ı: « j& i  ^ jü  yergə bakıldı = yerə baxıldı». Başqası da 

belədir, ( JUİİj -jIäj bakılur -  bakılınak).

^ j Jäj B u k u  1 d ı: « cs^  J 'J İ  adhak  bukuldı =  ayaq burxuldu, bükül- 

dü, yığıldı», (yayılmış, uzadılmış ayaq büküldü, yığıldı), 

(JUSİİ. j&  bukulur -  bukulm ak). 

jS&ü B ü k ii 1 d i: « jJ& i J *  butık büküldi = budaq büküldü»103. Kə- 

silsə do belə deyilir. (<-£UiSo .JSu  bükülür-bükülm ək). Bü-

,H- Bunun orobcosi ilo ı-cıdamın malı xarab oldu») türkcosi ııyğun golmir. Bosim 
Atahıyın fikriııco, bu, fı. zcoloji ibaro ola b ib r(D L T , II, s.131). Salih Miitollibov buını 
ağlabatan ehtiıııal kimi qobul ctmişdir (TSD. II tom, bet 150). C,'inIilor (D LI-Ç in , II 
cild, s.131) vo uyğurlar iso fc'li «buzuldu» şoklindo ya/.mış vo lıeç bir qeyd vermomişlor 
(TTD, II tom, bet 184). Hüseyn Dü/gün eynon Bosim Atalay kimi ( ^  J  J s.347), 
Seçkin Əıdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevor də «or bozuldı = adam|-ın malı| xaı ab oldu» 
şoklindo (DLT-2005, s. 199) oxumuşlar.
I0' Bosim Atalaya göro, bu sö/.ün orobcosiııdo sohv var, çünki türkco «bükmok» sö/ . 
hcç vaxt «kosmok» monasında işləıımir (DLT, 11, s. 132) . Salilı Mütollibov bu qeydlo 
razilaşmır. Onun llkrinco. bu, çoxmonali sö/dür (TSI). II tom, bet 151). Uyğurlar iso 
Salih Miitəllibovun oksinə çıxış edorok ya/mışlar: «...Bi/. lıa/ırkı tiirk diliorində bu 
sözün «üzülüş» monasında işlonmodiyini nə/oro alıb Bosim Atalayııı fikrini moqbul 
saydıq vo «piiküldi» kimi tərcümə etdik» (TTI), II toııı, bet 185). Hüseyn Düzgün 
«büküldi» ( ^  J  J s. 348) kimi vermiş, Seçkin Ordi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər iso 
biıkülmək və kəsilməkdən deyil, bükülmək və oyilməkdəıı bəhs etmişlər (DLT-2005, s. 
212).
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■ külən hər şey belədir. Bu fe’l həm təsirli, həm də təsirsiz 

olur.

j& - i  B ü g ü I d i: « l ? - ^  suw bügüldi = su yığıldı, toplandı», (su- 

yun önü kəsilərək toplandı), (»-SUl5o -jlso bügülür -  bügül- 

mək).

l i^ j^  Ç ö j ü 1 d i: « ts4 &  'r" yıp çöjüldi = ip gərildi», (boş ip gərildi).

Saqqız və m əcun kimi qatı şeylər uzandıqda, «<i4>* çö- 

jüldi» deyilir, (< -^ j*  -J’j*  çöjülür-çöjülm ək). İki məxrəc 

arasındakı j j  ilə.

tS Ç o ğ u 1 d ı 104: « y  J ər boğ çoğuldı = adam  boğçam  bağla- 

dı», (JtAİ** -jS a  çoğulur - çoğulmak).

t*-#* Ç a k 1 1 d ı: çakm ak çakıldı = çaxm aq çaxıldı». D a-

şa bir şey vuru laraq  qığılcım alindığı zam an « j& *  <J^ 

taş çakıldı» deyilir.

t s Ç  a k 1 1 d ı: « j& ±  j j *  söz kulakka çakıldı = söz qulağa ça- 

xıldı». -J*± çakılur-çakılm ak). Bu şeir parçasında

da işlənmişdir:

C ıl J S S  ^  j  j — SLj

^  <JjŞ J*----

lJ  C iJ j i j ----aS

JJJJ Jİ öJİ ^ J J ^

«Y ügürdi kəwəl at,

Çakıldı kızıl ot,

iim sözünün ərəb variantı hərəkəsizdir. Bəsim A talay  onu «çoğuldı» (DLT, 11,
s.133), Salih Mütəllibov isə «çuğladı» şəklində oxum uşdur  (TSD, II tom, bet 152). 
M isalda  d a  hərəkə yoxdur. Bəsim Atalay «j j  J  ər boğ» yerinə « j j  Ji ol bağ  = o, boğça» 
variantı üzərində durur .  Salih Mütəllibov da bunu qəbul edir. U yğurlar  «ər bağ»ı 
«artığ» kimi oxum uşlar  (TTD , II tom, bet 186). Hüseyn Düzgün bu sözü «ol buğ», 
yəni «boğça» kimi J j  s.349), Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər isə «ol tonuğ 
çuğladı» kimi (DLT-2005, s.243) oxunıuşlar.
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K öyürdi aru t ot,

Saçrap anm  örtənür».

Y ürüdü soylu at,

Çaxıldı qızıl od,

Alışdı quru  ot,

O nun üçün yanır.

(Soylu bir atı vəsf edir: o, dördnala  çapanda nalm dan qızılı qığılcımlar 

qopdu, sıçrayıb qu ru  o ta  düşdü, ona görə o t ahşıb yandı). 

j ^ Ç  ı k ı 1 d ı: «j-& *  ü4 ' əwdin çıkıldı = evdən çıxıldı». Başqası da 

belədir, ( jL ^ - jk j - ç ık ı lu r - ç ık ı lm a k ) .

Ç ə k i 1 d i: « t s - ^  bitik çəkildi = kitaba nöqtə qoyuldu». 

Başqası da belədir, -Jj&* çəkilür -  çəkilmək).

Ç i g i 1 d i: « j^ f - ^  ü J ^  tügün çigildi = düyün düyiınləndi». İp 

düyülən zam an da belə deyilir, (<- '̂j ^ ? -  - jj& *  çigilür -  çi- 

gilmək).

^ 4 »! K a ç ı 1 d ı: «15^  ä J ^  ölüm din kaçıldı = ölüm dən qaçıldı». 

Başqası da  belədir, ( J U L ^ - j j ^  kaçılur -  kaçılmak).

K a d ı 1 d ı: « j ^  ü jj  ton kadıldı = paltar seyrək tikişlə tikildi», 

( (jUİJİ. jJja kadılur -  kadilm ak). 

j  jJjä K a r ı 1 d ı: «ts4jä Iİjjj jxi bir nənq birgə karıldı = bir şey

başqa bir şeyə qarışdı». Oğuzca. Digər türklər «katıldı -  

karıldı» deyə iki sözü birlikdə söyləyirlər. ( J l- d j - j j s  karı- 

lur -  karılmak).

j ^  K u r u 1 d ı: « J ər əligi kuruldı = adam ın əli dartıldı,

uyuşdu». Ayaq uyuşsa, yenə belə deyilir. 

cs-^ja K u r u 1 d ı: «ts^j* b ya kuruldı = yay quruldu». (Jb '̂J -J'J ku- 

rulur -  kurulm ak).
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cs4jä K  ı r ı 1 d ı: «<-*jU j i l jk  kırıldı nənq = nəsnənin qabiğı soyuldu», 

( jL J jä . jJjä kırılur ~ kırılmak). 

ı r 1 1 d ı: «cj-^jä j l i  kar kırıldı = qar küründü». 

cs- ĵS K ı r 1 1 d ı: «cs4jä J  ər kırıldı = adam m  malı-m ülkü əlindən çıx- 

dı, alm dı. yoxsullaş(dırıl)dı». 

cs^JS K a z 1 1 d ı: «ts^ja J j i  arık kazıldı = arx qazıldı», (ju i ja  -jljä  ka- 

zılur -  kazılm ak). Başqası da belədir.

K ı z ı 1 d ı: « j ^ jş  ö jİjj J  ər yazuktın kızıldı = adam  əməlinə 

görə ağır cəza aldı, günahının acısını daddı. çox peşm an 

oldu», (jUJjii . j l jş  kızılur -  kızılmak). 

j 4 “*? K  ı s 1 1 d ı: « j 4 “^ ^  ^ i  əlig kapuğka kısıldı = əl qapınm  ara- 

sında qaldı». H ər hansı bir şey iki şeyin arasında sıxışıb 

qalsa, yenə belə deyilir, ( ju iu ä  - jL a  kısılur -  kısılmak).

K o ş u 1 d ı: «Ls4ia ISjjj ciüü jjj bir nənq birgə koşuldı = bir şey 

başqa şeyə qoşuldu». Başqası qoşsa, yenə belə deyilir,

(ju i l ia  -j& a koşulur -  koşulm ak).

K o ş u 1 d ı: «cs4ia j j j  yır koşuldı» sözü də buradan alınmışdır, 

«şeir qoşuldu» dem əkdir. 

jiüik  K a k ı 1 d ı: «cs-iläs IjAj başra kakıldı = nə isə başa qaxıldı, qa- 

xınc oldu», (jUSäİ -jläa kakılur -  kakılmak). 

jAİalut j  jüä K a k ı 1 d ı-s  o k u 1 d r. « c s ^  kakıldı» sözündən alınaraq 

«j *ÜLm j& k  kakıld ı-sokuldı»  deyilir ki, bu, bir adam ın 

xorlanm ası, itilib-qaxılm ası m ənasm a gəlir. 

j i u ä  K a m u 1 d ı: «cs4«a ji ər kam uldı = adam  söykəndi, yana əyil- 

di», (ju £ « ä-jjL äk am u lu r - kam ulm ak). 

cs-1̂  K e ç i 1 d i: «cs4*£ <Jj ^  suw keçildi = su keçildi». Başqası da be- 

lədir, (<-SUK£ -jIaS keçilür - keçilmək).
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K ü ç ə 1 d i: « c s -^  j JH  J  ər tawarı küçəldi = adam ın malına 

zülm edildi, ırıali zorla əlindən alındı». Başqası da belədir, 

(»_SU5Uİ - j i u i  küçəlür -  küçəlmək). 

j j l jS K e d h i 1 d i: «cs4^ Cx& ton kedhildi = paltar geyildi». Başqası 

da belədir, (t-SUIİS - jliS kedhilür -  kedhilmək). 

j £ £  K ə r i 1 d i: « j ^ J  J  ər kərildi = adam  gərindi, gərnəşdi, əsnədi». 

j  jJjS K ə r i 1 d i: «cs4^  J J  uruk kərildi = ip gərildi». Dəri və tumac 

kimi şeylər gərildiyi zam an da belə deyilir, (‘-SUlj* . j j i  

k ə rilü r- kərilmək). 

jdJ>  K ö r ü 1 d i: «ı-SjLi j d J  körüldi nənq = nəsnə görüldü», ( - j j  

ı-SUl^s körü lür -  körülm ək).

^ jIj i  K i r i 1 d i: «cs4j* əwgə kirildi = evə girildi», (*-SUI^ -jljS 

kirilür -  kirilmək). Başqası da belədir.

K ə s i 1 d i: «<-£jlj kəsildi nənq = nəsnə kəsildi», ( -jV ^

l^Uİu£ kəsilür ~ kəsilmək). 

j d J z  K ö s ü 1 d i: «cs4 u i j j İ ji ə r 105 adhak  kösüldi 106». (ı-SUIluS -jll-S 

kösıılür-kösülm ək). Həmin söz bu atalar sözündə də iş- 

lənm işdir:« jjj"i UuiuıS j j I J jjİ  I-iSjxj yoğurkanda artuk 

adhak kösülsə, üşiyür107 = ayaq yorğandan artıq uzadılsa,

105 B.Atalaynı flkrinco. b u rad a  « J  or» dcyil, «Jİ oI» sö/.li olmalıdır (D L T , II. s. 137).
Iw’ Salih Mütollibov Bosinı Atalaym qcydiııo ctina ctmoyorok bıı ıııisalı «adaııı ayaq 
u/.atdı» şoklindo torcümo ctnıiş, sonra iso f'c’lin nıochııl növüııün («kösüldi») molum 
növo («u/atdı») çcvrilmosindon bohs ctmişdir (TSD , II tom, bct 158). Uyğurlar bu 
mosolodo S.Mütollibovu dostoklomişlor (TTD , II toııı, bct 192-193), ancaq misalın «or 
adhakı kösııldi» ola bilocəyini do vurğıılamışlar. Əsliııdo, oıı ıııoqbul variaııt clo budur. 
Hüscyn D ıi/gün «or adhak  kösüldi» ( ^  J  J s.349), Scçkin Ərdi ilo Sorap I uğba 
Yurtscvər iso «or adhak  kösüldi=adam  ayağmı u/.atdı» kiıııi (DLT-2005. s.326) 
oxumuşlar. Çinlilor orob əlilbası ilə ıj^ j ' şəkliııdo, latııı əltfbası ilo «or adhakı
kösiıldi» şoklindo vcrmişlor (DLT-Çin, II cild, s. 137). Halbuki orob əlifbası ilə 
«adhakı» dcyil, nıəhz «adhak»  ya/.ılmışdır.
107 Bu bizim «ayağını yorğanına göro u /a t»  mosolinin ckvivalcııtidir. Burada ycrlik hal 
çıxışlıq hal ovəzinə («yoğurkanda(n)») işlənmişdir. Halların miivaziliyi «Divaıı»da tcz- 
tcz miışahidə olunur.
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üşüyər». Bu a ta la r sözıi [hər hansı m əsəbdə] həddini aşan 

adam lar haqqında söylənir. 

ts-AÜS K ə w i 1 d i: « < i ^  ^ j *  J  ər küçi kəwildi = adam ın gücü, 

qüvvəsi azaldı», (ı-suäs - j lS  kəwilür-kəwilmək). Bu şeirdə 

də işlənmişdir:

f J j S f  u i l  I J ___ S o

LJ---- & (JJİ

J^

«Təgrə aw ıp 108 əgrəlim,

A ttm  tüşüp  yügrəlim,

A rslan layu kökrəlim ,

Küçi am n kəwilsünw.

D airəyə ahb dövrələyək,

A tdan  düşüb  yüyürək,

A slan kim i kükrəyək,

G ücü onun  azalsın.

(D üşm əni m ühasirəyə alıb sıxaq, atdan  düşüb üzərinə cum aq, aslan 

kimi nərə çəkək ki, düşmən vahiməyə düşıib özünıi itirsin, 

gücü zəifləsin).

j j I Ia M  a n ı 1 d ı: « ls4“  ‘-SUii ətmək sirkəgə m anıld ı109 = çörək

sirkəyə batırıldı», (JUİI* . J I a m anilur -  m am lm ak). Baş- 

qası da belədir.

jiH a  M  ü n ə 1 d i: « ls - ^  ü j2 ton münəldi = paltarın  qolları və artıq 

yerləri kəsildi», (<-SU&-jlİ» m ünəlür -  münəlmək).

|(IS I I  cildin lap əvvələrində verilən bu şeirdə həmin söz «ahp» şəklindədir.
109 Bu söz çağdaş türkcədə hazırda eyni nıənada. yəni «batırm aq» m ənasm da «banıldı,
b an ı lm ak»  şəklində işlənir.
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^ 4 «  M ü n ü 1 d i: «cs4^ ljI a t m ünüldi = at minildi». Başqası da belə- 

dir, (<-SUlİ« -jll» m ünülür -  münülmək).

Qayda:

Bu bölmə J  1 hərfı üzərində qurulm uşdur. Sözlərə üç halda J  1 hərfı 

artırılır.

Birincisi: J  1 hərfınin əlavə edilməsi ilə iki hərfli bir fe’l üç hərfli olur və 

J  1 hərfı fe’lln məchul növünün şəkilçisi funksiyasını 

yerinə yetirir. Məsələn: «ts4>S Lj ya kuruldı», « j ^ ’J  J  ər 

uruldı». Bunlar «yay quruldu» və «ər vuruldu» dem əkdir, 

əsilləri isə «cf Jjä kurdı» və «<i->J urdı»dır.

İkincisi: J  1 hərfinin əlavə edilməsi ilə təsirsiz fe’ldən ınəchul fe’l yara- 

dılır. Ərəb dilində bu qayda ümumən yoxdur. Məsələn: 

l’J  lİüU j! ol nənq körüldi = o şey görüldü»’lü və « Jf 

<i4^ ol yergə barıldı = həmin yerə varıldı». Bəzi hal- 

larda J  1 hərfı özündən sonra gələn hərfə uyur. Məsələn: 

« ts4 “ bitik bitindi» və «ls4! J  ər itindi»m . Bunlar 

müvafıq olaraq «kitab yazildı» və «adam  itildi, itəbndi, 

xorlandı» dem əkdir. Bu sö zb r «ıi-% bitildi» və «Ls4*f 

itiidi» şəklində də ola bilər.

Üçüncüsü: mıistəqil fe’l olur. Məsələn: «İs4 jj <-*-l! ölüg tirildi», « ^j** 

süt soğuldı» və «(s4>** <-Sj« suw süzüldi». Bunlar 

müvafıq olaraq «ölü dirildi», «sıid soğuldu, azaldı», «su 

süzüldü» deməkdir.

110 Bəsim Atalay bıı fc’liıı təsirsiz dcyil, təsirli oldıığunu yazmış, misalın ycrinə diişmə- 
diyini göstərmişdir (DLT, II, s. 139).
nı Bəsim Atalayın fıkrincə, burada J  1 hərll u ıı-ə  uymamış, ona çevrilmişdir (DLT. II, 
s.139)
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a p ı n d ı m ] :' 12 ü  n horfinə örnək: «??+£ ''S-jSS:, ^  m on tnnqrigə 

tapm dım  = m ən tanrıya tapm dım . ibadəl eldim».

lS ^  T a p ı n d ı ]: '■£•*■* J*' ol bəggə tapındı=o, boyə xidmot etdi»,

( J U 1 ü - j j 1 i 2  tap ınur-tapm m ak). Bu beytdə do işlənmişdir:

jjU jIS Ü İ I.1İS ( j f s L  i-SÜİ jjSİ 

j j l j  j i£  J c  ja J ilu  <jü.— iiä

«Ögrən anm q biligin,

K ündə anqar baru,

K utkılıkm  tapmğıl,

K odhğıl küwəz naru».

Öyrən onun  biliyni,

G ündə yanm a get,

O na səmimi xidmət et,

Q üruru  bir yana qoy».

(O ğluna öyüd verərək deyir: bilgin və hakim [filosofj bir adam la tanış 

olsan, hər gün onun yanına get, ondan eim vo mərilət öy- 

rən, ona sidq-ürəklə, səmimiyyətlo xidmot elo. təkəbbürü 

bir konara qoy).

T  ə p i n d i: «<j A h £$ j '  ər atın təpindi = adam  atını dizləri ilə 

m ahm ızladı». Kimsə bir şeyi ayağı ilə hərəkətə gəlirsə, 

qım ıldatsa, yenə belə deyilir, (<-SULj -jjİjj təpinüı təpin- 

mək).

t i - ^ B  i t i n d i: « l S ^ i  '-Q  J  ər bitik bitindi = adam kitab  yazındı, 

özünü yazırmış kimi göstərdi». Başqa birinin köməyi ol-

ll2SaIih Mütəllibov bu sözü ayrı m addə halında. Bnsim Atalay iso mətnin içində 
vcrmişdir. «N  hərfinə örnək» iladəsi də burada artıq kimidir. Salih Miitəllibov bir 
q ayda  o la raq  omoııim sözləri ayrı m addə halıııda vcrir. O na görə də o n u n  nəşrində 
baş  söz (m addə) sayı digər nəşrlərə nəzərən \cyli artıqdır: 9222-dir.
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m adan yalnız, təkbaşına yazsa, yenə belə deyilir, ( - j >uj 

u£UHj b itinür -  bitinmək).

cj-luj B u t a n d ı: « ls - iİ jj yığaç butandı = ağac budandı». Adam  

ağacı budayırm ış kimi edəndə də belə deyilir, ( J'-»İjj -jj&  

b u tanur -  butanm ak).

lS ^  B ı ç ı n d ı: «&■*!& ^  L&jjf J  ər özünqə ət bıçındı = adam  özünə 

ət doğradı, özünü ət doğrayırm ış kimi göstərdi». Bu işi 

təkbaşm a görsə, yenə belə deyilir, (<j'-*i*J -jjj> j b ıç ınu r- 

bjçınmak).

LS^’Ji B ü r ü n d i: «LS- ’̂Ji ü ^ j *j  ^ l j f  u rağut yoğurkan büründi =  qadın 

yorğana büründü», (qadm  yaşm aqlandı, rübənd və ya 

çarşab  örtdü). Başqası da belədir, (^ U iji - jjİJ i bürünür -  

bürıinm ək).

ıs ^ ji  B a r ı n d ı: « ı j^ j i  urağuttın  kan barındı = qadm dan

qan boşaldı, dam arından qan axdı». Bu, m enstruasiya da- 

m arıdır, ( J U j j j  - j j j j j  barınur -  barınm ak).

j ^ j i  B a r ı n d ı: «<$a»jj ol əwgə barındı = o, evə varırmış kimi

göründü». Başqast da belədir, ( J U İ j j  -J ji ji  b a rınu r- ba- 

rınm ak).

[Qayda]:

Fe’llərin bu növü təfa’il m ənasındadır. Bu, failın həqiqətdə işləmədiyi 

halda, guya hansısa bir işi işlədiyini, gördüyünü göstərmə- 

si dem əkdir. Məsələn: i j j >-4j j  l& J l 'fUai dcyilir ki, «adam  

kar oldu, özünü karlığa vurdu, ölmüş kimi göstərdi» de- 

məkdir.
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j - ^ j i  B ə z o n d i: urağut bəzəndi = qadm  bozondi, süs-

bndi».

j ^ j i  B ə z ə n d i :  « j ^ j i  <-*' əw bəzəndi = ev bəzəndi», ( u n horfi J  1 

hərfındən çevrilmişdir), (<-SUİjj-jjjjj bəzənür-bəzənınək). 

b a s ı n d ı: « j ^ - k  <-Sjt Jf ol ərig basmdı = o, adam ı zəif saydı, 

basdı, xor gördü», (JUu^j - j j 1 -j basınur -  basınm ak).

B o ş a n d ı: «<s&L koy boşandı = qoyunlar axışdı, bura-

xıldı», ( J U İ İ j . j j i i j  boşanur-boşanm ak).

B o ş a n d ı: «<j -&m  u j ^  tügün boşandı= düyün açıldı». 

ıj&bi B o ş a n d ı: «<j-&k ^ l j f  urağut boşandı = qadın boşandı». Bu 

söz arğu dilindədir, fəsih deyildir.

B o ğ u n d ı: « j ^  at boğundı = at boğuldu». Başqası da be- 

lədir, ( J U ä j - j j a j  boğunur-boğunm ak)113.

J B  a k ı n ğ ı 1: «J*4j l&' ış kidinqə bakınğıl = işin sonuna

bax və düşün», (JU Şj - jJ&i bakınur -  bakınm ak).

<j&i B u k u n d ı: « j ^  üŞ'ji j ' ər adhakın bukund ı114 = adam  ya- 

yılmış ayağını yığdı, bükdü», (JUSL - j j ^  bukunur-bu- 

kunm ak).

1,1 Salih Mütollibov maddoni «boğuldu, bağlandı», misalı iso «at boğuldu, boğulub 
öldii» kimi (TSD, II tom, bct 165) tərcümo etmişdir. Scçkiıı Ərdi ib  Sorap Tuğba 
Yurtsevor də «at boğuldu, nofosi kosildi» deyo (DLT-2005, s. 193) verınişbr. Çinlibr 
lıeç bir qeyd verməmiş, «at boğundı» ya/.ıb keçm işbr  (DLT-Çin,  II cild, s.142). Bizcə, 
bu, ilk dofə minilən a t ın  ram edilmosi, minilməyə alışdmlması, yəni boğulmasıdır.
114 Bosim Atalaym qeydino görə, « & & ? »  sözü yazma və basma nüsxəlordo nöqtəsiz və 
horokəsiz yazılnnşdır (DLT, II, s.142). Salih Mütəllibov onu basma nüsxənin II cil- 
dinin 105-ci səhifosmdəki horokoli «bukundı» sözii ilə eyniləşdirmiş və oradan  çıxış 
cdorok «bukundı»  şəklində oxudıığuını bildirmişdir (TSD, II toırı, bet 165). Uyğurlar 
iso yazm a nüsxoniıı 272-ci vo 234-cii sohifəsino istinadən «bukundı»  imlasını qəbul 
etdiklorini yaznnşlar (TTD , II tom, bet 201). Çinlilor do mətıı a l tm da ııəsə bir qcyd 
vermişlər (DLT-Çin,  II cild, s. 142), ancaq o rada  nədən bəhs edildiyi məlum deyil, 
ehlimal ki. bu. uyğurca nəşrdoki qeydin tərcümosidir. Hüseyn Düzgün «bukundı» 
şoklində oxum uş ( ^  J  J s.351), Seçkin Ərdi i b  Sorap T u ğ b a  Yurtsevər isə «ər adhakın 
bokund ı = adam  gərinorkən irəli uzatdığı ayağını geri yığdı» kimi (DLT-2005. s. 194) 
oxumuşlar.
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j T ə g i n d i: çigilcə bir adam a xanın və ya bəyiıı yanına gəlməsi 

xəbər verildiyi zam an « j ^ f ^  Jf ol təgindi» deyilir ki, «o, 

hazır oldu, gəlmək üçün əmr aldı» deməkdir. Getsə, yenə 

bclə dcyilir. Oğuzların bu sözdən xoşu gəlınir, ( - jjif^  

lİUIŞo təginür - təginmək). 

j a &j T ii g ü n d i: «j-&> ä jfc  Jf ol tügün tügündi = o, tək başma 

düyün düydü». Özünü düyün düyürınüş kimi göstərəndə 

də belə deyilir, (*-SU3kj -jjis^  tügünür -  tügünm ək). 

j i &  B u 1 u n d ı: «^5- ^  ^  yitük bulundı = itik tapıldı». Başqası da 

belodir, ( J U İ  -jjiL  bulunur -  bulunm ak). 

j ^ i  B i l  i n d i: üAs' J  ər ışm bilindi = adam  işini bildi», ( - j j 4 >

lİUIL bilinür - bilinmək). 

jjüL B i 1 i n d i: « j ^ i  i&J-i J  ər yazukın bilindi = adam  suçunu 

söylodi, boynuna aldı, etiraf etdi».

^ ıjjj T u t u n d ı: « ts4u üj^ kün tutundı = günoş tutuldu», «j -£l> t/' 

ay tutundı = ay tutuldu». 

jjJrL T u t u n d ı: « j^ >  Jcf lSJ bog məııi oğul tutundı=boy məni 

oğulluğa qobul ctdi». Başqası da bclədir.

^ ü j jT  u t u n d ı: « j^ >  J  ər keyik tu tundı=adam  tokbaşına geyik 

tutdu». Hor haıısı bir şey yalmz başına oldo cdllso, yenə 

bclo deyilir.

^ ü jj T u t u n d ı: «j± &  cjji ot tutundı = od, atoş tutuşdu», ( 

j u i i j  tu tu n u r—tutunm ak). Bu bcytdə do işlonmişdlr:

ı_uj2j {j-Ljf j| 

j  j j j * ä  u S j j  \SJ

«Ödhik otı tutunup,

Öpkə, yürok kağrulur».

Eşq oduna tutuşan
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Ciyər, ürək qovrular. 

s T u t u n d ı: « ıs &  Ujäi J( ol aw urta tutundı = o, süd anası. dayə 

tutdu».

tfjüZ T u t u n d ı: «&■& J** Jf ol məni ötükçi tu tundı = o moni

xaqan  nəzdində şəfaətçi tutdu». Bunun məsdəri yuxarıda- 

kı kim idir.

T i t i n d i: « j± 2? J ^  J( ol anqar titindi = o ona dirəndi, m üqa- 

vimət göstərdi». Bu məsəldə də işlənmişdir: « j j^  L^-ijjj 

o-UL UıL anm q yüzinqə titinü baksa bolm as = onun üzü- 

nə dik baxsa, olmaz», (insan onun gözəlliyi ucbatından 

üzünə dik baxa bilməz), ( ^U u j- j j i z  titinür -  titinm ək). 

ja I i j  T o d u n d ı: « ı s ^  J  ər todundı = adam  özüni'ı doym uş kimi 

göstərdi». D oyduğu zam an da belə deyilir, ( jU jjj - jjjJ j 

to dunu r -  todunm ak).

( S ^  T ı d h ı n d ı: « t s ^  ü^y ' J  ər ıştın tıdhındı = adam  işdən qaçın- 

dı», ( JUj'İİ - j j j j j  tıdhm ur -  tıdhmmak).

(S* T  a r a n d ı: ü ^  J( ol saçın ta ra n d ı115 = o, saçmı daradı»,

(başqasınm  köməyi olm adan özü daradı), (JU Jjj -J\Ji 

ta ra n u r -  taranm ak). 

csJjjj T a r ı n d ı: « s ^ J  ji ər tarığ tarındı = adam  özünü əkin əkir- 

miş kimi göstərdi». Təkbaşına əksə də belə deyilir, ( - j J j  

JU Jjj ta rınu r -  tarınm ak). 

cs^jj T a r u n d ı: «t5Jjjj J & i  UJul J  ışta buştı tarundı = adam  işdən 

bezdi, sıxıldı», (JU J> -jj^ jj ta runur -  tarunnıak).

Il;’ Bıı söz yazına nüsxədə «tarandı», basma nüsxədə «tarındı» şəklindədir. Burada Bə- 
sim A ta lay  sözün doğru  variantını yazmışdır (DLT, II, s. 145).

ljJjjj T u r u n d ı: jjjf Jf ol manqa utru turundı =  o mənə

qarşı dıırdu, qarşı çıxdı». Ü zbəüz qarşısma çıxıb dirəıısə, 

yeno be!n deyilir, ( J U İjj  - j j j j j  turunur -  turunmak). 

csJjjj T ü r ü n d i: «csJjjj J J 1 j ' ər öz  bitigin türündi = adam öz ki- 

tabım və ya m əktubunu şəxsən özü dürdiı, li'ılə şəklində 

biıkdü», (u S U jjj - j j j j j  türünür -  türünmək).

(SJjj? T i r ə n d ı: «(S^Ji CJ^i' J* ər ıştın tirəndi =  adam  işdən çəkindi».  

Çəkinilən hər şey üçün belə deyilir.

T i r ə n d i: « s ± J  LLjU Jl ol tam ka tirəndi =  o, divara dirəndi». 

Başqası da belədir. (^UTjj - jjIjj tirənür -  tırənmək).  

ı s ^ j  T e r i n d i: « ( S ^ J  o ^ i  ^  j j '  Jf ol özinqə yemiş terindi = o  özünə  

meyvə yığdı, dərdi». Başqası da belədir. ( ^ U İ jj  - j j j j i  teri- 

niir -  terinmək).

csJjjj T ıı r u n d ı: «s^J>  at turundı =  at yerində oynadı». Başqası 

da belədir, (J U İj j  - j j j j j  turunur -  turunmak).

( S ^ J  T u r u n d ı: « s± j>  UAjI ji 31- ışta turuııdı =  adam  işdə duruxdu»,

(jU j j j  - j j j >  turunur -  turunmak). 

tsJjjjT ə z i n d i: « ıs4 j j  J( ol təzindi =  o  özi'ınü qaçar kimi göstərdi», 

(i-SLujj-jjjjj təzinıır -  təzinmək).

i z i n d i: ü** J ^ i  ^ ' j f  urağut yinçiisin tizindi = qadııı

incisini düzdii», (<-SUjjj -jJjj tizinür tizinmək).

^AjJü T  u ş a n d r. aÜ j jl nr adhakı tıışandı =  adam ın ayağı 

dolaşdı, dizi titrədi». (adamııı ayaqları qorxudan bir-bi- 

rinə dolaşdı). Bıı məsəldə də işlənmişdir: « ' j' tJİ U jj^ s ö L ujI 

j JLİj J  arslan kökrəsə, at adhakı tıışalır=aslan kükrəsə. at 

ayağı dolaşar». Bu söz öziındən giiclii adamla çarpışan  

zam an ayaqları titrəyən şəxs barədə deyilir, ( jU u iü -jjUij 

tuşanur---tuşanmak).
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j i L *j T  ö  ş ə  n d i: «j&£> lSJm! UUjj' <jf ol özinqə töşək töşəndi = o 

özünə döşək döşədi», (<-£bu£j -jİUiu töşənür-töşənm ək). 

j iä u  T  ə w i n d i: « j* &  j - &  a f4  J  ər əligin uw undı-təw indi = adam  

işdən utandığı və sıxıldığı üçün əllərini ovuşdurdu». ( 

uSUŞi təwinür -  təwinmək). 

j .iŞj T  o k ı n d ı: « j- &  ər tam ka tokındı=adam  divara çarpdı». 

jiü u  T  o k ı n d ı: « j± &  J  ər tokm dı = adam  döyüldü». Oğuzca. 

j i Ş j T o k ı n d ı :  «^JjŞj5 0 kılıç tokındı=qılınc döyüldü», ( j j & -  

tok ınur-tokınm ak). 

j  jjai T  o k u n d ı: «&■& ^  tokum  tokundı = özü üçün heyvan kəs- 

di», (JU±»j jjjä j tokunur -  tokunm ak). 

jS ä j  T  ı k ı n d ı: « j ^  ^ j 1*2 ^ J i  J* ər yünq tağarka tıkındı = adam  

yunu çuvala basaraq  tıxtı». 

j iS u  T  ı k ı n d ı: d& aş tıkm dı = yemək tıxıldı, yeyildi». Bu söz

bir adam a hirslənən zam an da söylənir, (jU Ä i -j j jŞj tı- 

k ınur-tık ınm ak).

j ^ L  T  ə 1 i n d i: «j±&  ^  tam  təlindi = divar dəlindi», (I-SL141 -J&  tə- 

linür -  təlinmək). Bu şelr parçasm da da işlənmişdir:

çSZLi j j -------hü

------ j

I II İV'

j j Ş j ^ j ^  v j 5̂

«Küçəndl biləgim,

Yağudı tiləgim,

Təlindi biligim,

Təgrüp an q ar çərtilür».

Gücəndi biləyim,

Yaxlaşdı diləyim,
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Dəlindi biliyim,

Dəyib ona yox olur.

(Biləyim mənə yiık oldu, ağırlaşdı, elın, bilik haqqında çox şey yaz- 

dığım üçün ona zülm oldu, indi diləyim yaxınlaşdı, sinəm- 

də elm -hikm ət çeşməsinin gözü açıldı, aııcaq öm ür də so- 

na yetir).

jijŞ j T i 1 i n d i: « j ^ j  j J  təri tilindi = dəri uzununa zol-zol kəsildi», 

( l^ U H j.jj^  tilinür -  tilinınək).

t*4«J T a m 1 n d 1: «j±j*j LS-jjj' Jf ol özinqə yağ tamındı = o özü 

üçi'ın təkbaşına yağ düzəltdi, tutdu», (jU Lu -jjjaİ tam ınur 

-tam ınm ak).

j £ &  Ç a p 111 d 1: « j  Jjj^ <jjf J  ər atın çapındı=adam  atım  qamçıladı».

j± ĵ ?> Ç a p 1 n d 1: « j± &  İJİI- jl ər suwda çapdı = adam  suda üzdü».

Həmin m ənada «çapmdı» da deyilir, ( JU jja - j j İj^  çapınur 

-çapınm ak).

j & * Ç  a k 1 n d 1: « ^ - ^  b ü jji jl ər özinqə çakm ak çakındı = 

adam  özü üçün çaxmaq çaxdı» (özünü çaxmaq çaxan ki- 

mi göstərdi), (jU üa. -jjjİA çak ınur -  çakınmak).

J Ç ə k i n d i: « j ^ f ^  ts <-£jj jI ər bitikgə çəkik çəkindi = 

adam  kitaba nöqtə qoyınağı öz üzərinə götiirdü, bu işə 

girışdi», ( ‘-SUlSo.-jjlSo.çokinür -  çəkhımək).

Ç ə k i n d i: «j-*j*-ş- Jf ol yükiin çokindi = o, boğça bağla- 

mağı öz öhdəsinə götürdü və tokbaşm a bağladı», ( -jjj*-> 

(-SUiSLa.çoi<.inür -  çəkinmək).

Ç a 1 1 n d 1: « j ’̂  ^  at çalındı = pis ycm üziindon at arıqladı».

j ^  Ç a 1 1 n d 1: « j ^  ^ j j ^  söz bog kulakm qa çalındı = söz 

bəyin qulağına çatdı». Başqası da belodir. Oğuzca.



a 1 ı n d ı: « ıj± h  ^ jh ü J jU  ər öziıı yergə çalmdı -  adam  özünü 

yerə çaldı, vurdu, yaxud çalar görüııdü», ( jUjla. 

çalınur -  çalınmak). 

j Ç 1 1 a n d ı: «ciüU çılandı nənq = nəsnə yaş yerdə nəmləndi».

0 sli «cs-%?>çıylandı»dır. (jUJLa. çılanur-çılanm ak).

Ç 1 1 a n d ı: at çılandı = at tərlədi».

S a p ı n d ı: «cS-1j?'-“ ^  j ^ l  işlər yignə sapındı = qadın iynə sap- 

ladı». Əslində bəlkə saplam adığı halda özünü elə göstərdi.

(jU lu - -Jjiü* sapınur -  sapınm ak).

( j iu  S a 1 1  n d ı: «&■&* o? J  ər atın satındı = adam  atını satırmış ki-

mi göründü», (J l > i /u -j j &-» satınur -  satınm ak).

S a ç ı n d ı: «c?4?^“ tXp-* ər özinqə suw saçındı = adam

su saçm ağı özünə peşə elədi», (jU ij^- -j j ?̂—' saçm ur -  sa- 

çınm ak).

S ü ç ü n d i: «cs-4alu ^ j j «  j '  ər sözgə süçündi = adam  sözün 

feyzini anladı, söziin dadına vardı, öz işinə biganə oldu», 

SLaJı̂ uj - j'jjA.ui siıçünür -  süçünmək). Bu məsəldə də işlən- 

mişdir: « j i j i  ok  lSj>- sözgə süçünsə, bulun barır = 

sözə dalan  əsir olar», (sözün dadına dalan adam  əsir olar). 

Bunun bir hekayəsi də var. Bu ınəsəl başı sözo qarışdığı 

üçün işini-gücünü atan adam  haqqında işlənir. 

cj-^j^ S a r ı n d ı: « ^ 4 ^  J  ər suwlıkın sarındı = adam  sarığını 

sarıdı».

cjaİjui S a r ı n d ı: «<j-^j^ <-^1* ^ I j I  urağut bürünçük sarındı = qadın 

bürüncəyinə büründü», (JU jjui -jjjj* - sarınur-sarm m ak). 

Bir adam  bir şey biirünso və ya sarınsa, yenə belo deyilir.

S a r ı n d ı: «cs ^ j ^  J1 or ışka sarındı = adam  işə sarıldı,

dördolli girişdi», (JU İj — - j j j j ^  sarınur -  sarm m ak).
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c jü jo  S ü r ü n d i: « j ^ j ^  üia  j J 1 kişi öz yinin süründi = adam ö/.

bədənini qaşıdı», (<-SUJjL -jjjjL . sürünür -  sürünmək). Səıl 

bir şey döyülüb əzildiyi zaman da belə deyilir. 

ujAİj"' S ü z ü n d i: ^cs-^j^ <JJ" ^ j j  J  ər özinqə suw süzündi = adam  

özünə su süzürm üş kimi göstərdi», (<-iu:j« -jjjjl*  süzü- 

ııür-süzünm ək).

s ^ ja *  S e z i n d i: « j^ j& »  ^j& *  Ji ol anqar sezik sezindi = o onu 

sezdi», (o onu bir sezişlə sezdi). (^U Jju- - j j j j ı «  sezinür -  

sezinmək).

^.üuu* S ə s i n d i: J ^ J  J  ər kulın urğalı səsindi = adam

qulunu döyməyə hazırlaşdı, döymək istədi». 

j İmmu, S ə s i n d i: at cidarm dan açılmaq üzrə isə yenə səsindi»

deyilir, ( ^Uİ«m  -jjj^ -u  sə sinür -  səsinmək). 

jjjLL , S ü s ü n d i: « ^ 4 ^  HaU J  ər başın tam ka süsündi = adam  

başını divara vururm uş kimi lıərəkət elədi». Başqası da 

belədir, (ı-SUiluL. - j j i l - 1- süsünür - süsünmək).

S a ğ ı n d ı: «<_5 üjjä J  ər koyun sağındı=adam  özünü qoyun 

sağırmış kimi göstərdi», ( jU ä ^ - j j k u ıSağm ur sağmmak). 

^üiLıS o ğ u n d ı: «tsJj»4 J  ər soğundı = adam üşüdü». 

cjjJÜıS o ğ u n ü ı: « ĵ-j*J_u J  Ə]- soğundı = adam sidikdən vo bıına bon- 

zor şeylərdən təmizləndi», (JUJ*—-jjiiL ı soğunur soğun- 

mak).

jjmui S ı ğ i n d t: « j j j  kcyik turağka sığmdı = geyik sığıııa- 

cağa sığındı». Başqa bir yero sığınan hər şcy üçün bck 'c- 

yilir.

ĉ djLm S i ğ ı n d ı: «6^ ^ ^ ^  ü 9 mon ləııqrigə sığınur mon = mon

tanrıya sığınıram, ponah apartram », ( jU j i - ı - j j ä *- sığmur 

sığınınak).



172 Mahmud Kaşğari

^ aİİujS ə w ü n d i: «cs-ı&* J  ər səwündi = adam  sevindi», (

lİU jL* səw ünür -  səwünmək). Bu beytdə də işlənmişdir:

(jj) jC jj jSİ AİJ (JŞ-AİİUİ

jlİ; ^jjIL ĵ İaS (jjli 

«Səwünməgil yund ögür adhğır am n,

A ltun, küm üş bulnaban ağı tawar».

A t, ayğır ilə, altın, güm üş və qum aşla sevinmə, 

O nlardan  xeyirli iş üçün istifadə elə.

(At, ayğır, day, qısraq, qızıl, güm üş, ipək, qum aş tapm aqla sevinmə, 

onlardan faydalı iş üçün istifadə elə).

S a ğ ı n d ı :  «ts-ı£“  j i ji  IS-I* Jf ol m anqa edhgü sağmdı = o məni 

yaxşı hesab etdi, sandı», (mənim haqqım da zənni m üsbət 

oldu və bunu ürəyində gizlədi). Sözlə yardım  etsə, yenə 

belə deyilir, (<jUJiu. - jjk^* sağınur -  sağmmak).

^iŞuj S a k ı n d ı: « j -£şlm <jila Jİ ol m ənd in 116 sakındı = o m əndən sa- 

qmdı». (B urada ka hərfi bundan əvvəlki sözlərdə oldu- 

ğundan d aha  sərtdir), (jUŞLi -jjŞ*- sakınur -  sakm m ak). 

j aŞİu S u k ı n d ı: C& ljcIjİ urağut başm sukındı = qadın başı-

nı yudu». Bu, uç dilindədir, (ju Ş L ı - j j ^  sukınur-sukın- 

mak).

jjl&Lm S ö k ü n d i: «<j&Sa J  ər bəggə sökündi = adam  boyin qar- 

şısında diz çökdü». 

i_sjüİLİuı S ö k ü n d i: «&■*&■* (jjji Jf ol tonın sökündi = o, paltarm ı sö- 

kürm üş kimi hərəkət elədi», (c-SUİLuj - j j ^  sökünür -  

sökünm ək).

116 Bəsim Atalaym verdiyi məlum ata görə. bu ifadə yazma nüsxədə J  ol mindin» 
şəklindədir  (DLT. II, s. 153).

Divanü lüğat-it-türk 173

S a 1 ı n d ı: « c j - ^  jşJ j yinçü kulaktın salındı = inci qu- 

laqdan sallandı». Sallanan hər şey barədə belə deyilir, 

(jU iL - . jjilui salınur -  sahnmak). 

j ^  K a p ı n d ı: «c*4>* J& J  ər taw ar kapındı = adam  mal yağmala- 

yırmış kimi göründü», (jULa -jjLa k ap ın u r- kapınmak).

K a p ı n d ı: « jA ä  Jj <jMc.f oğlan yel kapm dı=uşağa soyuq dəydi». 

c K  a 11  n d ı: «ıs&s lİIlİE J  Ər talkanka yağ katındı = adam qo- 

vuda yağ qatırm ış kimi göründü», (jU ua -jjluä katınur -  

katınm ak).

^iSa K u t a n d ı: «<-£-ü-3 j ■£& kutandı nənq = nəsnə qutlu oldu, ulu, nə- 

sibli oldu», (jU üa -jiua kutanur -  ku tanm ak)117.

K a ç ı n d ı: « j 4?^ Jf ol m əndin118 kaçındı = o məndən qa-

çırmış kimi göründü», (jU ja i - j l j i  kaçınur -  kaçınınak). 

cŜ jjS K o r u n d ı: « j ^ j  ISüjİİj <Jf ol taw arınqa korundı = o, ınalına 

qızırğalandı», (jU I ja .j jL ja  korunur -  korunmak). 

cjjjj^ K u r u n d ı: «csJjjä J  ər kurundt = adaıu qurulandı, yaxandıq- 

dan sonra qurulandı», (jW ja - j j i ja  kurunur-kurunm ak). 

cjjjj^ K ı r ı n d ı: « j-^ ji  Jf ol nənqni kırındı = o, bir şeyin qabı-

ğım soyurmuş, qa/ırm ış kirni göründü», (jU Jjä -jjJjä  kı- 

rınur -  kırmmak). 

j ^ j  K a z ı n d ı: «cs43* £•& ^ j j '  Jf ol özinqə kudhuğ kazındı = o 

özünə quyu qazmağı iş bildi». Qazırmış kimi görünsə, ye- 

nə belə deyilir, (jU ijä - j jJ ja  kazınur -  kazınmak). 

j - ^ j  K o z a n d ı: « j ^ j  j ^ j *  ^ l j f  urağut bəzəndi-kozandı = qadın 

bəzəndi-diizəndi», (jU Jja -j5l ja kozanur kozanmak).

117 Basma nüsxədə bu maddədəki fc’liərin hərəkəsi yoxdur, Brokkclmann onları 
«katındı-katım r-ka tım m ak» kinıi oxum uşdur. Bəsim Atalay bunu yaııhş lıcsab ctıııiş 
və yuxarıda gördiiyünüz şəkildə diizəltmişdir (DLT. II. s. 154).
m  Yazma nüsxədə bu söz «0^“  mindin» şəklindədir (DLT, II, s. 154).
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s ı n d ı: «,«Ji~ja j' or uıwann kısmdı adaın ıııalını qıs- 

dı. xosislik clodi». Sidiyi tu tu iaraq işoyo bilmoyon adaın 

haqqında da  b cb  deyilir, ( - j j j —a kısmur kısmmak). 

ı ş a n d ı: « t f ± ^  at kaşandı = at işodi». Bu sö / valnı/ at 

barodo işlonir. ( jU l i a - j j l i a  k a ş a n u r -  kaşanm ak).

1 u n d ı: < u J  ər nonq kolundı = adanı bir şey isto- 

di», (JUÜ3 -jjjia  kolunur -  kolunm ak). 

ı n d ı: «cs-^  && jf gr togmo kılınç kılındı = adam  hor 

cür iş gördü», Biri həddini aşanda ona «Ujfi öküş 

kilınm a» deyilir kı, «həddini aşma, ağ eləmo» monasmda- 

dır, ( j U i Ş - j ^  kılınur -  kılınmak). 

ç ü n d i: « ts-ij^ J  ər suw keçündi = adam  özünıı suyu 

keçən kimi göstərdi», (*~sujks-jjja£ keçünür -keçiinmək). 

ı ç o n d i: «< j± ^  at kiiçəndi = ağır yiık daşım aqdan atın 

gücü, heyi qalmadı». 

ç o n d i: « c s - ^  ü j 1̂  <-M J' ol anınq tawarın küçondi = o 

onun m alm a zülın etdi», (<-SUjk£ -jjjIa^  küçonür- kıiçən- 

mək).

ç i n d i: « t f ^ 4  urağut kiçindi = qadm  fahişo oldu. gi- 

cişdi». Bıı sözdən alinaraq «>-**>* kiçinmo» deyilir ki, «qa- 

şınm a, gicinmo» deməkdir. 

ç i n d i: ^  ot kiçindi = bodən gicişdi, qaşm dı» dc-

mokdir, (<-SUi^S - j j la ^  kiçinür -  kiçinmok).

' i n d i: « j ^ j$  j ' or suwda kirindi = adam  suda yaxaııdı, 

suya girdi, yuyundıı, çimdi». 

r i n d i: «,j-ijjS J  or owgo kirindi = adam  ö/.üııü evo 

girirmiş kimi göstordi», (< -S U jjS -jj j jS  kirinür-kirinm ok).
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K ö r ü n d i: ^cS-^jS ^  <-^ J' ol boggo köründi = o, bəyo görtindü, 

boylo görüşdü».

tf^'j£ K ö r ü n d i: «t5^ js^ U  iağ köründi = dağ göründü». Başqası da 

belodir. U zaqdan qaraltı halında görünən hər şeyo belo 

deyilir, (<-^UJjk - j j j j s  körünür -  körünm ək).

t f ^ ' j  K ö z ii n d i: « ^ U  ^JjjS köziindi nənq = nosnə göründü». Arğu- 

ca. B urada bir qayda vardır.

[QaydaJ:

«Kö>:i.indi» sö /ü  «gö/» m ənasm da olan « jjsk ö z »  sö/ündon alınmışdır.

Yalnız arğular bu fe’lin əm ri-hazırında keçıniş zamana 

əmol ctməyorək «j* kör» deyirlor ki, «gör» demokdir. Bu 

söziin ö /ii j  r hərfı ilə, keçmiş zamaııı iso j  z ilodir ( -j j jİ 

ı-SUijS közünür -  közünmək).

^HuıS K 0 s i 11 d i: «<j±j*-i cjf isüjjl Jf ol özinqo ot kəsindi = o ö /ü  üçün

ət kosdi». Başqası da bclodir, (^SUiuıS -jjj*-S kosinür ko-

sinmok).

(_sAuiS K ö ş ü n d i: « tf-^ S  L5ÜS jl əı- küngo köşiindi = adam  günoşdon 

kölgoyo çokildi. kölgolondi». Birindon gizlonon adam  üçiin 

do belo deyilir. (»-SUj ı̂S - j j l^ s  köşüniir köşiinmok).

tf+ ^  K ü w 0 n d i: «tf±&  Vjj Jf ol moniııq birlo kiiwondi = 0  mo-

nimlo öyiindii, qürrolondi», (<-SUjİS . jjİİS kiiwonür kiiwon 

-mək).

<_sjils K ü 1 ü n d i: «cs-iils L̂ J  or oligı-adhakı kiilündi = adaının

işlomokdon vo çox go/mokdon oli-ayağı sanki daş asılmış 

kimi yoruldu», (u^Lajis-jjils kiiliiniir kiiliinmək).
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K ö m ü n d i: « < j < j j &  J  ər taw arın köm ündi = adam  özünü 

malını göırıən kimi göstərdi», -jX»S köm ünür -  kö-

m ünm ək).

[Qayda]:

Bu bölm ənin fe’iləri bir neçə funksiya yerinə yetirir.

Birincisi: failin başqasm ın yardım ı olm adan işi təkbaşına gördüyünü 

bildirir. Bu fe’llərin əsli iki hərflidir. Məsələn: Jf

ol əwgə barındı = o, evə həqiqətən getməsə də, gedirmiş 

kimi etdi», u$  J( ol aş tatındı =. o, yeməyi dadm adığı 

halda dadırm ış kimi göründü». Bu, ərəb dilinin J ^  babı- 

na uyğun gəlir. Ərəb dilində & jJ' deyiJir ki, «adam 

kar olm adığı halda, özünü karlığa vurdu» deməkdir. 

Ağıllı olm adığı halda özünü ağılli kimi göstərən adam a 

«JsUj» deyildiyi k im i119.

İkincisi: fallin bir işi başqalarım n köməyinə ehtiyac qalm adan təkbaşı- 

na gördüyünü bildirir. Məsələn: «ı$-^' 6*?' J  ə r 120 alımın 

alındı = adam  alacağını təkbaşm a aldı», «<j^J> £ j i  Jfol ta- 

rığ tarınd ı = adam  özü üçün təkbaşına toxum  əkdi». Bu 

m ənada olduğu zam an cümlədə « jj ' öz» sözü gəlir. « ^ j j j '  

özinqə=özünə», « j j J  özi = özü» dem əkdir. « ^ ü jj ' özün- 

qə» sözündəki <-* ke ərəb dilində «üçün» deınək olan J 1 

yerindədir. Hərəkəti əslində etməyib etmiş kimi görü- 

nəndə «öz» sözü işlonmir. Bu ikisi arasm da fərq budur: iş-

119 Bəsim Atalayın qeydinə görə, birinci qismdə verilən misallar q ram m atik  izahata 
uyğun gəlmir. Onuıı fikrincə, birinci babın başlığı «f'ailin həqiqətdə bir fe’li işləmədiyi 
halda  işləyirmiş kimi göriinınəsi» şəklində olmalıdır (DLT, II. s. 158).
120 Çincə nəşıdə bu söz latın hərlləri ilə «ar» kimi getmişdir (D LT-Ç in ,  II cild, s.159).
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lər bütün insanlar arasında ortaqdır. Bir adam  işi başqa- 

sının yardım ı olm adan təkbaşına yerinə yetirməyə girişsə 

və bu zam an cüm lədə «öz» sözü işlənməsə, sifət qüsurlu, 

«öz» sözü işləndikdə isə mükəmməl olur. Bu şəkildə iş an- 

caq işləyənə, yəni failə aid olur və şəriklikdən çıxır. Ulu 

Tanrının Ijljäli = özünüzü öldürün» ayəsi də belə-

dir. Çünki «J& öldürün» sözü hamıya aiddir, « ^ - ^  özü- 

nüzü» sözü ilə ham ı deyil, məhz bir qism adam  nəzərdə 

tutulur.

F e ’l göstəriş m ənasına gəlsə, təsirsiz olur, müştərək olmur. Bu zaman 

öz» kəlməsi işlənməsə də, təsirsiz fe’l müştərəklik 

mənasını ifadə edir. Beləliklə, məna tam am lanm ış olur. 

Bu, ulu Tanrınm  »ij ü' ü! ^  ayəsi kimi-

dir. B urada j j& J  s h  <J deyilməmişdir. Bu, türkcə 

«<•£, iLiji jşj^a bakın» sözü kimidir, «işinə bax, işin sonuna 

bax» m ənasındadır. «Cıj kurın» sözü də belədir, «qurun», 

«qurulan» dem əkdir. « ll£  '■»&** suwka kirin» cümləsi də 

belədir, «suya gir» dem əkdir.

Üçüncüsü: J  1 bölməsi ilə 0  n bölməsi birləşir və 6 J  hərfındən çevrilir.

«t*4“ bitik bitildi» deyildiyi kimi, « < j^  bitik 

bitindi» də deyilir, ikisi də eyni m ənadadır, «kitab yazıldı» 

dem əkdir. u  n burada məchul fe’lin əlaməti olm uşdur. 

Bu, ərəb dilində də baş verir. Məsələn, j  V' J ^ j  

və ^  j  j& ' ’JjS sözləri kimi.

D ördüncüsü: müstəqil bir söz olub yuxarıda m ənalardan heç birini ifa- 

də etmir və <j n artırılm azdan əvvəlki şəkli nədirsə, həmin 

mənanı saxlayır. Məsələn: «t5Jiu LShj -̂2 tənqrigə tapındı» 

və «?&+» i^ij^-u tənqrigə sığındım» kimi. Bunların mənası
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«tanrıya tapındım , ibadət etdim» və «tanrıya sığındım» 

dem əkdir. Bu m onalar hərfı-ilb tli121 vo ğünnoli sözbrdə, 

habelo m ücərrəd və ziyadəli sözlərdo do bclədir.

Qayda:

Üç hərfli sözlərdən düzəlon m üzarelər iki qismə bölünür.

1). O rtası sükunlu olanlar. « 0 , paltar geydirdi» m ənasm a golən «

ol ton kedhürdi» cümləsindəki kedhürdi» sö-

zünün m üzare form ası olan « j j ^  kedhürür» sözü kimi. J 

dh hərfı keçmiş zam anda hərəkəli, müzarcdo isə sükun- 

ludur. «ls4 “ ^ j ^  tənqrigə tapındı» cümlosindəki « ts4 “ 

tapm dı» sözündən əmələ gələn « j> "  tapm ur» sözü do be- 

lədir. v  p hərfı keçmiş zam anda hərəkəli , m üzaredə sü- 

kunludur.

2). Keçmiş zaınanda və m üzaredə ortası horokoli olanlar. «At qulağım

şəklədi» m ənasm a gələn «csJj İj at kulak tuwurdı»

sözündəki «lsJj Sj tuw urdı»nm  müzaresi olan «j 'j İj tuwu- 

rar» kimi. Y uınşaq w bu söziın həm keçmiş zam anında, 

həm də müzaresindo hərəkəlidir. Elocə do « tanrı ınəni qo- 

rudu» m ənasm a gələn «tsJj ^  tsj*-" tonqri məni köd- 

həzdi» fe’linin müzaresi kimi. Burada j dh horfl hom

121 F e ’lin kökiində olif, vav vo ye horflorindan biri vo ya ikisi olan fe’lloro «mü'tol» fe’l 
deyilir. Bunlar  öziəri do bir neço növo böliinür. Sözdəki ilk hərf  bu iiç hərfdən biri 
olsa. ona «misal» deyilir. İlk hərf vav olsa «misali-vavi», ye olsa «misali-yeyi» deyilir. 
Həm in hərflərdən biri o r tada  olsa, «əevaf» deyilir. Ortadakı hərf  vav olsa «əcvafi- 
vavi», ye olsa «əcvafi-yeyi» deyilir. Homin hərf lərdən biri axırda olsa, «naqis» deyilir. 
Son hərf  vav olsa «naqisi-vavi», ye olsa «naqisi-yeyi» adlamr. Əgər fe’ldə bu hərfiər- 
dən ikisi olsa, ona  «ləfif» deyilir. Həmin iki hərf  yan-yana gəlsə «ləfifi-məqrun», yaıı- 
y an a  gəlməsə «ləfıfi-məfruq» deyilir. Tərkibindo bııruıı səsləri olan sözloro iso 
«ğünnəli» deyilir.
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keçmiş zam anda, həm də müzaredə fəthəlidir. Burada 

osas məsələ isimdən yaranan fe’lbrin  müzaresində sözün 

ortasınm  hərəkəli olmasıdır. Məsələn: töşək

töşəldi = döşək döşəndi», « j& $  tügün tügüldi = dü- 

yün düyüldü», £ j j  tarığ suwaldı = əkin suvarıldı»

sözlərindəki keçmiş zam anın müzare forması k im i122.

Əsli fe'l olan bu sözlərin m üzaresinin ortası çox zam an sükunlu olur.

Məsolən: « jJ ^>  ^ j*- süt sağıldı» və «&& *  öJ* kün sawul- 

dı» cüm lələrindəki fe’llərin müzaresi olan «jJ*« sağlur» və 

«jlL* sawlur» sözləri kimi.

Bu bölmənin qismləri başqa bölm ələrdə olm ayan bəzi mənaları da 

əhatə edir.

Tərkibindo j  r hərfı olan fe’llər də üç növdür.

1). İsimdən düzəbn  fe’llər. «Paltar qızardı» demək olan «tSJjj?  ü j2 ton

kızardı» cümləsindəki «tsJjjŞ kızardı» fe’li kimi. Əsli 

«tSJj '  <Jj? kızıl ərdi»dir, «kızıl, qırmızı oldu» deməkdir. Bu- 

rada v ə  J  1 atılaraq söz köklü bir fe’l olm uşdur. «Pal- 

tar qaraldı» m ənasm a gələn « j Jjj*  öJ2 ton karardı» cüm- 

ləsindəki «tsJjjä  karardı» fe’li də belədir. O nun əsli « 'ja 

j  Jj ' kara  ordi»dir, «qara oldu» dem əkdir ki, bu da «qara» 

sözündən alinmışdır.

2). İki hərfli təsirsiz fe’llər. j  r hərfi bu fe’lbri təsirli etmişdir. «Adam

su keçdi» demək olan « J ^  ljj*- j '  ər suw keçti» cümləsin- 

dəki «J*Z  keçti» fe’liııdən ahnın «tsJj ^  keçürdi» sözü ki- 

mi. «tsJj ^  0 -“ ^  anı suwdan keçürdi» deyilir ki, «onu 

sudan keçirdi» dem əkdir.

122 Yazma və basma nüsxələrdə bu abzasdakı nümuııələrin müzareləri unudulmuşdur 
Yuxarıdakı üç fe’lin miizareləri bunlardır: «töşəlür», «tügülür» və «suwalur».
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«Adam qaçdı» dem ək olan «<^2 J  ər kaçtı» cümləsindəki «<^^3 kaçtı» 

sözündən alınan kaçurdı» fe’li kimi.

3). Bu m ənalardan heç birinə uyğun gəlməyən m üstəqim  mənalı fe’llər.

«O nun boynunu burdurdu» demək olan ^iu ı_5öl

anınq boynm  kadhırdı» və «qab boşaItdı» m ənasına gələn 

«csJ>£'-r1̂  kap koturdı»  kimi.

j  z hərfınin iki funksiyası var:

1). Fe’li təsirli etm ək üçün əlavə olunur. «Adam su dam latdı, su da-

m ızdırdı» m ənasm da olan «<i4>«j u»j— J  ər suw tamuzdı» 

kimi. Bu, qaydadan xaricdir.

2). Başqa m əna gözləm ədən sözün öz mənasını ifadə edir. «Tapm aca

soruşdu, söylədi» m ənasına gələn «ts* t a b u z ğ u k  

tabizdı» sözü kimi.

ch ş bölməsinin qaydası yuxarıda verildi.

Tərkibində <jka və ^  ke olan fe’llər bölməsi iki cürdür:

1 ). İki hərfli fe’llərə əlavə olunur və failin öz arzusu xilafına o işin təsiri

altında qalm asm ı göstərir. «Adam  düşm ənə basıldı, yağı 

əlinə keçdi J  ər yağıka basıktı» və «adam su-

S‘d d \ = J ^ J  ər usuktı» kimi. Bu fe’llərin əsll «&•**** basdı» 

və « t s ^  usdı»dır. 

ke-li fe’llərə misal: «paltar kirləndi» m ənasında olan «J&j£ ö'y  ton 

kirikti» və «adam yoldaşlarından geri qalacaq dərəcədə 

zəiflədi» dem ək olan ər könikti» kimi.

2). Bu bölm ədə başqa bir yol daha vardır, o da sözün öz müstəqim

m ənasında işlənməsidir. Məsələn: «adam  evi üçün darıx-
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dı» m ənasına gələn « j t ä  jl ər əwgə aşuktı» və «ada- 

mın şəkli, surəti, qəlibi, qifayəsi pərişan oldu» mənasına 

gələn « c r ^  J  ər işi'23 çülükti» kimi.

J  1 və ü  n hərlləri haqqında qaydanı yuxarıda verdik.

Bu bölm ənin məsdəri babı üzrədir. O rtası hərəkəli olaıı

kaçurm ak» və «i-SUj j £ kötürm ək» kimi. Bu növ 

m əsdərlər əsil və düzgün məsdərlərdir.

İzafət yolu ilə yaranan ortası sükunlu məsdərlər babında olur.

Məsələn: «j^ j ’j&  ^  anınq yük kötrügi kör = onun 

yük götürm əsini gör» və «j^ u ‘- M anınq suw keç- 

rügi kör = onun sudan keçməsini gör». 

ğ və <-S ke haqqında yuxarıda bəhs etmişik.

Bu babdan olan əm r şəkli üç hərflidir. O na görə də buna «üçlü» dedik.

Məsələn: «ö£  ^sjS-2 tənqrigə tapın = tanrıya tapm» və 

«<& tənqrigə yükün = tanrıya səcdə et» cümləsin-

dəki «tapm » və «yükün» sözləri kimi. «Səbr et» mənasına 

gələn « ü j“  sərin» sözü də belədir. Əm ri-hazırın təkində 

qaydaya uyğun olaraq yuxarıda söyləndiyi üzrə istəsən 

«<Jüjj tapmğıl», «d*-&i yüküngll» və « J£ jj«  səringil» də 

deyə bilərsən.

Dediyimiz kimi, inkar formasında fe’Ilərin sonuna l+? |-m a-/m ə| əlavə 

cdilir. «Ia3*« sakınma» və «t»S«ısəwinmə» sözlərində olduğu 

kimi. Bunlar «saqınma, qorxına» və «sevinmə» deməkdir.

121 Hosim AtaUıym likrincə, hu sö/, ışı» deyil, « J i  yini» olmalıdır (1)L1, II,
s.166). «I)ivanü li'ığat-il-lürk»ə taınaınilə ycni gö /lə  baxan Scçkin Ərdi və Sərap
T uğba  Yurtscvər isə bıı sö/ii «işi» şəklində oxumuşlar (I)L  1 -2005, s.73).
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Birinci şəxsin sonluğu j» m  ilə tapm dım », ikinci şəxsin sonluğu 

gənizdən gələn &  nq ilə «ı-5^aljj tapm dınq», üçüncü şəx- 

sin sonluğu isə <j i ilə «<s&£ tapındı» olur. A rğu boyunda 

bəzi sözlərdə II şəxsdə ^  ke hərfıni £ ğ hərfınə çcvirərək 

«£4 u tapm duğ», yəni «tapm dın» deyirlər. A rğuların «sən 

onu qaçırdm » m ənasında «£^1*3 ^  sən anı kaçurduğ» 

sözü də bu qəbildəndir. Q ayda bütün fe’llərdə eynidir, də- 

yişmir. G ənizdən gələn ^  nq əsildir, £ ğ isə qeyri-mü- 

nasibdir.

Bu bölm ədən olan ismi-fail digər türklərin  dilində «^1^4* tapınğuçı», 

yüküngüçi» şəklində, oğuzların dilində isə « ^ ^ >  

tapm daçı» və « ^ J j2 s  yükündəçi» şək lindədir124. Hal və 

hərəkətin davam hlığım  göstərən sifətlər «0^  tapmğan» 

və yüküngən» şəklindədir125.

Bu böhnədə £ ‘ j  hərflərinin istifadəsi yuxarıda göstərilən qayda

əsasında həyata keçirilir.

Failin bir işi görməyi arzulam a şəkli « J  jU i i j  tapuğsak ər = xidmət 

sevən adaın» modeli üzrə olur. Bu növ üç hərfli və ondan 

çox hərfli fe’liərdə nadir halda m üşahidə edilsə də, qayda 

ham ısm da eynidir. İki hərfli fe’llərdə sözün sonu ixtisar 

edilir və bu sifəti göstərən hərflər əlavə olunur: «^•1̂  ta- 

pmdı» sözündən «jUıixi tapuğsak» yaranan  kimi. Burada 

<jn atıldı, söz əslinə döndü. Bu sözün əsli «xidmət» məna- 

sına gələn « jjj tapuğ»dur.

1:4 Qısa şəkildə desək, b u rada  oğuzlarda -daçı/-doçi şəkilçisi, digor türklərdə isə ğuçı 
/-güçi şəkilçiləri artırılır.
125 Davamlılıq şəkilçiiəri -ğan /-gən  -d ir .
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Failin bir işi işləmək haqqı olduğu və buna əzm etdiyi mənasını bildi- 

rən şəkil hər üç hərəkə ilə J ^  babındadır. Bu babm iki £ 

cyn horfi hərəkəlidir, babdakı birinci və üçüncü J 1 iso 

sükunludur. «t5JJ  j j ^  ^  bəg yazuk köçürgülük

ərdi» cümləsində olduğu kimi, mənası «günahı bağışla- 

maq boyin haqqı idi». «<j Jj ' jk jp  ^ j 5̂  Jİ ol tənqrigə ta- 

pm ğuluk ordi = tanrıya tapm aq onun haqqı idi» cümləsi 

də belodir126.

Bunun qaydası j  k a -lı .^  ke-li sözləri nəzərə alm aqla kökə bu horfləri 

artırm aqdır. Bu növ bir az da məsdər mənası daşıyır. Fail 

işi görənlərdən biridirsə, o zam an bu model işo düşiir: « J( 

J xIaI ISojSoj ol tənqrigə tapnığlı ərdi = o, tanrıya ta- 

panlardan idi», «<j*J l j ^ j ^  ^  °1 məni suwdm

keçrükli ordi =  o məni sudan keçironlərdon idi».

Bu babm modcli iki £ hərfı sükunlu, iki J  hərh horəkəli olan ba- 

bıdır. Bir fe’llə biıiikdə söylənən «lSjJ  ərdi» sözü failin 

homin horokəti etdiyini xəbər verir. Bu lc id ən  sonra «J( 

ol» vo ya « j>  turur»  sözü gəlirso, failin o işi işlomədiyini, 

işlomok ozmində olduğunu xobər vcı ir.

İ s m i - m o f u l .  İ s m i - m o P u l  d ə y i ş m o d o n  y a l m z  v a h i d  b i r  q a y d a  ü z r o  y a r a -  

m r .  « l 5ü ü  (jitAjj^ k ö z o t m i ş  n o n q  =  s a x l a n m ı ş  n o s n o »  vo 

«<_jli k o t u r m ı ş  k a p  =  b o ş a l m ı ş  q a b »  d c m o k d i r .  I c i -

l ə r in  s o n u n a  a r t ı r i l a n  ? + 0 -  | - m ı ş / m i ş  şok i l ç i s i )  o  iş in.  ho-  

r o k o t i n  k c ç m i ş  o l d u ğ u n u  g ö s t o r i r .  M o s o l o n :  « ü j S  

s a w ı l m ı ş  k ü n = b a t m ı ş  g ü n o ş »  vo « l j > «  o - ^ ^ s o ğ u l m ı ş  s u w  

= s o ğ u l m u ş ,  ç o k i l m i ş  sı ı».

i2(' Qısa şəkildə dcsək, hurada qalın və incə ahəııgdən asılı o laraq sö/.ün köküııə ğulıık 
və ya -külük/-giilük şəkilçiləri artırılır.
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Digər qaydalar iki hərfli sözlər bölməsində verildi. İsmi-məkan və 

ism i-zam an da belədir. Bunları m eydana gətirmək üçün 

kökə bəzi hərflər artırılır. Heç bir şey qaydadan kənarda 

qala bilməz. Bunu yaxşı anla!

Ü ç hərflilər bölməsi bitdi.
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

J L HƏRFİ ÜÇ HƏRƏKƏ İLƏ HƏRƏKƏLİ, £ ƏYN 

HƏRFİ SÜKUNLU OLAN <j&* FƏ’LƏLDİ BABI

j^jfcJi P ü r k ü r d i :  «j*J^Ji ^ j*  kök pürkürdi = göy şiddətli yağış 

yağdırdı».

j iJ .J i  p  ü r k ü r d i: «<jıJ^Ji ^ j j  <j*±i yuğçı tonka suw pürkürdi

=yuyucu tavlam aq üçün paltarın üstünə sü pufladı, püs- 

kürdü», (‘-SUJSjj -jJ^J i pürkürər -  pürkürm ək).

P ü r k ü r d i: « jiJ ^ J i  kan pürkürdi = qan fışqırdı, yaradan 

qan fışqırdı».

B ı ç t u r d ı: « j± J ± i ər yığaç biçturdı = adam  ağac biç-

dirdi», ( d h J ^ i - j> ä j  bıçturur -  bıçturm ak).

j j j j j j  B a r t u r d ı: «<j*Jji ^  J  ol nıəni owgə barturdı = o məni 

cvo gondərdi». Başqası da belədir, (<jhJ>ji - j j j j j  barturur

-  barturm ak).

j j j iu u  B a s t u r d ı: « j i J ^ i  ^ i  bog oğrını basturdı = boy oğru- 

nu basdırdı», (əl-ayağını bağlatdırıb üzüstü yatızdırmağı 

əmr etdi). Hor hansı bir şey qnnıldanm am ası vo döııə bii- 

momosi üçün möhkom basdırıisa, yeno belə dcyilir, ( - j j ^ i  

jU jiuu  basturur -  basturm ak).

(jjjİsuB o ğ t u r d ı: «<j*J*i J  ol anı boğturdı = o onu boğdurdu».

Başqası da bclədn, (JU jjİİ - jjiiij boğ turur -  boğturm ak).



186 Mahmud Kaşğari

B ı r k ı r d ı: «lS^ J ji  at bırkırdı = at fmxırdı». Başqası da be-

lədir, ( jU jä j j - J jä j j  bırkırar -  bırkırmak). 

tSJj* jjB  u r k u r d ı: s j j i  J ^ \  ışlar yiızi burkurd ı = qadınm

üzü bürüşdü, dərisi büzüldü», ((jUjäji -j !j 3jj  burkurar -  

burkurm ak).

ə 1 g ü r d i: «cSjj j ^  o-j' ış bəlgürdi = iş bəlli oldu. açığa çıx-

dı». Bu məsəldə də işlənmişdir: « J j j Q  üj^J j j^  küz

kəligi yazın bəlgürər = payızın gəlişi yaydan bəllidir». Bu 

söz sonu əvvəlcədən bəlli olan iş barədə deyilir. Bu şcirdə 

də işlənmişdir:

j ' j ^  o*jj'

' uSj£ 

j u j t u j  u S jI  ^ J j l j

«Kizləp tu ta r səwüklük,

A dhrış küni bəlgürər,

Başlığ közüg yapsam a127,

Yaşı anın saw rukar».

Gizli tu tar scvgini,

Ayrılıq günü bilinər,

Y aralı gözü qapaına,

O nun yaşı fışqırar.

127 Bıı söz basma nüsxodə baysama» şokllndodir. Hosim Atalayuı fikrinco, «Uuuj 
yapsam a» o lm ahdır  (D LT, II, s 172). Seçkin Ərdi ilo Sərap T uğba  Yurtsevər homiıı 
sözii «yapsaıııa» kimi oxum uşlar  (f)LT-2005, 182). Hiiseyn Diizgiin iso lior zamankı 
kimi Bəsim A talay  ııəşrino sadiq qalaraq  bıı sözii eyııəıı onun  kimi «baysama» 
şəklindo vermişdir ( ^  J  - s.363). Salih Miıtəllibov da «baysama» şəklində oxumuş. 
Bəsim Atalaym qeydini do z.ikr etmişdir (TSI). II toııı, bet 199). (,'inlilər heç bir qeyd 
vermodon bu sözü ərob vo latın qrafikası ilə «yapsama» şoklində yazıb keçmişlər 
(D L T -Ç in ,  I lc i ld .  s. 171-172).
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(Gizli scvgi ayrılıq günü bəlli olar, sirr açılar, aşiqin yarali və yaşlı 

gözii ağlayar, ətrafa göz yaşı səpilər, sovrular), (j 'j S-Sj - 

iüUj Süj bəlgürər - bəlgürmək).

T  a 1 p ı r d ı: «ts*j& <J& kuş talpırdı = quş qanadını çırpdı».

s*jj& T  a 1 p ı r d ı: «ts±jj& j ^  talwır talpırdı = kəklik pırıldayıb uç- 

du». Tərpənib çırpm an hər şcy üçün belə deyilir, ( - j 'j J j  

( j ^ j ^  talpırar -  talpırm ak).

^ j j j i i  T  o ğ t u r d ı: « s ^ J ^  Jcf tsj$*Z tənqri oğul toğturdı=  tanrı öv 

lad doğdurdu, övlad verdi». Əsli «ts* jjfc  toğurtturdı»dır.

[Qayda]:

Bu qayda belədir:

Bir fe’l əslində & t olm adan təsirli olsa, ona bir t də artırılir. Beləlik- 

lə, fe’l iki faildən bir m ə fu la  kcçir. Failin biri buyurur, 

ikincisi yerinə yetirir. «Su içirdi» mənasm a gələn « ^ İ j^  

ıSJj^! suw içürdi» sözü «j>jj İ?'! suw içtürdi» şəklinə 

düşən zaman məna «o, başqasına su içirtməyi əmr etdi» 

dcmək olur. « s ^ i  J \  Jf ol anı boğdı» sözündəki «s^-i 

boğdı» fe’li «ıSJJ* j boğturdı» şəklinə kcçəndo «o başqa- 

sına onu boğmağı əmr etdi» mənasmı vcrir. Bu ərəb dilin- 

dəkİ aJ ^  ĴbSJİ J  j} "" VƏ #J ^  ‘'-LÜI j  t Jalj j

sözlərindəki Ü İ və ilə ^  və JaLi' fe'lləri kimidir. 

Burada bir əlil' artırılm aqla le'I iki faildən bir m əfula l.cç- 

mişdir. Bu da elədir, ( t j h j i l - j j f e  toğturur toğturm ak).

j j j i i3 T a k t u r d ı: « s jjj*j ‘j '  ət şışka takturdı = əti şişə taxdır- 

dı», ( J ^ j ^ - j j ^  tak tu ru r -  takturm ak).
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j i j ä ş  T ı k t u r d ı: « j jjj*j iLlä jJ ji unuğ kapka tıkturdı = unu qaba 

tıxdırdı, basdırdı». Başqası da  belədir, -JJ&  tık-

tu ru r -  tıkturm ak).

T u t t u r d ı: « j i j u  J jjğI bəg oğrını tu ttu rd ı = bəy oğrunu 

tu tdurdu» , ((jUjjj -JJu  tu ttu ru r -  tutturm ak).

(S*J&-j T ö k t ü r d i :  « jiJ sJ j  ı J (  ol suw töktürdi = o, su tök- 

dürdü». Başqası da belədir, ( *^U jki -JJsh  tök tü rü r -  tök- 

türm ək).

j i J S J  T i k t  ü r d i: «<jiJ&l ö jj  J( ol ton tiktürdi = o, paltar tikdirdi», 

( ‘-SUjİsü -jjjSo tik tü rü r - tiktürm ək).

T a 11 u r d ı: « j  Jj4 i <_ıj( J \  anı u rup  talturdı = onu bayılana qə- 

dər döydü», (JU jİ2  -JJA2 ta ltu ru r -  talturm ak). 

j j J l 2 T ə 1 t ü r  d i: «j*J&  (»12 Jf ol tam təltürdi = o, divar dəldirdi».

B uradakı ikinci & t hərfı J 1 hərfındən çevrilırıişdir. Ərəbcə 

J&J& deyildiyi kimi, jja deyilir. Ulu tanrının t>  j  

^ j j  J &  ^'J) j  ^ j j  ^ fr jJä  ayələrində olduğu kiıııi 

J d hərfmin ^  t hərfındən və J j^ jj j*  kəlmələrində olduğu 

kimi Ct t hərfınin J d hərfındən çevrilməsi m üm kündür. 

Bunun əsli J&  -dir. Bu sözdə üç hərf dəyişməsi vardır, 

(c^UjjE -JJ&  təltürür -  təltürm ək). 

j i J £  T o 1 t u r d ı: «<sJ j ^  Jjf J( ol ayak to lturdı=o, qab  doldurdu».

Başqası da belədir, (J U jjJ j-jjİI j  to ltu ru r-to ltu rm ak). 

j i ji&  T i 1 t ü r d i: «<jiJ& J 'Jjj^ j' ər yarındak tiltürdi = adam  qayış 

kəsdirdi». H ər hansı bir şey qayış kimi kəsilsə, yenə belə 

deyilir, (<-SUjj]j .J J ü tiltü rür -  tiltürm ək). 

j  JjI^j T a m t u r d ı :  « j i J ^  Jaj^, LS-Ljcl <JJı anınq ağzınqa suw 

tam tu rd ı= onun  ağzma su dam latdı», ( J U jL u - j j i»2 tam tu- 

ru r -  tam turm ak). Bu, zəif bir sözdür.
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ıs Jj*-^ T  a m ç u r d ı: « j jj?^ j J mj yağmur tam çurdı = yağış səpələdi», 

( JU jIaS  -jlJşUi tam çurur -  tamçurmak).

HjW' T  a p ç u r d u m: «(»Jj^  J& \ 6» mən oğulnı anasınqa

tapçurdum  = mən uşağı anasına tapşırdım , uşağı ayırma- 

dnn». Buradakı £ ç hərfı <J> ş-dən çevrilmişdir, (-jjW* 

jU jL u  tapçurur - tapçurm ak). 

ts J j^  T u 1 d u r d ı: «ts ^ J ^ J ^  atlığ anı tuldurdı = atlı ona çarpdı».

Başqası da belədir, ( jU j4 i- jjj jJ jtu ld u ru r- tu ld u rm a k )128. 

jJ jJ ^  T  i 1 d ü r d i: « j* J&  ^  J  anı biçək bilə tildürdi =onu bı-

çaqla dil-dil kəsdirdi», (<_SUjİ32-jjjiS2 tildürür-tildürm ək). 

tsJjj^j B i 1 t ü r d i: « ıs J j^  <J4 J( ol m anqa ış biltürdi = o mənə iş

öyrətdi», (^U jjL  -jjjL  biltürür -  biltürmək). 

j Jjj^j T  a m t u r d ı: « jiJ^>  ^ j i  J( ol o t tam turdı = o, od, tonqal yan- 

dırtdı». Şam, qəndil üçün də belə deyilir, ( J U jİu  - jJ ±*2 

tam durur -  tam durm ak)129. 

j* J Z  T a n t u r d ı: «tsJj İ “ J( ol m anqa alınrın tanturdı = o

mənə borcunu dandırtdı, inkar etdirdi». Başqası da belə- 

dir, ( J U j İü2 - j j j j 2  tan turur- tanturm ak).

^ j j lu  T ı n d u r d ı: « j i J ^ J ^  Jl ol məni tındurdı = o məni rahat et- 

di, dincəldim». Bunun əsli «ts4H tındı», yəni «soluq aldı» 

dcm əkdir, (^ U jlu  - j j lu  tındurur -  tındurınak). 

j i j z  T u n t u r d ı: « jiJ &  ü jj*  ‘-M ^  ot anınq közin tunturdı = 

dərm an onun gözünü ö ıldü , bağladı». Hər hansı bir şcy

l2s Bıırada miizare vo mosdori Bosim Atalay qoymuşdıır  (DL T. II. s. 17 5 -176).
I2‘' «Tam turm ak» fe’linin müzare vo mosdnrinin d ilo « tam durur- tam durm ak»  kimi 
verilmosi Salih Mütollibovun göziindən yayımnamıijdır ( ISD , II tom, bet 204). Eh- 
timal ki, onun  sayəsiııdə uyğurlar (TTD, II tom, het 249). çinlllər (DLT-(, 'm. II cild. 
s.176), Hüseyn Düzgiin ( ^  J j s.363) vo Seçkin Əıdi ilə Sorap Tuğba Yurtsevor do 
buının fərqinə varmış (DLT-2005, s.527) vo müvafiq qeyd vermişlor.
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bir nəsnəni örtsə, yeııo belə deyilir, - jjüİj tun tu ru r --

tunturm ak).

T o d h ğ u r d ı :  J( ol məni todhğurdı = o məni

doyurdu», ( jU jc i j  -jjc jj todhğurur -  todhğurm ak). Bu 

məsəldə də işlənmişdir: « j j^  csjj* U jc j j  eSUai əwlig 

todhğursa, közi yolka bolur=ev sahibi qonağı doyursa, 

gözü yola dikilər». Bu söz yeyib-içdikdən sonra ev sahi- 

bindən getm ək üçün icazə istəyən qonaq haqqında deyilir. 

Bu bənddə də işlənmişdir:

j& jp j— ■* 

yUAİa iSJlA J-UI

tW Jja J& 3 — *

«Todhğurm adı ıtımnı,

T urğurğalır atımnı,

Sürdi məninq kutum m ,

K az takı kordayım ı».

D oyurm adı itimi,

Y ordu mənim atımı,

O  apardı qutum u,

Qazımı, kordayım ı.

(U ğursuz bir ovçudan bəhs edir: çox çapıb atımı arıqlatdı, yordu, itimi 

doyuracaq qədər ov vura bilmədi, qaz və qu tan  quşu kimi 

bəxtimi, qutum u da alt-üst ctdi).

^ j  jc  jj T o d h ğ u r d ı :  «s  Jj^ j j  ’j i  J *  J  ol məni bu ıştm todh-

ğurdı = o məni bu işdən cana doydurdu, bezdirdi».
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^ j j c j j  T  u r ğ u r d ı: «t$JjCjj j j ' J( ol atığ turğurdı = o. atı dıırdurdu.

zəiflətdi, durğunlaşdırdı, arıqlatdı», ( jU jC ji _ j‘J .J ı turğu- 

ru r-tu rğurm ak).

j J j^ jj  T u r ğ u r d ı: ^ s ^ S  d ^ J  Jİ ol məni urundun turğurdı =o 

məni yerimdən durğuzdu». 

l?jj £' j j  T u r ğ u r d ı: «s± £ j>  ^  J  ər tam turğurdı = adam  divar 

tikdirdi». Ev və ya başqa şey tikdirsə, yenə bclə deyilir, 

( jU jc J j  - jjC jj tu rğurur -  turğurm ak).

(iJjpJj T a z ğ a r d ı :  « tiJjp J j J  ər başı tazğardı = adaırıın başı 

dazlaşdı», (tjU jcjj-jijc-jj tazğırar ~ tazğırmak). 

cs Jjp j j  T o z ğ ı r d ı: «tSJj? ,Jj jü  yer tozğırdı = yerdən toz qopan kimi 

oldu», ((j^jfrjj-j'jC’ji tozğırar -  tozğırmak). 

j  Jj*-^j T o ş ğ u r d ı :  « s  Jj**" Vjj jIİj c$  J( ol əwin taw ar biıiə toşğurdı 

=o, cvini m alla doldurdu». Kiıpə su və ya suya bənzər şey 

doldurulsa, yenə belə deyilir, (jU jL iu -jlji-ij toşğurur -  

toşğurmak).

^ j jL ü  T a ş ğ u r d ı: «ts Jj*-“ j £^i aşıç taşğurdı = qa/.an az qala daşdı», 

(jU jL ij  .jljLiS taşğurur -  taşğurmak). 

j»jjLü T u ş ğ u r d u m: «?Jj * ^  J & l  t>  mən oğulnı atasınqa

tuşğurdum =m ən oğlunu atasına qovuşdurdum ». İki şəxs 

görüşdürüləndə yenə belə deyilir, (j U j i ^ -<> j j *-^ j  tuşğu- 

rurm ən -  tuşğurm ak). Əsli «fJj^ j  tuşurdum »dur. 

tSJj*jj T a 1 ğ u r d ı: « < İ j j *-!j  fiS-j* könqlüm  talğurdı = könlüm  bulandı, 

qarışdı», (pis yeməkdən könliim bulandı, mədəm ağznna 

gəldi), ( jU jiü  - jj* jj talğurur -  talğurmak).
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T a 1 ğ u r d ı1,0: «ıs ^ J  a rt başı talğurdı = dağ başında

tufan qopdu», (<jUji£ - J j* £  talğurur -  talğurm ak).

^ jjL u  T a m ğ u r d ı: « j Jj*-«j s u w  tamğurdı = su az qala dam- 

ladı», (buzdan az qala su dam ladı), (<jUjL«: - J j* -"  tamğı- 

ra r -  tam ğırm ak).

lsjj M  T ü p k ə r d i :  «tsJj ^  jA *1 Jf ol ışığ tüpkərdi = o, işin əslini, 

kökünü araşdırdı və izinə düşdü», ((-SL»jSjj -jjS jj tüpkərür

-  tüpkərm ək).

lSjj £j ? T i r g ü r d i: « ıiJjSj? <-*■!( lS J ^  tənqri ölüg tirgürdi = tanrı ölü 

diriltdi», (i-sUj £j j -j j ĵj tirgürür -  tirgürmək).

T ü z g ə r d i m 131: « & £ $  J ^  £y> m ən anı tüzgərdnn = mən ona 

hədiyyə verdim», (ı-SUjsjj - (> jjS jj tüzgürürm ən -  tüz- 

gürmək).

lsjj ^  T ə 1 m i r d i: «lSjj *£ ^  J  ər təlim təlmirdi = adam  çox baxın- 

dı», (adam  bir şey istəyirmiş kimi, kimisə görürm üş kimi 

sağa-sola baxdı», (t-SU j^ - jlj^E təlmirər -  təlmirmək).

lsjj ^ Ç  a p t u r d ı: «t$JJ “ > ü ^ J  ər kulm  suwda çapturdı =adam  

köləsini suda üzdürdü». Başqası da belədir.

15JJW  Ç a p t u r d ı :  «l5jj^ ?  ü±h lJü! Jf ol anm q boynm çapturdı = o 

onun boynunu vurdurdu». Uyğurca.

lS j j ^  Ç a p t u r d ı :  «lS jj^?« lJ ' Jf ol əwin çapturdı = o, evini palçıqla 

suvatdırdı», ( J U jİä  - j ju *  çap tu ru r -  çapturm ak).

i:!H Bəsim Atalayın fıkrincə, hu söz «ı#Jj^i lalğırdı» şoklindo olmalıdır (DLT, 11, s. 179). 
Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevor bunu «talğırdı» oxumuşlar (DLT-2005, s.524). 
Salih Mütəllibov belo hallarda bir qayda olaraq Bəsim Atalayın qeydini zikr etməklə 
kifayotləırir. Bu dəfə də elədir (TSD, II tom, bet 207).
1,1 Bəsim Atalaym  fikrincə, bu söz tüzgiirdüm» şəklində olmalıdır  (D L T , II, s.
179). Salih Mütəllibov «tüzkərdim» kimi oxum uşdur  (TSD, II tom, bet 208). Çinlilər 
(D L T -Ç in .  II cild. s. 180) və uyğular «tüzgərdim» (TTD , II tom, bet 255), Hüseyn 
D üzgün  misaldakı «mon» sözünü buraxaraq «anı tüzgürdüm » ( ^  J j s.365), Seçkin 
Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevor isə «tüzgürdüm» kimi oxum uşlar (DLT-2005, s.612).
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lsj jjj?> Ç i j t ü r d i: «ısJj j j*  jjl >  bu yük atığ çijtürdi = bu yük 

atm  belini əydi, çökərtdi», (ağır yük atın belini çökərtdi). 

Yağırı olan at və ya heyvan belini yük üzündən belə çö- 

kərdir, (‘-SUjjj* -jjäja. çijtürür -  çijtürmək). 

j  j j j jk  Ç ü j t ü r d i :  «csj> j^  J( ol yıpığ çüjtürdi = o, ipi gərdirdi»,

(o, boşalmış ipi gərdirdi). Q oyunun bağırsağmı gərdi- 

rəndə yenə belə deyilir, (^ U jj jk  - j j j jk  çüjtürür -  çüjtür- 

mək). (Bu da yuxarıdakı söz kimi iki məxrəc arasm dakı j  

j ilə tələffüz edilir)132. 

j  jjj£jx Ç i k t ü r d i: «6 Jj^ o . jjS 3  Jf ol tügün çıktürdi = o, düyünü sıx 

-dırtdı», (o, boğçanm  düyününü sıxdırmağı əmr etdi). 

Başqası da belədır, (i-SUjjSo. -jjjSU. çiktürür -  çiktürmək). 

j  Jjjİ?. Ç a k t u r d ı: «tsJj ^  < 3 ^  Jf ol çakm ak çakturdı = o, çaxmaq 

çaxdırtdı».

lsJjjİ* Ç a k t u r d ı: bir adam  iki nəfəri bir-birinə çaxsa, arasını vursa, 

yenə belə deyilir, ( jU jjk -jjiS A  çakturur -çakturm ak). 

^ jjjäV Ç o k t u r d ı: «tsJjjä* iSjll j l i i  J( ol kuşuğ kazka çokturdı = o, 

şahin quşunu qazın üstünə buraxdı». Başqası da belədir, 

( jU jjiş -  j j j ik  çok turur -  çokturm ak).

^ jjjia . Ç ı k t u r d ı: « s^J h -  ü.-& J ^  Jf ol anı əwdiıı çıkturdı = o oııu 

evdən çıxardı», (J jU jjİ^ jjjia . çıktırur -  çıkturm ak). 

tsJjjİÄÇ ı k t u r d ı: ^ lS ^ j^  ühjj Jİ ol tonın çıkturdı = o, paltarmı is- 

latdı», (islaq yerə qoydu, paltar islandı), 

çık turur -  çıkturm ak).

i;,: Bıırada uyğurlarm belo bir qeydi var: «Yazma nüsxodo bıı fe lin mosdor şokli veril- 
məmişdir. Homin nüsxənin 268 vo 334-cLi səhifolərindəki şokillərinə osason mosdori biz 
borpa etdik» (TTI) ,  II tom, bet 256). Ç'inlilər uyğurca bu qeydiıı tərcümosini vermişlər 
(DLT-Çin, II cild. s.181). Buııu çincə qeyddo 268 vo 334 rəqomlorinin işlodilmosindon 
an lam aq  olıır.
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j ^ j ^ Ç  o k t ü r d i: anqar çəkik çəktürdi = o, kitabı

ona nöqtələtdi».

Ç ə k t ü r d i :  «<j •iJ&* ü? Jf ol atın çəktürdi = o, dırnaq xəstəliyi 

və ya başqa xəstəlik üzündən atından qan  aldırdı», ( - j j ^ -  

çək türür -  çəktürm ək). 

t ! ^ Ç  ö k t ü r d i: « jij& +  ü* -^  <-M Jİ ol anınq təwəsin çöktürdi = o 

onun dəvəsini xıxlatdı». 

csjj ^ -  Ç ö k t ü r d i: «csJjjS»V ü ^ j t f  J( ol küm üş altundan çök- 

türdi = o, qızıldan güm üşü ayırdı», (o, qızılı əridib tor- 

pağa çökdürərək güm üşü qızıldan ayırdı). (^UjisLk -jjİS a  

çök tü rü r -  çöktürm ək). 

cs Jj İ k  Ç a 1 1 u r d ı: « <s Jj i k  J& J( ol anı çalturdı = o onu yerə çaldırdı, 

yerə vurdu».

tSJj^?- Ç a 1 t u r d ı: «tsJj İ k  >sL J( ol yitük çalturdı = o, itən nəsnəni 

axtartd ırd ı» , (o, Itən əşyanı axtarm ağı əm r etdi). 

cSJJ ^  Ç a 1 t u r d ı: bu  söz «birinə bir şey eşitdirmək» m ənasında da 

işlənir. Oğuzca. ( jU jİlä. -jjiia. çalturur -  çalturm ak). 

cSJJ ^ Ç  u m t u r d ı: «csjj ^  ISiLı^i J( ol am suwka çum turdı = o onu 

suya cum durdu», (jU j iA  - j j iA  çum turur çum turm ak). 

cSJj ^ Ç  ü m t ü r d i: suya daldırdı. Bu söz bundan əvvəlki kəlmədən 

daha dərin daldırmağı bildirm ək üçün işlədilir, ( - j j ^ *  

c^Ujİ*k çüm türür -  çüm türm ək). 

csJj ^ Ç  a n t u r d ı: «csjj i ^  ’j i  ^  ol anı bu ışka çanturdı = o 

onu bu işdən caydırdı». Sözün əsli çm duturdı»-

dır, (jU jiİÄ  -j j İİa çan tu ru r -  çanturm ak). 

ts Jj*-9> Ç ı n ğ a r d ı: «ts Jj*-^ j-Ai' J( ol ışığ çınğardı = o, işin əslini ax- 

tardı, təhqiq, təhlil etdi», (jU jiifa . - j j i ^  çınğarur -  çın- 

ğarm ak).
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^jjİllu S ə p t ü r d i :  «cs-oV" üj? J( ol anm q kızın səptürdi = o 

onun qızına cehiz qoşaraq oğlan evinə göndərməyi əmr 

etdi», (^U jİuj -jju>M səptürür -  səptürm ək133).

^jjjiuı S a p t u r d ı :  «csjjİj*- J( ol m anqa kuş kanatın  sap-

turdı = o mənə quşun qanadım  sarımağı tapşırdı». 

csj jiiuu S a p t u r d ı :  hər hansı bir şey yamansa, hörülsə, yenə belə 

deyilir, (jU>u*- - j j ^  sap turur-sap turm ak). Bundan əv- 

vəlki fe’lin məsdəri ^  ke ilədir.

<s±JL* S a t t u r d ı :  « j  Jji-< £ j ^  J( ol məninq tawarığ satturdı = o 

mənim malımı satdırdı». Başqası da belədir, (j U j l -  -j j i -  

sa ttu ru r -  satturm ak). 

j i j L t  S u t t u r d ı :  « j  Jj i ^  ^ j j j  ^  J( ol anm q yüzinqə sutturdı = o 

onun üzünə tüpürtdü». Bunun əsli «t5JjJJj “  sudhturdı»- 

dır, (jU jjl«  - j j j jj*- sudh tu ru r134-sud turm ak). H ərf assi- 

milyasiyaya uğramışdır. 

tsJjj^ S i t t ü r d i :  «cSjjV< ü ^ f J( ol oğlm sittürdi = o, uşağını siyitdi, 

işətdi». Atı işətməyə də belə deyilir. Əsli «sidhtürdi» şək- 

lindodir, ( ^ U jI j  - j j ^  sittürür-sittürm ək). Assimilyasiya 

baş vermişdir.

^ jj jş — S a ç t u r d ı: «tsjj i ^  jU j j  ISLL» J( ol nıanqa yarınak saçturdı = 

o mənə pul saçdırdı», (jU jäa— -jji? — saçturur -  saçtur- 

mak).

^ jjia^ i S ı ç t u r d ı: «t5Jj ^ *  J ^  J( ol anı sıçturdı = o onu sıçırtdı», 

(jU  j ^ > - j j ^ >  sıçturur - sıçturmak).

111 Bu f'c'lin m ii/arc  vo moscbrini Bəsim Atalay qoym uşdur (D LT, II. s. 183). « ^ s ə p »  
sözü isə «cchi/» dcməkdir.
1,4 Bəsim Atalaym fikrincə. bu fe’Iin müzaresi « j > "  su ttu rur»  şəklində olmalıdır 
(DLT, II. s.183). Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtscvər bu sö/.ü «sudlıturur» şəklində 
oxum uşlar (DLT-2005, s .511).
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üjJjjju . S ü r t ü r d i: «<.sjj j j “  Jf ol anı sürtürdi = o onu sürdürdü»,

(bir yerdən sürdürdü, sürgün etdirdi), (<-£'-'»jjjl*  -j j j j I* sür- 

tü rür-sürtürm ək).

(^ jjjju  S ü r t ü r d i: «csjj j j «  çşjä j^-jl J( ol anqar koy sürtiırd i=o  ona 

qoyun sürdürdü». Başqası da belədir.

^ j j j j ^  S ü r t ü r d i: « l?jj j j «  ı j ^  J ^  Jİ ol anqar taş sürtürdi = o ona 

daş sürtdürdü», (i-£Ujjj«. - j j j ^ ,  sürtürür - sürtürm ək). 

j J jj j«  S o r t u r d ı: « l$jj j j «  £ j«  Jf ol soruğ sorturdı = o, itən bir şeyi 

xəbər aldırdı».

tsJ>j*- S o r t u r d ı :  «tsJjJj"- j! ol kam ğ sorturd ı = o, qan  sor-

durdu , aldırdı», (onun qanını lansetlə almağı əm r etdi), 

(jjU jjju. -jjjju. so rtu ru r -  sorturm ak).

(^jjjjuı S ü z t ü r d i :  «t5J> j «  Jf ol suw süztürdi = o, su süzdür-

dü», (t-SUjjj*- - j j j j 1m süztürür -  süztürm ək). Başqası da 

belədir.

j  jjiuiuı S ü s t ü r d i :  « j  Jji*-1« Jf ol koç süstürdi = o, qoç döyüşdür-

dü», (yəni qoç kəllələşdirdi), (ı-£Ujiuı*j .j j i^ L ,  süstürür -  

süstürm ək).

t j j j i iu .  S ə ş t ü r d i135: « ts ^ j^ "  ü j^  Jf ol tügün səstürdi = o, düyün 

açdırdı». Başqası da  belədir, (t-SUjläL. - j j i iu .  səştürür -  

səştürm ək).

ts jjiiu . s  a ş t u r d ı 136.: «t$ Jji&u. Vjj (>jj $  Jf ol ahm -berim  birlə saş- 

tu rd ı= o , alacağı ilə verəcəyini haqq-hesab elədi, çürütdü»,

115 Salih Mütəllibov bu söziın «saşturdı» varianlının doğru olması barədə Bəsiırı
A taiayın  qeydi o lduğunu  yazır  (TSD, II tom, bct 214). Lakin onuıı belo bir qeydi
yoxdur  və ola da  bilməz, çünki növbəti m addə  elə «saşturdı» sözünün özüdür.
116 Bosim A talayın qeydinə görə, yazma nüsxədə «lsj> " "  saşturdı»  sözündoki s 
hərfinin üstündə fəthə, a l t ında kəsrə var, misaldakı sözdə kəsrə silinmiş, müzare və 
məsdorə toxunulm amışdır .  Buradan  bclə bir nəticə çıxır ki, bu sözütı əsli «sayışturdı» 
olm alıd ır  (D L T T L  s.185). Uyğurlar  Bəsim Atalayııı arqumentlərin i qəbul etmişlər
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(borcunu alacağı ilə başa-baş etdi), ( jU jl iu .  - J J ^  Saş- 

tu ru r -  saşturm ak)

^jjj*^. S a ğ t u r d ı: «lSjjj*"  csjä Jf ol koy sağturdı = o, qoyun sağ- 

dırdı». Başqası da belədir, (JU j İİu. -jjj*— sağturur -  sağ- 

turm ak).

^ jjk u . S ı ğ t u r d ı: «tSJjJ*^ ^ j *1 ja  bir nənqni birgə sığturdı = 

bir şeyi o biri şeyə sığdırdı», (jU jjiu . -JJ äjj, sığturur -  sığ- 

turm ak).

^JjjL-. S ə w t ü r d i :  «csJj&«. J jj, j j SJü Jf ol tənqri səni m anqa 

səwtürdi = o tanrı səni mənə sevdirdi», (jUjiiİu. - j j 2L* 

səw türür -  səw türm ək)137.

^jjjiL. S o k t u r d ı :  «isjjjİİ« J*  Ĵ  ol bir nənqni birgə sok-

turdı = o, bir şeyi başqa bir şeyə soxdurdu», ( -j j jS*- 

j UjjaL. sokturur -  sokturm ak).

^ jjiilu  S o k t u r d ı: «tsJj & - &J* Jf ol murç sokturdı = o, qarabibər 

döydürdü»138. Başqası da belədir, ( J U jjaL. - j j j S İ. sokturur

-  sokturm ak).

(_5jjjiu. S ı k t u r d ı: «csJjiV “ j»jf Jf ol üzüm  sıkturdı = o, üzüm sıxdır- 

dı», (<JUj j v  -JJäba, sık turur-sık turm ak). Başqası da belə- 

dir.

(TTD, II tom, bct 263). Çinlilərin də bu sözlə bağlı qcydlori var (DLT-(,’in, II cild. s. 
186). Salilı MütəIIibov bu maddə ilə bağlı heç bir qeyd vermomişdir (TSD. II tom, bet 
215). Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevorin nəşrində iso bu m addə «səşturdı» 
(DLT-2005. s.484) şəklindədir. «Səş» köküno «-turdı» deyil. yalmz «-tiirdi» olavə edilo 
bilor. Bəlkə do mətbəə xətasıdır.
1,7 Basma niisxədo sohvən ka ilo «səwtürm ak» şoklində verilmişdir. Ahəng qanununa  
göro ke ilə olmalıdır. Bəsim Atalay dıizoltmişdir (DLT. II, s.185). biz do düzəldilıniş 
variantı aldıq. Salih Mütəllibov da bu faktı qeydo almışdır (TSD. 11 tom, bet 215). 
Çinlilər (D LT-Ç in ,  II cild, s.186) və uyğurhır da  bu haqda qcyd vermişlər (TTD. II 
toııı, bet 264).
|1K Bəsim A talay  bu gün «soku» sözünün O rta  A nado luda  «dibok» monasında 
işlondiyini yazmış, fe’lin nıüzare və məsdərini də qoym uşdur  (DLT. II. s. 186).
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S ö k t ü r d i: « & • * Cıy Ji ol ton  söktürdi = o, paltar sök- 

dürdü». D ivar və ya başqa şey sökdürülsə, yenə b eb  deyi- 

lir, (<-SUjj£İ. -jjjSL> sök tü rü r -  söktürm ək). 

jiJ& l*  S ö g t ü r d i :  « jij& l*  J \  Jf ol anı sögtürdi = o onu söydür- 

dü». Əsli vavla «sögtürdi»dir, assimilyasiya olm uşdur, 

(uSU jkl«. j jk l<  sög tü rü r -  sögtürm ək). 

jiJıS^M S i k t ü r d i :  «jij&-u> J  ər künqin  siktürdi = adam  cariyə-

sini sikdirdi», (i-SUjjSL^-jj&+* sik türür -  siktürm ək). 

ıs ^ j^ *  S a 11 u  r d ı: « ji j& *  JSJ\ JL* J( ol məni anqar salturdı = o məni 

ona saldırtdı, hücum  etdirdi». 

s ^ j ^  S a 1 t u  r d ı: « j ± j & *  15LL> J( 0 1 m anqa yenq 139 salturdı=o

mənə paltarım n yanım  sallatdı», (o m ənə işarə vermək 

üçün başqasna paltarınm  yanını sallam ağı əm r etdi), 

(jUjİIuı - j j j I «  saltu ru r -  salturm ak). H ər hansı bir şeyi 

çıxarıb atm ağı əm r etm ək də belədir. 

j^jmIu! Ş ə ş t ü r d i :  «j±ji&&  <jjJu Jf ol tügün şəştürdi = o, düyün aç- 

dırdı». Başqa şey açılanda da  belə deyilir. Bu söz s ilə də 

söylənir. Bu vəziyyət ərəb dilində də var. Ərəbcə « 

misk» farsca «<-£-ul« mişk», ərəbcə «j&* sukkar» farsca 

«jSL*i şəkkər» olm uşdur. Ərəbcə « j 5 - ə s k ə r » ,  farsca 

« j S J i 3  bşkər»  sözləri də belədir, (<-SU j i ü  - j j u i u l  şəştürür

-  şəştürmək).

j  Jjiaai. S a ç ğ ı r d ı: « j  (Jij*- J  ər suw saçğırdı = adam  az qala 

su saçdırdı», - J j* * "  saçğırar -  saçğırm ak)140.

139 U yğurlar  bu sözün «D ivan»da müxtəlif  im lalarda yazıldığmı vurğulam ışlar (TTD,
II tom, bet 266). Çinlilər həmin qeydi tə k ra r  etmişlir (DLT-Çin,  II cild, s. 187). Bir 
sözün  fərqli imlalarla yazılması halları «D ivan»da  çoxdur. İndeks cildinə baxanda 
oxucu lar  bu n u  d a h a  aydın şəkildə görəcəklər.
140 Bu sözdəki ğ hərfı yazm a nüsxədə həm zəmməli, həm kəsrəlidir.
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^jjIlşJuİ S u ç ğ u r d ı :  «t5JJ * ^  ^  at suçğurdı = at az qaldı sıçradı, at 

hürkdü». Başqası da b'elədir, (JjUji^L, -Jj***- suçğurur -  

suçğurmak).

j ± £ ju> S a r ğ a r d ı :  «u5oü ^ jjc ju ı sarğardı nənq = nəsnə saraldı», 

( j U j c j ^1 -jjjfrj* - sarğarur -  sarğarm ak).

^ j j t  jfM S ı z ğ u r d ı :  « s * £ j *  J  ər Yağ sızğurdı = adam  yağ ərit- 

di». Başqası da belədir, ( JU jc  ju> - j j j c  j** sızğurur-sızğur- 

mak).

^ j jc  juı S ı z ğ u r d ı :  isitmə xəstəni haldan salanda «& ±£jt*  sızğurdı» 

deyilir. Bu şeirdə də işlənmişdir: 

ujja ^ ıä  l j^  J sJl 

J jü S  (_Äj j  jc i 

j 3 u£ j( jJc jfr j —uı

j j  j  s j i j ^

«K önqli köyüp, kanı kurıp,

Ağzı açıp k a tğ u ra r141,

Sızğurğalır üdhiklər,

Əssis yüzi burkurar»

K önlü yanıb, qanı quruyub,

Ağzını açıb gülümsəyər,

Sevda onu əridər,

Solğun üzü bürüşər.

(Bir aşiqin vəziyyətini təsvir edir: xalqın yanında ağzını açıb yalandan 

gülümsəsə də, zavallı aşiqin bağrı yanıqdır, qanı quru- 

m uşdur, sevda onu əridir, bənizi də getdikcə solur).

1 4 1  sözünün ərəbcə yazılışında hərəkə yoxdur. O n u n  qallyəsi olaıı « j A w
burkura r»  sözıı də basm a niisxədə yanlış yazılmışdır. Bəsim Atalay hər iki sözü dü- 
zəltmişdir (D LT, II, s. 188).
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S u w ğ a r d ı :  «csJj*^-« Cıl J( ol a t suwğardı = o, a t suvardı». 

Başqası da  belədir, « jU jiÜ -jjü i-su w ğ arar-su w ğ arm ak ). 

^jjLLu S a n ğ a r d ı :  «tsJjiI-ı J( ol anı kişidən sanğardı = o

onu xalqdan  saydı», (jUji-Lu - j j* j"  sanğarur-sanğarm ak). 

^ jjiju ı S a r k u r d ı :  «tsJj^j*- lmjIİ y&lj ol yağnı kaptın  sarkurdı = 

o, yağı qab d an  dam latdı». H ər hansı bir m ayeni bir qab- 

dan  başqasına boşaltd ıqdan  soııra yerdə qalanı damlasa, 

yenə belə deyilir, (jU jaj*- - j j j ^  sarkuru r -  sarkurm ak). 

j±  j5o>u S ü t g ə r d i :  «<iJjiojl- Cjj*j yoğurt sütgərdi = su qataraq 

yoğurdu  süd halına saldı, atlam a, ovdux kimi elədi», 

(uSUjŞjln - j i j 5olı sü tgirür -  sütgirmək).

^jjSUıuı S ü s g ü r d i :  «t£J jSU»uı uSjlji-ı sığır ərig süsgürdi = sığır ada- 

mı buynuzlam aq üçün hücum  etdi», (<-£UjLu*«i 

süsgirər -  süsgirmək). 

j  J jj^  K a p t u r d ı :  « s  J j ^  j^-3 J( ol anqar taw ar kap tu rd ı= o  ona

m al qapdırdı» , (jU jL a - j ’jJk  k ap tu ru r-k ap tu rm ak ). 

iS JjM K o p t u r d ı :  «ol anı orundın  kopturd ı = o onu  yerindən qo- 

pard ı, durğuzdu», (kop tu ru r -  k o p tu rm ak )142. 

t5Jj ^  K a ç t u r d ı :  «ıs*j*& J( o l143 ərig kaçturdı = o, adam ı qa- 

çırtdı», (jU jİaä  . j j z l  kaçtu ru r -  kaçturm ak).

142 Bu maddə türkcə və özbəkcə nəşrlərdə nə üçünsə yoxdur. Tutuşdurma zamanı bunu 
uyğur nəşrindəki qeyddən (TTD, II tom, bet 270) öyrəndik. Yoxladıq, doğru imiş. 
Deməli, Salih Mütəllibovun əsas qaynağı Bəsiırı Atalay nəşri imiş. Hüseyn Düzgiin də 
eynən bizim kimi Bəsim Atalay nəşrinə əsaslandığından bu maddə onda da yoxdur. 
«Divan»m çincə nəşrində (DLT-Çin, II cild, s.191), Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba 
Yurtsevər nəşrində isə bu maddə mövcuddur (DLT-2005, s.439).
143 Yazma nüsxədə bu sözün olmadığı barədə uyğurlarm bclə bir qeydi var: «Yazma 
nusxidə bu cümlidiki «ol» sözii yok. Biz ərəpcə məııisinqə əsasən koşup koyduk = 
yazma nüsxədə bu cümlədəki «ol» sözü yoxdur. Biz ərəbcə mənasma əsasən əlavə 
etdik» (TTD, II tom, bet 270). Bu barədə çinlilərin də qeydi var (DLT-Çin, II cild, s.
191). Bəsim Atalay və Salih Mütəllibov həmin sözü versələr də onun yazma nüsxədə 
yoxluğu barədə heç nə yazmamışlar. Hüseyn Düzgiınə və Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevərə gəlincə, təəssüf ki, onlar ümuməıı qeyd vermirlər.
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<iJji^  K o ç t u r d r. «u;JjM  J( ol məni koçturdı = o məni qucaq- 

laşdırdı, onunla qucdurdu», (JU jjaİ -jjjä S koçturur -  

koçturm ak).

Jjjİ K a 1 1  u r d ı: «ıs J j^  ^  J( ol yıp katturdı = o, iynə üçün ip bük- 

dürdü, ip qatlatdı». Başqası da belədir. 

s-tjü  K a t t u r d ı: «j-*j*  _̂Lj LLJ LaIj J( ol ta lkanka yağ katturdı = o, 

qovuda yağ qatdırd ı» . H ər hansı bir şeyə başqa bir nəsnə 

qatılsa, yenə belə deyilir, (JUjjä -jj&  k a ttu ru r -  kattur- 

mak).

j  Jjjjä K a r t u r d ı :  «ts J j j  “̂ 1« ^  Jİ 01 anı suwka karturd ı = o, suyu 

onun dodağına dikdi». 

j J>>jä K a r t u r d ı: « j ± j j  £lj j s j  J( 01 an q ar yağ ta lkanka kar- 

turdı = o ona qovuda yağ qatdırdı, yağ qarışdırtdırdı», 

(jU jj jä  - jj jjä  k a rtu ru r -  karturm ak). 

j  JjjjS K u r t u r d ı :  « j  * j j  W J( ol m anqa ya kurturdı = o mənə 

yay qurdurdu».

j i j j  K u r t u r d ı: « j ± j j  jU. xan anqar çuvaç kurturdı =

xan ona xanlıq çadırım  qurdurdu». 

j i j j  K  u r t u r d ı: « j * j j  ü "<>* xan bəggə süsin kurturdı =

xan bəyə qoşununu yığmağı əmr etdi», (jU jj j f l - j j j  kur- 

tu rur -  kurturm ak). 

j ± j j  K ı r t u r d ı: « j ± j j  jü  j ^ '  J( ol anqar yer kırturdı = o ona 

yer qazdırdı, sıyırtdı». Başqası da belədir, (J h j j  - j j j  

k ırtu rur -  kırturm ak). 

j * j j  K a z t u r d ı: « j * j j  £ Jäj^ i J( ol anqar kadhağ kazturdı = o 

ona kanal qazdırdı, çay yatağı qazdırdı», (jU jj ja  - jjjjä  

kazturur -  kazturm ak).
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jjiuıä K  u s t u r d ı: «csJjİui2 (_Sjl j süçük ərig kusturdı = şərab 

adam ı qusdurdu». H ər hansı bir şey boyağm  rəngini poz- 

sa, yenə belə deyilir, (jUjİuiä -jjiwä kusturur-kusturm ak). 

tfJ ji-?  K ı s t u r d ı: « j  J ji-ä  <jfl tJİ <-Sot <-5o bəg anm q adhak ın  k ıstu rd ı144 

=bəy onun  ayağını qısdırdı, bəzi qadağalar qoydu». Bəy 

onu işkəncə ilə cəzalandırsa, yenə belə deyilir. 

j i j i-Ş K ı s t u r d ı: « j i j ^ ş  &5Ä l5üİ anınq aşın k ısturdı = onun aşını 

azaltdırdı, ona verilən yeməyin azalmasm ı əm r etdi».

K  ı s t u r d ı: bunun əsli «<^Jjİ*^ ühjj ^ t  Jf ol anınq tonın 

kısturdı» sözündən alınm ışdır, «onun paltarın ın  qısaldıl- 

masını əm r etdi» dem əkdir. Başqası da belədir, ( - jj i-4  

jU j İ - İ  k ıstu ru r -  k ısturm ak).

^jjjSa K  a k t u r d ı: « j i j &  'j*-j ^ t  Jf ol anı başra kak tu rd ı = o onu 

başa qalxdırdı», (jU jjäa _j^SS kak turur -  kakturm ak). 

j* j&  K a l t u r d  ı: «t$Jjİ& H ^ j j^ t  Jf ol anı yarışta kaltu rd ı = o, yarış- 

da  onu keçdi, geridə qoydu». Hər hansı bir şey yarışda 

geridə qalsa, yenə belə deyilir, ( JUjİÖ . j j &  ka ltu ru r -  kal- 

turm ak).

j i j &  K  o 1 1 u  r d ı: «t£Jjİ£  üiZ* Jf ol məndin nənq kolturdı = o 

m əndən b ir şey istətdi», (J U jİ ä  , j j&  ko ltu ru r-ko ltu r- 

mak).

<s±j& K  ı 1 t u r d ı: «tsJji*ä o-Jİ j^Jt Jf ol anqar ış k ılturdı = o ona iş 

gördürdü», (JU jİŞ  - jjİŞ  k ıltu ru r -  kılturm ak).

144 Bu nüm unənin  tərcüməsi tam  dəqiqliklə anlaşılımr. Seçkin Ə ıd i ilə Sərap Tuğba 
Y urtsevər bu misalı belə tə rcüm ə etmişlər: «bəy onun  ayağının əzilməsini əm r etdi. Bəy 
o na  kəməndlə işkəncə etdirsə, yenə bu söz işlədilir» (DLT-2005, s.429). Bizcə, «ayaq 
q ısd ırm aq» frazeoloji ibarə də ola bilər, yəni «bəzi qadağalar  qoym aqla  əl-ayağını 
yığışdırdı» mənasını daşıya bilər.
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j i ji»ä K  a m t u r d ı: «tsJj i ^  ^ jf  <yt Jf ol am urup  kam turdı = o onu 

döydürüb bayıltdı, kötəklətdirm əkdən az qala nəfəsini 

kəsdirdi», (jU ji-fl -jji>ä kam turur -  kam turm ak). 

j i jiafl K  u m t u r d ı: « j i j ^  J a  yel suwuğ kum turdı = yel suyu 

dalğalandırdı», (jUjİafl - j j ^  kum turu r -  kum turm ak). 

j i  jijfl K a n t u r d ı :  « j* j&  Ŝİ*. j l*  Jf ol m əni suwka kanturdı = o 

məni suya qandırdı, doyunca içirtdi», ( JU jİä  - j  j&  kantu- 

ru r -  kanturm ak). Əsli J d ilə «j*j*&  kandurdı»dır. Sudan 

başqa şeylər üçün də belə deyilir. 

j i j j i  K  o n d u r d ı: «tsjj ^  Jf ol əwində kuş kondurdı = o,

evinə quş qondurdu». 

jj!ıjfl K  o n d u r d ı: «tsJj ^  'jf üjİ* Jf ol altun  üzə çəş kondurdı = 

o, qızılın üstünə fıruzə qoydurdu». Bir şeyin üstünə qon- 

durulan, qoyulan hər şey üçün belə deyilir, (jUjİJfl - j j ı ä  

konduru r -  kondurm ak). 

j i  jäufl K a t ğ u r d ı :  « j  jj*js Ĵ  ər külüp katğurdı = adam  gülmək-

dən qəşş elədi, qa tıla -qa tıla 145 güldü», (jU jijfl - j t j i^  kat- 

ğurar -  katğurm ak).

^jjäufl K  u t ğ a r d ı: «j*j>& j j ^  tənqri məni kutğardı = tanrı 

məı.' qurtardı», (tanrı məni sıxıntıdan qurtardı), ( - j j i 2̂ 

jU jijfl ku tğarur -  kutğarm ak). 

j»j jc  jfl K a d h ğ u r d u m :  «^'ij^'^ j ^  £>* mən anqar kadhğurdum  = 

mən onu m üdafıə etdim , qayğısım çəkdim». Bu şeirdə də 

işlənmişdir:

I j Ü j  L S Jla jj \

I jc j f  ( j j j l

145 «K itab i-D ədə Q orqud»da  bu ifadə «qas-qas» şəklindədir
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Cy^ji

tjA lW  lS J xa J iu t

«Kəlsə sanqa yolğıra,

U dhun anı udhğura,

Barsun naru  kadhğura,

Sattı m əninq aym ıı»146.

O yat onu uyğudan,

Y olda sənə rastlasa,

Satdı m ənim ayımı,

G etsin hara  istəsə.

(Vəfasız bir adam  haqqında deyir ki, əgər o, təsadüfən yolda sənə rast 

gəlsə, onu  qəflət yuxusundan oyat və tu tduğu əməlini ona 

başa sal, qoy rədd olub hara istəyir getsin, çünki məndən 

icazəsiz m ənim  qulum u satıbdır). (<jUjcia - J j&ja kadhğu- 

ra r-kadhğurm ak). j  dh hərfıni j  y edənlərin dilinə görə 

« J jL i  kayğurar»dır. 

lsjjP  jä K  u z ğ ı r d ı: « j± j f j^  jtS k a r kuzğırdı = qar quşbaşı yağm ağa 

başladı», (<jUjcjÄ - J jp j s  kuzğırar -  kuzğırm ak). 

lsJjPj® K  u r ğ ı r d ı: «lsjjPjS jü  yer kurğırdı = yer qurudu». R ütubə- 

tin, nəm in azlığı üzündən quruyan hər şey üçün belə deyi- 

lir, (c5Ujc.ja - J jc j a  kurğ ırar - kurğırm ak).

146 «ıfll ay» sözü ilə bağlı Bəsim Atalayın belə bir qeydi var: «Buradakı «ay» sözü 
ərobcə mətndə «xidmətçi» kimi mənalandırılsa da, biz hcç yerdə «ay»ın bu mənasıııa 
rast gəlmədik. Y alnız «Divan»ın  I cildiniıı 111 -ci səhifəsinin 2-ci sətriııdə «ayas» 
sözüniin «üzlərinin parlaqlığı dolayısı ilə köləlorə dəxi verilən bir isim» olduğu 
yazılmaqdadır. Bu ha lda  «ay» da «parlaq kölə» m ənasında işlədilmiş ola bilər. «Ayas» 
sözü əvvəllər «aydınlıq, parlaq  gecə» m ənasm da ikən sonralar  parlaq kölələrə f-zənci 
və ya həbəş kölələr nəzərdə tu tu lu r  -  R.Ə.] də ad  o lm uşdur. «Ay» sözünün sonuna «aş, 
az. as» əlavə edilərək «ayaş, ayaz. ayas» devilir. «G ün» və «eünoş» də belədir» (DLT,
I, s. 193).
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K  u r ğ ı r d ı: «lSjj Pj * J  ər kurğırdı = adam  zəvzəklik etdi», 

(jU j& jä - jl je jä  kurğırar -  kurğırm ak).

<iJJ - j? K  ı z ğ u r d ı: « j* £ jŞ  ’j i  J  <3 ol anı bu ışta kızğurdı = o 

onu bu işdə cəzalandırdı», (ziyanı özünə ödətdi, bundan 

sonra bir d ah a  bu işə yaxııı düşməz), (dh jP jŞ  -JjPj* kız- 

ğurur -  kızğurm ak).

^jjiJa K  o 1 ğ ı r d ı: «j->j ^  d ^  Jf ol məndin kolğırdı = o məndən nə

isə istəmək üzrə idi», ( J ^ j* ^  - j 'j* ^  kolğırar -  kolğırmak). 

^ jJ lA  K a m ğ ı r d ı: «csJj M  j j ’j i  anınq yüzi kam ğırdı = onun 

iızü az qala iflic olacaqdı, çarpılacaqdı», ( J ^ > j^  - j ' j M  

kam ğırar-kam ğırm ak). Ç arpılm aq üzrə olan hər şey haq- 

q ında bu söz işlənir. 

j  jjia^ K  e ç t ü r d i: « j * J( ol anı suwdın keçtürdi=o onu 

sudan keçirtdi», (<-£'j>jİ**-jjM  keçtürür-keçtürm ək).

^ j j j j S K ə r t ü r d i: «ts jj j j S ^  Jl ol anınq tonın küngə kər-

tü rd i= o  onun paltarını günəşin önünə sərdirdi». 

j J j i j i  K ə r t ü r d i: «lsjjjjS  Jf ol yıp kərtürdi = o, ip gərdirdi».

Başqası da belədir, ( ^ W ijS -jj> £  kərtü rü r -  kərtürm ək). 

^ jjjjS  K ö r t ü r d i :  « j ^ j j ^  j ^ '  J ( ol an q ar nənq körtürdi = o 

ona bir şey gördürdü», (‘-SUjjjS -Jjj&  k ö rtü rü r-kö rtü r- 

ınək).

^ jjj j£  K i r t ü r d i: « j JJ j Ş  <y' J* ol anı əwgə kirtürdi = o onu evə

girməyə m əcbur etdi». Başqası da belədir, (‘-SUjjjŞ -jj^j*  

k irtü rür -  kirtürm ək). 

j  j j iu i  K ə s t ü r d i: « j  j1 h ^  jUjj5-İİ Jf ol anqar yığaç kəstürdi = o ona

ağac kəsdirdi». Başqası da belədir, (u S U ji-i- j j ^ S  kəstü- 

rü r -  kəstürm ək).
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K  ə w t ü r  d i: «csJjj& <-SJI Jf G1 anınq küçin kəwtürdi=o 

onun gücünü azaltdı», ( ^ U j ik  . j j j is  kəw türür-kəwtür- 

mək).

iS*j& K ü 11 ü r d i: « j i j ^ u ^  J( 01 məni kültürdi = o məni güldürdü», 

(i_SUjjİS -jj jİİ  kültürür -  kültürmək).

j i j &  K ü 1 t ü r d i: «csJj i ^  ü?lJf Jl ol at adhakm kültiirdi = o, atın 

ayağını cidarlatdı və bağlatdı».

j* j&  K ə 1 1 ü r d i: «csJji& LSLIa J( 01 m anqa at kəltürdi = o mənə at

gətirtdi», (uSUj jS -j j j K kəltürür -  kəltürmək). Bu söz oğuz

dilində & t ilə, o biri türklərdə J d ilədir.

[Qayda]:

Oğuzların belə bir adəti var: digər türklərin ziddiııə olaraq & t hərfıni J 

d, J d hərfini isə t edirlər. O biri türklər «dəvə»yə « 

təwəy», oğuzlar «ljJ dəvə» deyirlər. Türklər «dəxi» məna- 

sında « takı», oğuzlar «<^J dakı» deyirlər.

tSJj**4 K  i k ç ü  r d i: «<j>jj V*-Ş J  ər biçək kikçürdi = adam  bıçaq-

ları bir-birinə sürtdü».

tsJj ^ Ş  K i k ç ü r d i: « j ^ j ^ 4  J  J^\ <3 ol ikki ər kikçürdi = o, iki ada- 

mı bir-birinin üzərinə sahşdırdı», (^UjaİLS - j j s ş  kikçü- 

rü r  -  kikçürnıək).

tsJji«s K ö m t ü r d i :  « lsjj İ»s <-*-ilj b jj j  J ( 0 j yerdə nənq köm türdi = o, 

yerə bir şey basdırdı, gömdürdü», (t-SUjİ^ - j j ia i  kömtü- 

rür -  kömtürmək).
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j«lk K  ü 1 s i r d i: «tsJj ^  J  ər külsirdi = adam  özünü gülümsər 

göstərdi». Gerçəkdən gülümsəsə yenə belə deyilir, ( - j ' j ^  

uSUjuJi külsirər -  külsirmək). 

j  jjSjS K  ə d k i r d i: « lS jjŞ-^ ^  at kədkirdi = at huysuzlaşdı, belinə yük 

vurmaq m üm kün olmadı», (<-SUjŞj£ - jt jŞjS kədkirər -  ked- 

kirmək).

j  jjSj& K  ö z g ə r d i: J  ol atamnı m anqa közgərdi

=o mənə atamı gördürdü, görüşdürdü, göstərdi». Bu, qo- 

vuşmadır. (^UjSjfc . j j i jk közgərür -  közgərmək)147 

j i  jSjS K ə z g ə r d i :  « j  JjSj£ j i  J  ər ok kəzgərdi = adam  oxunu yu- 

xarı tutdu», (<-SUj£ j£ - j J  J  kəzgərür -  kəzgərmək).

^jjSj^ K ü z g ə r d i :  « j* J jfc  ödhlək küzgərdi = zam an payızlaş-

dı», (uSUjSjS - j j ş j  küzgərür -  küzgərmək). 

j i J J Ş  K  ə 1 g i r d i: «tsJj ^  J( ol manqa kəlgirdi = o mənim ya- 

nıma gəlmək istədi», (^UjJÜS -j'jJUS kəlgirər-kəlgirmək). 

j j  jjSLİ K ö n g ə r d i :  «t$Jj*-& j  1 Jf ol ok köngərdi = o, oxu doğrult- 

du». Başqası da belədir. (^UjSüS köngərür -  kön-

gərınək).

ts-j JKJS K ö n g ə r d i :  « j  Jjfc^  J j j  Jl ol yol köngərdi = o, düz yolu, hi- 

dayət yolunu göstərdi». 

j i j& ü  K ö n g ə r d i: «t5 Jj*-& bəg oğrını köngərdi = bəy oğ-

ruya düzünü söylətdirdi», (oğruya etiraf, iqrar ctdirdi), 

(cjSUjiüi -jjsJL  köngərür -  köngərmək).

147 Fiu söz müasir  dilimizdo «görkəzmək» şəklində yaşayır. Bıırada tam da o lmasa 
metatcza hadisəsi müşahido edilir. T ü rk  dilinin bu özolliyi barodo M ahm ud  Kaşğari 
holo XI osrdo molumat vermişdir. O nun  yazdığma göro, «sarımsak», «buğday» kimi 
sözlər hom də «samursak», «budğay» şoklində işloııınişdir. «Ögronmok», «örgənmək» 
(öyrənmək) sözü də bu qəbildəndir.
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( j i j ’ı M  ii n d ü r d i: « ^ JjJİ» cjf ULm Jf 01 manqa at m ündürdi = o mə-

nə at minməyi əm r etdi», (o məni a ta  mindirdi), (

m ündürür -  mündürmək). Başqası da belədir.

M a n d u r d ı :  «<$Jj j 1» L5LL> Jf ol manqa kılıç mandurdı = o 

mənə qılınc qurşatdı».

(_5jjjx4 M a n d u r d ı: «LsJjJj-» HfrU i^iUii jf ol m anqa ətməgig

yağka m andurd ı=o  mənə çörəyi yağa batızdırdı», ( -j j J^

jU j j Ia  m andurur -  mandurm ak).

^jj*I» M  a n ğ ı r d ı: « j i j»I» Üeb l£ŞUjİ Jf ol ətməgig yağka manğır- 

dı=o, çörəyi yağa batızdırdı». Başqası da belədir, ( -JJZ*  

<jU jfl*  manğırar -  manğırmak).

[Qayda]:

Bu bölmənin dörd qaydası var.

Birincisi: iki hərfli fe’llərdən təsirli fe’llər yaradılır. Məsələn, «bardı» 

fe’lindən düzələn «barturdı» fe’li kimi. «<5 Jjj bard ı=  get-

di, vardı» deməkdir, « ^ J > j j  bardurdı = başqası getdirdi, 

vardırdı» deməkdir. «^Jjä läSİ-ji ər suwka kardı = adam 

suya qardı, su onun boğazında qaldı» cümləsindəki «kar- 

dı» fe’li təsirsizdir, - tur şəkilçisi vasitəsilə onu təsirli fe’lə 

çevirmək m üm kündür. Bunun iiçün «cjJjjj2 liilu ^ i  a nı 

suwka karturdı» ci'ımləsi gəlir ki, «başqası suyu onun 

boğazmda qoydu» deməkdir. Bu fe’llər iki hərfli təsirsiz 

fe’Uərdir. O nlar bu bölmədə gördiiyümüz şəkildə təsiıii 

fe’lə çevrilirlər. Yaxud da əslində təsirli olub j  & [-tur] 

şəkilçisi qəbul edirlər. «c?Jjfl bji ər ya kurdı = adam  yay 

qurdu» cümləsində fail birdir. Failə bir işi gördürmək və
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onu bu işə məcbur etmək istəndikdə fe’lə j  & [-tur] şə- 

kilçisi artırılır. «^Jjjj^  Ij j ^  Jİ ol anqar ya kur+tur+dı =

o ona yay qurdurdu». Burada iki fail vardır. Biri əmr 

edən, digəri işi görəndir. Ərəbcə j  İJVj ^

»’j f -  və ’t ’j f '  j  kimi. 42^' və ’&sR fe’llərin-

də iki fail var.

Digər bir variant isə sözün kökünə j  [-gür] ya da j  £ [-ğur] şəkil- 

çisi artırmaqdır. Məsələn: «<jJjj ^  at turdı = a t zəiflədi» 

cümləsindəki « j * y  turdı» fe’linə -ğ u r  şəkilçisi qoşmaqla 

^ ^ j j c j j  jji ji ər atın tur+ğur+dı = adam atını zəiflətdi» 

cümləsindəki « tsJ j^>  turğurdı» fe’li yaranır. Eləcə də « J  

^jjii JjXsL ər yokaru  turdı=adam  ayağa qalxdı» cümləsin- 

dəki «tsJjj turdı» sözü təsirli hala sahnaraq «t5Jj ^ >  

anı tur+ğur+dı» deyilir ki, «onu başqası qaldırdı» de- 

məkdir.

Yenə eyni şəkildə «j jj J  Ya S əndi» cümləsindəki «<iJj j l  ərüdi» sözü 

təsirli fe’llə ifadə olunsa, «t*JjU J  ər YaS ərgikdi»

deyilir ki, «adam yağ əritdi» mənasına gəlir. « < j^  Jİ ok 

köndi = ox doğruldu» cümləsindəki köndi» sözünə 

-g ü r  şəkilçisi qoşmaqla «lsjj  ̂ J^  okçı könd+gür+di»

deyilir ki, «oxçu oxu doğrultdu» deməkdir.

u£ ,£ ccj hərfləri fe’lləri təsirli edən hərflər deyildir. Fe’llərdə bu işi 

ancaq j  r hərfı yerinə yetirir. Məsələn: «t5JjVf kuş 

uç+ur+dı», «c5Jj ^  suw keç+ür+di» cümləlorində

olduğu kimi. Bunlar «quş uçurdu», «su keçirdi» demək- 

dir. Burada təsirlilik j  r hərfı vasitəsilə meydana gətirilir. 

Vəssalam, bu da yuxarıdakı kimidir.
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Fe llərə ^  hərHəri tələffüzü asanlaşdırmaq üçün artırılır. Əgər bu 

hərflər artırılmasaydı, təsirli fe’l yaratm aq üçün keçmiş 

zam anda iki j  r, müzaredə isə üç j  r yanaşı gəlməli olar- 

dı. Məsələn: «ısij*£  ku tğardı=qurtardı»  fc’lində £ ğ ol- 

masaydı, bunun keçmiş zam anda təsiıiilik halı « ljJ j j j2 

kutrardı»  olmalıydı. Eynən bunun kimi, « suw-

ğardı» sözünə ikinci j  r artırıldığı vaxt o, « <.s ^ j j ^  suw- 

rardı» olmalıydı. Bunlara müvafıq şəkildə müzaredə 

«jjİHä kutrarur»  və « jj j& - suwrarur» dem ək lazım gələrdi.

Buradakı j  r-lərin biri sözün kökündədir, ikincisi təsirülik üçün əlavə 

olunm uşdur, üçüncüsü isə müzare olamətidir. Buna görə 

qalın ahəngli £ ğ-h və J  ka-lı sözlərdə sözün kökündəki j  

r hərfı ğəyn hərfınə, sərt sözdə ^  t-yə, incə ahəngli və ^  

Ke-li sözlərdə isə ^  ke hərfınə çevrilmişdir. Beləliklə, 

tələffüzdə bir şirinlik hasil olmuşdur.

İkincisi: əslində üç hərfli təsirsiz fe’llər təsiıii olmaq üçün bu bölməyə 

daxil edilmişlər. «<i^j? jf ər tirildi = adaırı dirildi» cüm- 

ləsindəki «l5^j? tirildi» feiindən təsirli f e i  düzəltmək is- 

tədikdə o, « lŝ J  tir+gür+di»  şəklinə düşür: «ısJj^jŞ j*-2 

tənqri tirgürdi=tanrı diriltdi». «Adam cəzalandırıldı» mə- 

nasında olan « j ^ j ş  jf ər kızıldı» cümləsindəki feii təsirli 

etmək üçün ona -ğ u r  şəkilçisi əlavə o lunur və « j i j f - 3  

k ız+ğur+dı» alımr: «l$jjc-j? ( J  anı kızğurdı = onu cəza- 

landırdı, ona etdiyinin cəzası daddırıldı».

Üçüncüsü: əslində təsirsiz feilərdir. Mənası «işi görmək, həqiqətən 

görməyə niyyət etmək» olsa da, bu işdə «az-az. yavaş-ya- 

vaş görülmək» mənası vardır. « c i Jj ^  s u w  tamçur- 

dı» sözü kimi; «su buluddan damladı. yavaş-yavaş səpil-
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di» deməkdir, « lSjj * ^  aşıç taşğurdı» sözü də belədir, 

«qazan az qala daşdı» deməkdir.

F e i  bu mənaya gəldikdə ikinci hərf keçmiş zam anda və müzaredə 

sükunlu, üçüncü hərf isə fəthəlidir.

Dördüncüsü: fe i  öz müstəqim mənasındadır və saydığımız mənalar- 

dan heç birini ifadə etmir. «<iJj*^ lsj5̂  tənqri məni 

kutğardı = tanrı məni sıxıntıdan qurtardı» cümləsi kimi.

jl ər katğurdı = adam gülməkdən qəşş elədi» cüm- 

ləsi də belədir.

Başqa biri işi görməyə köm ək etsə, yaxud kömək etməkdə bəhsləşsə, 

yarışsa, onda -d ı/d i zaman şəkilçisindən əvvəl ş hərfı 

artırılır. Məsələn: « t C j !  Ji ol m anqa at suw- 

ğarı+ş+dı = o mənə at suvarmaqda kömək etdi». Və yenə 

« ^ j * İ j p  j i  ö j ^  V j j  J f  ol məninq birlə karın todhğur+

uş+dı=o, qarın doyurm aqda mənimlə yarışdı» deməkdir.

Həqiqətdə həmin işi görmədiyi halda özünü görürmüş kimi göstərmək 

mənası yaratmağın iki yolu vardır.

Birinci yol: J şəkilçisindən əvvəl ü hərfı artırmaqdır. Bunun qaydası 

bəllrdir. Məsələn: «c<;^jiäl* j! ol at suwğar+m+dı = o 

özünü at suvarırmış kimi göstərdi» və «&*£'■& <jJ  Jf ol 

karın todhğur+un+dı = o, qarnını doyururm uş kimi gö- 

ründü, yaxud bu işi öz-özünə gördü».

İkinci yol: daha çox istifadə edilən və bu yolda doğru və gözəl olanı 

feiə ü  n hərfındən əvvəl ‘f m, s artırmaq yoludur. 

Nəticədə fe’lə iiç hərf artırılmış olur: ü ‘<j- [-msın|. 

Məsələn: £f jf ol at suwğar+ımsın+dı = o

özünü at suvarırmış kiırıi göstərdi». Belə sözlərdə ü  n
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sükunlu , lh  s hərfi kəsrəlidir. Bu məsələ barədə  tezliklə 

izahat veriləcək.

B u 1 d u z d ı: j  JjJjj bulduzdı nənqni = o, bir şey tapdır-

d ı148», (cjUj’j i  - j j jI j  bulduzar -  bulduzmak). 

ts jj’jjj B i 1 d ü z d i: « j JjJİ> o*ä' J( ol manqa ış bildüzdi = o mənə iş 

bildirdi, öyrətdi», (<-SUjaL -j jjL  bildüzür -  bildtizmək). Bu, 

oğuzcadır, o biri türklər belə demirlər. 

j ^ i j i  B u r b a ş d ı :  « jL iu j  ış burbaşdı = iş qarışdı». Başqası da 

belədir, ( -jliLjjj burbaşur -  burbaşmak). 

jV cjJ*İjjj B ə r t i ş t i 1 ə r: «jV j ^ J j i  j ^ j ü  jVİ olar bir ikin-

dininq könqlin bərtiştilər = onlar sərtləşdilər, dilləşdilər, 

bir-birinin könlünü qırdılar və yaraladılar», ( - jy & ji 

lS û üjj bərtişür -  bərtişmək). 

j ^ ' j ^ i  B o ğ r u ş d ı :  «j±&’j*i Ji ol manqa yığaç boğruşdı = o

mənə ağac yonm aqda yardım etdi». Y arışm a da  belədir, 

(j u i j i j  - j j « j i j  boğruşur -  boğruşmak). 

j ^ J i  B ü t r ü ş d i :  « jJ*-j^  jVİ olar ikki bütrüşdi = onlar ikisi

m ühakim ə olundular və məhkəməyə qarşılıqlı şahid gə- 

tirdilər», (<-SU*iji - jJ ^ J h  bütrüşür -  bü trüşm ək)149. 

iS^JjH B a t r u ş d ı: «(3±Jju  ISÜ- uSjjj j j j  ^IjVİ olar ikki bir - birig 

suwka batruşdı = onlar ikisi bir-birini suya batırdılar», 

(j b u i j i  - j j l i j i  batruşur -  batruşmak).

148 Əslində. bu, «yedirtdi =  yedizdirdi» modeli iizm «tapızdırdı» kimidir.
149 Uyğurlar «bütrüşdi»  vo «batruşdı» fe’lbrini «piitrüşdi» vo «patruşdı»  şəkliııdo
vermiş (TTD, I I  t o m , bel 290-291), bunun  sobobini izah etmomişlor. Ehtim al ki, bu 
tipli sözlor on la rda  tarixən «p» səsi ilə taloffüz cdilir. Çinlilər isə mətnaltı haşiyodə 
verdikləri qeyddə = p yazmaqla, ehtimal ki. həmin səbəbi izah etmiş olmalıdırlar 
(D L T -Ç in .  II cild, s.206).
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^ juİK j B ə k 1 ə ş d i: «tsJ*il5o Vjj « J( ol məninq birlə bəkləşdi = o 

monimlə saziş, əhdnam ə bağladı».

^iuılSo B ə k 1 ə ş d i: «j±£&-i tSJJ Jf 01 ınanqa kapuğ bəkləşdi = o

mənə qapını bərkitməkdə, bağlamaqda kömək etdi». 

s aaİKj B ə k 1 ə ş d i: «csJ*ü£-j J( ol manqa at bəkləşdi=o mənə atı

gözləməkdə, müşahidə etməkdə yardım etdi». Başqası da 

belədir. Oğuzca. (lİU*İKj-j>İK j b ək lə şü r-  bəkləşmək). 

s lä L J  T  ö r p ü ş d i: « j ^ i J  ^Ji J( ol məninq birlə yığaç tör- 

püşdi = o mənimlə birlikdə ağac rəndələməkdə yarışdı». 

Yardım etmək də belədir, ( ^ U İ j j j  -j>^jjj  törpişür -  tör- 

pişmək).

j*İjjj T  ə p r ə ş d i: « j± ^ ji^  && kişi kamuğ təprəşdi = hamı tər-

pəndi, tərpəşdi, qayna(ş)dı». Qaynaşan, tərpəşən hər şey 

haqda belə deyilir, (^U*İjjj -j > İ jjj təprəşür-tərprəşmək). 

Bu şeirdə də işlənmişdir:

jUI jä  Jİ

jüf ÖJİ £ j j  j L i i  

j lu  lAla J i i  j3L

jy «  J f1 Ö-İ& 6 “

«01 kar kamuğ kışın inər,

Aşlık, tarığ am n önər,

Yawlak yağı məndə tınar,

Sən kəlibən təprəşür».

Bütün qışı qar yağar,

Buğda, taxıl ondan bitər,

Yavuz yağı məndə dincolər,

Sən gəlincə tərpəşor.
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(Yazla qışın bəhsləşməsini təsvir edir: ey qış, qar-yağış səndə yağar, ey 

yaz, toxum, buğda səndə bitər, ey qış, yavuz yağı sən gi- 

rəndə dincələr, ey yaz, sən gələndə yağı hərəkətə keçər).

T  a 1 p ı ş d ı: kuşlar kam uğ talpışdı = quşlar

hamısı qanad çırpdı».

T  a 1 p ı ş d ı: J jjj b ay rak 150 kam uğ talpışdı=bütün

bayraqlar dalğalandı, (nizə ucuna taxılan ipək parçalar 

dalğalandı), (tjU^Jj -j j İİJj talpışur -  talpışmak).

T  a r 1 1 ş d ı: «^a^ jjj  <jjj! J( 0 1 m anqa uruk tartışdı = o mə- 

nə ip dartm aqda, gərməkdə kömək etdi».

Ls-ı*ijjj T a r 1 1 ş d ı: « ts^A’j j  tartışdı nənq =  bir nəsnənin  parçaları, 

hissələri, zərrələri b ir-birini çəkdi, cəzb  etdi». 

jjj T  a r 1 1 ş d ı: « t ^  Vjj Jİ 0 l m əninq birlə ya tartışdı =  o  

m ən im lə yay d atm aq d a yarışd ı».

^ i i j j j  T a r 1 1 ş d ı: «j±&J> ujjK Jİ ol m anqa altun tartışdı = o mə- 

nə qızıl çəkməkdə köm ək etdi». Hər hansı bir şeyi çəkmək 

üçün də belə deyilir, ( j U i i j j  - j j ^ j j j  tartışur - tartışmak). 

^Aiijjj T ü r t ü ş d i :  «ts - ^ j j  Vjj ı-SLLa J( 0 j mgninq birlə koğuş-

ka yağ türtüşdi = o mənimlə dəriyə yağ sürtməkdə yarış- 

dı». H ər hansı bir şeyi sürtmək üçün də belə deyilir, 

(l^ U * Ü j j  -j j « jjj tü rtüşü r -  türtüşmək).

150 Basma nüsxədə ərəb əlifbası ilə bu sözün ikinci horfinin üstündo iki nöqto görün- 
diino görə Bəsim A talay  onun  həm «bay ra k = b a y ra q » ,  həm də «batrak=nizo) kimi 
o x undağunu  qeyd etmiş, özii «X w  bayrak» şəklindo oxumuşdıır  (D LT, H, s. 205). Hər 
iki söz də bu nüm unəyə  uyğun gəlir. Salih Miitəllibov bunu «bayrak» (TSD, II tom, 
bet 238) uyğurlar  isə yazm a nüsxənin 234-cü səhifəsinə istinadən «batrak» kimi 
vermişlər (T T D , II tom, bet 293). Çinlilər do bu h a q d a  mııvafiq qcyd vcrmiş, orada çin 
dilindəki mətnin içində ərəb və latın qrafikası ilo «batrak» sözünü yazmış, deməli, 
uyğurların qeydini təkrarlamışlar (D LT-Ç in ,  II cild, s.206). HLİseyn Düzgün bu sözü 
«bayrak»  J  j s.375), Seçkin Ərdi ilə Sərap T uğba  Yurtsevər isə «batrak» kimi 
o xum uşlar  (DLT-2005, s.524).
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j  a İ j j j  T  o p r a ş d ı: ^  J  ja  yer kurup topraşdı = yer quruyub

tozlandı», (yağışın azlığından yer qurudu. yerdən toz qo-

pur), (<jU*ijjj-j>İjjj to p ra ş u r -  topraşmak). 

j i  csAiijjj T ə b z ə ş d i 1 ə r: « j i  j ^ j ^  Ji J^( olar kamuğ bu 

ışka təbzəşdilər = onlar hamısı bu işə həsəd apardılar», 

(L İU ^jij- j ju jj j  təbzəşür -  təbzəşırıək)151.

^ o ü j j  T e r g ə ş d i :  J& təwəy tergəşdi = dəvə qatarlaşdı».

Bir-birinin ardınca qatarlaşan hər şey üçün belə deyilir, 

( J U 2 Ji - J y Ä jj  tergəşür -  tergəşmək). Başqası da belədir. 

Jİ ^oÜjj T ə p 1 ə ş d i 1 ə r: «jV £Ai' ’■* ^  olar t>u kamuğ

təpləşdilər = onlar bu işə hamısı razı oldular», ( -j j A “

ı_SU*iiu təpləşür -  təpləşmək)152. 

jV  ^JaİLj T ü p l ə ş d i l ə r :  « j V  j-İJİ j j  j Vİ olar bu ışığ tüpləşdi-

lər=onlar bu işin əslini, kökünü aradılar», (ı-£U*ilu - j j * ü j j  

tüpləşür -  tüpləşmək).

T  a t 1 a ş d ı: «j± £&  V j j  J \  j Vİ olar ikki birlə tatlaşdı = onlar 

ikisi biıiikdə tatca, farsca danışdılar». Uyğurca danışan- 

lara da yenə belə deyilir, (j UuJü  -jj*ilu tatlaşur -  tatlaş- 

ınak).

E T a I k ı ş d ı: « j ± £ &  Ujİ \SJa J( 0 1 manqa oyma talkışdı = o mə- 

nə çəkmə tikilən keçəni bükməkdə və dürməkdə kömək

151 Çinlilor (DLT-Çiıı,  II cild, s.208) vo uyğurlar bu sözti do «p» ilo «təpzəşdilər» 
şokliııdə oxumıışlar (TTD, II tom, bet 294). Onlarda «p» ilo oxıınuş digər sözlərdə də 
müşahido cdilir. Ehtimal ki, bıı da tarixi orloepiya. ənono ilo baglıdır.
152 Bəsinı Atalayııı qeydinə görə. «təploşmək» məsdori yazma niisxədo təshilı cdilərək 
« tap laşm ak» şəklino salındığı üçiin fıll’TıWtldətləki üç söz «taplaşdı-taplaşur-laplaş- 
ıııak» şoklində olmalıdır (DLT. II, s.206). Uyğurlar da bıı mozmunda bir qcvd sermiş. 
maddoni «taplaşdılar», mü/.are və məsdori « taplaşur-laplaşm ak» şokliııdə ya/.mışlaı 
(TTD, II tom, bet 295). Çinlilər də uyğurlar kiıııi horokot etmişlər (DLT-Çin, II cild. 
s.206). Hüscyn Düzgiin bu sözü «təpləşdilor» ( ^  J  J s.376). Scçkiıı Ərdi ilə Sərap 
Tuğba Yurtscvər iso «tiıpləşdilər» kimi oxum uşlar  (DLT-2005, s.226). Salih Miıtəl- 
libov iso «təpIəşdi-toploşür-təploşmok» kimi oxıım uşdur ( İS D , II lom. bel 2.t9-240).
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etdi». Bükülən və dürülən hər şey üçün belə deyilir, 

talkışur -  talkışmak).

T ö k 1 ə ş d i: tökləşdi nənq = nəsnə töküldü,

dağıldı, axdı», (uSLuiKİ . J y l İSo tökləşür -  tökləşmək).

T  ü g 1 ü ş d i: « jV uj yıplar tüglüşdi = iplər düyünləşdi,

düyüldü», ( ^ U İ K j -j > İK j tüglüşür -  tüglüşmək).

T  i k 1 i ş d i: yığaç tiklişdi = ağac əkildi, dikildi».

Başqası d a  belədir, (^U&So - jy ü s ş  tiklişür -  tiklişmək). 

^ a ia j j  T  ı r m  a ş d ı: «(İJ*jj»jj j l \ J i\ olar ikki tırmaşdı = onlar ikisi 

dırmalandılar, qaşındılar», tırmaşur -  tır-

maşmak).

Ç  a 1 p  a ş d ı: «iŞ±Q* j t t  J i\ olar ikki çalpaşdı = onlar ikisi bir 

işdə çarpışdılar, mübahisə etdilər, sərtləşdilər». Əşya pis- 

ləşdiyi zam an da belə deyilir, ( S  - j j " ^ >  çalpaşur -  

çalpaşmak).

Ç a n d ı ş d ı: J& jV( olar ikki çandışdı = onlar ikisi

bir-birinə sərtləşdilər, biri digərindən qaçındı», ( - j j ^ ^  

çandışur -  çandışmak).

^auijaş. Ç u m r u ş d ı :  «tsA«jAk lJi*«*ifjj Ji\ olar məninq birlə suw- 

d a  çum ruşdı = onlar mənimlə birlikdə suya dalmaqda, 

cum m aqda  yarışdılar». Yardım  işi də belədiir, ( - j j^ ja >  

jL u i j a l  çumruşur -  çumruşmak).

^ İ İ j İ a Ç  ə w r ü ş d i: « j ^ j ^  <j! Vjj <-SLL» Ji ol məninq birlə ok 

çəwrüşdi = o, ox çevirməkdə mənimlə yarışdı». Hər hansı 

yuvarlaq bir şeyi çevirmək də belədir, ( ^ u ^ ^ h .  -J jä ’Jk*. 

çəwrüşür -  çəwrüşmək). 

t3±äJi*.Ç o k r a ş d ı: «^a«j*> j i j £  təbizlər çokraşdı = bataqlıq yerlər 

dalğalandı».
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^A İ 'jäk  Ç  o k r a ş d ı: « ^ 5 - ^ ^  ' ^ l j ^ j a  J 4  kişi bir-bır içində çok- 

raşdı=adam lar coşub daşdılar». Hər hansı bir çoxluq. 

izdiham qaynadığı və coşduğu zaman da belə deyilir, 

( j u i j ä k  -j>i'jäk çokraşur-çokraşmak). 

jSa. Ç  ı k r ı ş d ı: lsjP i '^ 4 jh jü  bir-birninq oğrılıkın

çıkrışdı = bir-birinin oğurluğunun üstünü açdılar». Hər 

hansı bir şeyi m eydana çıxarmaqda köməkləşmək və ya- 

rışmaq da belədir, (<jUAj*> -jj*iji> çıkrışur -  çıkrışmak). 

J ^ J *  Ç a k r ı ş 1 1: « J ^ J *  ^  jü j#  j j i  boy bir-birigə çakrıştı = boy 

xalqı bir-birini hayladı, çağırdı». Oğuzca. - j j 4 j * >

çakrışur -  çakrışmak). 

j a*İjSo T  i k r ə ş d i: « j ^ J ^  J ^  atlar adhakı tikrəşdi = atlarm 

ayağı, nalı səs verdi».

^ i i jS o  T i k r ə ş d i: u ^ i  oğlan tikrəşdi = uşaq böyüdü»,

( wjSUijSo -jj*ijSo tikrəşür -  tikrəşmək).

J A j İa. Ç ı k r a ş 1 1: «<^4j*> <_A“ tış çıkraştı = diş qıcırdadı». Qıcırda- 

yan hər şey üçıın belə deyilir, (,j'-4“|j*> - j j “ j*> çıkraşur -  

çıkraşmak)153.

J ^ j ±  Ç ə r g ə ş t i :  « < > ^ j>  > -  J \  ikki sü çərgəşti= iki qoşun cərgəyə 

düzük’ü, səf çəkdi». Bu şeirdə də işlənmişdir:

f&Jbi U
f&Jİ J-a------- SjJ

J J ^  J >  ^  J >  j

«Kəlsə abanq tərkənim,

Etilgəmət türkünüm.

i5, Iiu maddonin miizarc və məsdorini Bəsim Alalay qoymu.'jdur (I)LF, II. s. 209). 
Salih MiHollibovda müzarc vo məsdər yoxdıır (TSJ). II tom. bct. 243). Uygıırlarda iso 
hom müzarc, həm mosdər var, ancaq qeyd yoxdur ( I I I X II toııı, bct 300). Scykin Ərdi 
ilə Sərap Tuğba Yurtsevordo do mii/.arc vo məsdor var (l)L I -2005, s. 227).
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Tarılmağay tərkinim,

Əmdi çərig çərkəşür».

Gəlsə əgər tərkənim,

Oymağm halı xoş olar.

Evləri də dağılmaz,

İndi qoşun səf tutur.

(Xaqanı yabakularla vuruşmada yardıma çağıraraq deyir: əgər xaqa- 

nım köməyə yetsə, oymağm halı xoş olar, evləri yıxılmaz, 

hərb səfləri düzülmüşdür, ey xaqan, im dada yet), ( - jy &  

lSLvİSj *. çərgəşür -  çərgəşmək).

Ç a r 1 a ş d ı: ü'icf oğlan çarlaşdı = uşaqlar ağlaşdı».

Ç a r l a ş d ı :  « t s ^ j *  j V <jl£jj yengənlər çarlaşdı = fillər ba- 

ğırışdı», ( -jjwija. çarlaşur - çarlaşmak).

Ç ə k l ə ş d i :  «j±Z&*. Vjj SJm j( Q1 məninq biıiə çəkləşdi = o 

mənimlə mərc gəldi», (i-SU*İKa çəkləşür-çəkləş-

mək).

Ç i k l i ş d i :  « s ^ 4 ^  tügün kam uğ çiklişdi = düyün

tam am  sıxlaşdı», (^U*il5^ -jj*il5o. çiklişür -  çiklişmək). 

cs^uwja. Ç ə r m  ə ş d i: «s±£*j*  jf 0ı manqa çağığ çərməşdi = o

mənə qamçının ucunu bükməkdə kömək etdi». Başqası da 

belədir, yarış üçün də belə deyilir, (t-SUAaj^ . j j &aja, çər- 

məşür -  çərməşmək). 

tsAdüjM S ü r t ü ş d i :  «(j±Jijuı La*iiä Vjj Jf 0] məninq birlə ko- 

ğuşka yağ sürtüşdi = o mənimlə birlikdə dəriyə yağ sürt- 

məkdə yarışdı».

j i J ı j u ,  S ü r t ü ş d i :  Vjj S I a Jl' 0 J məninq birlə aşuk

sürtüşd i=o mənimlə aşıq sürtməkdə, aşığı sürtərək üzünü
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aşındırmaqda yarışdı, (^U*ÜjL, . j j J u jL  sürtüşür -  sürtüş- 

mək).

j jlİLxcu S a ç t a ş d ı: « ıs ± & ^  J^\ jVf olar ikki saçtaşdı = onlar ikisi 

saçlaşdılar», (< jU £ i^  - j j ^ ı̂  saçtaşur -  saçtaşmak).

j  « S ı x t a ş d ı: « s  kişi kamuğ sıxtaşdı = bütün xalq

ağlaşdı», ( jU d u ä^  . jy J iL ^  sıxtaşur -  sıxtaşmak). Bu sö- 

zün t  ğ ilə olan variantı da  var: « cS-^*^ sığtaşdı».

^AJijlwS e d h r ə ş d i :  «cs-^ jj^  üj> ton sedhrəşdi = paltar süzüldü, 

qalınlığı yox oldu».

jx Z jiu , S e d h r ə ş d i :  «LS-^jj-< budun sedhrəşdi = xalq azaldı, 

budun seyrəkləşdi». H ər hansı bir şey sıxlıqdan sonra sey- 

rəkləşsə, yenə belə deyilir, (^U*ijİuı - j j* i j i^  sedhrəşür -  

sedhrəşmək).

j ±m S ı d r ı ş d ı:154 «ts-^j-V j ^ '  J( ol anqar kar sıdrışdı=o ona

qar sıyırmaqda, kürüm əkdə kömək etdi». Başqası da belə- 

dir, (jU^jAu.-j ’jäjjlm sıdrışur -  sıdrışmak).

^Aijäu T  o ğ r a ş d ı: «ısJ«Tj *j J  ol m anqa ət toğraşdı = o mənə

ət doğram aqda kömək etdi», (j U i j i j  -j j *-j *j toğraşur -  

toğraşmak).

j i J J u  T  1 ğ r a ş d ı: «i$j**j*j oğlan tığraşdı = uşaqlar gürbüzləş-

dilər, ətə-qana doldular, bahadırlaşdılar». Bahadır olan 

adam a « j 'j*J  tığrak» deyilir, ( jU ^ıji j . j j *İj *j tığraşur-tığ- 

raşm ak)155.

154 Bəsim Atalayın haqlı olaraq qcyd ctdiyinə görn. hu söz yy.nhstıy.l&ıJh ib.dcyil, d j!ə 
vcrilmişdir. Əslindo «sıdhrışdı» olmalTdır (I)LT, II. s. 2 1 1). Salilı Mütollibov «sıdrışdı» 
şokliııdo vcrmişdir (TSD. II tom, bct 245). (,'iıılilor (DLI-(,iıı,  II cild, s.214) vo 
ııyğurlar da dlı ilo yox, d ilo yazmışlar (TTD. II tom, bct 304). 1 lüscyn Düzgün ( ^  J j 
s.378) vo Scçkiıı Əıxli ilo Sorap Tuğba Yurtscvor do «sıdrışdı» kimi oxumuşlar (DLT- 
2005, s.487).
155 Bu I’c’lin miizarcsi vo məsdori motndo vcrilmomişdir, Bosim Atalay qoymuşdur 
(DLT, II, s. 212).
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7  o ğ r u ş d ı: *j IİIjj 5Lj Jf ol məninq birlə yolka toğ-

ruşdı = o mənimlə yol məsələsində yarışdı», (o mənimlə 

yeriməkdə, arzuya doğru getmədə durm adan  yarışdı), 

( j U i j i j  - j jÄ ’j b  toğruşur -  toğruşm ak)156.

T o ğ r a ş d ı :  ^jjjS j j i  ton kirdin toğraşdı = paltar

kirdən parçalandı». H ər hansı bir şeydə parçalanma və 

yarılma görüldüyü zam an bu söz işlədilir, (jU *ijii . j jä 'J u  

toğraşur -  toğraşmak). 

csAJijilu S o ğ r a ş d ı :  «j ^ J L m jajL.j^Ua kumlar suwuğ soğraşdı = 

qurn suyu canma çəkdi, sordu». Başqası da belədir,

(jjbuiji** . j j A J İm soğraşur -  soğraşmak).

^ a*İj Lui S ı ğ r u ş d ı :  «cs-ıiji^ ‘-Sjjjjjj jVt olar bir-birig sığruşdı=onlar 

bir-birinə sıxışdılar», (jU*ijiuı . j j l i j i* j  sığruşur-sığruş- 

mak).

j i ä j L ,  S a w r u ş d ı :  «<^.ı*ijiu. LS_L> j f  0 ] rnanqa tarığ sawruşdı =  o 

mənə toxum  sovurm aqda kömək etdi». Başqası da belə- 

dir. Q abdak ı şorbam daşmaması üçün sovurmaq da belə- 

dir, ( jU Jıjiw  .jjJijİu! sawruşur -  sawruşmak).

^ i i j i u i  S ı k r ı ş d ı :  «is±*ji** U jj  jVİ ular barça sıkrışdı = erkək kək- 

liklər hamısı fıtə bənzər bir səs çıxardılar». İlan və ya baş- 

qa biri fit çalsa, yenə belə deyilir, ( jU i j iu .  .jy^JL *  sıkrı- 

şur -  sıkrışmak).

^ ıä jA j T o m r u ş d ı: «csi^j4J £ ü j  Vjj <SŞa Jf 0 [ nıəninq birlə yığaç 

tom ruşdı=o mənimlə ağacı dəyirmi, sini şəklində kəsmək- 

də yarışdı», (jU 4 j* j  . j ^ İ j a j  tom ruşur -  lomruşmak).

I:’6 Bu fe’lin müzaresi və mosdnri mətnd.o uöstərilməmişdir. Bəsim Atalay qoymuşdur
(DLT, II. s. 212).
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jiäjAja, s ə m r i ş d i: J&\ atlar kamuğ səmrişdi = atların

hamısı kökəldi». Başqası da belədir, (^UJijA*- - j j* i j^ .  

səmrişür -  səmrişmək).

S ö m r ü ş d i: « jiÄ yL *  ı-İj«< Vj j  SSa  Jf 01 məninq birlə suw 

sömrüşdi = o mənimlə su sümürməkdə yarışdı». Başqası 

da belədir, ( ^ u A ^  - jy ^yL *  sömrüşür -  sömrüşmək). 

jxä jlu , S a n r u ş d ı: « j ± £ j ^  j -a  jV ı-Sj«i əsrüklər kamuğ sanruşdı = 

sərxoşlar tam am  zayladılar». Bunun əsli « j ^ j ^  San- 

dırışdı»dır, (jU *ijiu ı .jj* ijiu ı san rışu r—sanrışmak). Bu mə- 

səldə də işlənmişdir: « o-Uİj J&j\ IajjJojİ U*L oİjjIui IjIlui sa- 

banda  sandırış bolsa, örtkündə irtəş157 bolmas = cüt za- 

m am  hay-küy olsa, vəl zamanı dava-dalaş olmaz». 

j x ü l u. S a t ğ a ş d ı: «^^*j-< üL ^juŞI j j j  jVf olar bir ikindi bilə satğaş- 

d ı=onlar ikisi bir-birinə sataşdılar», (onlar bir-birinin 

boynunu qamrdılar). Qarşılıqlı təşəxxüs satmaq barədə də 

belə deyilir.

^Auıiiu. s  a t ğ a ş d ı: « j IjIjj Jf ol m anqa yolda satğaşdı — o 

mənə yolda rast gəldi, rastlaşdı».

S a t ğ a ş d ı: «^-i*üIi. iL ^jj  j»JI jVf olar alım berim bilə sat- 

ğaşdı = onlar haq-hesabı, borcu-alacağı qarşılıqlı şəkildə 

çürütdülər». Oğuzca. (jU*iüu. ,jj*ülu. satğaşur -  satğaş- 

ıııak).

j.'uiiş.M S ı t ğ a ş d ı: «^a-*j«> uäL jl ər kam uğ bilək sıtğaşdı = bü- 

tün adamlar kömək üçün biləklərini, qollarını çırmala- 

dılar». Kömək və bohs mənasında da belə deyilir. ( - jj ^ İ j^  

j U ^ilu. sıtğaşur-sıtğaşmak).

137 Bu söz iki lıərəkə ilə «irtəş/irtiş» şəklində ya/ılmışdır. Doğru variantı «irtəş» ol- 
malıdır.
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S a r k ı ş d ı: « .̂ı*iaj**. Jä^u. j j j ^ ,  buzdm suw sarkışdı = buzdan

çoxlu su damladı», ( jU ia ju .- j jJä j* , .  sarkışur-sarkışmak). 

S a ç 1 a ş d ı'58; ^ ^  jf o] ikki 5i]ə saçlaşdl = on]ar

ikisi saçlaşdı», ( j U<«la...- j >1K^ saçlaşur -  saçlaşmak).

^ d * ^  S u ç 1 u ş d ı: « ü bü &  j j f  ^  Jf o 1 məninq adhaktın

tıkən suçluşdı = o, ayağımdan tikan çıxarmaqda mənə kö- 

mək etdi». Qıhncı qm dan çıxarmaqda köməkləşmək və ya 

yarışmaq da  belədir, (J U «K ■» - j > ü>.,ı suçluşur -  suçluş- 

mak). Başqası da belədir. 

j±3j**  S a r 1 a ş d ı: « j ± £ j *m JİİL. t£Xa Jf o] m anqa suwluk sarlaşdı = o 

mənə sarıq, çalma sarımaqda kömək etdi». Hər hansı bir 

Şeyi sarım aq və ya bu işdə yarışmaq da belədir, ( j**.

jU * ü j«  sarlaşur -  saıiaşmak). 

ö z 1 ə ş d i: « (_j.ı*iSj« Vjj tiila Jf o] məninq biıiə sözləşdi = o 

m ənuuU  ^wZİəşdi, söyləşdi, söhbət etdi», (uSUüjL -jjläjL. 

ouÄiəşur-sozləşmək). Sözüıı əsli j  vav həıTı ilə ^JuäjjL. 

şəklindədi

j  j*ajlu S ü z 1 ü ş d i: «^  J«JjLı jJaä jV suwlar kam uğ süzlüşdi = su- 

lar  tam süzüldü», (^UJüj**.. jjlidj** süzlüşür-süzlüşmək). 

j ^ZZLm S a w 1 a ş d ı: « j - ^ L m Vjj ^SSa Jf o] məninq biıiə sawlaşdı = o 

mənə, mən də ona ata iar sözii dedim». Eləcə də nəyisə 

xəbər vermək, nəql etrnək, söhbətləşmək və başqası haq- 

qında danışm aq bu sözlə ifadə olunur, (JU JJL , - j jIüL . 

sawlaşur-sawlaşmak).

^  On səkkiz maddə yuxanda həmin kəlmə «S a ç t a  ş d ı» şəklində veriJmişdir. 
Ueməlı, bu, ləhcə fərqıdir. «Divan»da bəzən hər hansı eyııi sözün bir hərf fərqi ilə 
dıgər varıantlanna da rast gəlirik. Buıılar da lohcə fərqi kimi qəbul edilməlidir.
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^ aä&uiS a k 1 a ş d ı: ö j j j  budun kamuğ saklaşdı = bütün

xalq bir-birindən saxlandı, gizləndi», ( jU d J iu , - j> ü a u , 

saklaşur-saklaşmak).

(jAJüäL. S o k 1 u ş d ı: «‘-S-S>-3 ls sokluşdı nənq =  bir şey başqa şeyə 

soxuldu və yerləşdi». Bu, qılmcm dəmirdən olan baş tərə- 

finin qəbzə içinə girməsi və orada yerləşməsi kimidir, 

(juddiL. - j j ^ İi^ sokluşur -  sokluşmak). 

j İÄülhi S ı k 11 ş d ı: «j±ZŞ** U jj  j j j j  budhun barça sıklışdı = xalq ta- 

m am  sıxışdı». H ər hansı bir şey yeri daralacaq dərəcədə 

sıxışsa, yenə belə deyilir. Üzüm sıxıldığı zaman da bu söz 

işlənir, (ju * ü i«  -jj*iJiu< sıklışur -  sıklışmak). 

j i ^ İ Aut S u m 1 u ş d ı: «ü?-i^L1*. tat kamuğ sumluşdı159 = tatlar,

farslar öz dillərində danışdılar». K im türkcədən başqa dil- 

də damşsa, belə deyilir, ( jU iLL. -j*iLuj sumluşur -  sum- 

luşmak).

j±J*Ajut S a r m a ş d ı: «<.s^ aj >̂ Ji ol m anqa yışığ sarmaşdı =

o ınənə ip sarım aqda kömək etdi», (bu, ağac üstünə ip 

sarımaq kimidir, (jU*iaju< - jAajut sarmaşur -  sarmaşmak). 

jxitAjut s  a r m a ş d ı: « j ^ aj^  cA;t ış sarmaşdı = iş sarmaş-dolaş ol- 

du, qarışdı». Bu fe i  həm təsirli, həm də təsirsizdir. 

jx la ju t  S a r m a ş d ı: «jjl*majui j L  \SJa Jf ol m anqa balık sarmaşdı =

o mənə sudan balıq çıxarmaqda kömək etdi». 

r m a ş d ı: qabdan  tutmac siizülən zaman və ya mayenin 

içindən yad bir cisim çıxarılan zaman da yenə belə deyilir, 

(jU*iuıj*j. . jA ajam sarmaşur -  sarmaşmak).

I5M Hiiseyn Düzgün bu sözii maddo başında «somluşdı». misalda, müzare və mosdərdə 
«sum!uşdı-sumluşur-sumluşmak» kimi ( ^  J  J s.380) vermiş. Seykin Ərdi i!o Sərap Tuğ- 
baYurtsevər isə «somlışdı-somhşur-somlışmak» kiıııi (DLT-2005. s.499) oxumıışlar.
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j  T  a n ç ı ş d ı: ^  j^jİ ətlər kamuğ tançışdı = ət tam am

xarab oldu, qoxdu», (j U AvII - j j J ^ Z  tançışur-tançışmak). 

j ^ »y S a n ç ı ş d ı :  « j  ■■'*i>-i* * jVf olar ikki sançışdı = oıılar ikisi

bir-birini bıçaqladılar». Başqası da belədir, ( -j.y «y '^  

j^AÄ yu* sançışur -  sançışmak).

“ S a n ç ı ş d ı :  «cgJA v *u j ^  bəglər sançışdı = bəylər bir-biri ilə 

vuruşdular», (bəylər savaşdılar, biri o birini məğlub etdi). 

^Ouijjj T  a p r a ş d ı: «c5-^j" təwəy kamuğ tapraşdı = dəvələr

hamısı sıçradı», ( jU d j j j  - j y J j ^  tapraşur - tapraşmak). Bu 

söz ancaq dəvələr haqqında söylənir. 

c s ^ j j j  T a t r u ş d ı :  ^  j a  jVİ olar bir ikiııdigə ət tat-

ruşdı=onlar bir-birinə ət daddırdılar, yedirtdilər». Başqası 

da  belədir, ((jU*ijjj -jj*ij2i ta truşur -  ta truşmak). 

uijjj T i t r ə ş d i: « cs-^ j ^  6 , 4 ^  kişi tumlığdın titrəşdi = adam-

lar soyuqdan titrəşdilər». H ər hansı bir şey uzaqlaşsa, ye- 

nə belə deyilir, (uSUtijls - j j £ j ş  titrəşür -  titrəşmək). 

a*İjjS K o p r u ş d ı: «i3±Jj& J&  ol manqa kuş kopruşdı = o

mənə quş uçurtm aqda  kömək etdi». H ər hansı bir şeyi 

yerindən qaldırm aq üçün də belə deyilir, ( <jU*ijja - j > i j i  

kopruşur -  kopruşmak). 

c K u t r u ş d ı :  «c$ ^J&  l£^ (  oğlan kutruşdı = uşaqlar oynadılar 

və sevindibr», ((jU ijja - jj£ j&  kutruşur -  kutruşmak). 

c$±Jj& K o t r u ş d ı : «  cs-^j^ <-•& UJ* J( 01 manqa kap  kotruşdı = o 

mənə qabı boşaltm aqda kömək etdi». Başqası da belədir, 

(jUwjjfl-jyJ j&  kotruşur -  kotruşmak). 

cgxZ’jJk  K a ç r u ş d ı :  ^ c s -^ j^  J& j^( olar ikki kaçruşdı = onlar ikisi 

bir-birini qaçırtdılar», (<jU*ijşİ - jj* ija i  kaçruşur-kaçruş- 

ırıak).
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* A&jä K u r d a ş d ı :  ^  J  ol bəg birlə kurdaşdı = o, bəylə

bir sırada oturdu, bir dərəcədə oturdu». Başqası da belə- 

dir, (<jU*ijjä -jj*iJjS kurdaşur -  kurdaşmak). 

K a d h r ı ş d ı :  ü jü  ^Ji ^  °1 məninq birlə boyun

kadhrışdı = o mənimlə birlikdə boyun qam rm aqda, əy- 

məkdə yarışdı». Başqası d a  belədir.

K a d h r ı ş d ı :  «ts JAjjä j J " 1 ^  °1 ikki söz kadhrışdı -  o ikisi 

bir-birinin sözünü rədd, təkzib etdi». Bu şeirdə də işlənir.

ULUIJji LİÜİ

( j j - ^  

jİä c_ıŞ CyJa 

jllu, Jä Ctİİİ

«Işı anm q artaşıp,

Oğrak bilə örtəşip,

Boynm alıp kadhrışıp,

Tutğun alıp kul satar».

O nun işi pisləşdi,

Oğrak ilə bəhsləşdi,

Boyun alıb qanırdı,

Dustaq alıb, qul satar.

(Əsir düşmüş bir adamın vəziyyətini təsvir edir: onun işi pozuldu, 

pisbşdi, çünki onun mənsub olduğu boy oğraklarla bəhs- 

ləşdi, bir-birinə hücum etdilər, oğraklar onlara boyun əy- 

dirdilər, özlərini əsir edib, satlıq qul kimi fidyə aldılar). 

^Auıjuİ K ı s r u ş d ı: « c c j U * j a  jSol J( 01 anqar kısmak kısruşdı —

o ona üzəngi qayışını qısaltmaqda, gödəltməkdə kömək 

etdi». Başqası da belədir, ( d ^ ^  kısrışur-kıs-

rışmak).
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K a w r u ş  d ı: £ j j  liLLı Jİ 0 1 nıunqa tanğ  kawvuşdı =  o

mənə buğda qovurm aqda kömək ctdi». Başqası da belə- 

dir. Bu sözü £ ğ hərfı ilə « s ^ J ^  kağruşdıw kiıni də demək 

müm küııdür. (jUJijİa - j jä j t z  kawruşur -  kawruşmak).

j i j ,jäfl K a k r a ş d ı: jV L i ^  suwlar kaınuğ kakraşdı =

sular bü tün çəkildi». Hər hansı maye azaldığı və çəkildiyi

zam an belə deyilir, ( jU i j ä a  -jj£J&  kakraşur -  kakraş- 

mak). U r  və şiş azalanda da belə deyilir.

^iuijääK ı k r ı ş d ı: «ıs±&J& ü J  ərən kamuğ kıkrışdı = bütün

adam lar bağırıb-çağırdılar», (<jU*ijaä - j> i j l s  kıkrışur -  

kıkrışmak).

j A*iji K u b z a ş d ı: « <s±&ji jVjjfl kızlar kubzaşdı = qızlar, cariyələr 

qopuz çalmaqda yarışdılar», (( jU Jiji - j > ä j i  kubzaşur -  

kubzaşm ak)160.

t j i j& J  K a r ğ a ş d ı: « j ± & J  JL\ jVI d a r  ikki karğaşdı = onlar ikisi 

bir-birinə lənət yağdırdılar», ( a h & J  - j j & J  karğaşur -  

karğaşmak).

JAIİİ.J K ı r ğ a ş d ı: « ıs± & J  jVİ olar ikki kırğaşdı = onlardan hər 

biri dostunun tərəfmi tutdu», (jL u itjS  - j> ic  J  kırğaşur -  

kırğaşmak).

jiäLuu  Y a s ğ a ş d ı: « s 1^ * ^  J \  jVİ olar ikki yasğaşdı = onlar ikisi 

bir-birilə yumruqlaşdılar», ( -j j J&uu yasğaşur -  

yasğaşmak). Yardım və yarış da belədir.

jaJöH  T o 1 ğ a ş d ı: «ıs±äx& ^ j i  V j j  u5LL> J( 0 ] nıəninq biıiə yiinq 

tolğaşdı=o mənimlə yun dolamaqda, biıkməkdə yarışdı».

1,11 Hüseyn Düzgün bu sözü maddo haşında «kubzaşdı». misalda. nnizaıc və mosdordo 
«j±s,'jı3 jbuijjä -jjjijaä kubzaşd ı-k ııbzaş ıır-kL ibzaşm ak»  kimi J   ̂ s.381). Scçkin 
Ərdi ilo Sorap Tuğba Yurlscvor isə «kopzaşdı-kopzaşıır-kopzaşmak» kimi (DLT-2005, 
s.440) oxumuşlar.
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Hər hansı bir şeyi bükmək də belədir. Bir adamın qarnı 

burulsa. yenə bclə deyilir, ( jU jü j - j> ü l j t o l ğ a ş u r  -  tolğaş- 

mak).

J  K a r w a ş d ı: « j± & J  l ^  J' ol ırıanqa suwda nənq 

karwaşdı=o mənə suda bir şey axtarm aqda yardım etdi». 

Qaranlıqda qarasına əllə bir şey axtarılsa, yenə belə de- 

yilir, (j U ^ j ä - J J ^ J ^  k a rw aşu r-k a rw aşm ak ) .

^ jJıa J  K o r k u ş d ı :  «jV s ^ J  J \  jVİ olar ikki korkuşdılar = onlar 

ikisi bir-birindən qorxdular», ( jUJiäja - jy & J  korkuşur -  

korkuşmak).

j± & J  K ı r k ı ş d ı: « s ^ J  ^ ’j i  $  ol ırıanqa yünq kırkışdı = o 

mənə yun qırxmaqda kömək etdi», (<jU“ 2jŞ -j j ^ J  kır- 

kışur -  kırkışmak).

’j ^ J  K ı z 1 a ş u: «>^jŞ J \  j f  Vjj <-*!« Jf d  məninq birlə ok attı

kızlaşu =o, ortaya girov olaraq qız qoyub mənimlə ox 

attı», (j U ^ j a  -j>-UŞ kızlaşur -  kızlaşmak). 

j iA * J  K a r m a ş d ı: « s ^ J  ol məninq birlə tawar

karmaşdı = o mənimlə mal yağm alam aqda yarışdı». Yar- 

dım da belədir, ((jU*"»j^ - j j ^ » J  karm aşur -  karmaşmak). 

0 sjj jUJXsjS -jj£ L > J -  L«j5 karmaJaşdi-karmala-

ş u r  karmalaşmakdır. 

j ı XuJi K ı s t a ş d r. «ş±Zuuä öj»İ»İS ül u kam uğ tumlığdın kıstaşdı

= bütün itlər soyuqdan titrədilər, zəngildəşdilər». Başqası 

da bciədir, ((jU*üuıS-jjm m Ş  kıstaşur -  kıstaşmak). 

ji.m SS  K ə  k t ə ş d i: « s ± Z 6 S jt t  Jİ ol ikki kəktəşdi = onlar ikisi kin 

bəslədilər», ( ^ u J u £ i  - jj£ & 3  kəktəşiir - kəktəşmək).
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t s ^ j  K ə  r t i ş d i: «js>iujs, çl*j ISLm J( 01 m anqa yığaç kərtişdi = o 

mənə ağac kərtməkdə kömək etdi». Başqası və yarış da 

belədir, ( ^ U ä i j ä -jy& jL  kərtişür -  kərtişmək). 

j ^ J S  k  ö t r ü ş d i: «cs ^ ’j ^  <-̂ 4 Ji ol m anqa yük kötrüşdi = o 

mənə yük qaldırmaqda, götürməkdə kömək etdi». Baş- 

qası da  belədir, (‘-£U*i^& -jy*J&  kötrüşür -  kötrüşmək). 

^AİjaS k  e ç r ü ş d i: «ji& jz&  dŞ jJ i ^ j ü j h  jVİ olar bir-birinq 

yazukın keçrüşdi=onlar bir-birinin suçunu bağışladılar». 

l5İ« jä İ  K e ç r ü ş d i :  birini çaydan keçirmək üçüıı iki adam  kömək-

ləşsə, yenə belə deyilir, ( - j j ä j ı S  keçrüşdü -  keç-

rüşmək).

tf i i j jS  K e d h r ü ş d i :  « j ^ j j &  Cıfi jVf olar ikki ton kedhrüşdi = 

onlar ikisi bir-birinin paltarını geyindilər», ( - j j« j j£  

<_SLuijj£ kedhrüşür -  kedhrüşmək). 

j x lijis K e d h r i ş d i: « j ^ j j i s  Ji ol m anqa ət kedhrişdi = o

mənə ət qu ru tm aqda kömək etdi», ( ^ U i j i s  -jj*ijjS ked-

hrişür -  kedhrişmək). 

jiA jS j,  K  ö k r ə ş d i: «j ±&j *& J i  üJj bulıtlar kam uğ kökrəşdi = 

buludlar bü tün  kükrədi, gurladı». 

j± £ jf£  K ö k r ə ş d i: «j ±Zj Z£ jV!j*j boğralar kökrəşdi = ayğırlar 

kişnədi».

j ^ ' j ^  K ö k r ə ş d i: savaş ırıeydanında igidlərin nərəsi də buna bən- 

zədilərək « j ±&j*^ jV ^  alplar kökrəşdi=igidlər nərə çək- 

dilər» deyilir. Bu şeirdə də işlənmişdir:

J J ‘l< ııl ( j J-ul J  Aİ —S

j j j ~ u İ  JSJj l İ j l ____ä

J ± ^  ÜJ-4 <S JJ*

jj*İjSLİ CıLl j —&
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«Kəldi əsin əsnəyü,

K adhka tükəl üsnəyü,

Kirdi budun kasnayu,

K ara  bulıt kökrəşür».

Gəldi əsinti əsərək,

Düz borana bənzəyirdi,

Budun titrəşərək içəri girdi,

Q ara bulud kükrəşir.

(Yazı təsvir edərək deyir: külək əsərək gəldi, bu, qar boranm a bənzə- 

yirdi, xalq soyuqdan titrəşdi, qara  buludlar kükrədi), 

(uSUJi'jS^.jjAİjS^ kökrəşür -  kökrəşmək).

K ə m r ü ş d i :  « j ^ y &  ^ S j ^ -  J ll j i \  olar ikki sünqük kəmrüş- 

di=onlar ikisi sümük gəmirdilər, gəmirməkdə yarışdılar», 

(uSbui^S -jj«>*S kəm rüşür -  kəmrüşmək). 

j i& jL  K i z 1 ə ş d i: « j± & £  J & j ^  jVİ olar ikki tawar kizləşdi = onlar 

ikisi bir-birindən mal gizlətdilər». Başqası da belədir, 

(uSU*aj£-jjaäjŞ kizləşür -  kizləşmək). 

j±&J> K ə z 1 ə ş d i: « j± ä jz  J İ j ^  J  ol anqar ok kəzləşdi = o onunla 

yuxarı ox a tm aqda yarışdı». Yardımlaşmaq da belədir, 

(^UJdjS - j j ^ j s ,  kəzləşür -  kəzləşmok).

K ö z 1 ə ş d i: «j±&j&  Vjj Jİ 01 məninq biıiə közləşdi=o 

mənimlə göz-gözə baxm aqda yanşdı». (o məni, mən də 

onu süzdıım), (<-SU*i2jS-jj*i3jiközləşür -  közləşmək).

K ə s 1 i ş d i: « ^ -1  j ^ ^ s  kəslişdi nənq = nəsnə kəsildi». (nəs- 

nənin parçaları kəsildi və ayrıldı», (^SU^AuS -jjJiUS kəs- 

lişi'ır -  kəslişmək).

K ö k 1 ə ş d i: «j±&SJL Vjj >-5ül Ji 0] anınq biıiə kökləşdi = o 

ona ilişdi və yapışdı». « j i ^ ^  köktəşdi» sözü də var.
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jiJASS K ö k 1 ə ş d i: jJİ jSJ! Ji ol anqa r  ədhər kökləşdi = o

°na  yəhərin qabırğa taxtalarını bağlam aqda kömək etdi».

jiJASS K ö k 1 ə ş d i: « ji£ lS £  Vjj lSJI Jf 0 1 anm q birlə kökləşdi = o 

onunla  qohum  o ld ıı» , (lS İ ^ sJl . j y t e i  kökləşür -  kökləş- 

ıııək). Bu söz bulğarcadır.

[Qayda]:

Bu bölmədəki fe’llər dörd funksiya daşıyır.

Birincisi: işdə köməkləşmə və bəhsləşmə mənasma gəlir. Məsələn: « J( 

j x iİjjİ lS j ol m anqa  yük kötrüşdi = o mənə yük götür-

məkdə kömək etdi». Əvvəllər qeyd etdiyim kimi, bu mə- 

qam da «t^I« m anqa»  sözü yardım, kömək, «Vjj lSJa 

məninq birlə» sözü isə bəhsə girnıə, yanşm a bildirir. Mə- 

sələn: «<.$İ^>j£m V j j  Jf 0] məninq birlə səgrişdi = o mə- 

nimlə hansımız daha  yaxşı tullanarıq deyə tullanmaq, 

hoppanm aq işində yarışdı, bəhsləşdi».

İkincisi: iki hərfli sözlərdən alınan fe'lin bir qolu olur. Məsələıı: 

kaçdı» sözündən «lSjj ^  kaçurdı» və « ji^ j* *  kaç- 

ruşdı = iki adam  bir-birini qaçtrtdı» fe’lləri yaradılır. o* ş 

hərfi burada m u fa ’ələ babındakı müştərəkliyi bildirir. 

« J ^  suw keçdi» sözündən alınaraq «j ĵ ^  keçürdi» 

deyildiyi kimi, iki adam m  suyu keçməkdə bir-birinə kö- 

mək etməsi mənasında «<j -Luĵ £k£ l fl̂ lM suw keçrüşdi» sözü 

də işlənir. Bu münvalla iki hərfli sözlərə bir J* ş hərfi əla- 

və olunaraq üç hərfli, üç hərfiilərə başqa bir hərf artırı- 

laraq dörd hərfli f e i  yaradılmış olur.
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Üçünciisü: üç hərHilərdən qurulmuş bir fe i  olur. Bu feidə girov mə- 

nası vardır. Bu məna J+o^ [yəni -laşu/ləşü şəkilçisi) vasi- 

təsilə əmələ gəlir. Məsələn: «j*üji <jji Vjj S I a Jf 0 J nıə- 

ninq birlə ok attı atlaşu = o mənimlə girov olaraq ortaya 

at qoyub ox atdı». Kim udsa, girovu da o qazatıır.

Bu, gcniş bir qaydadır. İsimlər uzansa belə, onlardan bu mənada bir 

sıra feilər yaradılır. Məsələn: «j ^ j X-*j£ İ  j ^  Vjj <SJla Jf 

ol məninq biıiə oynadı kökürçgünləşü = o mənimlə orta- 

ya göyərçin qoyaraq oyun oynadı», « l-*-“  J ^ J i  ^  J'

ol a t 161 yarışdı məninq birlə tawışğanlaşu = o, 

ortaya dovşan qoyaraq mənimlə at çapmaqda yarışdı». 

Kimin atı keçsə, dovşan da ona çatacaq.

Dördiincüsü: bu mənalardan heç biri olmur, söz öz müstəqim məna- 

sında işlənir. Bu şəkil çox azdır. Məsələn: « j ^ - i j i  ış 

burbaşdı=iş qarışdı», « < . yı p boymaşdı=ip dolaşdı. 

açılmır» kimi.

J&jfc B a ğ r ı k 1 1: « J ^ J Li j '  ç '  aç ər bağrıktı = ac adamın bağn ciyə- 

rinə yapışdı»162.

J & ^  B u 1 d u k t ı: bulduklı nəııq = nəsnə tapıldı», ( -j^4>

buldukur -  buldukmak).

jSsLdi T u t s u k d ı: « j^ d >  Iİ J u  jl ər yağıka tutsııkdı = adam düş- 

mənə əsir düşdii. tutuldu, yaxalandı», mt-

sukar - tutsukmak).

IM Ya/.nıa nüsxodn olaıı «^ '  at» sözii basma ııüsxod.'i uınıdulımışdıır. li.'sinı A lalay  
olavo ctmişdir  ( l)L T .  H, 226).
ıw « J & J u  b a ğ rık tı»  sözünün m iiza rcs i vo mosdorı v c r ilm o m iş d ir. Hosmı Atalayıı ı 
iıaşıyodo tıösto rdıvı k ım ı. b ıın la r ^ b a g rık a r b a u rık u ıa k >> şok lındo o lıııa  İKİn .
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J&*£ T  u n ç u k 1 1: J  ər tunçuktı = adam  tmcıxdı», (adamın

qayğıdan soluğu çıxmaz vəziyyətə düşdü, başıııı itirdi).

J ^  T u n ç u k 1 1: j i l ,  soğur tunçuktı = ada  dovşanı öz yuva-

sına çəkildi», (ada dovşam qış dövrü  üçün yuvasına girdi, 

yaza qədər o radan  çıxmaz). Hər hansı bir heyvan qış 

yuxusu üçün yuvasına girsə, yenə bu söz işlənir. ( -jtakjj 

jUäkjj tunçukar - tunçukmak).

S a n ç ı k 1 1: «J ‘' ^ “ yağı sançıktı = düşm ən yenildi, məğ- 

lub oldu». A dam  vurulsa, bədəninə bir şey sancılsa, yenə 

belə deyilir, sançıkur -  sançıkmak).

B a s s ı k 1 1: <<J&-**i ^  j* iJ  ər yağıka bassıktı = adam  düşmə- 

nin basqım na uğradı», (adam  düşm ənin gecə basqmına 

uğradı və yaxalandı), (jUİuıuu .jLLauu bassıkur-bassık- 

mak).

J ^ ’J ^  S a w r u k t ı :  «J&’j&> tA* ü’J J j5 közdən yaş sawruktı =gözdən 

yaş sovruldu». Dərələrdə su köpürərək  dalğalar çalxan- 

dığı zam an yenə belə deyilir. (j U 2j İ «  -j& js^  sawrukur- 

sawrukmak). Bu beytdə də işlənmişdir:

jiäi j  jjä tuäjiu. (jA j 

jlS) JSjJ (jSS-- i\ ( j j j \  L-Üll

«Közüm yaşı saw rukup kudhı akar,

Bilnip ajun əmgəgin tükəl ukar».

Bütün dünya əzabları bilindiyindən 

G özüm  yaşı sovrulub aşağı axar.

B i 1 s i k d i: «J&?*k ı_SJI anın yaşut ışı bilsikdi = onun

gizli işi bilindi, faş oldu», (<-SU$-uıL .jlSLuıL bilsikər—bilsik- 

mək).
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tS^Ji B u r b a 1 d ı: «l5-İLjj j A i) u5Uİ amnq ışı burbaldı = onun işi qa- 

rışdı. pisləşdi», (jU L jj  - jjI jjj  burbalur -  burbalmak).

<jiL s ü  B ü k s ü 1 d i: ^  kap büksüldi = qab çatladı, yarıldı».

Hər hansı bir şey çatlasa və ya yarılsa, yenə belə deyilir, 

(i_suL*£j  -j ^L*So büksülür -  büksülmək).

T  ö r p ü 1 d i: «l5-^jj yığaç törpüldi = ağac yonuldu, rən- 

dələndi», ( u S U S j j j  - j j I j j j  törpülür -  törpülmək). 

s ^ j  T  a r t ı 1 d ı: «j& j>  j U j j  yarmak tartıldı = pul çəkildi». Baş- 

qası da belədir. İp və ipə bənzər şeylər çəkildikdə, gəril- 

dikdə yenə belə deyilir, (j U i i j j . j j Çj j  ta rt ı lu r-  tartılmak). 

ıj-^jj T  ü r t ü  1 d i: « < j^ j j  ISojj tərigə yağ türtüldi = dəriyə yağ 

sürtüldü». Başqası da belədir, (<-SU1j j j  - j j Ij j j  türtülür -  

türtülmək).

Ç ə r t i 1 d i: csaSjjä  çərtildi nənq = nəsnə əldən çıxdı, yox

oldu», (<-^ULja. - j jL jä  çərtilür-çərtilmək). Bu atalar sö- 

zündə də işlənmişdir: « j jL j*  ^  ü-ü^ ^ J  ərdəmsizdən kut 

çərtilür = ərdəmsizdən qut qaçar», (fəzilətsiz və ədəbsiz 

adam dan qut və dövlət uzaq qaçar). 

j d j ü  T ə r t ü 1 d i: «<s^jZ yel tərtüldi = külək istiqamətini də- 

yişdı», (şimal yeli cənuba, cənub yeli şimala çevrildi). 

s ^ ’jZ  T ə r t ü 1 d i: «^-]U s-^ ’j ^  tərtüldi nənq = nəsnə tərsinə döndü, 

tərs oldu».

T ə r t ü 1 d i: «<j^jS (J& J  ər kılıkı tərtüldi = adamın xasiyyəti 

pisləşdi», (uSUljjj.jjJjjj tə r tü lü r -  tərtülmək). 

s Jİjİj T o ğ r a 1 d ı: «<j-ılJij ət toğraldı = ət doğrandı». Başqası da 

belədir, (jU l j i j  - j j J j i j  toğralur toğralmak). 

s ^ j "  T o ğ r a 1 d ı: «<_?- ĵ*  ̂ ü Jj ^  üJ^ ton kirdon toğraldı = paltar kir- 

dən parçalandı». Ayaqda və ya hər hansı bir toxumada
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çat və yarıq yaransa, yenə belə deyilir, (JUJjxj -jjJjiİ! 

toğralur -  toğralmak).

T a I k 1 1 d ı: j j Ş L  talkıldı nənq=nəsnə itələndi, dəf edildi».

a I k 1 1 d ı: «L$.^u*y' ış talkıldı = iş dəf edildi, sovuldu».

^jlİ£ T a 1 k 1 1 d ı: «lsa!İL ısL  yük talkıldı = yük itələndi», ((jUŞ£ -jjl^*

talkılur-talkılmak).

T  ı r m a 1 d ı: «j ^ j j j j j j  anmq yüzi tırmaldı = onun üzü

cırmaqlandı», - j jk jJ t ı rm a lu r  -  tırmalmak).

j ^ J ^ -  Ç ə w r ü 1 d i: «ls^jİ> j j f e .  çığrı çəwrüldi = val, təkər çevrildi».

Hər hansı bir şey çevriləndə də belə deyilir, (<-SUİJ*. -jjljää. 

çəwrülür -  çəwrülmək).

J - ^ j ^  Ç ə r m ə 1 d i: «j &»j * <*£> çawığ çərməldi=qamçının ucu qıvrıl- 

dı, büküldü», (<-&-»£« j *  - j jL ja .  çərməlür -  çərməlmək).

S ü r t ü 1 d  i: «<-&m l s ^ j ^  sürtüldi nənq = nəsnə sürtüldü, dö- 

yüldü». Bunu başqası etsə, yenə belə deyilir. Bu fe i  həm 

təsirli, həm də təsirsizdir. 

jaLjui S ü r t ü 1 d i: «l5^ j-<  t i j j j  tərigə yağ sürtüldi = dəriyə yağ 

sürtüldü». Başqası da  belədir, (^sUCjL. - j j t i j ^  sürtülür -  

sürtülmək).

S a n ç 1 1 d ı: <-£U-ıbiçək tamka sançıldı = bıçaq di-

vara sancıldı, saplandı». Başqası da belədir. 

ıs jKu* S a n ç 1 1 d ı: «c$ vl>i'..u sü sançıldı = qoşun yenildi».

S a n ç 1 1 d ı: dU j IS J əı-g3 biçək sançıldı = adam a bıçaq

saplandı».( Jl'4>i'-“ - j j l>'u" sançılur- sançılmak). 

j -̂ j ^  S ü p r ü 1 d i: «l£^j4j i-j) əw süpriildi = ev süpürüldü». Bir ada- 

ma hirslənən zaman «<-Sjj« süprük»l(’3 deyirlər, «süpürü-

161 Bosim Atalayın likrincn, süp ıük»  sözünüıı yeriııə birbaşa şo.xso müıaciol
oh m d u ğ u  iıçün « J j "  süprül»  olmalıdır (D LT. II. s. 231). Hiiscyn Dü/.gün bu sözü
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lən zibil necə atılırsa. sən də o cür rədd ol» deməkdir. 

(l£u*İjiu, .jjSjj^, süprülür -  süprülmək)164. 

j iu . S ı d h r ı 1 d ı: « j ^ j ' ^  S i  balık əligdin sıdhrıldı = balıq

əldən sürüşdü». Hər hansı bir sürüşkən şey əldən və ya

başqa şeydən sürüşsə, yenə belə deyilir.

^Aİjiu. S ı d h r ı 1 d ı: « j£ j± *  ö ji yol sıdhrıldı = bi'ıtiın çıxıntı və 

qıvrımları ilə yol göründü», ( J ' - ^ jL  - j 4 j L  sıdhrılur- 

sıdhrılmak).

S ı d h r ı 1 d ı: «ls-4j4* J ər tamdm sıdhrıldı = adam 

divardaıı sürüşdü, sıyrıldı». Başqası da belədir.

jd jL *  S a w r u 1 d ı: «lS^j*~‘ suw sawruldı = su sovruldu», (çay

qaynayaraq, köpürərək coşdu). Qazanın içindəki şorba- 

mn daşmaması üçün qaşıqla sovrulduğu zaman da belə 

deyilir.

jd jL *  S a w r u 1 d ı: « l t anğ sawruldı = buğda sovruldu». 

l5 S a w r u l d ı :  « j ^ J ^  d ü j*  yaş közdin sawruldı=yaş göz- 

dən selləndi, saçıldı», (<jl-^jS"‘ - j 'J J ^  sawrulur-sawrul- 

mak). Bu beytdə də işlənmişdir: 

j^*j »jjj d —* lh

«Tün-kün turup yığlayu,

Yaşım məninq sawrulur».

G ecə-gü n d üz ağl a ra m ,

Yaşım mənim sovrular.

«süprük» ( ^  J  J s.386) kimi. Scçkin Əıdi ilo Snrap l'uğba Yurlscvor iso Bosiııı 
Atalaym loklil’cldiyi şokildo. yoni «süpriıl» kimi (D L I -20(15. s.5!5) oxuıııuşlar.
1,4 Bu lc'lin müzarcsini vo mosdorini biz qoyduq.
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j a IjLu, S ı ğ z a 1 d ı: « ıs^ j*" LSjjj <-£-iU j j j  bir nənq birgə sığzaldı = bir 

şey digər şeyə sığdırıldı». Bel və ya balta sapına çivi vuru- 

laraq sıxışdırılması və qayış dilinin qayış arasına salınması 

kimi bir nəsnə bir nəsnəyə sığdırıldı), ((jUljjLu, - jjO *"  

sığzalur -  sığzalməak). 

j & l u, S a t ğ a l d ı :  « j  Jd* J  ər boynı satğaldı = adamın boynu 

tapdandı», (adamın boynunu tapdayaraq keçdibr). Baş- 

qası da belədir.

S a t ğ a l d ı :  bir borcun barterlə ödənilməsinə də « j-iSuu, sat- 

ğaldı» deyilir, (j U l ü -  -jj lüu , satğalur -  satğalmak). 

csiüiuı S ı t ğ a l d ı :  «j&±u> <-Süj yenq sıtğaldı = paltar qolu sığandı, 

hamarlandı», (jUSlu, -j3*j*- sıtğalur -  sıtğalmak). 

jjüajui S a r m a l d ı :  «j ^ ju, j L  balık sarmaldı = balıq çıxarıldı», 

(balıq sudan süzülüb çıxarılan kimi çıxarıldı). Başqası da 

belədir.

S a r m a 1 d ı: « j ^ j ^  ^ u i  tu tm aç sarmaldı = tutmac süzül- 

dü». Başqası da belədir, ( j u i a j ^  . jjla ju ,  sarm alur-  sar- 

malmak).

j  Jİ*j« S a r m a 1 d ı: « j  j1«j*- anmq tonı başmqa sarmal-

dı = onun  paltarı başına dolandı, yığıldı», (jU L j^ , -jjLıjiu, 

sarm alur-sarm alm ak). Başqası da belədir. Bu fe’l təsirsiz- 

dir.

j & J  K  u r t u 1 d ı: «^4 ija  o c l j  urağut kurtuldı = qadın qurtuldu, 

uşaqdan azad oldu, doğdu». 

j A jJ  K u r t u 1 d ı: «ts-^ja ci& L5U(jI ər əmgəktin kurtuldı = adam  əziy- 

yətdən qurtuldu», ( JUİjjS-jjiijfl kurtu lur-kurtu lm ak). Bu 

bənddə də işlənmişdir:

t J i  ^ ^
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( J ' j  J jJ  J  J-®(

«Ödhlək yarağ közətti,

Oğrı tuzak uzattı,

Bəglər bəgin azıttı,

Kaçsa kalı kurtulur».

Fələk fürsət gözətdi,

Gizli tələ uzatdı,

Bəylərbəyin azıtdı,

Qaçsa necə qurtular?

(Zalım fələk fürsət gözlədi, öz gizli tələsini qurdu, bəylərbəyini çaş- 

dırdı, bəylərbəyi qaçmaqla bundan necə qurtula billər?). 

Burada bəylərbəyi sözü ilə Alp Ər Tonqa [Əfrasiyab] nə- 

zərdə tutulur.

j i& J  K a r t a 1 d ı: « j ^ J J J  ^  anınq kartı kartaldı = onun yarası 

azdı», (yaranın başı, közü qopdu), (jUCjä -jjIjjS kartalur

-  kartalmak).

j;il*jä K ı r ç a 1 d ı: « j - ^ J  ^  anınq başınqa taş kırçaldı =

onun başına daş dəydi», (daş onun başını sıyırdı), ( - j jk J *

jUIa.jä kırçalur -  kırçalmak).

j d j ä  K o t r u 1 d ı: « jd j&  ä jUJİ ı-äj*- suw ulmadın kotruldı = su sə- 

həngdən boşaldıldı». Hər hansı maye üçıın də bclə dcyilir, 

( ju i j ja  -jjJjja kotrulur -  kotrulmak).

jd j&  K a d h r ı 1 d ı: «j^J-&  J v J  anınq boynı kadhrıldı = onun

boynu büküldiı, əyildi, qanrıldı». Başqası bükdürsə də be- 

b  deyilir. Bu fe’l həm təsirli, həm də təsirsizdir, ( -j j ĵ ^  

jU lj ja  kadhrılur -  kadhrılmak).
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isdj&  k  a w r u ] d ı: « c ^ j ^  ts '-^  buğday kawruldj = buğda qovrul- 

du». Başqa şey qovrulanda da bu söz işləııir. Bu söz £ ğ 

hərfi ilə də söylənir, ( ju ijäa  -jjJjää kaw rulur -  kawrııl- 

ırıak).

j ^ j £ K u b z a 1 d ı: « c ? j £  kobuz kubzaldı = qopuz çalındı», 

( jU J 'j i  - j j l l j i  kubzalur -  kubzalmak). Bunun o* ş hərfı 

ilə kubsaldı» variantı da var. Belə şey orəb dilində

də çox müşahidə edilir: o-w jj^ j  kimi.

T ə w ş ə l d i :  «tsJLiü <-Sbui ətmək üşəldi-təwşəldi = çörək

ufandı, ufalandı». Başqası da belədir, əsas söz üşəl-

di»dir, ( l̂ ULİİj -j j Lü j  təwşəlür -  təwşəlmək). 

lsjLİÜ t  ə w ş ü 1 d i: « cs^iäj cjj y^p təwşüldi = ip dolaşdı», (çox əlləş- 

dirilmək üziindəıı ip lap dolaşdı). Başqası da belədir, 

(uSULİSj -j j L-äj təwşəlür -  təwşəlmək)165.

^ iLiia K o w ş a 1 d ı: «<s-iLiäa j i  ok kowşaldı=ox paı*daxlandı», (pRj;- 

daxlanm aq üçün ox huş ağacından qayrılmış bir alətk 

sürtüldü), (j u Li tä - JJİİİ3 kowşalur -  kowşalmak).

^Alc-jä K a r ğ a 1 d ı: «<s&-J yek karğaldı = şeytan lənətləndi».

Başqası da  belədir, (jU lc jä  - j j t j  karğalur-karğalmak). 

(jjjiäjä K o r k u 1 d ı: « jd k J  lŴ AjI ışdın korkuldı = işdən qoi'xuldu», 

(jUÄjä -jjiäjä korkulur -  korkulmak). 

j ^ J  K ı r k ı 1 d ı: « j ^ J  yünq kırkıldı=yun qırxıldı», (qoyu-

nun yunu qırxıldı). Başqa bir heyvan qırxılsa, yenə belə 

deyilir, (jU SijŞ-jjŞ ja  k ırk ı lu r-- kırkılmak). 

j & J  K ə r t i 1 d i: « j ^ J  yığaç kərtildi = ağac kərtildi».

Bu sözıın müzai'csi vo moscbri «towşnlür (r>wşnlmok» şoklindo yazılsa da. oslindo
«to\vşıilür -  to\vşülnıək» şoklindo olmalıdır,
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s & J  K ə r t i I d i: « j - & j  kul boynı kərtildi=qulun boynu kər-

tildi», (qul xoıiandı). Bu sö/. daha çox «kərtmək, damğa

vurmaq» m ənasm da olsa da. burada «xorlanmaq» məna- 

sındadır, (‘-SUCjS-j j Çj S kərtilür -  kərtilmək).

^ j i j is  K e d h r ü 1 d i: « j ^ j '^  öj* ton kedhrüldi=paltar geydirildi».

Başqası da belədir, (ı-suijis-jjjjjs kedhrülür-kedhriilmək). 

^iJjjS K e d h r i 1 d i: « t s ^ j^  j ‘J  koy kedhrildi = qoyun əti qurudu- 

lub qaxac edildi», (^USjiS - j j j&  kedhrilür-kedhrilmək). 

j i l ’jSŞ  K i k r ü 1 d i: « jd j* 4  tawar əwgə kikrüldi = mal evə

girdi, gətirildi, soxuldu». Başqası da belədir, ( - j j j f 4

^UljsLi kikrüllır -  kikrülmək).

[Qayda]:

Bu bölıuənin feiləri iki cür olur.

Birincisi: üç hərfli məchul fe i  olur. Məsələn: J U jj  yarmak

tartıldı» və «cs4iji J 4  ış örtüldi» kimi. Bunlar «pul çə- 

kildi» və «iş qarışdı, qapandı» deməkdir. Bu feilər bu mə- 

nada ü n b ab ı166 ilə eynidir.

.kincisi: söz ancaq öz müstəqim mənasında işlənir. Məsələn: «cs4ijl 

kurtuldu = qurtuldu». « j £*j ^  sarmaldı = sarıldı» kimi.

,_süjjj B ə r t i n d i: « j& j}  əlig bərtindi = əl zədələndi», (əl bir şcyə 

dəyərək, yaxud başqa səbəbdən yaralandı və haldaıı diiş- 

dü), (*-SUjjjj - j j l j j j  bəı tinür — bərtinmək).

I(''’ Bıırada «ıı babı» sö/ii iio «tartmdı». «örtüııdii» modcli nozordo tutulur.
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P ü r 1 ə n d i: «cs-^jj  yığaç pürləndi = ağac tuınurcuq- 

landı». Ağac çiçəklənəndə də beb  deyilir, (^U jjj i  - j j j l j j  

pürlənür -  pürlənm ək)167.

B o ş ğ u n d ı: « ^ a İ İ i  yS J  J  Ər əligi boşğundı = adam ın əli bo- 

şaldı», (adamın əli işdən soyudu). A dam  işdən qalsa, işlə- 

məsə, yenə belə deyilir, (jU jL ij  -jjä-uu boşğunur-boşğun- 

mak). Əsli «^ j boşundı»dır.

(^ıäL B u l ğ a n d ı :  cjj«  suw bulğandı = su bulandı».

iiL B u 1 ğ a n d ı: «<jij*L könqül bulğandı = könül bulandı».

İçində pis şeylər olan nəsnə yeməkdən adam ın ürəyi bu- 

lansa və ya qussa, yenə belə deyilir.

^djiL B u 1 ğ a n d ı: «ts-L*L j ^ jİ bəg anqar bulğandı = bəy ona 

qəzəbləndi».

B u 1 ğ a n d ı: «ı$& k <Jj) el bulğandı = el-oba qarışdı», ( -j>*Jj 

jU a L  bulğanur -  bulğanmak). 

jjlZä j  B a ş 1 a n d ı: «ısJjLij J  ər jşka başlandı = adam  işə başla-

dı, işdən m öhkəm  yapışdı». 

b  a ş 1 a n d ı: «l$'A!Lİj La&U k0y tağka başlandı=qoyun dağa 

sürüldü».

^üLİj B a ş 1 a n d ı: «t5ÜLiu £ j j  tarığ başlandı =əkin başaq tutdu, 

sünbül bağladı», (jUlLiu-jİLiı başlanur-başlanmak). 

t s - ^ B  a ğ 1 a n d ı: «&&■} o tunq bağlandı = oduıı şələ halında

bağlandı».

tfillij B a ğ 1 a n d ı: « j-&*■* ‘-^Lİ L^Jjl J  ər özinqə otunq bağlandı = 

adam  özünə odun şələsi bağladı». ( J U 2 * j - j j H*j  bağlanur -  

bağlanmak).

167 Hüseyn Düzgüıı bu sözii «pürləndi» kimi J  j  s.388) vermişdir. Seçkin Ərdi ila 
Sərap  Tuğba  Y urtsevər  isə «bürləndi» kimi (DLT-2005, s .213) oxumuşlar.
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ĵLİlij B a ğ 1 a n d ı: «csJjkj s &  koy bağlandı=qoyun bağlandı». Baş- 

qası da belədir.

ıs-ıiüj B o ğ 1 a n d ı: « s ^ i  ü j  ton  boğlandı = paltar boğçalandı», 

(paltar sandıqda boğçaya qoyuldu), (jUilij - j j ä j  boğ- 

lanur -  boğlanmak).

B o ğ 1 u n d ı: «lŝ İ j ^  at boğlundı = at boğuldu». Başqası da 

belədir, ( JU & j - j j l l b o ğ l u n u r  -  boğlunmak).

^ jİİsLj B ə k 1 ə n d i: bəkləndi nənq = nəsnə bərkidi, sağ-

lamlaşdı».

( ĵHSo B ə k 1 ə n d i: «<i'ijKj IaŞI J  ə r əwində bəkləndi = adam evinə 

qapandı». Evinə qapadılsa, yenə belə deyilir.

^ aIİSo B ə k 1 ə n d i: «<-SoL ^ aHSo bəkləndi nənq=nəsnə saxlandı». Bu 

fe’l həm təsirli, həm təsirsizdir. Oğuzca. (t-SUÜSo -j j IKj 

bəklənür -  bəklənmək).

^i2SoB ə g 1 ə n d i: « s ^ k  u rağu t bəgləndi = qadın ərə getdi»,

(t-SUHSo -jjilSo bəglənür -  bəglənmək). 

tS-ıJİSo B ü k 1 ü n d i: «<-SLJU ^.ıJİSo büklündi nənq = nəsnə büküldü, qıv- 

rıldı», (<-SUjiSj - j j jİSo büklünür -  büklünmək). 

ts-ıjlso B ü g 1 ü n d i: « s - ^ k  suw büglündi = su yığıldı, gölləndi». 

esaIİSo B ü g 1 ü n d i: «ıs>iJİ*j sü büglündi = qoşun toplandı», ( - j> * ^  

dUjiSo büglünür -  büglünmək).

T a 1 b 1 n d 1: «<5-4^  <_>äa kuş talbındı = quş qanadlarım çırpd 1». 

Çırpınan hər şey üçün belə deyilir, (JU IJ j- j jL L  talbınur -  

talbınmak).

^Ajjjj T  a r t 1 11 d 1: «l5'Ljjj tSLjjc.( jl ər oğlınqa tartındı = adam oğlunun 

həsrotini çəkdi», (edilən hər yaxşılığın, vcrilon hor ycmo- 

yin uşağı üçün ohnasmı arzuladı).
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T  a r 1 1  11 d ı: «cs4Lh £ j£ ^  J  ol əwgə tarığ tartmdı = o, evinə 

buğda aparırmış kimi göründü». Köçərilər şohərdən buğ- 

da aparanda  da belə deyilir, (JUJjjj - j j ü j j  tartınur -  tar- 

tınmak).

ts-ıjjjj T  ü r t ü n d i: «<i4ijj J' ol özinqə yağ tiirtündi = o özü

-özünə yağ sürtdü». Yağ sürtən kimı eləsə də, bu söz iş- 

lənir, ( ^ U ujj -j j Ijjj tü r tünür -  türtünmək).

T  ə p r ə n d i: «<-̂ -2U ^ ü j j j  təprəndi nənq = əşya tərpəndi», 

- j jJ j jj  təprənür -  təprənmək).

T  o ğ r a n d ı: « 15^0 *̂  <̂»l L£Ljj' J( ol özinqə ət toğrandı = o 

özünə ət doğrayırmış kimi göründü». Başqası da belədir, 

( jU J ji j  - j j J j İ j  toğranur -  toğranmak).

T a w r a n d ı :  «tsJjjİJ J  ər tawrandı = adam  davrandı», (yeriş- 

də özünü tələsirmiş kimi göstərdı), ( ju j j j j  -jjZJu tawra- 

nur -  tawranmak).

jiMjtj j  T  ə r s i n d i: « t s 4 ->  ^  bəg anqar tərsindi = bəy ona qə-

zəbləndi».

^ aLuijj T ə r s i n d i: « ^ 4 “^  baş tərsindi = yara azdı», (yara qay-

saqlanmışkən yenidən azdı),»(<-SUlouJi tərsinür-

tərsinmək).

T  ə w ş i n d i: «cjüu<ü Uuiul jl gr ışta təlim təwşindi =adam iş- 

də çox çalışdı, çırpındı, əlləşdi», (<-SULiäj - j jü S j  təwşinür -  

təwşinmək).

^Hili T a t ğ a n d 1: « j  Jjİjj J  ər aşığ tatğandı = adam  aşı dadlı he-

sab etdi», (adam yeməkdən dad, zövq aldı), (JU3Ü -jjüU  

tatğanur--tatğanmak).

T o 1 ğ a n d 1: « ji£ &  ji ər ulındı tolğandı = adam  qıvrıldı, 

dolandı», (adam sancıdan sağa - sola dönəıək qıvrıldı).
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^aJüj T  o 1 ğ a n d 1: «jJ& £ j j j \  J  ər özi tolğandı = adam a qusma və 

öyümə gəldi»168.

j 1m& T o 1 ğ a n d 1: « j  uSüjj b ü jj l  Jİ ol özinqə yünq tolğandı = o

özü üçün yunu dükçə etdi, doladı», (j u ä ü  - j j i iü  tolğanur

-to lğanm ak).

j i Ş j :  T u r k ı n d ı :  «j±& £  ö4 « J  ol məndin turkındı = o məndən 

utandı», (o tu tm aq istədiyi işdən sıxıldı, o iş üzərində ça- 

lışmaqdan çəkindi), (j u Ş >  - j j ^ >  turkm ur -  turkınmak). 

j i Ş $  T  ə z g i n d i: «ls-^>> isj** çığrı təzgindi = təkər döndü». Baş- 

qası da belədir.

jAŞjj T  ə z g i n d i: ^ j a  J  ol yerig təzgindi = o, yeri dolandı,

təvaf etdi». Bir yeri təvaf edən, dolanan adam  üçün də

belə deyilir, (<-SW*jj -jj iS jj təzginür -  təzginmək). 

j^ S J l  T  ə 1 g ə n d i: «j ^ sJl1 j jüül Jf 01 anğar bulğandı - təlgəndi =

0 ona qəzəbləndi, əsdi-coşdu». Bu söz tək söylənmir, qoşa 

deyilir, (^USÜj - j jS J j  təlgənür -  təlgənmək). 

t  u p 1 u n d 1: «ls4Lj tam  tuplundı = divar dəlindi», ( -jj& £  

jUİİjj tuplunur -  tuplunmak). Başqası da belədir.

L 7  Q p 1 o n d i: « ^ - ^ 2 ^  yığaç tüpləndi = ağac kök atdı».

jAjLj T  ü p 1 ə n d i: « j& £  J  ər tüpləndi = adam  zəngin oldu, varlan-

dı». Hər hansı bir şey kök, rişə atsa, yenə belə deyilir, 

(uSUJLj -jjjLj tüplənür -  tiiplənmək). 

j i j l ’ş  T  1 d h 1 1 n d 1: « l S ^  J  ər ıştın tıdhlındı = adam  işdən qa- 

çındı, caydı». Başqası da belədir. Danışanda duruxan

adam  ııçiin də belə deyilir, (JUUİj - j jü j j  t ıdhhnur-tıdh-

lınmak).

I<,(< Scçkin Ərüi ilo Sorap Tuğba Yurtscvor bu ciimloni bclo çcvirmişlor: «adam  qanlı vo 
sancılı ishala vaxalandı» (DLT-2005, s.576). « Ö /»  daxili orqaıı lar .  qarın dcmokdir.
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T ü ş 1 ə n d i: «t?JjLij əlkin tüşbndi = qonaq cndi», (qonaq

yatıb getmək üzrə minikdən eııdi), (^UILİj tüşlə-

nür -  tüşbnm ək).

lS ^ J  T s r l ə n d i :  « ls& J  at tərləndi = at tərlədi». Başqası da be- 

lədir, (t^UÜjj - j j f i j i  tərlənür -  tərbnm ək). 

t s ^ >  T ü r 1 ü n d i: «t-*-3U ls^ J  türlündi nənq=nəsnə büküldü, dürül- 

dü», (*-SUÜjj - jjİİ j j  türlünür -  türlünmək). Bıı şeirdə də iş- 

lənmişdir:

ö ^ j5' u— i*.i)

QAjSÜ u-j^SJS

' jj' j» JJ
«İdhimni ögərmən,

Biligni yügərmən,

K önqülni tügərmən,

Ərdəm üzə türlünür».

Tanrımı öyərəm,

Bilik yığaram,

K önlüm ü bağlayaram,

K önül kitabım ərdəm üzərinə bükülor. 

ts ^ J  T  ü z 1 ü n d i: « j ü  l S ^ J  tüzlündi yer=yer düzləndi, hamarlandı».

Başqası da belədir. Bu söziin «ts4> tüzüldi» şəkli də var. 

ts-^jj T ü z 1 ü n d i: « t s ^ j j  lJ 4  ış tüzliindi = iş düzəldi». Başqası da 

belədir, (<-SU^jj - j j l l j j  tüzlünür -  tüzlünmək). 

t s ^ J j  T u z 1 a n d ı: «t5^ j j  Cıl ət tuzlandı = ət duzlandı». Başqası da 

bebdir,  (<jUiJjj - j j l \  j  tuzlanur -  tuzlanmak). 

ıs-^jj T i z 1 i n d i: « lS ^ j ? yinçü tizlindi = iııci düzüldü». Başqası 

da  bebdir,  (^UÜjj -j>Ujj tizlinür -  tizlinmək).
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T u ş 1 a n d ı: «^5-*^ 15Jü JH bir nənq birgə tuşlandı = bir 

nəsnə bir nəsnəyə tuşlandı, tuş oldu, yönəldi». ( - j>Li: 

jU lL ij tuşlanur -  tuşlanmak).

T  i ş 1 ə n d i: «ıs-^Lij oğlan tişləndi = uşaq diş çıxardı».

T  i ş 1 ə n d i: «tfJjL-j S & J  orğak tişləndi = oraq bülövləndi», 

( l İU Ü j  -jjjLÜ tişlənür -  tişlənmək).

T  ü g 1 ii n d i: « j i ^  '-ü*j <-£>■“ suw boğazda tüglündi = su bo- 

ğazda qaldı».

^.ıjlso T ü g 1 ü n d i: «t5-üİ5Lj i_jj yıp tüglündi=ip düyüldü, düyünlən- 

di». Başqası da belədir, (lİUIİJo -Jj&Ji tüglünür -  tüglün- 

mək).

^aüsLİ T ö k 1 ü n d i: utyu* suw töklündi = su töküldü», ( - j j j ^

..suiisi töklünür -  töklünmək).

T i k 1 i n d i: « t s ^ 4  yığaç tiklindi = ağac əkildi, dikildi»,

(uSLülSo -Jjüsş  tiklinür -  tiklinmək). 

ts^ ja .  Ç ə r 1 ə n d i: «lS ^ j * ts jj '  J  ər özi çəıiəndi = adam  xəstələndi, 

bədəni ağırlaşdı».

tjjüS jä . Ç ə r l ə n d i :  «lS& j * <j j j $ anınq közi çərləndi = onun gözü 

ağrıdı», (^U Ü ja - j jü j>  çərbnür -  çərlənmək)169.

^ i ^ j k Ç  ti r 1 ə n d i: « ts-^j^ ü' ol andın nənq çürbndi = o

ondan bir fayda, xeyir əldə etdi», (ı-SUUja. -jjilj*. çürlə-

nür -  çürbnmək).

Ç o ğ 1 a n d ı: «&*£**• iji ot çoğlandı = od şölolondi». Günəşin 

şüaları ycrə düşən zaıııan da belə deyilir, (jU lk . j> - j jU c jä  

çoğlanur -  çoğlanmak). 

ış tiiA  Ç o ğ 1 a n d ı: ^ts-1̂  ’y*  sü kamuğ çoğlandı = bütün qoşun

toplandı», (qoşun hər tərəf'dəıı axışıb gəldi). Axıb gələn
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hər şey üçün belə deyilir, (jUHik - j j & l  çoğlanur-çoğlan- 

mak).

j . İ ä a  Ç a ğ 1 a n d ı: ət çağlandı = ət pörtdii, ala-çiy bişdi»,

(<j U2*a  çağlanur -  çağlanm ak)170.

Ç a w 1 a n d ı: « ji& *  J  ər çawlandı = adam  ad-san, şöhrət sa- 

hibi oldu», (jUHSa. -jjHSi. çawlanur -  çawlanmak).

S ü r t ü n d i: «j jHuJ u, li çtfj d\ a t yığaçka sürtiindi = at ağaca 

sürtündü». Başqa şeyə sürtünsə, yenə belə deyilir.

^2j« S ü r t ü n d i :  «<i-ıJjjl* ISüjf J  Ər özinqə yağ sürtündi = adam 

özünə yağ sürtdü», (adam  təkbaşına özünə yağ sürtdü). 

Bir adam  bir şey sürtürm üş kimi göriinsə, yenə belə de- 

yilir), (uSUujLı -jjjj^ui sürtünür -  sürtünmək). 

j&Mo, S ı t ğ a n d ı: «ts^*j*- jl ər sıtğandı = adam  sığandı». Paltarı 

sığallasa, yenə belə deyilir171. Bu fe’l həm təsirli, həm də 

təsirsizdir, (<jUäj« - j jä lu ı  sıtğanur -  sıtğanmak).

S i 1 k i n d i: Jİ5LL- J t j  J  ər tonın silkindi = adam  paltarını

silkdi, çırpdı».

j S i 1 k i n d i: J  ər silkindi = adamın tükü ürpəşdi».

j i Ş lu ,  S i 1 k i n d i: təwi silkindi = dəvə silkindi». Bu mə-

səldə də işlənmişdir: «j&> <-*jj ls uSUii UJS-U J& təwi silkin- 

sə, eşəkkə yük çıkar = dəvə silkinsə, eşşəyə yük çıxar». Bu 

söz böyük şeyi alıb kiçik şeyi buraxması tövsiyə olunan 

adam  üçün deyilir, (uSUjJLlu,. jj&Ju, silkinür -  silkinmək).

169 Bu fe’lin müzaresini və məsdərini biz qoyduq.
I7H Bu fe’lin müzaresini və məsdərini Bəsim A talay  qoyırıuşdur (D L T , II, s. 245).
171 Seçkin Ərdi ilə Sərap T u ğ b a  Yurtsevər bu maddədəki misalı və ondan  sonrakı
cümləni belə çevirmişlər: «adam  işə girişdi, paltar ınm  qollarını çırm adı» (DLT-2005, s. 
493). Halbuki Bəsim A ta layda  nıəna xeyli fərqlidir. Salilı Mütollibov iso həmin 
ınaddən i belə m ənalandırm ışdır:  «adam  paltarının yanıııı, ətəyini sığalladı» (TSD, II 
toın, bet 286).
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j j j la— S a ç 1 a n d ı: J  ər saçlandı = adam saçlandı», (

jU jKu-saçlanur - saçlanmak).

Ş u ç 1 u n d ı: « j ^ \y u, üjlŞ ^Jş kılıç kındın suçlundı = qılınc 

qm dan sıyrıldı, çəkildi». Hər hansı bir şey yerindən çəki- 

lib çıxarılsa, yeno belə deyilir, (jUjla-u. -jjjİ*— suçlunur -  

suçlunınak).

j ^  S a r 1 a n d ı: «cs-^j« J & -  j '  ər suwluk sarlandı = adam sarıq, 

çalma, əmmamə sarıdı».

J u ,  S a r I a n d ı: «cs-^j^ j ^ j j  J  ər yörgənçü sarlandı = adam  

yorğana büründü, sarm dı»172. 

j i ü J u ,  S a r 1 a n d ı: «j^Ju>  ^  ^  ^  yıp yığaçka sarlandı = ip ağaca 

sarındı». Bu fe’l həm təsirli, həm də təsirsiz olur, ( - j j ^ j " 1 

jUjJjuı sarlanur -  sarlanmak). 

u ±2,jui S ı r 1 a n d ı: «ts«^j*- &-Üİ J  ər ışka sırlandı = adam işə hazır- 

laşdı».

jiZ ju ,  s  ı r 1 a n d ı: «j ^ j ^  JM ayak sırlandı = qab şirləndi», (qaba 

bəzək vuruldu), ( JUJJj^ - jj j3 j«  sııianur -  sııianmak). 

jiÄJu, s  ö z 1 ə n d i: «tS^j*-“ u j j "  J* ol sözin manqa sözləndi = o, 

sözıınü mənə söylədi», (o, bəzi sözlərini mənə açıqladı), 

(uSUUjlü - j j jJ j jL  sözlənür -  sö/iənmək).

^jjJjuj S ü /. 1 ü n d i: «cs41juj uijuısuw sü/iündi = su sü/.üldü». Başqası 

da bclədir, (L-SUl3jM-jjj3j«siızlünür süzlünmək).

ş̂.İi'jmui S o ş 1 i n d i: «c? *■ ^  at səşlindı = at cidarından. bağından

açıldı». Başqası da belədir, (uSUiLi^ -jjjLiu. səşliıuir səş- 

linmək).

172 Bu cümləııin tərcüməsiııi Seçkiıı Ərtii ilə Sərap Yıırtsevər «yorğaııa büri.ındii» 
«adam  ayak sa ıq ılan  sarındı=adam  dolaq doladı» kiıııi vennişlər ( I)L 1-2005. s.471).
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.̂iÜau, S u w l a n d ı :  «<-£-13tf*2sLu suwlandı nənq = nəsnə sulandı», (su- 

yu çoxaldı, su saldı). Bu, meyvənin suyunun çoxluğun- 

dan yumşalması, yarada sarı su peyda olması kimidir. 

(jU U İu ı -jjİÖLi suwlanır -  suwlanmak).

S u w l a n d ı :  «<̂ i2Äİ-ı j j ’j l  <£J anınq közi suwlandı = onun 

gözü sulandı, yaşardı».

^aLIİu. S a k 1 a  n d ı: «tsJjü« üjI* Jf ol məndin saklandı = o məndən 

saxlandı, gizləndi, çəkindi», ( j UÜVm . jjjliuı saklanur -  sak- 

lanmak).

tsjdsL. S o k 1 u n d ı: «^ Jİİäi- Ifcijl ^Sljf cioi an ınq  adhakı ötkə sok-

lundı=onun ayağı çuxura düşdü». H ər  hansı bir şey başqa 

bir şeyə girsə, yerləşsə, yenə belə deyilir, (JUİİİL. -jjiläL, 

soklunur -  soklunmak).

^ jik l*  S ö k 1 ü n d i: «<j;Jiis^ c i  ət söklündi = ət kabab  edildi», « Jf

îıisLwı ljİ isüjj ol özinqə ət söklündi=o, əti özü üçün tək-

başına kabab etdi», (uSUiisUı -jjils U u  sök lünür-  söklün- 

mək).

jiSauı S a t l a n d ı :  «<j Jiüuı ILİjIjj Jf ol bu ışka satlandı = o bu işə cü- 

rət etdi, bu işə atıldı», (JU İH «  -j j Ü İuj satlanur -  satlan- 

mak). Çigilcə.

csJüjl K  a r t a n d ı: « <jjjä j b r  kartın kartandı = adam  yarasını

sağaltdı». «Öz yaranı sağalt» demək m ənasında « j j '

CyJ öz kartınq kartan» deyilir. Bu sözlə «həddini keçmə» 

demək istənir, ( jU iü jä - j ju jä  kartanur -  kartanmak).

^ j ü K  u r t a n d ı: «<iJİjja l£.is künq kurtandı = cariyə bit və bitə

bənzər şeylərdən qaşındı». Bunun əsli qoyundan gənə, 

qurd axtarmaqdır, (jUiüja -jjiüjf k u rtanu r  -  kurtanmak).

Divanü lüğat-it-türk 249

^jijia K  a w d u n d ı: « j JjJ** J  ər oğlınqa kawdundı = adam oğ- 

luna acıdı, şəfqət göstərdi, xata-bəlanm ondan uzaq ol- 

masını istədi», ( JUİjİS - j j İ jö  kawdunur - kawdunmak). 

ts jijia K a t r u n d ı: « j J külər ər katrundı = gülən adam da- 

yandı, gülməyini kəsdi». Bunun əsli «bir işdə xırçınhq et- 

mək»dən gəlir.

^jijiä K a t r u n d ı :  «tsJjjjä J^Jd  J  ol manqa yarmak

berür ərkən katrundı = o mənə pul verdiyi an bundan vaz 

keçdi, çəkindi, qaçındı». Başqası da  belədir, (jUijia - j j i jS  

ka trunur -  katrunm ak).

^ jj j js  K a d h r a n d ı :  «tsJjjJ2 J ^  bəg anqar kadhrandı = bəy 

ona qəzəbləndi», (bəy ona hirsləndi, acıqlandı, rəftarı və 

işi sərtləşdi), (J ^ j ^  - j jZ f i  kadhranur -  kadhranmak). 

j & i  ja K u r ş a n d ı :  « j  ö j ’J  J ər kurın kurşandı = adam qurşaq 

qurşandı», (J'-*j"ıJä - j j i^ jä k u rşa n u r  — kurşanmak).

^ jic  jä K a r ğ a n d ı :  « j & j *  ü j j  J ər özin karğandı = adam peş- 

manlıq üzündən özünə lənət yağdırdı, özünü qarğıdı», 

(jU ic jä  -jjifrja karğanur -  karğanmak). 

j  lic ja K a z ğ a n d ı :  « t f & $  j ' j j  J ər tavar kazğandı = adaın mal qa- 

zandı», (jU ic  ja - j j ic  ja kazğanur -  kazğanmak). Bu şeirdə 

də işlənmişdir:

J U İ  l-S-fi-UU (jJj (J-U.4ÄJ 

ÜjJA-l (J I

(-SJjjj jü( j .—2 

Lfijjj 1  ̂ıQ̂  ä

«Bakmas budun səwüksüz 

Yudkı yüdhi saranka,

Kazğan ulıç tüzünlük
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Kalsun çawmq yarınka».

Baxmaz millət sevimsiz,

Turşusifət insana,

Qazan, oğlum, mərifət,

Adm dönsün dastana.

(Oğluna öyüd verərək deyir: millət sevimsiz, qaşqabaqlı adam a bax- 

maz, oğlum, yum şaq xasiyyətli ol ki, adın-sanm gələcək- 

də də söylənsin).

K  ı s ğ a n d ı: « j <jjüj J  ər tawarın kısğandı = adam  ma- 

lına qızırğalandı», (xəsislik etdi, malını, varım xərclə- 

məkdən çəkindi). Başqa şey qızırğalansa, əsirgənsə, yenə 

bu fe i  işlənir, ( .  j j j L İ  kısğanur -  kısğanmak).

^üäja K  a r w a n d ı: «ji&J* J U j j  tja.) j a i  Jİ 01 yançık içrə yarmak 

karw andı = o, to rba  içində pul axtardı». Hər hansı bir 

adam  başqa bir şey axtarsa, yenə belə deyilir, ( - j j i J  

karw anur -  karwanmak).

K o r k u n d ı: « j ^ J  J  ər ışdın korkundı = adam  işdən 

qorxdu və qorxusunu gizlədi», ( J ^ i j a  - j j i j ä  korkunur -  

korkunm ak).

cs-^ja K u r 1 a n d ı: «cs^ja iSojtİi J  ər tawarınqa kurlandı = adam 

malına yandı», (malın əldən çıxması üzündən çox dilxor 

oldu), ( jU D ji - j j ü j i  kurlanur -  kuıianmak). Əsli j  vavla 

« j  Jjljj^ kurlandı»dır. 

r 1 a n d ı: ^ cS ^ j2 j*j yoğurt kurlandı = yoğurd qatılaşdı».

K ı r 1 a n d ı: «ts-^jŞ jjj yer kııiandı = yer qırlaşdı, şoranlaşdı», 

(yerdə çatlar peyda oldu), ( JU U J -j j Üjä kırlanur-kırlan- 

mak).
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K ı z. 1 a n d ı: « j ^ 3  j* Jf ol bu atığ kızlandı = o bu atı bahalı 

hesab etdi». Başqası da belədir. 

ts-ıiija K ı z 1 a n d ı: « j ^ J  ^  Jf ol anı kızlandı =onu qızlığa götürdü», 

(jU iija  - j jü ja  kızlanur -  kızlanmak). 

cs-üijä K  a z 1 1 n d ı: «cs^j^ ja  yer kazlmdı = yer qazındı», (yerdə çu- 

xurlar açıldı), (jUÜjä -jjüjakazlm ur -  kazlınmak).

K  ı s 1 1 n d ı: kıslmdı nənq = nəsnə qısıldı, iki şeyin

arasmda sıxışdı», (üzənginin qayışı və ya qapı ilə astana 

arasında sıxışan ayaq kimi, bir nəsnənin iki şey arasında 

sıxışması kimi), (<j'-*'4 ^  -j j ^ ?  kıshnur -  kıslmmak).

^iiLia K o ş 1 u n d ı: « ji& &  uSüli iki nənq koşlundı = iki nəsnə

qoşuldu». Bu fe’l təsirlidir. İki qoyunun yan-yana, başları

bir cizgidə getməsinə, iki minicinin atlarını yan-yana, baş- 

başa [atbaşı bərabər] sürərək getməsinə də belə deyilir, 

(jUlLia -jjjl*ia koşlunur -  koşlunmak).

^.liüa K o ş 1 a n d ı: ^->jf J  ər özinqə at koşlandı = adam

özü üçün yedək, ehtiyat at qoşdu», (jjUiLia -jjjLia koşla- 

nur -  koşlanmak). 

jiifia K a k 1 a n d ı: « t s ^ a  ^  ət kaklandı = ət quruduldu, qaxac 

edildi».

(jiiiäa K a k 1 a n d ı: « c s - ^  cjj*-suw kaklandı = su yığıldı», (dağlarda-

kı çökəklərə su yığıldı və gölməçələr yarandı), ( - J J ^

jUiSa kaklanur -  kaklanmak).

K ə w ş ə n d i :  təwi kəwşəndi=dəvə gövşədi, gövşək

gətirdi», (uSUlüS kəwşənür kəwşənmək). Başqası

da belədir.

j K ü ç 1 ə n d i: «ıS|>fl>  ̂ jl ər küçləndi = adam qüvvətləndi», 

(uSUÜa^ -jjj^ai küçlənür-küçlonmək). Başqası da belədir.
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ts & J  K  ü r 1 ə n d i: ^ j s  kök küıiəndi = göy gurladı», ( - j j j j j^

lİUUjİ kürlənür -  kürlənm ək173). 

ıs-^jŞ K  i r 1 ə n d i: « ts^ j^  ü j j  ton kirləndi = paltar kirləndi». Baş- 

qası da  belədir, (>-SUIljŞ -j>2jŞ kirlənür-kiıiənmək). 

ts-^jŞ K  i r 1 ə n d i: «cs-^j* j j ^  kö z  kirləndi = göz yumuldu». 

cs ̂ j ^  K  ə z 1 ə n d i: « ts^ j^  j f  ok  kəzləndi = ox yuxarı atıldı».

K  ə z 1 ə n  d i: «(S&jZ aşıç kəzləndi = qazanın dibi ərp 

bağladı», (<-SU3jS -j>2jS kəzlənür -  kəzlənmək). 

tJ^ jŞ  K  i z 1 ə n d i: «c5i0ji J( 0ı tawarın kizləndi = o, malını giz- 

lədən kimi göründü», (həqiqətən gizləyəndə də belə deyi- 

lir), (uSU2jŞ.j j a jş kizlənür - kizlənmək).

K  ə s 1 i n d i: kəslindi nənq = nəsnə kəsildi»,

(uSUiL^s .jjjiu,s kəslinür - kəslinmək). 

csJj&S K ö k 1 ə n d i: « j j İ ədhər kökləndi = yəhərin qabırğa tax- 

taları bağlandı».

K  ö k 1 ə n d i: « s ^ ^ s  J  ər kökləndi = adam  əsalət sahibi ol- 

du». Zəngin, varlı olsa, yenə belə deyilir, (<-£U2Sİ - jjİK İ 

köklənür -  köklənmək).

(jiSSS K  ö g 1 ə n d i: « s ^ ^ S  j  j j j  yüzi anınq kögləndi = onun üzü- 

nə kəklik çilləri çıxdı».

K  ö g 1 ə n d i: «tsiiKs ji ər kögləndi = adaırı mahnı oxudu, züm- 

zümə etdi», (<-SU2sü> -jjüsüs köglənür -  köglənmək). Əsli 

vavla « s ^ j &  kögləndi»dir. 

a & A  K ə m 1 ə n d i: cA a t kəmləndi = at xəstələndi». Başqası

da belədir. Bu söz əsasən at barədə işlədilir, (uSUjl»5 . j j i * s  

kəmlənür -  kəmlənmək).

173 Bu sösün müzaresini və məsdərini Bəsim A talay  qoym uşdur (DLT, II s. 252).
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[Qayda]:

Bu bölmənin feiləri dörd  funksiya daşıyır.

Birincisi: adı çəkilən şeyə sahiblik bildirir. Məsələn: « s ^ - i  ura-

ğut bəgləndi = qadm  ər sahibi oldu, ərə getdi», « J& J  

^AlSja ər am  kızlandı = adam onu qızlığa götürdü, onu 

övladlığa götürməklə qız sahibi oldu».

İkincisi: iki hərfli isimlərdən yaranan fe i  olur. Məsələn: «^5^ ' J  ər 

atlandı = adam  ata mindi», « j & £  ^  at tərləndi = at tər- 

lədi». Başqası da  belədir.

Üçüncüsü: failin o işi özü üçün görməsi, öz öhdəsinə alması mənasına 

gəlir. Məsələn: «ts^  J  ər özünqə yemiş əwdindi

=adam  özünə meyvə topladı, adam  meyvə yığmağı öz 

üzərinə aldı, meyvə yığmağa özü girişdi», « ^i J(

ol özünqə ət söklündü = o özü üçün, heç kimdən 

kömək istəmədən kabab  etdi».

Söz qalın olduqda hərfı-illə tin174 düşməsi ilə dörd hərfli isimlər və 

fe ilər  səhih175 yerinə işlənir. Məsələn: « s ^ J  ühj* J  ər kar- 

tın kartandı = adam  yarasını sağaltdı». Bu, təsirli f e i 176

174 Ərob dilindo sözün torkibindəki olif, vav, yc harflorinə «horfi-illot» dcyilir.
175 Ərob dilindo bir fc’lin üç horfi də samitlərdən ibarotdirsə (məsələn, dxl = doxəlo, 
daxil o lm aq kimi) ona  sohih və ya salim lc 'l dcyilir. f c i i ı ı  hornorindəıı biri əlil, vav vo 
ya yc-dirsə, ona monqus fc’l deyilir.
176 «Divaıı»m özbəkcə nəşrinin bu ycrində Salih Mütəllibovun maraqlı bir qcydi var. 
Hoınin qcydi burada vcrmoyi m ünasib  gördük: «M ahm ud  Kaşğarinin göstərdiyino 
görə, o dövrdo do tosirli vo tosirsiz fc’llor bir-birinidoıı fərqlondirilirdi. Buna göro do 
M alımud Kaşğari tosirli fc’llorin ya ranm a üsullarını hor vasito ilə gcniş şokildo izah 
ctmişdir. Lakin canlı dildə eyni fc i in  həm təsirli, hom də tosirsiz lunksiyada çıxış ctmo- 
si lıalları vardı. Məsəlon. M a h m u d  Kaşğari «isitdi» fc’lini izah cdorkon bu lc’lin bir 
sözdə tosirlı, digor sözdə təsirsiz o lduğunu göstorir: «ol m ün isitti=o, şorba isitdi». 
Domir və ona bonzər şcylor qızdırılanda da  bclo dcyilir. Bu sözdo «isitti» le li tosirlidir. 
Lakin «or isitti = adam  qızdırdı,  isitmo xostoliyino tu tuldu» söziindoki «isitti» sözü iso
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yerindədir, əsli kartadı»dır. « j ^ S İ  J  Ər kögləndi =

adam  şərqi. mahnı oxudu. zümzümə etdi», əsli 

köglədi»dir, J J J  kur kurşandı = qurşaq qurşandı», 

əsli kurşadı»dır.

Dördüncüsü: fe’l bu m ənalardan heç birində deyil, öz müstəqim məna- 

sında işlənir. MəsəJən: JsH təwəy kəwşəndi=dəvə

gövşədi, gövşək gətirdi», « < j^ J  J  ər tu rkundu= ər durux- 

du, bir işdə üstünlüyünü göstərməkdən utandı», « j  

ı£ ^ j j ç ığ r ı  təzgindi=təkər, val döndü». Başqası da belədir.

Qayda:

Bu bölmənin əmr şəkli dörd hərfli olur. Məsələn: «J-'-& məni todh- 

ğur», «j»Slu cjj at suwğar», «jfrj| J *  məni udhğur» kimi. 

Bunlar sırası ilə «məni doyur», «atı suvar», «məni oyat» 

deməkdir.

Tərkibində j  r oian sözlərdə təsirsiz fe’Jin təsirJiyə, iki faildən bir m ə f  - 

ula keçməsi zamanı j  r-dən sonra ^  t əlavə edilir. Bunlar J 

d ilə birləşirlər ‘J ‘j  ). J d hərfı & t-yə assimilyasiya 

olunduğu üçün şəddəli bir ^  t əmələ gəlir [r+tt |. Məsələn: 

« J jJ i Lm tjjl Jf ol atın suwğarttı=o, atını suvarttı, atı suvar- 

m aq üçün birini göndərdi». Burada iki sükunlu bir ara- 

dadır. « ^ j c  jj mən anı todhğurttum  = mən onu do- 

yurtdum ». Bunu yaxşı anla!

təsirsizdir. yəni ad a m  qızdırdı demokdir. Bu halda bir fe’lin həm təsirli, həırı təsirsiz 
olması ayrı-ayrı fe’l şəkillərinə də xas olan xusüsiyyəl idi. M a h m u d  Kaşğari bunu da 
göstərmişdir. Məsələn. o. «içürdi» fe’lini izah edərkən «o mənə su içirdi» məııasmda 
həm «içtürdi», həm də «içürdi» sözüni'ın paraiel işləndiyini yazmışdır» (TSD. II tom, 
bet 297).
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Bu bölmənin ismi-faillori digər türklərə görə « ^ 3 ^ ^ ^  suwğarğuçı».

jc i i  todhğurğuçı», oğuzlara görə isə « ^ J ^  suw- 

ğardaçı», « ^ - 0 ^  todhğurdaçı» şəklindədir.

Hal və hərəkəti iasiləsiz davam  etdirən fail bü tün  türklərdə eyni şəkil- 

də göstərilir. Qalın ahəngli, £ ğ və J  ka ilə bitən sözlərdə 

əmr şəkilçisindən sonra £ ğ, incə ahəngli və ^  ke ilə biton 

sözlərdə isə ge suffıksi artırılır. Məsələn: « ü& JÜ  

udhğur+ğan», « ü ^ j£  İj todhğur+ğan», « J  o ^ J ^  külsir+- 

gən ər». Bunlar sırası ilə «daima oyadan», «daima doyu- 

ran», «daima gülümsəyən ər» deməkdir. Dəvəyə gəlincə, 

ajsu kəwşəngən təwəy=daima gövşəyən, gövüş gə-

tirən dəvə» deməkdir.

Əgər fail bir işi görmək haqqm a sahib isə və bu işi görmək əzmində- 

dirsə, «lsjJ  (jäcjiSl* Ci\ J( ol at suwğarğuluk ərdi», « J 1 Jf 

(Jlejcia ol am todhğurğuluk ərdi» deyilir ki, müvafıq 

şəkildə «atı suvarmaq onun haqqı idi», «onun onu doyur- 

maq haqqı idi» deməkdir.

Bir işi görmək əzmində və arzusunda olan failə örnək: « (jtu^jüL. ljİ Jl

ol at suwğarığsak ərdi=o, at suvarmaq diləyində, əz- 

mində idi», «t5JJ  i-SUmİjşİ jSiLuJ) J( ol anı suwdın keçrüş- 

sək ərdi = o onu  sudan kcçirırıək üçün kömək ctmok arzu- 

sunda və ozmində idi». Ancaq bu bölmədo göstərdiyim bu 

növ az işlənir.

Failitı bir işi işloməyi ürəyindo gizlin tutması, yaxud o işi işlomiş olma- 

stna örnok: «tSJji J ^ J ^ 1 J  o! at suwğanğlı ordi = o, at 

suvaran idi», «J( J & 'J '^  J \  J( ol am todhğuruğlı ol = o 

onu doyuran idi». Burada sözün son horfi horəkəlidir.
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İsmi-məful: «Jİ udhğurmış ol»)77, todhğurmış» kimi,

«oyadılmış adam » və «doyurulmuş» deməkdir. İsm i- 

m ə fu l  da yuxarıda göstərilən qaydalara tabedir.

Dörd hərflilər bölməsi bitdi.

177 Burada «oI» sözii əvəzinə «ər» sözü olmalıdır.  Hüseyn Düzgün Bəsim Atalayın 
qcydinə etina e tm ədən misalı «ol» sözü ilə, misalın tərcüməsini isə «ər=şəxs» sözü ilə 
verir: «şəxs b idar  kərdə şod=şəxs oyadılıdı» J  j s.386).
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

ORTASI HƏR NÖV HƏRƏKƏ İLƏ 

HƏRƏKƏLİ FƏLƏLDİ BABI

jiäULa, S a 1 ı m 1 a ş d ı: «ıjiÄlAu, Vjj tSJ anınq birlə salımlaşdı = o 

onunla çarpışdı, bir-birinə hucüm etdilər», ( 

jU üaL u salımlaşur -  salımlaşmak).

K o n u k 1 a ş d ı: «ıg.^«Ttö J ll jV( olar ikki konuklaşdı = onlar 

ikisi bir-birinə qonaq  oldular», (<jU*£5İİa -j>ÜÄİa konuk- 

laşur -  konuklaşmak).

[Qayda]:

«Salımkışdı» fe’li bu bölmənin bütün fe’lləri üçün model təşkil edir.

Lakin qum arda girov mənasmda üç hərfli isimlərdən fe’l 

dıizəldilir. Məsələn: « y ^ j i  j|L( anınq birlə oyna-

dı yarıklaşu = o onunla zirehi girov qoyaraq oyun oyna- 

dı». Kim udsa, zireh onun olacaq. Yaxud yarışmaq mə- 

nasına gəlir: «<j ^ »1̂ ^  J \  jV( olar ikki konuklaşd ıl7x = onlar 

ikisi ödəşmək üzrə bir-birinə qonaq olm aqda yarışdılar».

I7K Salih Mütəllibov bu ciiınləni belə tərcümə etnıişdir: «oıılar ikisi bir-biriııi ycıımək 
üçün mchmaıı ctməkdə bəhsIəşdi 1 ə r» (TSD, II tom. bct 300). Mütəllibovuıı tərciimə- 
sindən bclə yj.xır ki, on lar  kim kimi d aha  yüksək səviyyədə qonaq cdər mənasında 
varışdılar. Məııtiqə görə, daha yaxşı qoııaqlıq verən adam mərci, bəlısi udıır. Ancaq nə 
üçün? Növbəti qonaqhq  iiçünmü? Uüseyıı Diizgün bu cüınləni «onlar bir-biıini qonaq
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Üç, dörd və daha artıq hərfdən ibarət sözlər də buna 

m ütənasib şəkildə yaradıla bilər.

B a r ı m s ı n d ı: t£aj J( 01 əwgə barımsındı =o, gerçək-

dən getmədiyi halda özünü evə gedirmiş kimi göstərdi», 

( jULuu>jj-j j Ljmjj barımsınur -  barımsmmak).

jiŞjiA jı T a r ı m s ı n d ı :  J( 0J tarığ tarımsmdı = o, ger-

çəkdən əkin əkmədiyi halda öziinü əkirmiş kimi göstər- 

di», (JULjuijj -jjmjlaJi tarımsmur -  tarımsınmak).

tfJiuiAİS K  ə 1 i m s i n d i: j j j  J( 0J bərü kəlimsindi = o özünü

elə göstərdi ki, guya bəri gəlir», (uSUL^ iS kəlim-

sinür -  kəlimsinmək).

(J±lulJ s K ü l ü m s i n d i :  «<j j ( ər külümsindi = adam  gülürmüş 

kimi göründü, gülümsündü». Başqası da belədir, ( -j j u *»^ 

UUluuük külümsinür -  külümsinmək).

[Qayda]:

Bu fe llərin əsli iki hərflidir. Onlara ü ‘o - ‘j*179 [-ırısin] hərfləri artırıla- 

raq sözlərdə hərf sayı beşə çatdınlır. Bunlar üç, dörd, beş 

hərfli fe’llərə bir sıra yeni mənalar verir. Bu, ərəb dili- 

nin JcÜj babı kimidir. ı&jJt J&*2 deyirlər ki, «o ondan 

bixəbər göründü, halbuki xəbəri vardı» deməkdir.‘-s-^ '-^ 

sözü də belədir, «gerçəkdən gülmədiyi halda özünii gülən 

göstərdi» deməkdir. Bu mənanı yaratm aq üçün son sözün

cldilor» J  J s.386) şoklindo, Seçkin Ərdi ilo Sorap Tuğba Yurtsevor iso «onlar ikisi 
bir-birini q o n a q  olaraq qəbul etdilor» (DLT-2005, s.438) şoklindo tərcümo etmişlor.
174 Yoni msındı. -msindi şokilçilorini nozordo tutur.
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son hərfıni fəthə isə fəthə ilə, zəmmə isə zəmmə ilə, kəsrə 

isə kəsrə ilə hərəkələmək lazımdır.

Fəthəli hərəkəyə örnək: « j ^ u ^  Jf ol andın nənq tiləmsindi =

o ondan bir şey istəyən kimi göründü», « ^ 4 ^  Jf ol 

biçək biləmsindi = o, özünü elə gösiərdi ki, guya bıçaq iti- 

ləyir». Bunların əmri-hazırı «5Ui tilə = istə» və bilə = 

itilə, bülövlə»dir. J  1 hərfı fəthəlidir, fe’l düzələn zam an 

olduğu kimi qalır.

Zəmmə olana örnək: « ts4 -> ^  ^  \SJU J( 01 m anqa  təlim külümsindi=o 

mənə çox gülər göründü», Jİ ol yokaru tu-

rumsındı = o, gerçəkdən ayağa qalxmadığı halda, özünü 

qalxan kimi göstərdi». Bunların əmri-hazırı «Jİ kül=gül» 

və « J  tur =qalx»dır. J  1 və j  r hərfləri burada sükunludur, 

bu məna üçün zəmmə qəbul etmişlər, yəni özlərini sözün 

birinci hərfınin hərəkəsinə uydurmuşlar. Ancaq iki hərf- 

lilərdən olan sözün ilk hərfı fəthəli olsa, ikinci hərfı kəsrəli 

olur, birinci hərfin hərəkəsinə uymur, ondan fərqlənir. 

Məsələn: «LsJV*je J( ol əwgə barımsındı=o, evə ge- 

dirmiş kimi göründü», « ^ 4 ““ ^  ^  J  ər suwka ka- 

rıınsındı=adam özünü boğazında su qalan kiırıi göstər- 

di». Söylədiyimiz səbəbə görə, bu fe’llərdə kökün ikinci 

hərfi fəthəli olmamışdır. İki hərfli sözlərdəki ilk hərl kəs- 

rəli olsa, ona toxunulmur. J( ol owgə kirim-

sindi = o, özünü guya cvə girən kimi göstərdi», « <ju j j  Jf 

^ au—j j o I yarınak tərimsindi=o özünü pul yığan kimi gös- 

tərdi». Başqası da belədir. ? m hər zaman sükunlu, o* s 

daim kəsrəli, <j n daim : ıludur. Hərəkələrin hamısı
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köki'ın ilk hərfınə aiddir. Bu söylədiyim iki hərflilər haq- 

qındadır.

Üç hərfli fc'llərə gəlincə: jf 01 anı kaçrum sındı=o, gerçək-

dən qaçırmadığı halda onu qaçırırmış kimi göründü» və 

«^.ıj^«jai (J j  l  <_kjI Jf ol anmq yazukın kcçrümsindi = o, 

gerçəkdən bağışlamadığı halda onun günahım  bağışlayan 

kimi göründü» .j  r hərfı burada zəmməlidir, çiinki «Jş* 

kaçur» sözündəki £  ç hərfı zəmməlidir. Bu bölmədə £ ç 

sükunlu oldu, zəmmə hərəkəsi j r - y ə  verildi. Üç hərflilərdə 

ortadakı hərəkə alındı, çünki sözün son hərfinə yaxındır.

Dörd hərflilərə örnək: h s İmmaJ jL, cA J  ər at suwğarımsındı = adam 

özünü a t suvaran kimi göstərdi». £ ğ hərfınin fəthəli ol- 

ması ilə bərabər b u r a d a j r  hərfi kəsrəli qılındı, çünki kəsrə 

fəthəyə zidd deyildir. İki hərflilərdə olduğu kimi, məsələn, 

banmsmdı», tiləmsindi» deyilmədi, çün-

ki bunun  əsli dörd  hərfli «^ j tilə» sözüdür. Bəzi mənalı 

hərflərin fe iə  bitişməsi üçün sonu atılmış və tələffüzdə 

hərfı ərimişdir; yazılışda yoxdur. uil) əlif atıldıqdan sonra 

J  1 hərfinin kəsrəli qılınması miımkün deyildi. Onda üç 

hərfli f e i  iki hərfli feiə bənzəmiş olardı. 

yarm dak tilimsindi = qayışı zol-zol kəsər kimi göründü» 

deməkdir. «Bıçaq itiləyən kimi göründü» mənasına gələn 

i_sUj biçək biləmsindi» sözündə J  1 hərfi kəsrəli 

qılınsaydı. bilimsindi=işi bilən kimi görün-

dü» sözündəki «!j XuuaL bilimsindi» sözünə bənzəyərdi. 

Halbuki bu söz iki həıili, digəri üç hərflidir. Yuxanda 

qeyd etdiyimiz kimi, üç hərfliləıxlə qayda sözün ortasın- 

dakı hərəkəni alıb sona vcrməkdir. ^ j^ 5 kaçıır» və
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kcçiir» sözlərində olduğu kimi. Bu bölmədə 

<<L5Aİuu^ä kaçrumsmdı» sözündəki £  ç hərfi sükunlu qıh- 

naraq hərəkəsi j  r həıTınə verilmişdir. Fəthə kəsrəyə zidd 

deyildir, ona görə də olduğu kimi buraxıhr. Amma zəm- 

mə hərəkəsi kəsrəyə zidd olduğu üçün kəsrə ilə hərəkə- 

lənməmişdir. «cJ-ii*^aJc' *̂ ^  Jf ol anı todhğurumsındı = o 

onu doyururmuş kimi göründü» deməkdir.

Bəyan etdiyim bu qaydalar bütün türk dillərini əhatə edir. Heç bir şey 

bunlardan kənarda qala bilməz. Bu bölmədə bu mənanı 

verməyən beş hərfii yalnız bircə söz var. O da « Jf 

jiluLaJ  ol m anqa  yaramsmdı=o mənə yaltaqlandı» fe’li- 

dir, (JU Iuwjj -JjLmaJ yaramsınur-yaramsınmak).

ji& juü  K ı s ı r k a n d ı: « c s ^ j “4 ü j ^  J  ər tawarın kısırkandı = 

adam  malını qızırğandı», (onu yedirtməkdən, sərt etmək- 

dən çəkindi), (jU jSjui -jJ&j^  kısırkanur -  kısırkan- 

mak). Bu şeirdə də işlənmişdir:

^ jj lj-----ill

(jliäjiuı Jal ( j l» 'i 

^ uj jj£ uSÜj uı__l j£ 

ju*a ^— >1 j, -lal 

« İltip tarığ kodhmadı 

Sıçğan takı sıkırkan,

Kizləp nəlıık kiitərsən,

Əmdi anı kısırkan».

Yedi, toxum qoymadı 

Siçan ilə sığırkan.

Nəyi gizlər. giklərsəıı.



262 Mahmud Kaşğari

Indi onu qızırğan.

(Arvad-uşağına qarşı xəsislik edən bir adamı qm ayaraq  deyir: səniıı 

azuqəni siçan ilə sığırkan bərbad etdi, bir şey qoymadı, 

hamısım yedi, indi nəyi gizləyirsən, onu arvad-uşağma ye- 

dirtmə).

jjJÜL B u 1 1 1 1 a n d ı: ı-sjs kök bulıtlandı = göy buludlandı»,

( j U fliL -jjjHL bulıtlanur -  bulıtlanmak).

j ^ j& B a ğ ı r l a n d ı :  «ts-^jij kan bağırlandı = qan laxtalandı».

Qatıq uyuşsa, tutsa, yenə belə deyilir, ( JU H jİ j -J jü ju  ba- 

ğırlanur -  bağırlanmak).

B u t a k l a n d ı :  ç Uj yığaç butaklandı = ağac tumur-

cuqlandı».

ts-ijSjj B u t a k l a n d ı :  « ji2& j lX j^  suw butaklandı = su qollara ayrıl- 

dı». Bunun əsli « J jj butak = ağac budağı» deməkdir,

(Jbüüjj -jjjüjj bu taklanur -  butaklanmak).

B a ş a k l a n d ı :  «tsA2üj sünqü başaklandı = süngü, 

mizraq dişləndi». Oxun ucluğu itilənsə, yenə belə deyilir,

(jUHLij -j >Qa«j başaklanur -  başaklanmak).

j j jü L  b  a 11 k 1 a n d ı: «ts-ıHÄL J js  köl balıklandı=göl balıqlandı». Bir 

yerdə palçıq olduğu zaman da belə deyilir. Arğuca. Bir 

yerdə qala  tikildiyi zaman yenə belə deyilir, (j U ıIaL -jjjüL 

balıklanur -  balıklanmak).

^AjiSUj B i ç ə k l ə n d i :  «ts^jlSUj J  ər biçəkləndi = adam  bıçaq sahibi 

oldu», (c^UjlsUj .jjJKjxj biçəklənür -  biçəklənmək).

T ü b ü t 1 ə n d i: «tsi2jjj J  ər tübütləndi=adam  tibetli oldu». 

Bunlar türk ölkəsinə köçmüş olan bir qövmdür. ( -jj jLjj 

^ U I liu tübü tlənü r- tübü tlənm ək).

Divanü lüğat-it-türk 263

tS^jJijj T  a t ı ğ 1 a n d ı: üzüm tatığlandı = üzüm şirinləşdi».

Hər hansı bir şey şirinləşsə, yenə belə deyilir, ( -j j & ^  

JUÜLS tatığlanur -  tatığlanmak). 

jj T  u t u k 1 a n d ı: « ^ - i j ^  urağut tutuklandı = qadın xacə 

sahibi oldu», (qadın önündə yeriyən bir xədim xidmətçi 

sahibi oldu), ((jUjaiu-jjİISjj tu tuklanur-tutuklanm ak). 

ts-ijfiji T  u r ıı k 1 a n d ı: $  ’j i  J  ol bu atığ turuklandı=o bu atı

durğun-arğm, arıq hesab etdi». A tdan başqası arıqlasa, 

yenə belə deyilir, (<jUÜaJi -j j j SJ i turuklanur -  turuklan- 

mak).

j  \'\*W x  o 1 u m 1 a n d ı: « j  jf ər tolumlandı = adam  silahlandı, 

hərb libasmı geyindi», (jujl«ii -jjjL»İj to lumlanur-tolum- 

lanmak).

ts& Jf*. Ç ü p ü r l ə n d i :  « j ^ J f i -  əçkü çüpürləndi = keçi qıllan-

dı», (>-SU2jlk -jjjjjjä. çüpürlənür -  çüpürlənmək). 

j & İ ä  Ç ə p i ş l ə n d i :  « j ^ i ^  J ^ ( oğlak çəpişləndi = oğlaq çəpiş 

oldu». Oğlaq altı aylıq olanda çəpiş adlamr, ( - j j>^“j> 

uSUjLiÄ çəpişlənür -  çəpişlənmək).

Ç a r u k 1 a n d ı: « j i& j*  j '  ər çaruklandı = adam  çarıq sahibi 

oldu, çarıqlandı», (ju i la ^ .  .jjİIäjş. çaruklanur çaruklan- 

mak).

Ç ə ç ə k 1 o n d i: « j i ^ - ^  yığaç çəçəkləndi = ağac çiçək-

ləndi». Başqası da bclədir, (^UllSo^.. jjiS-^ş. yəçəklənür 

çəçəklənmək).

,jjäÜSUj s ö g ü t 1 ə n d i: «<.füLSUı ju ycr sögııtləndi = vcrdə söyiıdlor 

bitdi, yer söyüdlıık oldu», (uSUıLsUı .jjiLsUi sögütləniır 

sögütlənmək).
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S o ğ u k l a n d ı :  «ıs ^ jü  J  J( ol bu yerig soğuklandı = o 

bu yeri soyuq hesab etdi». Hər hansı bir yer soyuq sayılsa, 

yenə belə deyilir, (jUHslu. -jjlBİL soğuklanur-soğuklan- 

mak).

S u w ı ğ l a n d ı :  « l$  Jüiäl- J( 01 balığ suwığlandı =o, bu ba-

lı sulu saydı». Başqası da belədir, (JUD*İL -j^ lü il,  suwığ- 

lanur -  suwığlanmak).

K a n a t l a n d ı :  ^ ls-1̂  j ' ər kanatlandı = adam  yüyrək bir 

minik sahibi oldu, üzərinə mindi, uçdu; yaxud diləyinə 

çatmış kimi oldu».

tsiiluä K a n a t l a n d ı :  «ıs& &  kuş kanatlandı = quşun qanadı 

çıxdı», (JUÜIS -jjHjjä kanatlanur -  kanatlanm ak).

K  ı 1 ı ç 1 a n d ı: J  ər kıhçlandı = adam  qılınc sahibi

oldu», (J U - j j ü a ^ ä  kılıçlanur -  kılıçlanmak). 

a ğ ı r 1 a n d ı: ^cs-^j*?- J  adam  şirat, yaxud şərab sahibi ol- 

du», (JUOjİä - j j ^ j İ a  çağırlanur -  çağırlanmak).

Ç ı ğ ı r 1 a n d ı: « ts& J *  yer çığırlandı = yerdə cığırlar mey- 

dana gəldi», (jUOjia. -jj1]jİa çığırlanur-çığırlanmak).

K a d h ı r l a n d ı :  « j , ^ j '  ər kadhırlandı = adam  öz xasiy- 

yətini pisləşən göstərdi». Əsli «ts^j&  kadrındı»dır, doğ- 

rusu da budur. ( jU İ j j a  - j j l i j jä  kadhırlanur -  kadhırlan- 

mak).

(_5 Alljjä K a d h ı z l a n d r .  «^ı2j,jä jrlij yığaç kadhızlandı = ağac qa- 

bıqlandı», (jUDjjä -jjİİjja kadhızlanur-kadhızlanm ak).

^HJjja K u d h u z l a n d ı :  «^.ı2jja J  3r kudhuzlandı= adam  dul qa- 

dınla evləndi». Arğuca. (jUÜjja -jj i l j ja  kudhuzlanur- 

kudhuzlanmak).
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^AİJj^a K ı m ı z 1 a n d ı: « j - ^ j ^  j '  ər kımızlandı = adam kımız sahibi 

oldu», (kımız turşumuş qısraq südüdür), (jUUj^a -jjiij^a 

knmzlanur -  kımızlanmak).

K o ğ u ş l a n d r .  «£■& &  ui>- suw koğuşlandı = su fışqırdı»,

(j u ü i a  - j j i l i i a  koğuşlanur -  koğuşlanmak).

^ ü ü a ä  K a m ı ş 1 a n d ı: « j i ^ k  j j j  yer kamışlandı = yer qamışlıq 

oldu», (jUlLi«a - j j İL i^  kamışlanur -  kamışlanmak).

K ı d h ı ğ 1 a n d ı: «^j'-j kıdhığlandı nənq = nəsnə haşi-

yələndi», (juüc-ja - J j& '4 kıdhığlanur-kıdhığlanmak). 

^d^Lla K a t ı ğ 1 a n d ı: J  ər katığlandı = adam  əlləşdi, ça-

baladı», (jU2*ja -jj lü jä  katığlanur-katığlanm ak)180. Bu 

ata lar sözündə də işlənmişdir: « j j j ^  j ^ i  U J i ^  Ij Sa İ  

kiçikdə katığlansa, ulğadhu səwnür = kiçikkən çabalasa, 

əlləşsə, böyüyəndə sevinər».

^.ıllcjä K u r u ğ l a n d ı :  J( ol ötməgni kuruğlandı = o,

çörəyi quru hesab etdi», (jUÜcja - j j i £ j a  kuruğlanur -  

kuruğlanmak). Başqası da belodir.

K a ş u k 1 a n d ı: « l S - ^ ^  J  ər kaşuklandı = adaın qaşıq sa- 

hibi oldu», (jUJi*ia-jjjliüıä kaşuklanur—kaşuklanmak). 

^ÜLIS K ə 1 ə p 1 ə n d i: «(5 - ! ^  tağ kələpləndi = dağda kələp otu 

bitdi», ( j j l^ -^U lL lS kə ləp lənür  -  kələplənmək).

[Qayda]:

Bu bölmənin fe’lləri bəzi bəzi iunksiyalar daşıyır.

''sn Salilı IVIütollibov bu sö/ii «adam qatı lyoııi sort| h.-ırokot ctdi» kiıııi tmciimn ctıııişdır 
('I SI). 11 tom, bct 311). «Katığ» clo «i)ivan»ın ö/.iındo «lıor şcvin qatısı» şoklindo i/ah  
cdilir. 1 liiscyn D ii/gün  bıı cümloııi «adaııı tolaş vo soy ctdi» kiıııi J  J s.401) torcümo 
etınişdir. Scçkin Əıdi ilo Sorap 'I'uğba Yurtscvor iso oııu «adaııı soy göstordi, uğraşdı» 
kiıııi (DLT-2005, s.412) oxumuşlar.
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Birincisi: adı çək ibn  şeyə sahib və malik olnıaq mənasma gəlir. Mə- 

sələn: « s ^ j  J  ər tarığlandı = adam  əkin sahibi oldu», 

J  ər kaşuklandı=adam  qaşıq sahibi oldu» demək-

dir.

Ikincisi: özünü adı çəkilən şeylərin cinsindən saymaq və onlara mən- 

sub olm aq mənasına gəlir. Məsələn: « s ^ j c f  ji ər oğuz- 

land ı=adam  oğuz qiyafəsinə girdi, oğuzlaşdı, özünü oğuz- 

lardan saydı», J  ər çigilləndi=adam çigil qılığına

girdi» deməkdir. Bu hal ərəb dilində də var. j  o"* j  

&■» deyirlər ki, «onların şəklinə düşdü, qılığma girdi» 

deməkdir. Bu, bütün fe’llərə xas olan qaydadır.

Üçüncüsü: «o şey failin təbiətində vardır» mənasmı verir. Məsələn:

yığaç butaklandı = ağac budaqlandı, qol-bu- 

daq atdı» və «s *2A a} yığaç yemişləndi = ağac meyvə 

verdi, meyvə gətirdi» deməkdir.

Dördüncüsü: bu m ənalarm  heç biri olmayıb söz öz müstəqim mə- 

nasm da işlənir. Məsələn: « ı s J  ər katığlandı = adam 

əlləşdi, çalışdı» və «s ^ j 4  kişi yumurlandı = xalq 

toplaşdı».

Bu fe’llərin hamısınm əsli üç hərflı isimlərdən düzəlmişdir. Bu qayda 

dörd, beş və beşdən artıq hərfli sözlər üçün də qüvvədə- 

dir. Bunu yadm da yaxşı saxla! Bilgi ilə uğur qazaııarsan!

Beş hərflilər bölməsi bitdi.
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ALTI HƏRFLİ LƏR BÖLMƏSİ

j  T u ş ğ u t l a n d  \:«s  'Ü'i**"* ji ər tuşğutlandı=adam şəyird sa-

hibi oldu»,( jUüauiu . j j'i'-ı»/i  tuşğutlanur-tuşğutlaıımak)181. 

j j  T a r m u 1 1 a n d ı: «($■&** j  t-İj" suw tarmutlandı = su qollara 

ayrıldı», (jU2İıjj-j>i2x«>itarmutlanur-tarmutlanmak).

K ı z ğ u t l a n d ı :  J  ər ıştan kızğutlandı =

adam  işdən çəkindi», (gördüyü işin fənalığını anladı, rüs- 

vay olduğu üçün o işdən çəkindi), ( j u ^ j ?  

kızğutlanur -  kızğutlanmak).

T a w ğ a ç l a n d ı :  « s  j '  ər tawğaçlandı = adam maçin- 

li qılığına girdi», (JUÜxISj -jjilaiSj tawğaçlanur -  tawğaç- 

lanmak).

j jLı S u r k u ç 1 a n d ı: «ı£Jjl?^j^ biçək surkuçlandı = bıça- 

ğın sapı lök ağacmın piisəsi ilə surğuclandı, sıxıldı, bərki- 

dıldi», (jUilşijLı -jjila ijl«  surkuçlanur -  surkuçlanmak). 

Ju, S u r k u ç 1 a n d ı: «^aİİ?İjLu J  or surkuçlandı = adam surğuc 

sahibi, lök ağacı püsosinin sahibi oldu».

Ifil Hosim Alalayın qcydinn göro, bıı sö /  buşğutlaıulı» olmalıdır.  (,'ünki
tuşğııt» sözi'ı yoxdur, aııcaq şnyird. kömokvi moııasında buşğut» sö/.ü var (OLT,
II, 270). Salilı Miitollibov bıı sözü «tuşğutlaııdı» kiıııi (TSD, II toııı. bct 313). yinlilnr 
( l)LT-Çin ,  II cild, s.277) və uyğurlar isn müval'iq qcydlo homiıı sö /ü  o ilo «boş- 
ğutlandı» kiıııi vcıilmişdir (TTD , II tom. bct 393). Scçkiıı Ərdi ilo Soıap I uğba 
Yurtscvor do bıınıı «boşğullandı» kimi oxumıışlar (DLT-2005. s. 197).
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u r k u ç I a n d ı: «tj.ıil*a>uı jjj yer surkuçlandı = ycrdə ya- 

banı h ind ibaya18- bənzər bir ot bitdi», (J l aäU?.j^, -jjilaijL. 

surkuçlanur -  surkuçlanmak). 

ts.ıilyiim s a f d ı ç l a n d ı :  " J  ər safdıçlandı = adam  səbət sa-

hibi oldu», (jUjla.jiuı-jjlla.jLjisafdıçlanur-safdıçlanmak). 

^ jüjİ m M a n d a r l a n d ı :  «^.ınj±u> yığaç m andaıiandı=ağac 

sarmaşıqlandı», (JUÜj İU - jjlljjl*  m andarlanur-m andar-  

lanmak).

^.uLi Aa. Ç a l p u ş l a n d ı :  «ıgJiL5(ıl> əüg çalpuşlandı = meyvə və 

ona bənzər şeylər yeməkdən əl şirəyə batdı». Başqası da 

belədir, ( j UiUjK - j j . 'ıLi jla. çalpuşlanur -  çalpuşlanmak).

K  ı r 1 1 ş 1 a n d ı: « t s jÄ  kız kırtışlandı = qız gözəlləşdi, 

üzünün gözəlliyi artdı», (JU Ü Ü J - j j J l ü J  kırtışlanur -  

kırtışlanmak).

K o l d a ş l a n d ı :  « j  JjLs'Jİa V j j  Jİ ol məninq birlə koldaş- 

landı = o mənimlə yoldaş oldu, özünü mənim dostlarım- 

dan saydı», (jUjLs'jJa.jjjLsjJa koldaşlanur-koldaşlanmak). 

^aJİLs j B o ş l a ğ l a n d ı :  « ^ J J *L ij lo*ij| j l  ər ^şda boşlağlandı=adam 

işə düşünmədən girişdi, öyüdo, nəsihətə qulaq asmadı», 

(JUİÜLİj - jjiüLİj boşlağlanur-boşlağlanmak). Bu məsəldə 

də işlənmişdir: «jji&-äjUuliLij boşlağlansa boxsuklanur = 

düşünmədən işə girişən adamın əli boynuna bağlanar». 

Bu söz məsləhət dinləməyən, yalnız öz ağlı ilə hərəkət et- 

mək istəyən adam  haqqında dcyilir.

1X2 Bəsim Atalayın «yabanı hindiba» kimi vcrdiyi bu bitkiniıı adını Salih Müləllibov 
«səhrayi (yəni yabanı] h indba» (TSD. II tom, bet 315). uyğurlar «kasnı» (TTD , II tom, 
bet 395), S. Ərdi ilo Sərap  Tıığba Yurtsevor maddoııi «sarkıçlandı». bitkini isə «ağ 
hindiba otu» şəklindo vermişlər (DLT-2005. s.473). Latıncası «cichoriıım endivia—yaşıl 
kasııı»dır.
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^jlüajfi T u r k 1 ğ 1 a n d ı: « ^ - ^ j j  J' ol məndin turkığlandı = o 

məndən çəkindi», (o, işdə üstələməkdən çəkindi, mənə 

hörmət ctdi, məndən qocundu), (jU2iaj2 - jj iüaji  turkığ- 

lanur-tu rk ığ lanm ak)183. 

jjifrjju T u ğ r a ğ 1 a n d ı: « < s^ 'J ^  a ^ (  oğlan tuğrağlandı =oğlan 

atlandı», (bu, minmək üçün alay [məşq və ya savaşj gü- 

nündə xanın öz əsgərinə verdiyi xəzinəyə məxsus atdır, 

sonra həmin at xana geri qaytarıhr), (JUHcjİj -jjiic.'jij 

tuğrağlanur-tuğrağlanmak). 

j jl&  J u T u ğ r a ğ 1 a n d ı: məktub, bitik və yazı kiırıi şeylər tuğ ra184 

ilə möhürlənsə, yenə belə deyilir. Oğuzca.

T u m 1 u ğ 1 a n d ı: «ts Jj^iLu J j - \  j j  Jİ ol bu oğurnı tumluğ- 

landı = o bu zamanı soyuq hesab etdi», (bunun üçün əz- 

mindən vaz keçdi), (jjUSiiej -jjjüİaj tumluğlanur—tumluğ- 

lanmak).

j  jjJiloi T u m l u ğ l a n d  ı: J J  J( ol anqar tumluğlandı = o

ona soyuq davrandı, qaş-qabaq göstərdi». 

jiliLää K ı ş 1 a ğ 1 a n d ı: «^JjüLia cSjjj j j  Jİ ol bu yerig kışlağlandı 

=o bu yeri qışlaq kimi seçdi və orada qışladı», (jUliL-a 

-jjjüLia kışlağlanur -  kışlağlanmak).

^j^iLia K u ş 1 a ğ 1 a n d ı: «^AlüLia uSjjj j j  j U  xan bu ycrig kuşlağ- 

landı = xan bu yeri quş ovlağı etdi», (xan bu ycri quş ov- 

lamaq üçiın ovlaq etdi), (JUliLıa .jjjliLsa kuşlağlanur 

kuşlağlanmak).

İN' Bosiuı Atalay bıı fe'llərin əslində «turkuğlandı-lurkuğlaıu ır- turkuğlanm ak» şəkliııdə 
olacağım ya/m ışd ır  ( DLT. I, s. 272).

«Tuğra/tuğrağ» xanın, hökmdarın  möhiirü dcməkdir.
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^ aiSL j j  B u ç ğ a k l a n d ı :  «<-£j>j ^  j HİLiu b u ç ğ a k l a n d ı  n ə n q  =  n ə s n ə d ə  

b u c a q l a r ,  k ü n c b r  m e y d a n a  g ə ld i» ,  ( j U iia iy ı  - j j j l ä i ş j  b u ç -  

ğ a k l a n u r - b u ç ğ a k l a n m a k ) .

B u r ç a k l a n d ı :  « j  ■ ^ j ^ j j  j j  t ə r  b u r ç a k l a n d ı  =  t ə r  p u ç u r -  

p u ç u r  o l d u » .  H ə r  h a n s ı  m a y e  d a m l a - d a m l a  o l s a ,  y e n ə  b e l ə  

d e y i l i r ,  ( J U 2 İ ş . j j > b u r ç a k l a n u r  -  b u r ç a k l a n m a k ) .  

j X i XiArui B a ş m a k l a n d ı :  « j -&ia£ i  J  ə r  b a ş m a k l a n d ı  =  a d a m  b a ş -  

m a q l a n d ı ,  b a ş m a q  g e y d i ,  b a ş m a q  s a h i b i  o I d u » .  O ğ u z c a .

( j U ^Va.iıj - j j IW^^ j b a ş m a k l a n u r  -  b a ş m a k l a n m a k ) .

B o ğ n a k l a n d ı :  «^HBjİj cjL b u l ı t  b o ğ n a k l a n d ı =  b u l u d  p a r -  

ç a - p a r ç a  o l d u » ,  (JUHaäj - j j ü ö j  b o ğ n a k l a n u r - b o ğ n a k -  

l a n m a k ) .

j xülax j  B o ğ m a k l a n d ı :  « j  -i İIVj » j j l  ə r  b o ğ m a k l a n d ı  =  a d a m  k ö y -  

n ə y i n i  d ü y m ə l ə d i » ,  ( j UilVai j  - j j iW atj  b o ğ m a k l a n u r  -  b o ğ -  

m a k l a n m a k ) .

^ j ü i a j j  T a r m a k l a n d ı :  « t5 i 2i « j j  b o y  t a r m a k l a n d ı  =  b o y  v ə  

o y m a q  q u ş  d ə s t ə l ə r i  k im i  h ə r  y a n d a n  a x ı n  e td i» .  

lS ^ aJ  T a r m a k l a n d ı :  « ( i i 2 i 4 j j y j  b a l a  t a r m a k l a n d ı = q u ş  b a l a -  

s ı n ı n  d ı r n a ğ ı ,  p ə n c ə s i ,  c a y n a ğ ı  ç ıx d ı» .

^ d U ia j j  T a r m a k l a n d ı :  «c5AÜL»jj s u w  t a r m a k l a n d ı = s u  q o l - q o l  

o l d u ,  q o l l a r a  a y r ı l d ı » ,  ( J U Ü L i j j  . j j i l i o j j  t a r m a k l a n u r - t a r -  

m a k l a n m a k ) .

t ^ j i j  T ı ğ r a k l a n d ı :  «t5^ j i j  J  ə r  t ı ğ r a k l a n d ı  =  a d a m  ig id l ik  

g ö s t ə r d i ,  ig id  o l d u » ,  ( J U & j İ j  - j j i f i j i j  t ı ğ r a k l a n u r  -  t ı ğ r a k -  

l a n m a k ) .  B u  ş e i r d ə  d ə  i ş l ə n m i ş d i r :

İ_?J J^-“< L-Lİlä j ju

ÜJ*
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( S a v a ş

JİÜala.

AİüjUa.

j l i  ISju îıji 

« T ı ğ r a k l a n ı p  s ə g i r t t i ,

Ə r i n ,  a t ı n  y ü g ü r t t i ,

B iz n i  k a m u ğ  a n q ı t t ı ,

A n d a ğ  s ü g ə  k i m  y e tə r » ?

İ g i d l ə n i b  s ə y i r t d i ,

Ə r i n ,  a t ı n  y ü y ü r t d ü ,

B iz i  t a m a m  ş a ş ı r t d ı ,

B e lə  q o ş u n a  k i m  y e tə r ?

z a m a n ı  h ü c u m  e d ə n  b i r  ə s g ə r i  t ə r i f l ə y i r :  o ,  ig id l ik  g ö s t ə r d i ,  

ü s t ü m ü z ə  a t ı  v ə  a d a m l a r ı  i lə  h ü c u m  e t d i ,  b iz i  t a ı n a ı n  h e y -  

r ə t ə  s a ld ı ,  b e l ə  ə s g ə r i n  q a b a ğ m d a  k i m  d a y a n a  b ilə r?) .

Ç  o  k  m  a  k  1 a  n  d  ı: « y ı l a n  ç o k m a k l a n d ı  =  i l a n

ç ö r ə k  k i m i  q ı v r ı l d ı » ,  ( jU l l i» İ ş .  - j j Hİaa*. ç o k m a k l a n u r - ç o k -  

m a k l a n m a k ) .

Ç ı m ğ  u k 1 a n d ı: « lS ^  kişi çım ğuklandı = adam  

ham ıya şəbədə qoşan, ded i-qodu edən qiybətçi o ldu», 

(j l  aiTti»> -jjjüaU xçım ğuklanur -  ç ım ğuklanm ak).

S a  ğ  1 ı k 1 a  n  d  ı: « j J  ə r  s a ğ l ı k l a n d ı  =  a d a m  s a ğ m a l  

q o y u n  s a h i b i  o l d u » ,  ( jU S jL m  - j jıTaU.a s a ğ l ı k l a n u r  s a ğ l ı k -  

l a n m a k ) .

K  a  p  ğ  a  k 1 a  n d  ı: « j  k iş  k a p ğ a k l a n d ı  =  s ə d ə q ,  o x -

d a n  q a p a q l a n d ı ,  o x  q a b ı n a  q a p a q  d ü z ə l d i l d i » .  ( j j) . A 

j l  »iiäij5 k a p ğ a k l a n u r  k a p ğ a k l a n m a k ) .

K  a  d  r  u  k 1 a  n d  ı: t a ğ  k a d r u k l a n d ı  =  d a ğ m  g i r i n -

t i s i ,  ç ı x ın t ı s ı ,  s ə r t  y e ı i ə r i  ç o x a l d ı » ,  ( j U H ä j j a  - j j l ö j - ü  k a d -  

r u k l a n u r  -  k a d r u k l a n m a k ) .
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j  K ı s r a k 1 a n d ı: J  ər kısraklandı = adam  qısraq

sahibi oldu», ( ju ü ä j* ^  kısraklanur-kısraklan-

mak).

K a r 1 u k 1 a n d ı: «ts.ı2äljä J  ər karluklandı = adam  karluq 

qılığına girdi». K arluqlar türkm ənbrin  bir bölüyüdür, 

( j U ^ j ä  -jj^ ijjä  karluklanur -  karluklanmak).

K ı w ç a k l a n d ı :  J  ər kıwçaklandı = adam qıp-

çaq qılığma girdi, qıpçaqlaşdı», ( jU tiU ü  -j j .'ittl >İ5 kıw- 

çaklanur -  kıwçaklanmak).

M o n ç u k l a n d ı :  j ^  kız monçuklandı = qız mun-

cuq sahibi oldu», (cariyə daş-qaş, boyunbağı və muııcuq 

kimi şeylər sahibi oldu», ( jU lVa>U - j j lVak u monçuklanur -  

m onçuklanm ak)185. 

cgıÛ > ’n M  a n ç u k 1 a n d ı: « j  'İ^>İa ^ j j j  J  31- tonın mançuklandı = 

adam  paltarım heybəyə qoyub yəhərin dalından asdı», 

( j U.iTa>M - j j aV>la m ançuklanur -  m ançuklanm ak).186

P ü r ç ə k l ə n d i :  «<j-^^jr! at pürçəkləndi = atın yalı çıx- 

dı, yah uzandı». İnsanın teli, kəkili çıxdığı zam an da beb  

deyilir, (‘■^UiKa.jj-jj&L>jj pürçəklənür- pürçəklənmək). 

^HIsUjj T ü r m ə k l ə n d i :  «l5İİI5Ujj t-SUİ ötmə.k türməkləndi = çörək 

dürməkləndi», (çörəyin içinə yumurta, qıyma kimi şeylər 

qoyularaq dürmək düzəldildi), (^U üsU ji-jjİİsU jj türmək- 

lənür -  türməklənmək).

1X5 Salilı Miitollibov bu sözii «munçaklandı»  kimi oxum uşdur (TSD, II tom, bct 320). 
Uyğurlar  iso «m onçuk!andı»  kimi vcrmiş. «qız nıuncuq. mnrcan sahibi oldu» dcyo 
tərciimo ctmişlər (TTD . II tom. bct 403). Bıı maddo ilə bağlı çinlilər də bir qcyd vcr- 
mişlər (DLT-Çin. II cild. s.284).
1X6 Bəsim Atalayuı qcydinə görə, bu s ö /  ya /m a  nüsxədə «J£-“  munçuk», basma 
niis.xədo m ançuk»  şoklindədir. Doğrusu «ci^“  maıiçuk»dur (DLT, II. s. 276).
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j  aHsüSj T ə w 1 11 k 1 ə n d i: «^5Jul̂ -Üu J  ər təwlükləndi = adam ö/.ünü 

hiyləgərlərdən saydı və onların yolunu tutdu», ( -jj^1̂  

lüUiKfai təwlüklənür -  təwlüklənmək). 

j jU SjS^Ç  ü k r ə k 1 ə n d i: & kul çükrəkləndi = kölə yun

paltar sahibi oldu və geydi», ( ^UÜSj^k - j j İ 2SjSLk çükrək- 

lənür -  çükrəklənmək). 

l5.i2sUI>Ç ə 1 p ə k 1 ə n d i: «ji2&JSş. j j*  köz çəlpəkbndi = göz yumul- 

du», (*-fl ->iKM> . jjİIsCiJaçəlpəklənür -  çəlpəklənmək)187.

B ü k s ü k l ə n d i :  «j£&L&L Jjİ kız büksükləndi = qızın mə- 

məsi çıxdı», (<-SUÜSLLiSo -Jj 2&1&!} büksükbnür-büksüklən- 

mək).

j AilSojS K i r p ü k 1 ə n d i: «c?-i^jŞ  anınq közi kirpükləndi

=onun  gözündə pis tük bitdi»188, (*-SUüSojŞ -j j j İSj j Ş kir- 

püklənür -  kirpüklənmək).

K ə n ç ə k l ə n d i :  « j   ̂'K.> V*; J  3r kənçəkləndi = adam kənçək 

qılığına girdi, kəncəkləşdi», (^UÜSUäi - j j j K jşöS kənçəklə- 

nür -  kənçəklənmək).

^ıilSLkli K ii n ç ü k 1 ə n d i: « j j j  ton künçükləndi = paltara

yaxalıq tikildi», (uSUÜSLş^ .jjiisÜ>İ künçükbnür-künçük- 

lənmək).

^aÜaSUj B ə ç k ə m 1 ə n d i: «£■&**+} J  ər bəçkəmbndi = adam savaş 

günü silahına və ya atına parçadan əlamət taxdı». Başqası 

da belədir, (l£UÜ»sUj -jjüaSUj bəçkəm bnür-bəçkəm bn- 

mək).

IK7 wÇolpoklənmokw gö/.ün sadoco yumulması dcyil. irinləyərok şişmosidir. Bosim 
Atalaydan fərqli o laraq digər naşirlər məhz «çəlpəklondi» dcyə ya/mışlar.  ancaq sö /ün  
monasını açmamışlar. Onun hoqiqi mənasını tapmaq üçün xeyli çalışmaq, miixtəlif 
lüğotlorə baxıııaq la/ım goldi.
Iss"Tərcüm ə şübholidir. Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yursevər bunu «onun kirpikləri 
u/andı»  şoklindo çcvirmişlər (DLT-2005, s. 316).
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T u r b u n 1 a n d ı: j! ər turbunland: ~ adam  bir şcy

haqqında araşdırma apardı», (jUIHİjj -jjHLuji turbunla- 

nur -  turbunlanmak).

^■sIHijS K i r ş ə n l ə n d i :  «^AjjiSjS urağut kirşonləndi = qadın 

kirşanlandı», (^UIl uHjS -jjIli^jS kirşənbnür kirşənbn- 

mək).

^jjiISjj T ü r k ü n l ə n d i :  « i*jI1İjj  j j  J( 01 bu owni türkünləndi =

o bu evi öz evi hesab etdi və orda yaşadı». ( - j j j l i j j  

aUjLSjj türkünlənür -  türkünlənmək).

tsüliiUij T ü ş k ü n l ə n d i :  «^ajl5Läj ğl2 tağ tijşkür.iəndi = dağda 

düşkün189 ağacı çoxaldı», (^UjljkJu .jjm su ij tüşkünlənür

-  tüşkünlənmək).

^  jüj’ziş. Ç i w g ü n l ə n d i :  j-äl j j  J( 01 bu aşığ çiwgünləndi =

o bu yeməyi bədən üçün çox xeyiıii lıesab etdi», ( -j j j I&A?. 

uSUHi&i* çiwgünlənür -  çiwgünlənmək).

^AjiIaSLu, S ö k m ə n l ə n d i :  «c?aIİI»S^ J  ər sökmənləndi = adam  qəh- 

rəmanlaşdı, özünü qəhrəm anlardan saydı». ( 

uSUjlj^L sökmənlənür -  sökmənlənmək).

[Qayda]:

Bu bölmənin əmr şəkli altı hərHidir. Məsələn: «0̂ ^  sökmənlən = 

bahadır ol» və «üli«jŞ kirşənlən = kirşanlan» kimi.

Bu bölmənin feilərinin dörd ınənası olur.

Isy liu bitkinin adı latınca astraqalusdur, əsliııdo koldur və deyosoıı. govondir. Salilı 
Mütollibov «bu, faydalı bir ağacdır» deyə olavo bir qeyd də vermişdir (TSD, II tom, 
bet 323). Seçkin Ərdi ilo Sorap Tıığba Yurtsevər « tüşgün=kitrə  ağacı» (DLT-2006, 
s.610) yazmışlar. Kitrə çağdaş tiirkcədo govəndir.
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Birincisi: özi'ınü adı çəkilən şeydən saymaq və onların qılığını qəbul 

etmək mənasına gəlir. Məsələn: « j£&  Uiş J  ər kıfçaklan- 

dı = adam qıpçaq qılığına girdi», « j  JjSjtf J  ər oğraklandı 

=adam  oğrak qılığına girdi».

İkincisi: adı çəkilən şeyi əldə etmək, ona sahib olmaq mənasında çıxış 

edir. Məsələn: « ji& 'j*4  J  ər kısraklandı = adam qısraq 

sahibi oldu», « j^ b » J i J  ər yarmaklandı = adam  pul sahi- 

bi oldu».

Üçüncüsii: dörd hərfli isimdən düzələn bir f e i  olur. Məsələn: « ı-srl*

anınq közi çəlpəkləndi=onun gözü yumul- 

du», « is i^ i j f ‘ j  j j 5 <-$4 anınq közi kirpükləndi = onun gö- 

zündə pis bir tük bitdi».

Dördüncüsü: söz öz müstəqim mənasında işlənir. Məsələn: «

tər burçaklandı=tər puçur-puçur oldu», ö^ j yı-

lan çokmaklandı = ilan çörək kimi qıvrıldı».

Bu növ feilərdə olduğu kimi, altı hərfli feilər də dörd hərfli isimlərdən 

düzəldilir, bunlar özləri əsil fe i  deyildir. İki, üç, dörd 

hərfli isimlərdən bu m ənada feilər yaratmaq istədikdə 

onlara - J  ‘ü [-lan/lən] şəkilçisi artırılır. Bu büti'ın türk 

dillərində dəyişməz qaydadır. Bunları yaxşı anla, unutma.

Uiu Tanrıya şııkür, saliırı kitabı bitdi.
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

“  T a t :  bütün türklərə görə, farsca danışan adam. Bu məsəldə də 

işlənmişdir: « 'jj j ‘' j j j*  t “ tatığ közrə, tikənig tüprə = 

tatın gözünə vur, tikanın dibindən üz». Toxsı və yağma 

dillərində uyğur kafirlərinin adı. Mən bunu öz şəhərlərin- 

də onlardan eşitdim. O nlar ^  tat tawğaç» dcyirlər 

ki, «çinli və uyğur» deməkdir. Bu məsəl farslar haqqında 

olduğu kimi, çinlilər və uyğurlar haqqında da söylənir. Bu 

məsəlin şərhi belədir: çünki onlar vəfasızdırlar. Tikanı kö- 

kündən qazımaq lazım olduğu kimi, ııyğuru da gözi'ındən 

vurmaq lazımdır. Başqa bir məsəldə isə « j*-£

juuiı tatsız türk bolnıas, başsız börk bolmas» 

dcyilir ki, «tatsız türk olmaz, başsız börk olmaz» demək- 

dir.

“  T a t lw: qılmc və qılınc kimi şcylərin üzərinə çökən pas. Bıı atalar 

sözündə də işlənmişdir: « j ^  'j ' L-İlijl ijjşJj J^ \ L-iü jda 

kılıç ta tıksa191 ış yunçır, ər tatıksa, ət tunçır = qılınc pas-

1,10 liosiııı Alahıın nkriııco. hu s ö /  «tat» dcyil. «tut» şokliııdo oxunnıaİKİır (l)LT. II. s. 
2X1). Ilüscyn Dü/.gün hıı sö /ü  «tııt» kimi J j s.4!S). Scykin Ordi iln Snrap 'I'uğha 
Yurtscvor iso «tat» kiıııi (I)LT-2005, s.540) oxumuşlar. Uyğurlarm qcvdi iso hcLxlir: 
«Y a/m a ınisxodo bıı sö/doki ilk t Iıorll Iıom fotholi, lıom /omıııoli. a ta la r  sö/üııdo iso 
yalııız Ibtlıolidir. Ui/. burada fotlıoli varianta iistünliik vcrdik» (TTD . II tom. bct 410).

Bosim Atalaym llkrinco. bıı s ö /  «tııtıksa» kiıııi oxunmalıd ır  (DL'I' . II. s. 2X1) .  

Ilüscyn Dü/güıı bu sö /ü  «tutıksa» kimi ( ^  J  ■> s .418), Scçkiıı Ordi ilo Sorap 'I uğba
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lansa, iş pisləşər, adaııı farslaşsa, əti qoxar», (yəni qılınc 

pas tutsa, igidin işi pisləşər, türk farsm əxlaqmı alsa, əti 

çürüyər). Bu söz igid adam  haqqında və hər şeyin öz həm- 

cinsi ilə yaşaması üçün söylənir. 

p p H o ç - h o ç :  keçiləri o taranda, sürəndə çıxarılan səs. 

^ A ^ Ä H ə ç - h ə ç :  atları qeyrətə gətirmək və sıxışdırmaq üçün çıxa- 

rılan səs. Əsli «£İ əç-əç»dir, hənızə ® -yə çevrilmişdir. Bu, 

ərəbcəyə uyğundur. Ərəbcə qoyun başını ahb gedən za- 

man deyilir ki, «mən qoyuna bağırdım» de-

məkdir.

Ş ı ş: tutmaç yeyəndə işlənən şiş, çöp, qaşıq [çəngəl] əvəzinə işlənən 

xüsusi çöp.

Jä K a k: ərük kakı = ərik qaxı». Başqası da  belədir.

cM K  a k: «^f <jjä kak ət = qurdulm uş ət. Qurudulmuş, qaxac edilmiş 

hər şeyə belə deyilir. 

j a  K a k: göl, qurum uş göl. Bu bənddə də işlənmişdir:

j —eäjlaä

D-----

------"ÜJİ

«Kaklar kamuğ kögərdi,

Tağlar başı ilərdi,

Ajun tın ı192 yılırdı,

Tütü çəçək çərkəşür».

Quru tam am  göl oldu,

Yurtsevər isə «tatıksa» kimi (DLT-2005, s.540) oxıımuşlar. Ç in l ib r  (DLT-Çin. II cild. 
s.290) və uyğurlar da «tatıksa» şəklinə üstünlük vcrmişlər (TTI3. II tom, bet 410).
192 Bu söz ərəb əlifbası ilə «təni» şəklindədir. Yanlışdır. «tını=nəfəsi» olmalıdır.
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Oağlar başı göründü,

Dünyanın nəfəsi qızdı,

DürUi çiçəklər sıralandı.

(Yazı tərənnüm edir: su artdı, çala-çuxuru doldurdu, dağların başı 

göründü, dünyam n nəfəsi qızdı, gül-çiçək açdı).

<sı K ə k: kin. « ^ &  uiLkf öçlüg-kəklig kişi=kinli şəxs».

^  K ə k :  sıxıntı, möhnət. « j ' ^  kək kördi ər = adam sıxıntıya,

əzaba düçar oldu».

K ö k: yəhər bağı. Bu məsəldə də işlənmişdir: « ^ j ^ '  ‘j a  l$ j > -  J  

ər sözi bir, ədhər köki üç = kişi sözü bir olar, yəhər 

bağı -  üç», (kişilik əlaməti sözündən dönməmək. sözünün 

üstündə durmaq. sözü bir olmaqdır). Eləcə də yəhərin 

bağı, yəhər qabırğasmın bağı üç olur. Üçdən artıq olsa, 

deşiyiıı çoxluğu üzündən yəhərin qaşı qırılar, iıçdən az 

olsa, yiıkə dayanmaz. Bu məsəl verdiyi sözü yerinə yetir- 

məli olan adam  haqqında söylənir. 

t ü  K ö k: kök, əsil. « ^  uSUki kökünq kim = oslin, kimdir, hansı boy- 

dansan»? Oğuzca, qıpçaqca.

İki horHilor bölməsi bitdi.
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ü ç  HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

ORTASI HƏR N Ö V  HƏRƏKƏ İLƏ

HƏRƏKƏLİ O L A N  ıM  FƏ ’ƏL BABI

^ K a t u t :  «j f  katutluğ ok = ucu zəhərə bulaşdırılmış ox».

^ K a t u t :  « J&  c L j  arm ut katutı = ikiyə bölünmüş armudun bir 

parçası». Barsğanca.

^ K a t u t :  məst, ayaqqabı tikənlərin işbtdikləri kiriş.

^  K  ə t ü t: « ^ 4  kətüt kişi = sifətindən zəhrimar yağan adam, 

üzü qırışmış qoca».

K  a ç a ç: ipək bir Çin qumaşı. Doğrusu jrM  -dır. Bu söz 

cariyələrə ad olaraq verilir.

^  K a ç a ç :  kir. « * t on kaçaç boldı = paltar kirləndi». £ 

Ç hərfi ti ka hərfindən çevrilmişdir. Əsli «£tää kakaç»dır.

B u k a k: qursaq.

B u k u k: gül dəstəsi, gül qönçəsi. « j* 2 &  uSolj. çəçək bukuklandı 

-ç içək  qönçə açdo>. Bu hal çiçək açılmadan öncə olur. Bu 

şeirdə də işlənmişdir:

lü___

<j ’ilZ-i (Jäj (juSS

J J jİS j j Uj  u ---

«Təgmə çəçək öküldi,

Bukuklanıp büküldi,
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Tügsin tügün tügüldi,

Yazlıp yana yörkəşür».

Hər bir çiçək yığıldı,

Qönçələnib büküldü,

D ördkünc düyün düyüldü,

Açılaraq bir-birinə girir.

(Çiçəklər toplandı. sanki qönçələr dördkünc düyünlər kimi bir-birinə 

sarılmış, açılmaq üzrə bulunurlar).

<j& B u k u k 193: buxaq. Boğazın iki yanında dəri ilə ət arasında peyda 

olan bir növ ət vəzləridir. Fərqanə ilə Şıknı194 şəhər- 

lərində bu xəstəliyə tutulan çoxlu adam  var. İrsən uşaqla- 

rına da keçir. Bəzilərində sinəsini, hətta ayağının ucunu 

görməyəcək dərəcədə böyüyür. Bunun nədən yarandığını 

soruşdum. Mənə belə nəql etdilər: «əcdadlarımız vaxtilə 

gur səsli kafirlər olmuşlar. Səlləlahü əleyh peyğəmbərin 

yoldaşları ilə savaşmışlar. Atalarımız onların üstünə bas- 

qın etıniş, gur səslə bağırmışlar. Bu səsdən müsəlmanlar 

məğlub olmuşlar. Allah razı olası Ömərə bu haqda mə- 

lumat verəndə o, atalarımızı lənətləmiş, nəticədə boğaz- 

ların ı şiş çıxmış, bu xəstəlik soylarına, övladlarına irsən 

keçmişdir». Bu giin onların arasında gur səsli heç kəs qal- 

mamışdır. 

jä j  T a k u  k: toyuq. Türkınəncə.

Scçkin Ərdi ilo Sorap Tuğba Yurtsevor hu sözii «bokıık» kiıııi (DLT-2005. s.195). 
Salih Miitollibov iso «bukıık» (TSD, II tom, bct 330) kinıi oxumuşdur.
I‘,J Bu şohorin adı basma nüsxodo ( ^ i ^ Ş i f n i  şoklindo, ya/.nıa nüsxodo iso t ^ İ ^ Ş ı k m  
şoklindodir. Salih Miitollibov «Şikni» (TSD, II toııı, bct 330), Scçkin Ərdi ilo Sorap 
Tuğba Yurtscvor iso «Şıknı» kimi (DLT-2005, s. 195) traııskripsiya etmişlor. Türkcodo f 
horfı az işlondiyi üçün chtimal ki, = Şıknı şokli dalıa doğrudur.  Moşhur bir şohor 
dcyil, irimiqyash m üasir  xoritolordo do adı göstorilmir.
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(Jk* S a k a k: çənə. Bıı a talar sözündə də işlənir: «j Uj Jllcu j UÜİ j V.

sakak oxşar, sakal bıçar[95=saqqalı oxşayaraq çənəni kə- 

səı», (oxşayaraq, hiylə edərək saqqalla oynar, çənəni isə 

kəsər). Bu, ərəbin sözüm  kimidir.

S u k a k: ağ geyik, ağ maral.

ti**- S u k a k: oğuzlann farslara verdikləri addır. «jjjIj' jiLı Jj bu su. 

kak nə ter = bu fars nə deyir?».

T ü k ə k: halqa. Yüklənən yükii sıxmaq üçün istifadə edilən və 

yükə taxılan ağac halqa.

t-s&* Ç ə k ü k: çəkic. Oğuzca.

Ç ə k i k: nöqtə.

‘-SLSL?> Ç ə k i k: balaca oğlan çükü.

Ç ə k ı k :  sərçəyə bənzər ala-bula bir quş, qara qayalıqlarda oJur.

^  K ə k u k: səksək quşu. Sümüyündən əfsun və tilsim işində isti- 

fadə edirlər.

^  Y e t ü t. qoşuna göndərilən əJavə kömək. «£•*■“ Cuj yetiit saç» sö- 

zündən alınmışdır, sonra buraxılan saç deməkdir.

B U  BA BIN  M İSA L O L A N L A R I

üj* K ö k ə g ü n. göy milçək. Bu ata lar sözündə də işiənınişdir: «

J J ^  ü j^  ij3( ı ikki boğra igəşür, orta kökəgün

yançıluı -  iki buğra çarpışır, ortada göy milçək qınlır». 

Bu söz iki bəyin çarpışması zamanı arada xalqın, zəiflərin 

əzihnəsi haqqında söylənir.

Üç hərflilər bölməsi bitdi.

” 5 «Dıvan»ın başqa yerlərində də ver ibn  bu a ta la r  sözü yanlışdır. Doğrusu: «sakak 
bıçar, sakal oxşar» şəklındə olmahdır. Əks toqdirdo, mona çıxmaz.
1 , 0  Ərəbcə masəlin sətri tərcüməsı: «o, köpi' ıyünü içir. gizlində bir  udum  alır».
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

H Ə R  N Ö V  H ƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ ’LA L BABI

£Iä£  T  o 1 ğ a ğ: qadın sırğası. «£t*^ yinçü tolğağ=mirvari sırğa». 

^iilj T o 1 ğ a ğ: sıxıntı. «£i*^ əmgək tolğağ» deyilir. Əsli qulunc

və daxili ağrı mənasındadır. «j ^ j  ^ 4  anınq karnı tol- 

ğar = onu qarın ağrıst tutdu, ürəyi bulanır».

T  a I ğ a ğ: insanı öldürəcək dərəcədə şiddətli boran. « 

t?4>tağ üzə talğağ boldı = dağda tufan qopdu».

£ £ j ä  K a r ğ a k: lənət, qarğış. «UjJ) ISJptejä ^jSüj tənqri karğağınqa 

ılınma = tanrı lənətinə uğrama». 

t ^ J  K ı r ğ a ğ: paltarın yanı, kənarı.

J l^ jä  K ı r ğ a ğ: xanın öz əlaltılarına acıqlanması, qəzəblənməsi. «

xan anı kırğadı = xan ona qəzəbləndi, ondan üz 

dönoərdi». Tanrı peyğəmbəri ilə xanın göndərdiyi adamı 

fərqləndirmək üçüıı sonııncuya «J&> yalafar»197 dcyildiyi 

kimi, tanrının öz qulunu qarğıması ilə qulun ö/. tabcliyin- 

dəkilərə qəzəblənməsi, onları qarğıması arasmda fərq yı- 

ratmaq üçüıı birincidə <j ka hərll fəthəli, ikincidə kəsrəli 

qılınmışdır. Uyğurca.

11,7 Yəni « tanrınm  clçisi=yalavaç. xanın clçisi=yalal'aı» dcmək istəyir. bir neçə sətir 
aşağıda isə tanrınm  qarğışım «karğak», qulıııı qarğışını «kırğak» adlandınr.
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T u 1 k u k: tuluq, üfürülmüş, şişirdilmiş tuluq.

Y ö r g ə k: örtü. «&■& j j  ı_£jS kök yörgək boldı = göy örtüldü, 

göy qara  dumanla örtüldü». 

ə z g ə k: titrəmə.

T ü r g ə k: boğça.

‘-sisji T ə z g ə k: «J  ı-SiSjj təzgək ər = işdən və ya işə bənzər şeydən qa- 

çatı, çəkinən adam».

S ə r g ə k: sərxoşun sağa-sola yalpalanması. əs-

rük sərgəklədi=sərxoş yalpalandı, səndirlədi, iki yana sal- 

landı».

‘-̂ ■SjS K  ə r g ü k: qoyunun qat-qatı [qarnı, mədəsi] içində olan bir şey. 

*- -̂uıS K  ə s g ü k: xalta, itin boynuna keçirilən halqa, tasma.

‘-S-S—s K ö s g ü k: göz qaytarm aq üçün iizüm bağlarına və bostanlara 

qoyulan müqəvva, bostan oyuğu. Bu atalar sözündə də iş- 

lənmişdir: ‘j ^  alın arslan

tutar, küçün kösgük tutmas=al ilə aslan tutular, güc ilə 

oyuq tutulmaz», (hiylə ilə aslam tutmaq olar, lakin güc ilə 

heç bostan müqəvvasını da tutmaq olmaz).

K ü r g ə k: gəmi kürəyi, avarı və hər növ kürək, avar. 

usisjs K ə f  g ə k: pəltək. Damşanda kəkələyən adaırı.

D örd hərflilər bölməsi bitdi.
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

H Ə R  N Ö V  HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ ’ƏL’ƏL BABI

s  ə m ü r g ü k: bülbülə bənzər quş. Balasağunca. Bu beytdə 

də işlənmişdir:

lSS J 4 U  J j i  J

jjHSLLa öjk l t j  j i j

«Buç-buç ötər səmürgük,

Boğzı uçun mənqlənür».

Bıç-bıç ötər səmürgük,

Qarnı üçün dən toplar. 

usisjis K i n i z g ə k 198: « kinizgək kağun = təzəliyi, təra-

voti gedən, kcçələşmiş qovun». 

lslsj*is K i ş i r g ə k: « J  ^ j - ^  kişirgək or = cvində bir adam görəndo 

sıxılan, evi özünə dar cdon adam».

1,,s Bosim Atalayııı iıaqlı qcydino görə ( l )L l ' .  II. s .290) bu sö/. osliııdn «‘-SLSjiS kidlıi/- 
gək» olmalıdıi', çünki « j &  kidhiz» kcço dcmokdir. ornb hnrllnri ilo u  ıı ycrino '■> dh 
yazılsa. bu qcydo clıtiyac qalmayacaqdı. M araqlıdır  ki. Bosiıvt Atalaym addımbaşı 
toftiş cdon Salih Mütollibov bu barodo hcç bir qcyd vcrmomiş vo sö/,ü 
kinizgok» şoklindo oxuımışdur (TSI). II toııı, bct 335). (,'inlilor ( I )L I- ( , in .  II cild. 
s.299) vo uyğurlar da qcyd vermomiş. ancaq sözü «>-SlSjjS kidhizgok» kiıııi yazmışlar 
(TTl),  II toııı. bct 423). Seçkin Ərdi ilo Sorap Tuğba Yurtscvor do «kidhi/.gok» 
şoklindo doğru  oxunuışlar (I)LT-2005, s.314).
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BU BABIN Ğ Ü N N Ə L İ SÖ Z LƏ R İ199

W  Ç ə n q a  1: «j '  ı£-j* çənqəl ər = şər adam, cənə-cünə adam, 

şərxata».

Ç ö n q ə k: çömçə; qutu200. Çigilcə.

‘S j J J  T ə r n q ə k: su sızmtısı. Ərəbcəsi (tərinkuk)-dür. <j ka 

hərfi ^  ke hərfinə çevrilmişdir. Bu söz ərəbcəsi ilə səs- 

ləşir.

Tanrıya şükür olsun, m üzaəf isimlər kitabı bitdi.

IW Vcriloıı sözlor ğünnoli dcyi). Torlibat yaıılışlığı olınalıdır.
200 Bosim Atalayın «çömço» vo «qutıı» kimi vcrdiyi, bir-birindon monaca xcyli uzaq 
olan bu sözün torcüməsi bir qodor şübholi göründüyü  üçün başqa nəşvbvə baxdıq. 
Homin söz digor nəşrlordo belodir: Salih Mütollibov - «içino siid sağılmaq iiçün 
ağacdan  qaynlm ış qab; ağac çollok» (TSD. II tom, bct 335); uyğurlar - «vcdrə, ağac 
çəllək» (TTD , II tom, bet 424); Seçkin Ərdi vo Sorap Tuğba Yurtscvor - «doridon 
düzəldilmiş süd qabı»  (DLT-2005, s. 242); Hüscyn Diizgün - «kasa, içinə süd sağılan 
ağac qab» ( ' j  J  J s. 412).

Divanü lüğat-it-türk
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MÜZAƏF FF.’T.LƏR KİTABI
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

[Qayda]:

Bunu yaxşı bil ki, türk dilində birbaşa müzaəf201 olan sözlər azdır.

Ancaq əgər sözün kökiində & t horfi varsa və ona keçmis 

zaman şəkilçisi olan J d həıTı artırılırsa, o zam an fe’l mü- 

zaəf olur, [J d assimilyasiya olub ^  t-yə keçir və] hərfdə 

şəddə bu şəkildə m eydana çıxır. Biz belə olana müzaəf 

deyirik. Müzare və məsdərdə J d hərfi düşdiiyünə görə 

onlarda müzaəflik yoxdur. Ümumən, bir hərfi iki dəfə 

təkrarlanan sözlər olduqca azdır. Azlığı dolayısı ilə biz 

onları burada ayrıca göstəririrk.

J ^  T u t t ı: «Ju Lŷ -j baş tuttı = yara zoqquldadı», ( JUjj -jUİj tutar -  

tutmak).

^ T u t t ı :  « ı _ ı t  keyik tuttı = it geyik tutdu». Başqa şey tu- 

tulsa da belə deyilir, hər haıısı bir adam bir şey tutsa, yenə 

belə deyilir.

Lr^ T u t t ı: «J& ı-Süi ULIa J| ol manqa əlig tuttı = o ırıonə əl tutdu, 

boyun oldu, zamiıı oldu». Bu məsəldə də işlənmişdir: « ^  

uu laJlLu olig tutğmça ot tut = kaş əl tutacağın yerdə od
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J £  T ı t t

u Ş T ı t  

^ T ı  t t

S

( ş  ; 

ySö K a 

K o

tutaydm», (zamin olmaq əvəzinə od, atəş tut, çünki insan 

zamin olduqdan sonra peşman olur). ( JLau .J ±  tu tar -  

tutmak).

ı; a jL  J>\ J( ol am tıttı = o onu həmin işdən geri qoydu». Əsli 

tıdhtı»dır. Assimilyasiya olunmuş və şəddələnmiş- 

dir, (J ta j j . j!jj tıdhar -  tıdhmak). 

t ı; « J ş  cA Jf ol ət tıttı—"O, əti limə-limə diddi», (o, yaxşıca 

bişmiş əti diddi). Paltarı limə-limə etsə, yenə belə deyilir. 

ı202: i(J z  ıs cSo Ja kul bəggə titti = qul bəyə qarşı çıxdı». Baş- 

qasına qarşı çıxsa, yenə belə deyilir. «j& jj'JŞ  J  ol 

anqar titrü baktı = o ona dik baxdı, dik-dik baxdı». Gözəl 

haqqında Luij j j j j  jLSj! anqar titrü baksa bolmas —

insan ona dik baxa bilməz» deyilir. Bu, bəzən qəzəbli ba- 

xış mənasına da  gəlir. (^Lau.jUj titər-titmək). Ət və paltar 

didmənin məsdəri J  ka ilədir, (JLau -jUj tıtar -  tıtmak). 

Li s d  i: «t5- ^  jj> udh süsdi = öküz buynuzla vurdu, hücuırı 

etdi». Başqası da belədir, (ı-SU«ıl<ı .J mLu süsər -  süsmək).

5 ş d i: « l$ ö ’jZ^ J  ər tügün şəşdi = ər düyün açdı». Atı və 

ata bənzor şeyləri bağından, ipindən açsa, yenə belə deyi- 

]jr? -jUJuä şəşər -  şəşmək).

k t ı; «JHs tj£ ı  J )  anı başra kaktı = o onun başına yiingülcə 

vurdu», (JjUia -jiia kakar -  kakmak). 

k 1 1: « J &  Ijj( y^ğ otta koktı = yağ odda yandı, yağın tüs- 

tüsü yüksoldi». Bu, söndürülən qəndilin tüslüsiinün yük- 

səlmosi kimidir. Ət yanıb qoxusu çıxdığı zaman «&■& 

ət kokdı» dcyilir, (jUSa-jLä® kokar -  kokmak).

Maddn ı ilo, ıııisallar i ilo vcrilmişdır (I)LT, II, s.292).



290 Mahmud Kaşğari

j&S. K i k d i: «J  uSUj biçək kikdi ər = adam bıçaq itilodi, yaxud

bıçağın birinin ağzını o birinə sürtdü», (<-SLaSLŞ . j s ş  kikər -  

kikmək). Bu, köklü müzaəfdir. o biri köklü müzaəf de- 

yildir. Köksüz m üzaəf bunlardır:

J y  B a 1 1 1: «J^i üjS kün battı=günəş batdı».

J k  B a t t ı: « J h ^  kuruğjm suwka battı = qurğuşun suya

batdı». Hər hansı bir şey gözdən itsə, yeno belo deyilir, 

(JU £  - j i i  batar -  batmak).

J i  B ü 11 i: « j i j j  J  or üni bütti = adamın səsi batdi». (sinəsindəki 

xəstəlik üzündən, yaxud döyülməkdən sosi tutuldu).

J k  B ü t t i: am nq alımı bütti = onun başqasında olan

borcu sübut olundu və gerçokləşdi». 

c ^ B ü t t i :  «Ju  baş bütti = yara qaysaqlandı, bağlandı». 

cA1 B ü t t i: «Jİ* LS ıjjSJj <Ja kul tonqrigo biitti = qul tanrımn birliyini 

iqrar etdi», ( ^ U İ  - j l i  bütər -  bütmək).

J k  B ü 11 i: « J i  ot bütti = ot bitdi». Meyvə bitsə, yeno belo deyilir.

B ü t t i: «Jü  oğlan bütti = uşaq doğuldu». Hor hansı bir şey 

bitsə, doğulsa, yaxud yaradılsa, yenə belo deyilir. Qıpçaq- 

ca. (ı-SUİ-jii bütər -  bütınok).

J ^ -  Ç a t t ı: « Jş-  lä J  31- oğlak kuzıka çattı = adam oğlağı

quzuya qatdı». Başqası da belodir, (JU j a . j IIş. çatar - çat- 

ırıak). Oğuzca. Bu beytdo do işlənmişdir: 

jUiiş. j j u  iJv-uiSLj L j j J j j i

j I İ j  (jSLAJ L-LİI l Ü j  ( j j j j ____ *j(

«0rdhu lam p  yüksok tağığ oğlak çatar,

Uyğur tatın yufka alıp yumğııı satar».

Yüksək dağı yurd cdərok oğlaq qatar,

Uyğur ta tlarından ucuz alıb baha satar.
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(Dağ başında məskon tutmuş bir adamdan bəhs edərək deyir: o. dağın 

başm da yerloşdi, çobandır, həmişə oğlaq və quzu kirni 

şeylər bəsloyir, ancaq uyğurlardan da topdan alıb satır).

J ^  S a 11 ı: « J ^  ol tawar sattı=o, mal satdı». Başqası da belo-

dir, - j Uujj satar-satmak).

J^> S u 1 1 1: « J i  Jf ol kişi yüzinqə suttı = o, adamın üzünə

tüpürdü». Bu sözün əsli «J&y* sudhtı»dır, assimilyasiya 

olunmuşdur, (JUÜ--jliL- sudhar - sudhmak).

J ^  S i t t i: «J** J  ər sitti = adam  işədi». Başqası da belədir. Əsli

«Jt±u» sidhti»dir, assimilyasiya olunmuşdur, (^suj*- - jju-

sidhor -  sidhmək).

J& K a t t ı: «J& ^ j* j  J '& j*  Jl ol sirkəni yoğurtka kattı = o, sirkəni 

yoğurda qatdı». Hər hansı bir nəsnə başqa bir şeylo qa- 

rışdırılsa, yenə belə deyilir.

K a t t ı: «J& yumşak nənq kattı = yumşaq nosnə qa-

tılaşdı», ( ju S - j t j a  katar-katmak).

J&  K o t t ı: «J& J( ol nənq kottı = o, nəsnəni buraxdı, qoydu».

Əsli «<yjja kodhtı»dır, j  dh hərfı ^  t-yə çevrilmişdir. ( -jj&  

j u i a  kodhar -  kodhmak).

K e t t i: «J& ö j j2 J or tonın ke tti-adam  paltarını gcydi». Əsli 

<<LJjis kedhti»dir, (^UİS - JİS kedhor -  kedhmok).

J s  K i t t i: «J& ü ^ jü  J or yerindin kitti = adam yerindon getdi, ço- 

kildi», (<-SUİs -ji jş kidhər -  kidhmok).

Qayda:

Bu bölmonin omr şokli iki horlli sözdür. Mosolon: «“ > at tut» vo 

«Ciu<jlİj tawar sat» cümlolorindoki «^“ tut» vo « ^  sat»
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sözlori kimi. Bu növ fe 'lbrin keçmiş zamanında iki hərf 

yan-yana işbndiyi üçün onlara m üzaəf fe’lb r  deyilir. Bu 

vəziyyət ərəb dilindən fərqli olaraq məsdərdə və müzaredə 

miışahidə edilmir.

Ismi-fail. Bu bölmənin ismi-faili tutğuçı», satğuçı»

kimidir, «tutucu», «satıcı» deməkdir. Tiirklər belə deyir- 

lər, türkmənlər və onlara uyanlar isə tuttaçı», « u ^>  

sattaçı» deyirlər. Bir işi mütəmadi görən fail üçün « d ^  

tutğan», «0^  satğan» deyilir ki, «çox alan», «çox sa- 

tan» deməkdir.

Bir işi görməyi arzu edən fail üçün «jLu*ii tutuğsak», «(jLu»iuı satığ- 

sak» deyilir.

Bir işi görməyə haqqı olan fail üçün «csJj '  J( d  tutğuluk ərdi», « Jf 

j j j  ol satğuluk turur» deyilir ki, «almaq onun haqqı 

idi», «satmaq onun haqqı idi» deməkdir. Söylədiyim mə- 

nada oğuzlar bu J 1 hərfini o* s hərfinə çevirirlər və « Jf 

^ j j i  J i ol anı tutuğsak ərdi=o onu almaq əzmində 

idi», «J$ fjj) Jİ ol anı satığsak ol = o onu satmaq əz- 

mindədir» deyirlər.

Failin işi görmək üzrə olması, az qala görməsi üçün «J$ J &  J^  J$ ol 

anı tutuğlı ol = o onu tutmağa əzm etdi» deyilir. « ü j ^  J$

J( (jJiöuı ol tawarın satığlı ol = o, malını satm aq əzmində- 

dir». Digər qaydalar ötəıı bölm əbrdəki qaydalara görə 

tənzimlənir. Bunların haınısında qayda eyni şəkildə iş- 

byir, dəyişmir.

İki hərfiilər bölməsi bitdi.
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ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

H Ə R NÖV  HƏRƏKƏ İLƏ O R TA SI 

HƏRƏKƏLİ F Ə ’Ə L D İ BABI

J h  Ç a p 1 t t 1: « J &  ^  ^! İt kişigə çapıttı = it adam a hücum et-

di».

J ^  Ç a p 1 t t 1: «J±İ* lWJ bəg anın boynın çapıttı = bəy onun

boynunu vurdurdu». Uyğurca. - j j ^  çapıtur -  ça-

pıtmak).

J ^  S a p 1 t t 1: «J^>  Jjj® at kudhruk sapıttı = at quyruğunu oy-

natdı».

J * *  S a p 1 t t 1: «y2j*- ıt kudhruk sapıttı = it quyruq buladı»,

(it etdiyi pislik dolayısı ilə quyruq bulayaraq şırvandı», 

(jUliuı - Jujm sapıtur -  sapıtmak).

J . ü- S u b 1 t t 1: « J 4 ^  J&~^ J$ ol nənqni subıttı=o, nəsnənin ucunu 

qədbdi, sivri şəkildə yondu». Bu, istənilən nəsnənin ucuııu 

sivıiltmək, çivi kimi uzatmaqdır. (< 3 ^ ^  - j i V -  subıtur 

subıtmak).

J &  K ə p i t t i: « j£ & &  J a  ycl tonuğ kəpitti = kübk  doını qurutdu».

(ycl paltarı bir az qurutdu, təpitdi), (i-SLajjS - j j ^  kəpitür

kəpitmək).

J i£  K ö p i t t i: « j £  J$ ol tonın köpitti=o, paltarım tikdirdi», 

(ı_£Lalı£-jjjjİ köpitür köpitmək).
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B i t i t t i: «JŞi <-Q J( ol bitik bititti=o, kitab yazdırdı», ( - jj jj j  

L^Uiiı bititür- bititmək).

<yjj T a t ı t t ı: jj^  tuz aşığ tatıttı = duz ycməyə dad qatdı».

Hər hansı bir şey başqa bir şeyin dadm a tosir etsə, yeno 

belə deyilir, ( J U jjj - j j j j j  tatıtur -  tatıtmak).

J&  T ü t ə 11 i: ü j^  ^  ot tütün tütətti = od tüstü çıxaıldı», ( - j j iu

tütitür -  tütitmək).

^ K u t a t t ı :  «J&  J  ər kutattı = adam  qutlu oldu». (adam bəxt və 

dövlət sahibi oldu). Hər hansı bir şey qut və ululuq qa- 

zansa, yenə belə deyilir, (jUSa -jjUla ku ta tu r  -  kutatmak).

S a ç 1 1 1 1: « J ^ >  jS-Ü J( ol anqar suw saçıttı = o ona su sıç- 

ratdı». Başqası da belədir, (JULşuj - j j ia — saçıtur -  saçıt- 

mak).

Jş**  S a ç 1 1 1 1: «J*^> ol anınq minqisin saçıttı = o onun

beynini dağıtdı», (o onun beyninə vurdu, dağıtdı). Hər 

hansı bir şeyi dağıtmaq üçün də belə deyilir.

J& *  S ü ç i 11 i: « J t̂ m JSJU  ja i  Jf ol açığ nənqni süçitti = o, acı şeyi 

şirinləşdirdi, (o, turş və acı şeyo şirinlik verdi).

Jz**  S ü ç i t t i: «J*+» ^Sjjj Jf ol yerig süçitti = o, torpağı münbit- 

ləşdirdi», (şoran yeri yaxşı tarla halına gətirdi), ( - j j j ^  

^SULxti süçitür -  süçitmək).

Jr^*  S ı ç ı t t ı: « J <3** J& J( ol anı sıçıttı = o onu sıçırtdı», ( - j j ^ 1 

J 1 *'>*M sıçıtur -  sıçıtmak).

J ^  S u ç ı 1 1 1: « J ^  Jf ol atığ suçıttı = o, atını sıçratdı». Başqası

da belədir, (j U'ı>.,ı -jjia-Lı suçıtur -  suçıtmak).

J ^  K a ç ı t t ı: « j * s j \  J( ol anı kaçıttı = o onu qaçırtdı», ( -j j ^  

jU i^a kaçıtur -  kaçıtmak).

Divanü lüğat-it-türk 295

J ^  K c ç i t t i: « J ^  j 5̂ ' J' ol anqar suw keçitti = o onu sudan

kcçirtdi», ( ^ U ä £ . jjixS keçitür -  keçitmək).

J * S  K ü ç ə t t i: öjÜj <-*ji Jl ol anınq tawarın küçotti = o onun

malını yağma etdirdi», (o onun malını əlindon almaq üçün 

hücum etdirdi), (uSUi»İ -jjjäİ  küçətür -  küçətmok).

K i ç i t t i: «J*Ş  ‘-M anınq udhuzı kiçitti = onun qoturunu

qaşıttı», (‘-SUiai - j j i?^  kiçitür -  kiçitmək).

K c ç i 11 i: « J ^  jAj' Jf ol ışığ keçitti = o, işi gecikdirdi», ( - j j ^  

LİUiii keçitür - keçitmək).

J ±  B c d ü t t i: « J j-1 j - ^ j '  J' ol oğlanığ bedütti = o, oğlanı, uşağı 

böyiitdü», (<-SUijj-jjjjj b e d h ü tü r -  bedhütmək).

J &  K a d ı t t ı: « J&  ü ^ J j j j j  J  ər barır ərkən kadıttı = adam gcdir 

ikon qayıtdı», (jUlaa -jIjjs kadıtur -  kadıtmak).

J-& K a d ı t t ı: adam soyuqdan donub ölsə «J?& LÜİü ji or tumluğka 

kadıttı» deyilir.

J &  K a d ı t t ı: « J &  <jjjj Jf ol tonuğ kadıttı = o, paltarını tikdirdi», 

(o, paltarını seyrək tikdinnəyi əmr etdi), (jUija -jj^J2 

kadıtur -  kadıtmak).

J &  K ı d ı t t ı: « J 4  dfijl Jf ol börkin kıdıttı = o, börküniin konar- 

larını, qıyısını, haşiyosini tikdiıdi». (jUija - jj j js  kıdıtur 

kıdıtmak).

[Qayda]:

Tiirklordon bozilori bu fe’llorin torkibindoki biitüıı J d horlloıini j dh 

saııaraq j  y horlino çevirirlor. Moıı bıınıı yağma, toxsı. 

oğuz cllorindo vo uyğuıiarda şoxsoıı cşitdim. J d horlinin j
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dh hərfınə çevrilməsi ərəb dilində də müşahidə edilir. Mə- 

sələn: V jÜ /jc  ’c£± U kimi.

J 'i i  Y u d h u t 1 1: « J '4  J  Jf ol kişini tumluğka yudhuttı = 

o, adam ı soyuğa verərək öldürdü», - jjsİj yudhutur

-  yudhutm ak)203.

J ± i B ü d h ü t t i: «J±i J & I  Jf ol oğlım büdhütti = o, oğlunu oynat- 

dı», (ciLüij -j j jJ j  büdhütür -  büdhütmək).

Jfa** S i d h i 11 i: «J'±*  u^.f c i l j i  urağut oğlın sidhitti = qadın oğlunu 

siyitdi». Minici atını siyitdiyi zam an da belə deyilir, 

(uSLuİj. jjjİ*- sidhitür = sidhitmək).

j S i  B u r u 1 1 1: « J j  J * &  ^ i ot aşıçm buruttı = od, qazanı buğlan- 

dırdı». Başqası da belədir.

J j i  B u r u 1 1 1: «^21« o ^ i  oğlan buruttı = uşaq yelləndi», ( uşaq qo- 

xudaraq yelləndi). J j i  da  deyilir, - j j j j j  burutur -

burutmak).

T a r u 1 1 1: «J>j> £$ j ^  Ji ol anqar  əwin taruttı = o ona evini dar 

elədi». Hər hansı bir şey daraldılsa, yenə belə deyilir,

(jU i ’Ji - j j j j İ  ta ru tu r  -  tarutmak).

J >  T ü r ü 11 i: «J*£  <jMä J J*-“ tənqri yalnquk türütti = tanrı adəmi 

yaratdı». Başqası da belədir, (*-SL»jjj - j j j j j  tü rü tü r  -  türüt- 

mək).

J j  T ü r ü 11 i: oğuzca bir şey təqdir və ya islah edildiyi zaman «JJ> 

türütti» deyilir. Bu şeirdə də işlənmişdir:

2 m  Y azma və basma nüsxələrdə bu söz y ilə yazılsa da, Bəsim Atalayın haqlı qeydinə 
görə. b ilə budhuttı» .  müzare və məsdəri isə «budhu(u r-budhu tm ak»  şokliııdə 
olmalıdır  (D LT, II. s. 302). Çünki «soyuqdan buym aq/buyum aq»  ifadəsi müasir tiirk 
və Azərbaycan dillərində m övcuddur. Seçkin Ərdi ilə Səıap T uğba  Yurtsevər (DLT- 
2 0 0 5 ,  s . 2 0 3 )  və uyğurlar bunu «budhutlı»  kirni (TT D , II tom, bct 441) oxuımışlar.
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J ’j ı  ö j !  t 

j j ^ j j  it ^ j i ^

‘- r ^ j *  iS jJj4* 

jj& Ji Uj' C& Cy 

«Tənqri ajun türütti,

Çığrı udhu təzginür,

Yulduzları çərgəşip 

Tün-kün üzə yörgənür».

Tanrı dünya yaratdı,

Çərxi-zaman fırlanır,

Cərgələnib ulduzlar,

Gündüz-gecə hərlənir.

(Tanrı yeıi-göyü, dünya-aləmi yaratdı, çərxi-zaman durmadan fırlanır, 

ulduzlar göydə cərgələnmişdir, gecə gündüzün üzərinə 

sarınır).

JJ>  T  ə r i t t i: «JS> j '  ər təritti = adam tərlədi». Başqası tərləsə, yenə 

belə deyilir. Bu söz «dəri» mənasına gələn «l5jj təri»dən 

alınmışdır. Bu halda məna « J i ts J  təri ötti=dəridən keçdi, 

çıxdı» anlamındadır. Hənızə atılaraq iki sözdən bir le’l ya- 

rad ı’mışdır, «bədən təri dışarı atdı» dcməkdir. Həmzənin 

atılması sayəsində iki sözdən bir fe'l yaradılmışdır, ( - j^ j j  

l^Ujjj təritər -  təritmək).

J j ^  S a r ı t t ı: « J jS-j' Ji ol anqar suwluk sarıttı=o ona sarıq, 

çalma sarıtdırdı». (J^j*-*1 - j j^ j^  sarıtur sarıtmak). l lə r  

hansı bir şey sarıdılsa, yeııə belə deyilir.

J ’j *  S o r ı t t r. « J j -* ^ j ^  ‘j c l j i  urağut kənçkə süt sorıttı = qa-

dın uşağa süd əmdirdi, əmizdirdi».
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<A>“ s (

t r ü "  S ı 

K a

JJ  K

lPj* K ii 

J j *  K i

K ; 

J j i  B ə  

cPS  T ə 

ltU? B ə

) r ı t t ı: «cP j «  üJJi j ' ər yüzin sorıttı = adam  üzünü buruş- 

durdu, qaşqabağım tökdü», (<j'-«J>- -j j j > “ sorıtur -  sorıt- 

mak).

. r ı t 1 1: «<yj^ jpŞ ^ j ^  J( ol kızka kidhiz sırıttı = o, qıza keçə 

sırıtdırdı, sırıtdı», (o, qıza keçəni sıx sırıttı). Bu, paltarda 

sıx tikmək yerindədir, (j U i j ^  - j j j j ^  sırıtur -  sıntmak). 

ı r 1 1 1 1: «JJ ödhlək am  karıttı = zam an onu qocaltdı,

qarıtdı», (jU ijä -j j j j S karıtur -  karıtmak). Bu məsəldə də 

işlənmişdir: «<j-'-4Eİ £İj lii» jjä  ı_süif ödhlək karıtmışka bod- 

huğ talkımas = zamanın qocaltdığı ad am a boya, xına ayıb 

sayılmaz».

u r ı t t ı: «<yj2 £jjj ü j* kün  tonuğ kurıttı = günəş paltarı 

qurutdu». Başqası da belədir, (JU j jS -jjjjä  kurıtur -  kurıt- 

mak).

ı r ə 11 i: « ^ j ^  C& Jf ol anınq kulm kürətti = o onun qulu- 

nu qaçırtdı», (^U ij^  - j j j j^  kürətür -  kürətmək). 

j  r ə t t i: « cHjM* j*-i' J' ol anqar kar  kürətti = o ona qar 

kürətdi». Başqası da belədir, (»-SUj'Js - j j j j£  kıirətür-kürət- 

mək).

ı r i t t i: « JS^  Cy\ J( ol ıtın kəritti = o, köpəyini hürdürdü», 

(uSUjjS - j j j j^  kəritür -  kəritmək). Karluqca. 

z ə 11 i: «u?Si ü?' Jİ ol əwin bəzətti = o, evini bəzətdi», ( - j j j ' 

<-SUijj bəzətür -  bəzətmək). 

z i t t i: «<jjjj cj) n keyikni təzitti = it geyiki qaçırtdı», 

(^ U ij j  - j j j >  təzitür -  təzitmək). 

z i 11 i: « J>Si çjj' j tumluğ anı bəzitti = soyuq onu titrətdi». 

Bu sözdən alınaraq titrədici qızdırmaya «<-s'-Sj_> bəzgək» 

deyilir, (^'-«jjj - j j j j j  bəzitür -  bəzitmək).
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lP jj  T o z ı t t ı: «<yjj J ' jjj J  ol toprak tozıttı = o, torpaqdan toz qo- 

pardı», (cjL-jjj - j j j j j  tozıtur -  tozıtmak).

J S *  S ı z ı t t ı: « J S *  S ^  Jf ol anqar yağ sızıttı = o ona yağ sız- 

dırdı» (donmuş yağı əritdirdi). Başqası da belədir, ( - jj j>*  

jU i j ^  sızıtur -  sızıtmak).

J ’£  K u z u t t ı: «J>£ üj*^ i-sh' J( ol anınq boğzın kuzuttı = o onun 

boğazını qurutdu», (o onun yeməyə olan iştahını, həvəsini 

artırdı). Bu sözdəki j  z hərfinin əsli j  r-dir. Sanki baş- 

qası yemək istəyən birinin boğazım qurutdu mənasında- 

dır, (<J'-«jj2 - j j j j 2 kuzutur-kuzutmak). Bu, qaydaya ziddir, 

çünki təsirsiz fe’lləri təsirli etmək üçüıı ancaq j  r hərfı 

artırılır.

J £  K ə z i 11 i: « J £  ja  J( ol məni yer kəzitti = o mənə yer(i) gəz- 

dirdi», (ı-SL*jj£ - jj j jS  kəzitür -  kəzitmək).

K ö z ə t t i: «J'j& J** J( ol nıəni közətti = o məni gözlədi», (o 

mənə müntəzir oldu). Bu sözün əsli « J  j j*  köz attı»dır, 

«o mənə gözü ilə nəzər saldı» deməkdir, (‘-SUij^ - j j j >  

közətür -  közətmək).

J ^ j  B o ş a t t ı: « J ^ h jL*j J( ol tağar boşattı = o, dağarcığı boşaItdı». 

Hər hatısı bir qabm  içindokini boşaltmağa belə dcyilir.

J ^ i  B o ş a 1 1 1: « J ^ i  ü j^ j  J( ol tügün boşattı = o, düyünü açdı». Baş- 

qası da bclədir.

J ^ i  B o ş a t t ı: « J ^ i  ^ ' j i  J( ol urağut boşattı = o, qadını boşatdı». 

Arğuca.

J ^ i  B o ş a t t ı: «J**i j j ^  J( ol bulunuğ boşattı = o, əsiri buraxdı, azad 

ctdi». Hər hansı bir şcy başqası tərəfindən bağdan açılsa, 

buraxılsa, ycnə bclə dcyilir, ( JUUİj -jj1*İj boşatur boşat- 

mak).
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J ^  T  a ş ı t 1 1: «J^>  £ j j  tarığ taşıttı = buğda daşıtdı», (o, buğda və 

buna bənzər şeyləri bir yerdən başqa bir yerə daşıtdı), 

(jU liu  -jjiuu taşıtur - taşıtmak).

J &  T  ö ş ə t t i: «J^>  J( ol töşək töşətti = o, döşək döşətdi», 

(i^UÜj-jjjLSu töşətür -  töşətmək).

J ^  T  i ş ə 11 i: «J& s j i i j i  <j( ol orğak tişətti = o, oraq dişətdi». Də- 

yirman daşı dişəndikdə də belə deyilir, tişə-

tür -  tişətmək).

Ĵ h- Ç i ş ə 11 i: «J&* J  urağut kənçin çişətti = qadm uşağı çiş

tutdu», (<-£Uüa, - j jü a ,  çişətür -  çişətmək).

J ^  K  a ş 1 1 1 1: « J ^  J  ər tənin kaşıttı = adam  bədənini qaşıtdı», 

(jU i ia  - j j l i ä  kaşıtur -  kaşıtmak).

J ^  K ö ş i 11 i: « J <-SİjS üjİ bulıt köküg köşitti = bulud göyü ört- 

dü», (u5Ulü - j j i* ^  köşitür -  köşitmək). H ər hansı bir şey 

başqa bir nəsnəni örtsə, yenə belə deyilir.

J&i B a k 1 1 1 1: «J&i J& Jf ol anı əwdin bakıttı = o ona evdən nəyə

isə baxmağı tapşırdı». Bir adam başqasına bir yerə bax-

mağı əm r etsə, yenə belə deyilir, (J U jI i -jjjäj bakıtur -  

bakıtmak).

cjAi B o k a 1 1 1: «J&i jc-'Jj buzağu bokattı = buzov buğa oldu». Əsli 

«J's&  bokadhtı»dır, ( J U j İ  - j j j I İ  bokatur-bokatm ak).

J &  T o k ı 1 1 1: « J&  c k i  ‘-M J  ̂ ol anınq boynın tokıttı = o onun boy- 

nunu vurdurdu», ( jU jŞ j - j j j İ i to k ı tu r -  tokıtmak).

J &  T o k 1 1 1 1: « J&  J j i J( ol böz tokıttı = o, bez toxutdı».

J &  T o k ı 1 1 1: «Jäüg&  J( ol kılıç tokıttı = o, qılınc döydürdü». Bıçaq

döydürüləndə də belə deyilir, (JU Ş İ -jjiiit tokıtur -  tokıt- 

mak).
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J &  T o k 

J ü  T  ı k ı

J &  K  a k ı 

J &  K o k ı

J ^ i  B ə k i 

J& i B ü k 

J&-İ B ü k ü

J &  T ü k ; 

J&-*» S i k 

J & *  S ə k

ı t t ı: «J&  jjä J( ol kapuğ tokıttı = o, qapını döydürdü. 

çaldırdı».

1 1 ı: «J&  <_# jS-j' J( ol anqar aş tıkıttı = o ona zorla aş tıx- 

dırdı». Bunun əsli hər hansı bir nəsnəyə zorla bir şeyi sı- 

xışdırmaqdan gəlir, ( J L ^ - j j ^  tıkıtur -  tıkıtmak).

1 1 1: « J & J \  J( ol anı kakıttı = o onu qəzəbləndirdi, ondan 

üz çevirdi», (jU jfä - jJ &  kakıtur -  kakıtur).

1 1 1: «J&  J( ol anqar söklünçü kokıttı = o ona

kabab qoxutdurdu, iylətdi», (j u ä a  -j>Şa kokıtur -  kokıt- 

mak). Qəndil sönəndə çıxan pis qoxu, iy üçün də belə de- 

yilir.

1 1 i: «J& i j-iji J( ol ışığ bəkitti = o, işi sağlamlaşdırdı, bər- 

kitdi, möhkəmləndirdi». Bu sözün əsli düyünü sıxdır- 

maqdan gəlir, (^U & j - j j ^ j  bəkitür -  bəkitmək). 

ü t t i: «J&İ J ^  yağlığ aş məni bükütti = yağlı yc-

mək ırıəni bıqdırdı», (yağlı aş ürəyimə toxundu. qarnım 

doyınadığı halda yeməkdən çəkildim). 

ı t t i: birisi başqa birinin gözünü doyuracaq qədər mal vcr- 

sə, ycnə belə deyilir. « J ^ i  ö j 1̂  J *  Jİ ol məni tawarın 

bükütti = o məni ırıalla, sorvətlə doyurdu», (uSUlSo - j j j£ j  

bükütür -  bükütmək).

0 t t i: « J ^  <>ijl J( ol ışın tiikotti = o, işi başa vıırdu, bitir- 

di», (lİUISo.j^LSu tükətür - tükotmok).

j t t i: « J ^ J  ^ J  urağutnı sikitti = qadını cima ctdir- 

d i» ,  (ı-SU jf-u ı - j j if-u ı sikitür sikitmok).

1 t 1 1: «J&-»* J ^  Jf ol anı sokitti = o onu sokdirdi», ( -JJ  

l^UISLui səkitür -  sokitmək).
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J ±  B ı

B i

J&  T i 

J&  T ü

Ç

Ä Ç ı :

^ K a

J &  K t 

J*> T a 

^ K a

i  1 a t 1 1: « J k  Ji ol kuzı bulattı = o, quzunu qazanın bu- 

ğunda bişirtdi». Hər hansı bir şey qazanm buğunda bişi- 

rilsə, belə deyilir. Əsli buladhtı»dır. Sürət naminə

j  vav atılmış və j dh hərfi ^  t hərfinə çevrilmişdir, ( - j j&  

JL4İ 1 bulatır -  bulatmak).

1 ə 1 1  i: Jf ol biçək bilətti = o, bıçaq itilətdi», (o, bı-

çağın itilənməsini və bülöv ağzına çəkilməsini əmr etdi», 

(uSUjL -j j j L bilətür -  bilətmək).

1 ə 1 1  i: «J&  <yl J( ol anı tilətti = o onu istədi, gəlməsini dilədi», 

(l^U2j - jj jL  tilətür -  tilətmək). 

ı 1 ə t t i: «(J& iS& Ji ol koy tülətti = o, qoyunu doğuzdurdu». 

Oğuzca. Əsli yeni doğulan heyvamn ilk tükünü  tökmə- 

sindən alınmışdır, (uSUHj - j j&  tülətür -  tülətmək). 

ı 1 a t t ı: Jİ ol kəpək çılattı = o, kəpəyi islatdırdı».

Başqası da  belədir, (<j'-»% - j j ^  çılatur -  çılatmak). Əsli 

« l t çıylattı»dır, s  y düşmüşdür. 

a 1 1 1: « y % £ jl  Ji ol atığ çılattı =o, atını tərlətdi».

1 a 1 1 1: «J&  Ji ol tonuğ kalattı = o, paltarı qablatdı, bük- 

dürdü». Hər hansı bir şey sarğıya bükülsə və ya sandığa 

qoyulsa, yenə belə deyilir. Əsli «J2& kalattı»dır, ( 

jU iS  kalatur -  kalatmak).

i 1 i t t i: « J &  yj^li Ji ol ölügni külitti=o, ölünü gömdürdü».

Başqası da belədir, (^U üs.jjS ls  külitür-külitmək). 

m 1 1 1 1: « J w  J  uaj« Ji ol suwnı tamıttı = o, suyu damlatdı».

Başqası da belədir, (<jUi«j-jjİ«j taımtur -  tamıfmak). 

m a 1 1 1: « J i*a ^ j j 5 üj* kün közüg kamattı = günəş gözü qa- 

maşdırdı», (jui«a kam atur -  kamatmak).
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Jv& K a m a t t ı: « J &  açığ awya tışığ kamattı = turş heyva

dişi qamaşdırdo). Başqa şey qamaşdırsa, yenə belə deyilir. 

Bu məsəldə də işlənmişdir: « J * p  J ^f 

j'-aä atası açığ almıla yesə, oğlınınq tışı kam ar = atası turş 

alma yesə, oğlunun dişi qamaşar». Bu söz atasının işlədiyi 

cinayət üzündən atasından sonra oğlunun yaxalandığı za- 

man söylənir.

J*& K o m ı t t ı: « J ^  J * ^ jf  ödhik məni komıttı = sevgi məni coş- 

durdu, həyəcana gətirdi», (<j'-4a* - j j ^  komıtur -  komıt- 

mak). Bu şeirdə də işlənmişdir:

jA ih & \---- *Jİ

L4İ L u  « j l

j & j i  ^  J

«Basmıl süsin komıttı,

Barça kəlip yumıttı,

Arslan taba əmitti,

K orkup başı təzginiir».

Basmıl qoşununu coşdurdu,

Hamısı gəlib toplandı,

Arslana doğru yönəldi,

Qorxub başı hərlənər.

(İslam səı kəıdəsi Qazi Arslan Təgin ilə hərb edən Basmıl öz əsgərlorini 

savaşa ruhlandırdı, lıamısı toplandılar və Arslana doğru 

yönəldilər, bizi görəndə heyrətdən gözləri qaraldı, başları 

hərləndi).
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J ^  T a n u 1 1 1: «J&  jj*- Jİ ol manqa söz tanuttı = o mənə başqa 

birinə söz çatdırmağı buyurdu», (J U &  -jjjİİ tanutur -  ta- 

nutmak).

J £  T ü n ə t t i: « J&  jü a  Jf ol konukuğ əwdə tünətti = o, qonağı 

evdə gecələtdi», (^U İÜ .jjİIj tünətür -  tünətmək).

J&  T o n a 1 1 1: « J ^  J *  Jf ol məni tonattı = o məni donatdı, geydir- 

di», (jU lu  . j j i u  tonatur -  tonatmak). Əsli «J&\ ü j j  ton 

ıdhtı»dır ki, «paltar göndərdi» deməkdir.

S ı n a 1 1 1: « J± *  j j  J *  Jf ol məni bu ışta sınattı = o məni bu 

işdə sınatdı», ( JU 2«  - j j j I -  sınatur -  sınatmak).

J ^  K a n a t 1 1: «<,^̂ 3 ö iji ‘-*-yjl Jf ol anınq burnın kanattı = o onun 

burnunu qanatdı», (jU2ä - jj£a  kana tu r  -  kanatmak).

J ^  K o n a t t ı: « J ^  ^  L*-üj' Jf ol özinqə konum  konattı = o, 

yanına qohum-qardaşını yığdı», (o, evinin yam na qohum- 

larını, əlaltılarmı və onlara körnək edənləıi yeıiəşdirdi),

(JUQa -jjiua konatur -  konatmak).

J &  K ı n a 1 1 1: « J ^ J \  bəg anı kınattı = bəy ona işkəncə verdirdi, 

cəzalandırdı», ( jU u a . j j iŞ  kınatur -  kınatmak).

J &  K ö n i 11 i: « J &  J  ər yığaç könitti -  adam  ağac doğrultdu». 

Başqası da belədir, (^UUS - j j j j S könitür-könitm ək).

BU  BABIN  M İSAL OLANLARI

J h  Y a t t ı: «Jh  J  ər yattı = adam  yattı». Başqası da belədir, ( - j j j j  

J U u  y a tu r -y a tm a k ) .

J h  Y u  t 1 1: « J i  J ^ j * i  Jf ol yumurtğam yuttı = o, yum urtam  uddu».

Başqası da belədir. Oğuzca və qıpçaqca. ( J U j j j -j Ijjj yu- 

tar- yutmak).
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J i  Y a t t ı: « J i  ^ j *  Jf ol tonuğ künkə yattı = o, paltarı günün

altına sərdi». Başqası da belədir. Əsli « ı> ^  yadhtı»dır,

assimilyasiyaya uğramışdır, ( j u j j - j i  yadhar-yadhm ak).

J h  Y i 11 i: « ^ j ^ J i  yitti nənq=nəsnə itdi», (<-SUu-jUu yitər-yitmək).

J i  Y e t t i: « Jh  J *  Jf ol məni yetti = o mənə yetişdi, çatdı». Baş- 

qasına çatsa, yenə belə deyilir, (<-SUu , j l > yetər -  yetmək).

J h Y c t t i: « J h Jf ol at yetti = o, at yedəklədi, atı yedəyində gö-

türdü». K or adamı və ya başqasını da (qolundan tutub)

yedəkləsə, yenə belə deyilir, (<-SUu -jIjj yetər -  yetmək).

[Qayda]:

Oğuzlarla qıpçaqlar sözün başındakı j 204 y hərfıni £ ç-yə çevirirlər.

Məsələn: « J *  J *  Jf ol məni çetti». Halbuki bu sözün əsli 

j  y ilə « J i  yetti»dir. Türklər « ^  suwda yundum», 

oğuzlarla qıpçaqlar isə «<^4 çundum» deyirlər. Türklə 

türkmən arasında bu qayda dəyişmədən davam edir205.

Bıırada Salilı Mütollihovun maraqlı bir qcydi var. Onıı olduğu kimi vcririk: «M ah- 
mud Kaşğarinin y hnrfı haqqındakı bu i/.ahı türkologiya tarixino aydınlıq gotirmok 
baxımından miilıiim ohomiyyoto malikdir. Molumdur ki, t i irkoloqlar tiirk dillorindo y 
horlmm ıııövqcyino dair  müxtolif flkirlor iroli süriirlor. Hotta bu barodo yanlış lıkirlor 
do vardır. Mosolon, Ranıstcdt özüniin «Altay dillorindo y-nin torifı» adlı işindo y 
sosiııin d vo ç soslorindon yarandığmı iddia cdir. Halbııki M ahm ud Kaşğarinin bu 
mosoloyo baxışı bıınuıı torsinodir. Zonnimizco. y sosi türk dilloriııdo oıı osas soslordondir 
vo bu sos Orxoıı vo ııyğur o lifbalannda doqiq oks olunmuşdur. Orxon olil’basında bu 
sos üvün hotta üç işaro vardır. Bu da onu göstorir ki, homin sosdon on oski türkcodo 
sözün ovvoliııdo, or tasında vo axırında, yumşaq vo qalııı sözlordo loal şokildo istilado 
cdilıııişdir. «l)ivaıı»da bıı horlin işlondiyi sözlorin çoxluq toşkil ctmosi do bıınu 
g(")storir» < I S I>. II tom, bct 364).

Bu ycrdo Bosim Atalayın bclo bir qeydi var: «Buradakı misal babında vcrilon 
«yattı», «yuttı», «yitti», «yctti» sözloriniıı ycri bııra dcyil, osil ınotndo sohvoıı buraya 
qoyulnıuşdıır. Biz do pozmadıq. Onların ycri iki horllilor bölmosinin ınisal babıdır. Bu 
bölmo iso üç horfli o lub  «fo’oldi» ölçüsüııdodir. Bu sözlor bu bölmoyo vo bıı baba uy- 
ğun golmir» (DL.T, II. s. 314).
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BU BABIN M İSAL OLANLARI

Ja  Y u b a 1 1 1: «J^ay^ Jf ol ışığ yubattı = o, işi yubatdı, gecikdirdi.

yubatdırdı», (JU uj -jjjjİ yubatur -  yubatmak). Bu sözün 

əsil ırıənası «hiylə etmək»dir. Oğuzlar J  <Jf ol anı

yubıladı» deyirlər ki, «o onu aldatdı» deməkdir.

J>Ji Y a r a 1 1 1: «J'ji <j -̂iL tsjf^ tənqri yalnquk yarattı = tanrı adəmi 

yaratdı», (tanrı adəmi və bütün varlığı xəlq etdi).

J i j i  Y a r a t 1 1: oğuzlar « J * j i  £ j j j  Jf ol tonuğ yarattı» deyirlər ki, «o, 

paltar biçdi, tikdi» deməkdir. « ^ j j  J* i_£j1 j j  bu ətükni 

m anqa yarat=bu  ayaqqabını mənim ayağıma uydur, ölç».

J j i  Y a r a 1 1 1: « J j i  j j «  0,-Ljjl Jf ol özindin söz yarattı = o özündən 

söz yarattı, uydurdu», (S^ji-jJji  yaratur -  yaratmak).

J j i  Y o r ı 1 1 1: « J j i  Jf ol məni təlim yorıttı = o məni çox ye-

ritdi, yürütdü».

J j i  Y o r ı 1 1 1: « J J i  Oij* ^  ot anınq karnın yorıttı =dərm an onun

qarnını açdı, işlətdi», ( J U j j j - j j - j -  yorıtur -  yorıtmak).

cr ' J i  Y ı r a t t ı: « J j i  J  Jf ol anı yırattı = o onu uzaqlaşdırdı, iraq- 

laşdırdı», ( J ^ j i - j J j i  yıratur -  yıratmak).

<yjj Y e r ə t t i: « J j i  J  ər işgə yerətti = adam  işə ərindi, tən-

bəllik etdi», (<-S>-»jjj -j j^ j i  yerə ttir-yerə tm ək).

J*-i Y a ğ u 1 1 1: j?! Jf ol atığ manqa yağuttı = o, atını mənə

yavuqlaşdırdı, yaxınlaşdırdı». Başqası da belədir, ( -j >*j 

jUi*j yağutur -  yağutmak). Həmin söz bu şeirdə də işlən- 

mişdir:

J&j\ *-̂ Jİ «i ' JS j>Su Laf  ̂‘
( j i ä j j  ^jJİ <j^-*L J*J»J (JAuıl— JJİ
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«Kəlsə uma, tüşürgil,

Tınsın amnq arukluk,

A rpa-sam an yağutğıl,

Bulsın atı yarukluk».

Gəlsə qonaq, düşürgil,

Dinsin onun yorğunluğu,

A rpa-sam an yaxlaşdır,

Qoy atı da dincəlsin.

(Əgər sənə qonaq gəlsə, onu atdan  hörmətlə düşür, qoy yorğunluğu 

çıxsın, atına arpa-sam an ver, qoy o da dincəlsin). 

j& i Y a ğ ı t t ı: « J* i J^-i tənqri yağmur yağıttı = tanrı yağış

yağdırdı», (<jU*j - jJ ^ i  yağıtur -  yağıtmak).

Y ü 1 ü 11 i: «j& £&** J ər saçın yülütti = adam  saçını düzəltdirdi,

təraş etdirdi», (^UUİ . j j i l i  yülitür -  yülitmək).

Y o 1 u 1 1 1: «J$i J*iJi bəg boym yoluttı -  bəy boyu yağma et-

dirdi», ( ^ U ^ - j j ^ j yolıtur -  yolıtmak).

J k  Y ı h t t ı : « J * i J  ər yılıttı = adam  qızdırmaya yaxalandı, qızdır- 

m adan bədəni isindi». Bu fe’l təsirsizdir.

J h  Y ı 1 ı 11 ı: « J k  £ J ər suwığ yılıttı = adam  suyu qızdırdı». Bu 

fe’l təsirlidir, (<jUiJj- jJ ^ i  yılıtur -  yılıtmak).

J J i  Y u m ı t t ı: « J * i J &  kişi yumıttı = xalq toplandı». Başqası da 

belədir, (JUUj - j j j -syum ıtu r  -  yumıtmak). 

j £ i  Y ı t ı t t ı: «<^¥ J( ol anqar biçək yıtıttı = o ona bıçaq

itilətdi», (o ona bıçağı bülövləməyi, yaxud əl iızərində iti- 

lərnəyi tapşırdı), ( JUSIj- j j j Sj yıtıtur -  yıtıtmak).

J k  Y i n ə 11 i: « J k  l̂ -İ baş yinətti = yara sağaldı», (^U İL -j j jL  yinə- 

tür-yinətmək). Əsli « < y ^  yinədhti»dir, assimilyasiyaya 

uğramışdır.
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Y ə n i t t i: J ər urağutnı yənitti -  adam  qadını do-

ğuzdurdu», -jj^y yənitür -  yənitmək).

Qayda:

Türk dilində müzaəflik ancaq sonunda ^  t olan sözlərdə mümkündür.

Müzaəflik fe’llərin bütün hərflərinə keçmir. isimlərdə isə 

çox az olur. F e’llərin bu növünə m üzaəf deməyimizin sə- 

bəbi odur ki, burada keçmiş zam anda eyni iki hərf yan- 

yana gəlir. Bu hərflərdən biri sözün kökündə, əslindədir. 

Bu, t hərfidir. Digər hərf keçmiş zam an əlaməti olan J d 

hərfidir. Sərt, qalın & t hərfinin yanında gəlnıəsi səbəbilə 

bu J d hərfi assimilyasiyaya uğrayaraq ^  t-ləşir və nəticədə 

bir hərf təkrarlanmış olur. Əslində, m üzaəf sözlər yuxarı- 

da göstərdiyimiz kimi, çox azdır.

Bu bölmənin əmr şəkli üç hərfli sözdür. Məsələn: « ^ jş  cj' ə w  bəzət = ev 

bəzət» və bitik bitit = kitab, m əktub  yazdır» söz-

ləri kimi.

Ismi-fail. Bu bölmənin modeli doğrudan-doğruya sadə fe’l olan « 

bitik bititküçi = kitab, m əktub  yazdırıcı» və « 

at közətküçi=at gözləyici» sözləri kimidir. Oğuz 

və qıpçaq dillərində bititdəçi», közəttəçi»

deyilir. Əsli közətdəçi»dir, J d hərfi assimilyasiya-

ya uğramışdır.

Hal və hərəkətin davam etdiyini göstərən fe’l şəkli sözə u  ‘' [-ğan l' 

yaxud ü [-gən] hərfləri artırılm aqla yaradılır. Bunun
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qaydası verilmişdir. Məsələn: «J' o ^ j s  £?' J  ol atığ kö- 

zətgən ol», «J' J?' J' ol əwin bəzətgən ol» dcyilir ki,

bu da «o, daim atı gözətəndir» və «o, evini daim bəzədən- 

dir» mənasına gəlir. Qalın sözlərdə isə «J( °1

tarığ tarıtğan ol = o, daim əkinçilik edəndir» və « ts Jt 

J( ü^ j ' ol buğday arıtğan ol = o, daim buğda təmizləyən- 

dir» deməkdir.

<-5 ke-li. £ ğ-li, yumşaq və qalın ahəngli sözlərdə bu üsul müvafiq şə- 

kildə nəzərə alınır.

Əgər fail həmin iş və hərəkəti özü görməyi arzulayırsa, o zanıaıı « £ jj  J( 

Jf jjluijjj ol tarığ tarıtığsak ol = o, əkinçiliyə düşkündür. 

onu arzu edir» və «Jf jal J( d  owin bəzətigsək ol =

o, cvini bəzətməyə düşkündür, onu arzu cdir» modeli 

işlədilir. Burada kökə o* s və J  ka ilə borabər qalın, J  

ka-lı və £ ğ-li sözlərdə £ 8 artırılır. Səhih fe'llərdə 

olduğu kimi, ke-li, incə, yaxud yumşaq ahəngli sözlordə 

kc həıii əlavo cdilir.

Bir işi görmoyə haqqı olan fail o işi işləmək əzmindədirsə. bu zaman 

«jf jJxjjj £ j j  Jf ol tarığ tarıtığlık ol», «Jf îLlSojS ıil Jf ol a t 

közətiglik oI» modcli işə düşür ki, «əkiııçilik ctmək onun 

haqqıdır», (o, əkinçilik etmək o/.mindodir), «at gö/.ətmək 

onun haqqıdır» (o. at gözotmok ozmindədir» deməkdir. 

Yerinə görə sözün ‘-S kc-Ii, £ ğ-li olması nə/ərə alınır. 

O ğu/lann  bo/.ilori yuxarıda göstorildiyi ü/.ro, J  1 hoıiini 

o* s hərfmə çcviriıiər.
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Failin işi görmək üzrə olması halında «lsjJ  ol tarığ tarıtığlı

ərdi = o, əkinçilik etməyi ürəyində fikirləşdi və oııa baş- 

lamaq üzrə bulundu», « ^ JJ  J& ljk  £? Ji ol atığ közətigli 

ərdi = o, atı gözətləməyi niyyət etdi və gözətləmək üzrə 

bulundu» modeli işə düşür. Bu yol sadə faildə tətbiq 

edilən birinci üsula daha yaxındır.

İsmi-məful. İsmi-məf ul közətmiş at» və bititmiş

bitik» modelindəki közətmiş» və <<lA 4v bititmiş»

sözləri kimidir. G ördüyün kimi, keçən məsdərlər bölmə- 

sində <j2ş hərfınin bu şəkildə gəlməsinin qaydası verilmişdir.

İsmi-zaman. İsmi-zaman bu model üzrə yaranır: « jc i jsoiı lSŞj bitik 

bititgü oğur = kitab yazdıracaq zam an» və «j&( ’j^ jfc  at 

közətgü oğur = at gözətəcək vaxt».

İsmi-məkan. İsmi-məkamn modeli belədir: «jü  £ j j  tarığ tarıtğu 

yer = əkin əkiləcək yer» və «jjj j* jJ  £ j j  tarığ arıtğu yer = 

buğda təmizlənəcək yer».

İsmi-alət. Bunun yaranm a modeli belədir: «ciüü Juj £ j j  tarığ arıtğu 

nənq = buğda təmizləyəcək nəsnə» və «^JU ’jZSij uSLL bitik 

bititgü nənq = kitab yazılacaq nəsnə».

Zam an, məkan və alət isimlərinin arasındakı fərq budur: zaman ismi 

düzəltmək istədikdə sona «İj ' ödh», yaxud «jki oğur» 

sözləri artırılır. Məsələn: «jc-l £ j j  tarığ arıtğu oğur» 

kimi, mənası «buğda təmizləyəcək vaxt» deməkdir.
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M əkan ismi yaratmaq istədikdə sona « j ü  yer» sözü əlavə olunur. Mə- 

sələn: « jh  j*^J arıtğu yer = təmizəyəcək yer».

Alət ismi əmələ gətirnıək üçün sona «^-«nənq» artırılır. Məsələn: «

tiüU jxjjI tarığ arıtğu nənq» deyilir ki. «buğda təmizləyə- 

cək nəsnə» deməkdir. Oğuzlar bu isimlərin hamısında £ ğ 

və ^  ke əvəzinə ' , j  vav yerinə isə o* s işlədərək bclə 

deyirlər: «j&f £ >  tar)ğ arıtası oğur», « jjj u ^ J  £ >

tarığ arıtası yer», «'-SoU u ^ J  tarığ arıtası nənq»206.

Əlavə hərf qəbul cdən fe'llərlə etməyən fe'llərin hamısında bu qayda 

açıq şəkildə qüvvədədir. İki və ikidən artıq adam arasında 

bir işin görüldüyünü göstərmək üçün (bu iş istər yarışma, 

istər yardımlaşma olsun) kökə J  ş hərti artırılır. Məsələn: 

<<t5i i j j '  15Lİ4 Ji ol manqa tarığ arıtışdı = o mənə buğda 

təmizləməkdə yardım etdi» və «ts±%j£ J( ol manqa

at gözətişdi=o mənə at gözətləməkdə kömək ctdi». Baş- 

qaları da bclədir.

Bu bölmənin fc’llərinin iki xüsusiyyəü var.

Birincisi: fc’l üç hərlli mənqus fc'l, yaxud dörd hərlli təsirsiz l'c'l olmalı, 

ona t əlavo cdihnəli, bu zaman hərfi-illət dtişməli və ^  t 

hərfi həmin hərfrn ycrini tutmalıdır. Mənqus fc'lə niımunə: 

«^ ^ 1 3  y j j j  J  or burnı kanadı=adamın bıırnu qanadı». f  c'l 

təsirli olanda «<^3 {yjt J ər burnın kanattı» dcvilir ki. 

«adam burnunu qanatdı» dcməkdir. Omri-hazırda «

M ahm ud  Kaşğari oğuzlarda «-ğu/jıü» .ş.'>kilvil.">ıinin ycrino «-ası/osi» şokilviloıinin 
işlmıdiyini ııozordo tulıır.
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^  öJjj anınq burnın kanat» deyilir, yəni «onun burnunu 

qanat». Üç hərfli keçmiş zaman şəkli olan « j ^  kanadı» 

fe’linin əlifı söz təsirli olarkən düşmüşdür.

« j&jä J*4 i Jf ol bəlikni207 kokıttı = o, qəndili qoxutdu», (o, şamı sön- 

dürərkən qoxusunu yaydı». Bunun əsli koktı»dır.

Əmri-hazır variantında « ^  kokıt» deyilir və j  vav hərfı 

düşür.

Dörd hərflilərə örnək: « t s ^  J  ər komındı = adam  coşdu» deməkdir.

Bu, təsirsiz fe’ldir. Təsirli qılındığı zam an « ^ A  J  anı ko- 

mıt» deyilir, yəni «onu coşdur». Burada j  ı hərfı düşmüş, 

^  t hərfı onun yerini tutmuşdur. «^JU ^jJİ ölidi nənq = 

nəsnə islandı» deməkdir. Bunu təsirli etmək istədikdə, 

ölitti», yəni «başqası islatdı» deyilir. Əmri-hazırında 

« ^ i  ölit», yəni «islat» deyilir.

Mənqus, təsirsiz və dörd hərfli fe’llərdə təsirlilik ^  t hərfı vasitəsilə 

əmələ gətirilir. və j  [ğ, ke və r] kimi təsirlilik ədatları 

burada tətbiq edilmir. Ancaq səhih olan təsirsiz fe’llər £ 

və j  [ğ, ke və r] hərfləri ilə təsirli hala salınır. Məsələn: 

«c5J^i kuş uçtı» cümləsindəki fe’ldon «tsJjVİ uçurdı», 

«c uSÜİ ölüg tirildi» cümləsindəki fe’ldən «tsjj^j? t?j*-" 

tənqri tirgürdi», « J&  J  ər todhtı» cümləsindəki fe’ldən 

« t s Ji ol todhğurdı» şəklində təsirlilik yaradılır ki, 

bunlar «uçurdu», «tanrı diriltdi», «o doyurdu» deməkdir.

Müzaəf bölmələrinin hamısında qayda eynidir. F e ’l əslində təsirlidirsə, 

mənqus və dörd hərfli sözdürsə, təsirlilik üçün ona ^  t

2,17 Həm basına, həm də yazma niisxədo bu söz «bilik» şəklindədir. Bəsiırı Atalayın 
qeydinə görə. bu, «bəlik» şəklində olmalıdır. Bu söz həm «qəndil», həm də «fitil» mə- 
nasını verir (DLT, II, s .323 ) .
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hərfı əlavə edilir. F e ’l bu halda iki fe’ldən bir m əfu la  

keçir. Failin biri əmr edir, digəri isə işi görür. Məsələn: 

«(_5 jjjj u5oj J  or bitik bitidi» deyilir ki, «adam kitab yazdı» 

deməkdir. Bu, tək bir faildən (işi görəndən) çıxaraq işin 

icra edildiyi obyektin üzərinə keçir.

Sonra « jŞ j  j ^  Jİ ol anqar bitik bititdi» deyilir ki, «o ona kitab 

yazdırdı» deməkdir. Bu halda fe’l iki faildən bir m əfu la  

keçmiş olur. «ıs$h  J ər biçək bilədi = adam bıçaq 

itilədi» sözü də belədir. Təsirlilik halında «cA  bilətti» 

deyilir, «başqasına itilətdi» mənasındadır.

İkincisi: fe’llər bu bölmə üçün əsil fe’llərdir və onlar başqa mənalarda 

deyil, öz müstəqim mənalarında işlənirlər. Məsələn: « ^  

tam əmitti = divar əyildi» və « J 4  jj"* J ər söz unuttı 

=adam sözü unutdu» kimi.

BU BABIN M ƏNQUS O LA N LAR I

B a y u t t ı: «t^ a j *  t$j*-“ tənqri məni bayuttı = tanrı məııi varlı,

zəngin etdi», -jjph bayutur -  bayutmak).

J ^  T a y ı t 1 1: « j £  Ji ol anı suwka tayıttı = o onu suda siirüş-

dürdü», -jjjjj tayıtur -  tayıtmak). Bir şeyin süriiş-

məsinə səbəb olan adam  üçün də belə deyilir.

J A  K u y u t t ı: « J A &  Ji ol atığ kuyutd = o. atı hürkütdii», ( - j j&

j u i ä  kuyutur -  kuyutmak).
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BU BA BIN  Ğ Ü N NƏ Lİ OLANLARI

J ^  T  ü n q i t t i: C& J  ər başın tünqitti = adam başmı əydi»,

( î UISüj - j j j f i i  tünqitür -  tünqitmək).

T ü n q i t t i: «(J&£ cM J  ər okın tünqitti = adam  oxunu göyə 

doğru yüksəltdi», -jySJL tünqitür -  tünqitmək).

J * *  K  e n q ü 11 i: £$ J  ər əwin kenqütti = adam evini genitdi,

genişləndirdi», (ciUlİLS. j j j İLS k enqü tü r-  kenqütmək).

BU BABIN  M İSAL OLANLARI

Jf^i Y i n q i 11 i: «J&± J ər y inq itt i -adam  burnunu sildi». Bu sözün 

əsli «J& <-̂ jj yinq attı»dır, «fırtıq atdı» deməkdir, ( - j j ^  

<_SU15LL yinqitür -  yinqitmək).

J ^ i  Y  o n q a 1 1 1: J ^ h J& J( ol am bəggə yonqattı = o onu bəyə 

çuğulladı». Başqasına çuğullasa, yenə belə deyilir, ( - j J ^ i  

uSUiiüj yonqatur -  yonqatmak).

Üç hərflilər bölməsi bitdi.
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

FƏ’LƏN D İ BA BIND AK ISÖ ZLƏ R

J>iJi B u r b a t t ı: «J*J} <>**' ol anınq ışın burbattı = o onun 

işini bərbad etdi, qarışdırdı, gecikdirdi», (S ^ iJ i  - j£ iJ i 

burbatur -  burbatmak).

J ^ J j  T  ö r p i t t i: «cpjjj J( ol münqüz törpitti = o, buynuz yon- 

du». Başqası da belədir, (<-SUİjjj - j j j j j j  törpitür -  törpit- 

mək).

Jı&i B a ğ d a t t ı: « J & i  öŞlj* Jf ol anınq adhakın bağdattı = o 

onun ayağım güləşdə sarmaya saldı», (jUÜıij -jjj'jİj bağ- 

da tu r  -  bağdatmak).

J Z ^ *  S ı x t a t 1 1: « J ^ >  Jf ol anı sıxtattı = o onu sığdatdı, ağlat- 

dı». sığdatdı» da deyilir, (JUİÜuj. - j j j j İ — sıxlatur -

sıxlatmak).

J ^  K ö k 1 ə 11 i: «J& $  c ^ i  Jü Jf ol ədhər yalığın köklətti = o, yəhər 

qabırğası taxtalarım dikdirdi, bağlatdı», (<-£Uil5^ - j j j JS-S 

köklətür -  köklətmək). «kökdədti» də deyilir.

J ^ -J ^  S u r ç ı t t ı208: « J ^ J *  o*1 J( ol atın surçıttı = o. atını sürçütdü.

sürüşdürdü». Atdan başqası sürüşsə, yenə belə deyilir, 

(JUİajL. .J j a J m surçıtur -- surçıtmak).

’0K Bosim Atalayın qcydino görə. bu söziin doğru variantı suı\'itmak» dcyil.
siirçitmok)) olmalıdır (DLT, II, s. 328).
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J * 3  K ı r ç a t t ı: « J ^ j£  J  ol anınq kaşın kırçattı = o onun

qaşını sıyırdı, yaraladı», (o ona daş atdı, qaşını yaraladı). 

Başqası da belədir. Bu beytdə də işlənmişdir:

cfk" SjJ Ĵ £ J  £------$

«Əligim arığ kırçatur ok başakı,

Önmiş uluğ tərnqək üzə köp kaşakı».

Əlimi büsbütün sıyırar ox başlığı,

İri gölməçələr üzərində bitmiş qındıra otu.

(Ox başlığı əlimi yara-bərə edər, sıyırar, mən isə yerdən çıxaraq ço- 

xalan su gölməçələri üzərində bitmiş qm dıra  otlarımn ara- 

smdan keçərəm).

J ^ J  K ı r ç a 1 1 1: « J ^ J  j i  ok amaçığ kırçattı=ox amacın, hədə- 

fın bir yanına toxunub keçdi», (jUla.ja - j j k J  kırçatur -  

kırçatmak).

T  ü r ç i t t i: «J*J*  l&' ol anqar ış türçitti = o onu işə

başlatdırdı», (‘-^Uİajj -j j j*,jj  türçitür -  türçitmək).

J* &  K a f ç 1 1 1 1: «J* &  J( 01 anı kafçıttı = o onu  qəzəbləndirdi», 

(işləməməyə əzm etdiyi işə təşviq etdi).

K a f  ç ı t 1 1: «J>**s JiJ* ifl&i oğlan arım kafçıttı = oğlan arını 

hirsləndirdi». Bu məsəldə də işlənmişdir: «jj>-<) L$J

arı kafçıtsa, ısrur = arı hirslənsə, adamı sancar». Bu məsəl 

bir fitnəni qızışdırdıqdan sonra ona yaxalanan adam 

haqqında deyilir, ( j uıwfo -jj ia iä  kafçıtur-kafçıtmak).

J ^  T ə f  ç i 11 i: « J ^  öhjj J( ol tonın təfçitti = o, paltarım təpçitdi», 

(u£Ubij - j j i ş j j  təfçitür -  təfçitmək).

J j £  T ə p r ə t t i :  J j £  J( ol təprətti nənqni = o, bir şeyi tərpət-

di, qımıldatdı», (i-SUİ jjj -j j j j j j  təprətür -  təprətmək).
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J j ^  T ə p r o 11 i: « J j £  ^  J  ər yağıka təprətti = adam yağıya hücum 

etdi».

J>j£ T ə p r ə 11 i: « J j £  J( ol təwəysin təprətti = adaın dəvəsini 

sıçratdı». Dəvəni başqası sıçratsa, yenə belə deyilir, ( - j j f jp  

^U İjjj  təprətür-təprətmək). Bu söz ancaq dəvə haqqında 

işlədilir.

Jj*> T ö p r ə t t i: « J j £  koy otuğ töprətti = qoyun otu qu-

ruduncaya qədər yedi», (qoyun bütün otu yedi, heç ot 

qalmadı, bu səbəbdən yerdən toz qopmağa başladı), 

(ljSUI j j j -j j j j j j  töprətür -  töprətmək)209.

J j t i  T o ğ r a 1 1 1: « J j ^  ^  j*jf J* ol anqar ət toğrattı = o ona ət doğ- 

ratdı». Bu söz ancaq yeyilən qida haqqında işlədilir, 

(jU i j i j  - jj jjiii toğratur -  toğratmak).

J  J t  T a w r a 1 1 1: «J'j&  J  ər tawrattı = adam  tələsdi», ( J U I j Ü  - j j j j Sj 

taw ratur -  tawratmak).

J j f c  T a w r a t 1 1: «J 'jfc  ^  ^ ' J  urağut yıp tawrattı =qadın ip əyir- 

di».

J j f c  T ı ğ r a t t ı: «<yj*J <j£( oğlın ışka tığrattı = oğlunu işə ho- 

vosləndirdi», (oğlunu işlordə bacarıqlı usta, miitoxəssis 

elodi), ((jUijij -j j j j İj tığratur -  tığratmak).

J j ^  T i g r o t t i: « J j ^  oŞ J( ol atın tigrotti = o, atını fmxırdaraq, 

kişnodorək sürdü».

J j ^  T i g r o t t i: « J > j^ L̂  J( ol oğlın tigrotti»210 do deyilir. ( - j j j j 5̂  

l^UjjSJ tigrotür -  tigrotmək).

-ol' Bnsiııı Atalayın nkrincə, bıı sö/. lopnıüm şnklindn olmahdır ( I )L I .  II, s.
330).
- I0 Mahmud Kaşğari bu ifadonin Inrcümosini vcrmomişdir. Momiıı iladn «o. uşağım 
imnklotdi» dcmokdir.
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S a ç r a t t ı: Jf ol m anqa suw saçrattı=o mə-

nim üstümə su sıçratdı», ( o mənim üstümə istəmədən su 

sıçratdı). Bir qabdan başqa bir qaba su, yağ və ya maye 

kimi şeylər boşaldarkən ondan sıçrantılar olur, bu da pal- 

tara və ya başqa şeyə dəyir. Adam odun  yararkən, kəsər- 

kən sıçrayan parçalara da belə deyilir. Bir tələ növünə də 

saçratğu» deyilir. Bu tələ belə hazırlanır: iki haça 

budaq götürülür, budaqlar arasma çəngəlləri (ilgəkləri) 

olan iplər bağlanır, sonra bu, torpağa gömülür, üzərinə 

buğda dənələri tökülür. Quş buğdanı yemək üçün endiyi 

zam an ilgəklər boynuna, yaxud ayağına keçir və quş ya- 

xalanır211. Bu ata lar sözündə də işlənmişdir: «

iji ^ j jf  J jj jjjä <jia <ji>»aja saçratğudın korkmış kuş 

kırk yıl adhrı yığaç üzə konmas = tələdən qorxan  quş qırx 

il haça ağac üstünə qonmaz». Bu, əleyhissalam peyğəm- 

bərin V sözü kimidir, ( -jj jjş -u.

saçratur -  saçratmak).

J j ^  S ə d r ə 11 i: «Jji**  £ jj j  Jf ol tonığ sədrətti=o, paltarı seyrəltdi».

J j ^  S ə d r ə t t i: «Jj±*» J  jf ol kişini sədrətti = o, xalqı 

uzaqlaşdırdı», (o, izdihamı, qələbəliyi azaltdı). Hər hansı 

bir şeyin qələbəliyini, çoxluğunu azaldanda da belə de- 

yilir, (t-SUjjj^ -jjjj-ı*- sədrətür -  sədrətmək).

S u ğ r a 1 1 1: £$ Jf ol anınq əwin suğrattı = o onun

evində axtarış apardı, evdə olan hər şeyi gördü», ( - jy j£ *  

j U j j i «  suğratur -  suğratmak).

211 Tələnin bu növüııə kənd yerlərində «cələ» deyilir. Diizəldilmo və quş tutma üsulu 
da eynidir.
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S ü w r i t t i: «Jj& *  J  ol yığacığ süwritti=o, ağacı sivrilt-

di», (o, ağacın və ağaca bənzər şeylərin ucunu sivriləşdir-

di), (^U jjaLü . j j j j İ j  süwritür -  süwritmək).

J jsu- S ə w r i t t i: «JJ^> £$ Jf ol əwin səwritti = o, evini boşaltdı», 

(o, onun evindəki qumaşı və əşyanı boşaltdı).

J jLu S ə w r i t t i: « J J ^  Jf ol ışın səwritti = o, onun işini başa

vurdu və son nöqtəni qoydu», (^ U jjİu. -jjjjä«  səwritür -

səwritmək).

J jSU- S ə k r i t t i: « J j ^ >  £&J £$ Jf ol atın arıktın səkritti = o, atını 

arxdan, çaydan sıçratdı». Başqası da belədir.

J u. S ə k r i 11 i: « J j ^  Jf ^  Jf ol bitik okır ərkən səkritti = o, 

kitab oxuyarkən atlatdı», (o, kitab və ya Quran oxuyar- 

kən mətnin bir qismini buraxdı), (uSU3j£u<- j j i j *-« səkritür

-  səkritmək).

J J a. Ç  ı 1 r a t t ı: « J J *  £& J* ol okın kiştə çılrattı = o, oxunu 

sədəqdə, oxdanda səsləndirdi». Hər hansı bir şey çığıl-çığıl 

etdirilərək səs versə, yenə belə deyilir, ( ( j ^ j 1?- - j y J *  çıl- 

ra tur -  çılratmak).

Jjijaui S ə m r i t t i: £$ Jf ol atın səmritti = o, atını kökəltdi».

Başqası da belədir, (uSUjjau. . jjjja^  səmritür-səmritmək).

Ç ı ğ r ı 1 1 1: « J j* *  ^ j ü  Jf ol yerig çığrıttı = o, yeri tapdatdı, çığ- 

natdı», (o, yeri ayaqla tapdadaraq sərtləşdirdi).

J jİa. Ç ı ğ r ı t t ı: un və un kimi şeyləri çuvalda sıxışdıraraq qüvvətlə 

basmağa da belə deyilir.

J j İ a  Ç ı ğ r ı t t ı: « J J*^ Ij-uuI <ĵ f jl ər oğlın ışta çığrıttı = adam oğlu- 

nu işdə bişirdi», ( S ^ j fe -  - j j ^ j^ ç ığ n tu r  -  çığrıtmak).

J jia. Ç c) k r a 1 1 1: « J j ^ 1 £ ^  Jf ol aşıç çokrattı = o, qazanı qaynatdı», 

(o, qazanı və qazana bənzər şeyləri qaynatdı). Bu, qa/.an-
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JJ^  ç

J j &  K

J'J* K

J'J* K

da suyun azlığı, ədviyyatın və dənəbrin  çoxluğu üzündən 

olan qaynamadır), ( jU ijäk - j j j j ik ç o k ra tu r-ço k ra tm ak ) .  

a k r a t t ı: « J j* *  ü j 'J  J ər közin çakrattı = adam göziinü 

çaxırlaşdırdı», (adam çaxır gözlü, göy gözlü imiş kimi gö- 

zünü çevirdi, döndərdi), (jUijiş. - jjjjİä . çakratur -  çak- 

ratmak).

ı k r a t t ı: «Jj*>  üA" Jt ol tışm çıkrattı = o, dişini qıcırdat- 

dı», « J J *  üA£ 'j*^ boğra tışm çıkrattı = buğra, erkək 

dəvə dişini qıcırdatdı». Qapı və ya qələm qıcırdaması da 

belədir, (jUijib, - j j j j İ*  çıkratur -  çıkratmak). 

a k r a t t ı: «J'J& jfc'J* J( ol kakratğu kakrattı  = o nəyi isə 

hürkütm ək üçün nəsə çaldı», (sərçə və sərçəyə bənzər quş- 

ları əkin yerindən qaçırtmaq, qovmaq üçün davul çaldı). 

Başqası da belədir, (jUTjiS-jjjjia kakratur-kakratmak)'.

 ̂ k r a t t ı: «J>j& $ j ^  Jİ ol suwuğ kokrattı = o, suyu azalt- 

dı», ( o, suyu və suya bənzər axıcı şeyləri azaltdı), ( -jJJ&  

(jUijia kokratur -  kokratmak). 

ə w r ə t t i: «yjjİS J( ol anınq küçin kəwrətti = o

onun gücünü azaltdı», (<-SUijii - j ’J J s  kəw rətür- kəw- 

rətmək). Bu bənddə də işlənmişdir:

JJJ JİJ J&  <-* 3İİ

j J j&

j j  j - ^  u’j  ü J J
j j L J j i  Jsu 

«Ödhlək küni tawratur,

Yalnquk küçin kəwrətiır,

Ərdin ajun səwritür,

Kaçsa takı artılur».
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Zaıııan günıi tələsdirir,

İnsamn gücünü azaldır.

Di'ınyanı adam dan seyrəkləşdirir,

Qaçsa, yenə də ona çatır.

(Zaman. folək günii toləsdirir, insanm gücünü, qüvvəsini yavaş-yavaş 

əlindən alır, dünyanı bəni-insandan boşaldır, hara qaçsa. 

yeno də ona çatır, yetişib canını alır. Bununla Əfrasiyabı, 

yoni Alp Ər Tonqanı və onun adamlarmı nəzərdə tutur).

J j £  T ə p z o t t i: «<_jjjjj ’j i  J 1* Ĵ  ol məni bu ışka təpzətti = o 

məni bu işə həsəd etdirdi», (^U ijjj  -jjjjjj təpzətiir-təpzot- 

mək).

J j £  K u p z a t 1 1: «J*j& J' ol am kupzattı = o ona qopuz çaldır- 

dı», ( j u i j i  - j j j j i  kupzatur -  kupzatmak).

J ^ i  B u x s a t t ı: «J ^ -ı LLiul J( ol oğlım ışka buxsattı = o, oğlu-

nu bu işdo çox ərköyün etdi», (ıj^ v ı  - j j ’ı^yı buxsatur -  

buxsatmak).

J ^ jj T 0 p s ə t t i: « J ^ ü  J *  J ' ol tnəni təpsətti = o moni hosod etdir- 

di». Bıı söz j  z ilə do yazılır, (<-SULuuj -jjä«<jj topsotiir top- 

sotınok).

K e ç s 0 t t i: «(V “‘><» J *  J' ol moni suwdın keçsotti = o

məni sudan keçirocoyino ümidlondirdi». Başqası da belo- 

dir, ( ^ U k .x 'i . j j 1ua £ keçsotür kcçsotmok).

J ^ j ^  S a r s 1 t t 1: «J^> j^  J( ol anı sarsıttı = o onunla qaba roftar 

ctdi». (JU I^ j ^ ,-jj l^ jo ,sars ıt ıır  -sarsıtmak).

L S  u w  s a  t ( 1: « ^ ^ 1 ^ ,  ^j l  J(  o) a n ı  s ı ı w s a t t ı  =  o  o n u  s u s a t d ı » .  

((jUi^L-u.  jjluıi«< s u w s a t u r  s u w s a t m a k ) .
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S a m s ı t t ı: « J ^ > ^  J( ol anı samsıttı = o onu incitdi». (o

oııu dili ilə və ya əli ilə incitdi), (j U l mAm. jj^ a^  samsıtur

-samsıtmak).

o w ş ə t t i: «J±^& j( ol yıpığ təwşətti = o, ipi qarışdırdı», 

(o, əyrilmiş ipi ucıı tapılmayacaq şəkildə qarışdtrdı), 

(^Uİi&i -jjİİS j təwşətür -  təwşətmək).

J T o w ş ə t t i: « J* &  ü j j  ^Lİ' J( ol anınq tərin təwşətti = o onun

tərini puçur-puçur etdi», (o onu puçur-puçur tərləyənə qə- 

dər yordu).

J ^ h -  Ç u w ş a 1 1 1: « J j** J  ər çağır çuwşattı = adam  şira(t) tur- 

şutdu». Başqası da belədir.

J ^ Ç  u w ş a 1 1 1: « J ^ ^  üJ* ^ j ^  sirkə karın çuwşattı=sirkə qarnın 

turşuluğunu artırdı». Yerə sirkə tökülüb torpağı qaynat- 

sa, yenə belə deyilir, ( J ' u L ^  - j j j^ A> çuwşatur -  çuwşat-. 

mak).

Ş u w ş a t t ı: «J>&^* J j «  t-*4* J( ol məninq kulakka söz

şuwşattı = o mənim qulağıma söz pıçıldadı»,(

JU Ü L İ şuwşatur -  şuwşatmak).

J ^ j  K a r ş a t t ı: « J ^ J  ^ j j i  J  ol bözüg karşattı = o, bezi qarış-

latdı». Başqası da  belədir, ( jU uijä  . j j i i j ä  karşatur -  kar-

şatmak).

K u r ş a t t ı m: « ^ J  jjfi j£-i' mən anqar kur kurşattım = 

mən ona qurşaq qurşatdım», (mən ona qurşanmağı əmr 

etdim, o da qurşandı), (jU lj ,jä  kurşaturmən-

kurşatmak).

J ^  K o ğ ş a t t ı: « J & *  <y' kuyaş am koğşattı = günəş onu

haldan saldı», (isti onu haldan saldı). Hər hansı bir sərt
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Jl£&  K

J ^  K

J ^  K 

J L ^ i  T

J * j  K

J * J  K ü

şeyin qüvvəsi azalsa, yenə belə deyilir. Bu söz £ ğ yerinə t  

x ilə də söylənir, ( j Ul&fl - j jü o a  koğşatur -  koğşatmak).

o w ş a t t ı: « J ^  j f  J( ol ok kowşattı = o, ox pardaxlatdı», 

(o, huş ağacı ilə ox pardaxlatdı), (jU i ü a - j j l i ä a  kowşatur

-  kowşatmak).

ə w ş ə t t i: «J±£& J( ol katığ nənqni kəwşətti=o,

qatı nəsnəni yumşaltdı», (>-SUIİäLjjiiäs kəwşətür-kəwşət- 

mək).

ə w ş ə t t i: «JU &  ü*> J&  J( ol təwəsin kəwşətti = o, dəvəsini 

gövşətdi». Məsdəri yuxarıdakı kimidir.

d s ğ a 1 1 1: «J*-Ji 6^  J( ol kulın tasğattı = o, qulunu yumruq- 

ladı». Başqası da belədir, ( JU ä « j  -jjj*-o tasğatur-tasğat- 

mak).

a r ğ a 1 1 1: «J*-j* J& i J( ol yekni karğattı = o, şeytanı lənət- 

lətdi». Başqası da belədir, -jj£ j&  karğatur -  kar-

ğatmak).

u r ğ a t 1 1: « J ^ - j  jü  yer kurğattı=yer quraqlandı», (yerdə ya- 

rıqlar, çatlar meydana gəldi, nəmin azlığı iiziindən qıtlıq 

oldu), ( J -j j ^ j ä  kurğatur kurğatmak). Bu sözün əsli 

kurğadhtı»dır, assimilyasiya edilmişdir.

ı r ğ a t t ı: «J*-J* J( ol anı bəggə kırğattı = o onu bəyə

çuğulladı», (o onu bəyə çuğulladı, bəy qəzəbləndi. ondan 

üzçevirdi), ( j  - j j & j  kırğatur -  kırğatmak). 

ı r w a t t ı: « J & j  '-^j^ t-M J( ol anınq koyunda nənq kar- 

wattı = o onun qoyun sürüsündə nəsə axtardı». Bir ada- 

mın gözü ilə görməyərək əli ilə toxunduğıı hər şey üçiın 

belə dcyilir, (<jj'-*jäjä- j j & j  karwatur - karwatmak).



J& ji B ıı r k ı l t ı: j j y  J' ol yü/in bıırkıüı rr o. ü/.-gö/ünü tu r-

şııtdı. biırüşdiirdü». ( J ^ j j -j j ^ j e  bıırkıtur burkıtmak).

cpÄÜ 'J' ı 1 k a t t ı: «J*& J' ol anınq ışm tılkattı = o oıııııı işini

gecikdirdi». (o onu işində gecikdirdi).

J & T  ı 1 k a t t ı: « J & J & -}$  ol yükni tılkattı=o. yükü sıxdı». Y ü k b  

ip arasına bir ağac parçası qoyaraq yiikü dü/oltmok üçiın 

biikməyə də belə deyilir. - j j ^  talkıtur talkıt-

m ak): l : .

J&j** S a r k ı t t ı: «J&j** <Ja>- ü-^J^ J' ol tondm suw sarkıltı =o. pal-

tardan su sıçratdı». Başqası da belodir. ( J L ^ j ^  - j j ^ j ^  

sarkıtur -  sarkıtmak).

yjäja K o r k ı t t ı: « j & j j \  J( ol aııı korkıttı = o oııu qorxutdu», 

( jU ä ja  .jjjäjä korkıtur -  korkıtmak).

J& ji B ə r k i t t i: w ^ - j^ jS j j  Jf ol borkitti nonqni = o, bir şeyi bərkit-

ti». Bir işi möhkəmlondirmək vo sağlamlaşdırmaq moqa-

mında belo deyilir. ( ^ ^ j j -j j ^ jj  borkitür borkitmok).

J&j£ K ö r k ii t t i: «J&j* Jf ol manqa nonq körkütti = o mə-

no bir şey göstordi. görko/di». körkütiır -

körkiitmok).

J&J^ K ö r k o t t i: « J & j j £  k ı/ körkətti = q ı/ gö/olləşdi. görklü ol- 

du», (cariyənin ü/ii vo rongi gö/olloşdi). (^U ^ jS  - j s & j  

körkotiir körkotmok). Əsli «körkodhti»dir. j d h  hərli assi- 

milyasiyaya ıığramış və ^  t-yə çovrilmişdir.

J ^ i B  i 1 g ə t t i: «J&-^ o ^ '\  oğlan bilgətti = uşac| ağıllandı». Bu sö /ün

əsli bilgədhti»dir. j dh hərfi ^  t-yo çevrilmişdir,

(>_sui5üj. j jjISJj bilgətür - bilgotmok).

:ı:  Bu l'c'lin ıııii/ıtıvsi iIn nınsdni'i «tılk;ılui' lılkatmak>> n/irs.^ “ talkılur ■ talkıtmak» 
şoklind.'i \ crilmi^dir ki. snlndir.
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Qayda:

« J '^  odhti»213 şəkilçisi tobii xüsusiyyətlori göstoron isimləro artırılaraq 

oııları fe’lo çevirir. Məsəbn: « ^ j£  körk» gö/ollik demok- 

dir. Ona « ^ 1  odhti» əlavə olunsa, «<_r'jL*jS körkodhti» 

sö/ü  alınır ki, «gözəl oldu. gö/əlləşdi» deməkdir. « *-5̂  

bilig» sö/ii «ağıl» mənasındadır. Onıı fe’lo çe\irəndo 

«j'SSJu bilgədhti» olur. ^ ^ j ^  u ^ f  oğlan bilgədlıti» de- 

yilir ki. «uşaq ağıllandı» mənasma golir. Bıırada əlif 

atılır, j dh hərfı isə ^  t hərfino assimilyasiya olunıır və 

şəddələnir.

J ^ j i  B o z 1 a t 1 1: « J & j i J j H  J f  ol botunı bozlattı = o. köşəyi böyiirt- 

di’ı». Başqası da belədir, ( J '- ^ j j  - j j ^ j i  bo/lattır bo/lat- 

mak).

? ^ i  B a ş 1 a t 1 ı m: «?&5>i t> mon aııqar ış başlattım = ıııon ona

iş başlatdırdım». ( başlat ı ı r başlatmak).

B a ğ 1 a t t ı m: « ( ^ i  *-*-“( j*->' anqar otımc| bağkıttım = ona odtın 

bağlatdıi'dım». Başqası da belədir.

B a ğ 1 a t t ı nr. «^ * j j^-i' anqar boğ bağlaltım = oııa boğ.

boğça bağlatdırciım». (mən onıı heybə vo ya boğçaııı qa- 

dm paltarlannm boğçası kimi bağlanıağa so\c| ekliııı). 

( jU il i j .^y j j j l i j  bağlaturmon bağlatmak).

JAZ-i B o k I ə t t i: «J^~i Jij£-\ ^ -i bəg oğrmı bəklətti = bəv oğruııu 

bağlatdı, lıəbs etdirdi».

11! Mııııun «-adlılı» varianlı da \a r .  M.'is.ıloıı: «ıılüadlılı>>.
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J ^ i  B ə k 1 ə t t i: « ^ i  ‘Jİ mən at bəkləttim = mən at gö/.lətdim, 

gözətlətdim». Başqası da belədir. Oğıızca. ( - t > j j ^ J  

ı bəklətürmən -  bəklətmək).

T a p 1 a t t ı m: ’j i  J ^  6* mən anı bu ışka taplattım =

mən onu bu işə razı etdim», -ü-̂ j j ^  taplaturmən -

taplatmak).

yjljj T ü p 1 ə t t i: «J^kj ^  iA ;1 ’j i  Jİ ol bu ışığ təlim ti'ıplətti = o bu işi 

çox axtartdı», (^UjIu -jjj^jj tüplətür -  tııplətmək).

t p j j  T ə r 1 ə 11 i: «JZJ> ü? Jf ol atın tərlətti = o, atını tərlətdi», «oI atığ 

tərlətti=o, atı tərlətdi», («-SU2jj -jjİSjj tərlətür-tərlətmək).

JZ j j  T  u z 1 a 1 1 1: «J^j> ^  J( ol ət tuzlattı = o, ət duzlatdı». Başqası 

da belədir, (<jLü3jj - j j ^ >  tuzlatur -  tuzlatmak).

J ^ j  T i z 1 ə 11 i: « J Z ^ i JZ j j  J( ol tizlətti nənqni = o, nəsnəni dizlətti», 

(o, bir şeyi dizi ilə tərpətti), (^UOjj -jjİSjj tizlətür -  tiz- 

lətmək).

JLZu T ö ş 1 ə t t i: «J2uZü ĵJİ j( ol anı töşlətti — o onun döşünə, kök- 

sünə vurdurdu», (ı-SU2*äj -jjİLÜ töşlətür -  töşlətmək).

J ^ i  T u ş 1 a t t ı: «J& £  jSjİ <-Sjjj J( ol yerig anqar tuşlattı = o, yeri 

ona tuş verdi». Uzaqdan hər hansı bir şeyin tuşunda dur- 

mağa da belə deyilir, (JUSLİj -jjİ2*İj tuşlatur -  tuşlatmak).

J&& T a ş 1 a 1 1 1: « J ^ J \  J( ol anı taşlattı=o onu daşlatdı».

J ^  T a ş 1 a t t ı: « J l**i <yic.( J( ol oğulm taşlattı = o, oğlunu bərkə -  

boşa düşsün deyə dışarıya, qürbətə göndərdi», ( - j j ^  

(jUlLij taşlatur -  taşlatmak).

J ^  T ı ş 1 a 1 1 1: « J ^ & J \  J( ol anı tışlattı=o onu dişlətdi». Bu şeirdə 

də işlənmişdir:

j j lu j j  <-jJİ <j*— u
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jlluüj j5Lu j

jjısl ü___ _ fjjt

«Çağrı berip kuşlatu,

Tayğan ıdhıp tışlattu,

Tilki, tonquz taşlatu,

Ərdəm bilə ögləlim».

Şahin vcrib quşladaq,

Tazı ilə dişlədək,

Tülkü. donuz daşladaq,

Ərdəm ilə öyünək.

(G əncbrə şahin verib quş quşladırıq, ovun dalınca tazı salıb dişlədirık.

tazıya kömək üçi'ın tülkünü. donuzu daşlayırıq. ordəm ilə 

öyünürük), (JUÜJü -j j jLİj tışlatur -  tışlatmak).

Jti-> T a ğ 1 a 11 ı: «J^>  ü?i J( ol atın tağlattı = o, atım dağlatdı». (atı- 

na damğa vurdurdu), (jUiIij - j j j ü j  tağlatur-tağlatmak). 

Farslar bu sözü türklərdin alaraq «dağ» dcyə işlədirlər. 

Eləcə də bunlar «qala» demək olan «jJ  diz» sözüııii tiirk- 

lərdən almışlar. « j j j  jjj tiz ycr» tiirkcə «hündiü, yüksək 

ycr» dcməkdir.

J ^ ü  T ıı m 1 ı t t ı: « J 4 "  u i j“  J( ol suw tumlıttı = o, sıı soyutdu». Sı'ıd 

və buııa bəıızər şcylər soyudııldııqda ycnə bclə clc\i11r. 

(jUÜAj-jjlLu tumlıtur tumlıtmak).

J&Aj T u m 1 ıı t t ı: « J ^  ü&ül uJüi Jİ ol aııınq köııqlin tıımhıltı :: o 

onun könliinü soyutdıı, könliinə dəydi. onıı scxııı v  nl 

dıı», (jUlLu -jjlLü tumlııtıır - tum lııtm ak).

S a p I a t t ı: « J ^ >  J( ol kılıç saplattı = o. qılınca sap. (,|əlvə 

saldırdı». Bıçaq, xəncər və bıına bənzər şeybrə sap n.iI 

dırmaq da belədir, (jUilu^ - j j j L ^  saplatıır saplatmak)
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Ç a r 1 a l t ı: «cP j^  ££>£( Jf ol oğlanığ çarlattı = o. uşağı ağlatdı. 

zarıtdı». Fili bağırtsa, yenə belə dcyilir, ( j u ü j *  - j j j] j*  

çarlatur -  çaıiatmak).

c Ç ə r 1 ə t t i: « J l j*  ü j j 5 ‘-5v' ^  ot anınq közin çoıiotti = dərman 

onun gözünə pis təsir etdi».

JZ j*  Ç ə r 1 ə t t i: quru yemək, buna bənzər şeylər insana ağırlıq ver- 

sə, yenə belə deyilir, (^ > ^ j* - j .A * ç o rb tü r - -ç ə rb tm ə k ) .

J ^ j*  Ç ü r 1 ə 11 i: «J2j±  ö^ ' $  ol andm nənq çüıiətti = o ondan

nəsnə aşırdı, aldı», (o onun malından bir şey qopardı), 

(uSUDjk. j j i l j k  çürlətür -  çürlətmək).

J ^  Ç o ğ 1 a 11 ı: «J& ±  qŞjj Jf ol tomn çoğlattı = o, paltarım boğça- 

latdı, bükdürdü, sarıtdı», (j u ü k  - j j ü k  çoğlatur-çoğlat- 

mak).

Ç ı ğ 1 a 1 1 1: «J&ş- j j i  J  ol böz çığlattı = o. bez ölçdürdü», (o,

türk arşını ilə bez ölçdürdü). Türk arşını o biri arşının

üçdə ikisi qədərdir, (<j'uaL?. -j j Hİa çığlatur -  çığlatmak).

J& *  Ç ı n 1 a 1 1 1: «J& *  üA)' J  ol anınq ışın çınlattı = o onun işini

gerçəkləşdirdi», (o onun dediyini, yaxud iddia etdiyini

gerçəkləşdirdi), ( J U'İİ> -jjjll?.çınlatur -  çınlatmak).

JAjr* S a r 1 a t t ı: «J^j^> JÜ** jf ol suwluk sarlattı = o, sarıq, çalma

sardırdı». Hər hansı bir şey sardırılsa, sarıdılsa, yenə belə 

deyilir, ( J ^ j ^ - j j j ] j « s a ı i a t u r - -  saıiatmak).

J ^ j ^  S ı r 1 a t t ı: «J^j^> J U  Jf ol ayak sırlattı =o, kasa zchlətdi, na-

xışlatdı, şiıiətdi», (o, tiırk piyaləsinə naxış vurdurdu),

(jU i] j«  -j j j ]j *j sııiatur -  sırlatmak).

J ^ y »  S ö z 1 ə t t i: Jf 0 ] məni sözbtti = o məni söybtdi. da-

nışdırdı», (<-SUi3j«ı . j j j l j^ ,  sözbliir -  sözlətmok).

Divanü lüğat-it-türk

J ^  S o

J&-» S ə

1 ;ı t t ı: « J ^ y *  JJi buz tışığ sızlattı = bıız dişi sızhıtdı». 

Bu, buzun dişi sızlatması, yaxud göynətməsidir. Ə1 soyuq 

suya salınsa və soyuqluq duyulsa, yenə belə deyilir.

(jLu]>u -jjjJj*- sızlatur - sızlatmak). 

ı 1 1 { 1 1: « Jti^*  ^ j *  J  ol amnq koyunqa olig soğlıttı 

=o, əlini onun qoynuna soxdurdu», (o, bir şeyi axtarınaq 

iıçün onun qoynuna əl saldırdı), (ju i l i—-j j lü L  soğlıtur -  

soğlıtmak).

ıV 1 a 1 1 1: « J& *  J İ *  Jf ol çöpni suwlattı = o, çöpü sulatdı», 

(o, bir nəsnənin tortusu, puçası üzərinə su tökdürdü). 

Başqası da belədir, ( JUüL*-jjj&**> suwlatur — suwlatmak). 

ı 1 ə 11 i: « J ^ >  J \  Jf ol anı sənlətti = o ona «sən» dedirtdi», 

(o, birini ona kiçiklərə müraciət olunan sözlə xitab et- 

dirdi). Yuxarıda söyləmiş olduğumuz üzro, türklər böyüyə 

«siz», mövqecə özlərindən aşağı olana isə «sən» dcyo mü- 

raciət ediıiər. Böyüklərə «sən» demək ayıb və təhqir sa- 

yılır. Buradan alınaraq «J& * J \  Jf ol am sonbtti» de- 

yirlər ki, «o onu kiçiltmək üçiin ona "son" dcyo xitab et- 

dirdi» deməkdir, (ı-SUlVu* - jjİIä^ sonlətür-sənlotmok). 

z 1 ə t t i m: « < J \  c> mən anı sizlottim = mon birini ona 

"siz" deyo xitab etdirdim», (^UÜj**- <> jjjlj** sizlotürmon 

sizlotmək).

m 11 1 1 1 : «JL L > J\ Jf ol anı sumlıttı = o onu türkloıin bilmo- 

diyi dildo danışdırdı». Tiırklor türkco bilmoyon adamlara 

«^1aui sumlım» deyiıiər. eynon orobbrin orobco bilmoyono 

ocomi» dediklori kimi. Adam orob dilini öyrənso 

do, «<̂7-»^' ocomi» sözü oıuın üstündo qalır. Ancaq türk-
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coni öyronən adam «sumlım»lıkdan qurtulur, ( -j j j Jaw 

j UILuj sumlıtur -  sumlıtmak)214.

J ^ J  K a r 1 a t t ı: « J Z J  j l i  ^j5Lu tənqri kar karlattı = taıırı qar yağ- 

dırdı», ((j ' - ^ jS - j İ2 jä  karlatur -  karlatmak).

K ı r 1 a t t ı: «J^j£  J j i  J( ol arık kırlattı = o, arxa, çaya sədd, 

bənd düzəltdirdi», ( j u a j  - j j ^ J k ı r l a tu r  -  kııiatmak).

J ^  K u ş 1 a t 1 1: «^^^2 j s j  j( 0 ) anqar kuş kuşlattı = o ona quş 

ovlatdı», (jUiLia -jjjl*ia kuşlatur -  kuşlatmak).

J ^  K ı ş 1 a 1 1 1: « J ^  lAjai J( 0 j anı əwində kışlattı = o onu evin- 

də qışlatdı». Başqası da belədir, ( .  jjjIüiS kışlatur — 

kışlatmak).

J ^  K ı ş 1 a t 1 1: bir adam  bir şeyi öz öhdəsinə alsa və saxlasa, giz- 

lətsə, yenə «J&%  kışlattı» deyilir.

J&Ş K ı ğ 1 a t t ı: «J& ş <-Sjjj J( ol yerig kığlattı = o, yeri peyinlə, 

qoyun qığı ilə gübrələtdi».

JÜŞ  K ı ğ 1 a t t ı: «J&Ş Jä J( ol atın kığlattı = o, atını təslətdi»,

(jU ü i i  . j j j Iü  kığlatur -  kığlatmak).

J ti*  K a k 1 a t 1 1: «Jü*  jSJl J( ol anqar ət kaklattı = o ona ət qu- 

rutdurdu, qaxac etdirdi», (J tuüa - jjg ts  kaklatur -  kaklat- 

mak).

J&S K ö t 1 ə 11 i: « J k l  j j ^ (  J( ol oğlamğ kötlətti = o, qulamporəstli- 

yə yol vcrdi». Başqası da belədir, (^UiHS - j j iü s  kötlotür— 

kötlətmək).

J ^ £  K ə z 1 ə t t i: «J^j2> <j( J( ol ok kozlotti = o, yuxarı ox atdırdı», 

(ı_sujjjs - j j j j j i  kozlətür -  kəzlotmək).

Seçkin Ərdi ilo Sorap rıığba Yıırtsevor «sumlım», «sumlıdı». «sumhşdı». «sumlıttı» 
sö/Iərinin hanıısını ıi ıln «soınlını», «somlıdı». «soııılışdı». «somlıttı» kiıııi vermişlor 
(D L7-2005. s.499). Əslintln. H. A talaym  «sıım-» variaııtı tololTii/ üçiin daha rahatdır.
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( A *  K. i

JL&  K G 

J ^ j  T a

J ^ ^  Ç

J ^ J ^  S : 

J ^ J ^  S

J ^ j ^  S ;

J &  K a

J ^  K ci

z 1 o t t i: «J^'J> Jf ol manqa söz kizlətti = o mondon

söz gizlotdi, sözü gizli tutdurdu». Başqası da beiodir. 

(lİUüjs -jj jjj^  kizlətür -  kizlətmək). 

m 1 ə 11 i: «J&& £? 'ji bu ot atığ kəmlətti = bu ot ata pis 

təsir etdi», (bu ot atı sıxıntıya saldı). Başqası da belədir, 

(uSUjLJS -jjjİ4İ kəmlətür -  kəmlətmək). 

r m a 1 1 1: « J * ü j J i  ‘-M Jf ol anınq yüzin tarmattı = o onun 

üzünü cırırıaqlatdı», -j j ^ j*  tarmatur- tarmatmak).

ə r m ə t t i: « J ^ j ^  ü? J L̂ 1 alp ər atın çərmətti = igid adam 

atının quyruğunu hördürdü», (igid adam atının quyru- 

ğunu ipəklə hördürdü). Bu, igidlik əlamətidir. Hər hansı 

bir şey fitil halında hörülsə, bükülsə, yenə belə deyilir, 

(ı_SUİ«ja. -jjiojA çərmətür -  çərmətmək). Bu, qamçının 

ucunu qayışla hörmək kimidir. 

ə r m ə 11 i: « J * J *  <_& Jf ol anqar balık sərmətti = o ona

sudan balıq çıxartdırdı». 

ə r m ə t t i: « J *>■“ Jf ol tutmaç sərmotti = o, tutmacı 

suyundan ayırtdı». Hər hanst bir şeyin suyu süzdürülsə, 

yenə belə deyilir, (ıi5Ui»j«ı -jjiaj*- sərmotür sormotmək). 

x r m a 1 1 1: « J ^ j ^  cr*Aı Jf ol ytşığnı yığaçka sarmattı =

o, ipi ağaca sardırdı, sarıtdı». Başqast da bciodir, ( - j j ^ j ^  

jU i»j« .sarm atur sarmatmak). 

t n a 11 ı: «J^& ü j j ^  Jf ol anınq sö/.in katnattı = o onun 

sözünü tokrar ctdirdi», (onıın söziiniı bir neço dolo tokrar 

ctdiıdi), ((jUiıia - j j jü 2 katnatıır katnatmak). 

s n a 1 1 1; «(J ^  J  tumluğ anı kasnattı = soyuq onıı tit- 

rotdi», (soyuq oııu alt dişini üst dişiııo vuracaq dorocodo 

titrətdi), ((jUiLuä - jjiitiiS kasnatıır kastıalmak).
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J ^ k  B u 1 n a l t ı: « < ^ 1  J \  Jİ ol anı bulmıttı =  o onıı osir ctdirdi».

(jU iiL  -jjilL  bulııatur -  bulnalmak).

J ^  K a 1 n a t 1 1: « J ^  yufka nənq kalnattı = yuxa nosno qa-

hnlaşdı». Əsli «^jUfi kalnadhtı»dıı\ j dh horfi £* t horfino 

çevrilmişdir. (JUiIfi -jjHfi kalnatur -  kalnatırıak).

G ER Ç Ə K D Ə N  M Ü ZA Ə F O L A N L A R IN  BƏZİLƏRİ

iS i& ikÄ  Ş u w ş a ş d ı :  V j j  lSJ) J l ' 0 1 anm q birlo şuwşaşdı =  o

onunla gızli söz pıçıldaşdı», (j U ü ü u ı . jj^ui&Jı şuwşaşur — 

şuwşaşmak).

K  o ğ ş a ş d ı: « ( js J ^ x 2 j la  jüU-ş kişilor kam uğ koğşaşdı=  

adamlar hamısı süstləşdi», (istilər ıızündon hamı süstləş- 

di), ( j u i i ü  .jj^üäia koğşaşur-koğşaşm ak), £  ğ yerino t  x 

ilə də söyJənir.

K o w ş a ş d ı :  <ja( cSJİ Ji 0 1 anınq okın kowşaşdı =  o

onun oxunu cilalamaqda kömok etdi», (j U L is a  -jjla,*äa 

kowşaşur -  kowşaşm ak).

K ə w ş ə ş d i :  ^ jı  JH  t0woy ot kowşoşdi = dovo otla

gövüş gətirdi, gövşodi». (dovolor birbirini görorok gövüş  

gətirdi), - j j jı^ <; kowşoşür kowşoşmok).

M Ü Z A Ə FİN  BAŞQA BİR N Ö V Ü

^ aiIİaL T u 1 k u k 1 a n d ı: «*-SoLj tulkuklandı nonq = nosno tu-

luqlandı ». (jUUİaL- jjilaİL tulkuklanıır tıılkuklanmak).

D ivanü lüğat-it-türk  _ __ ____ ___________________________________________________________

^ aIKSjİ ']' ü r k o k 1 o ıı d i: « j;-LKSjS ü i 1 ton tiırkoklondi = paltar bi'ı- 

küldü». (paltar boğçaya  qoyuldu). (^ULKSjj jjlLLS^ _ tür- 

kokloniir türkoklənınok).

BU BABIN M İSAL O L A N L A R I

J h jİ Y a r p a 11 ı: « J ^ j i  iglig yarpattı =  xosto ayağa qalxdı, yax-

şılaşdı».

J u j i  Y a r p a t t ı: « J * j i  o ^ '  oğ lan  yarpattı =  uşaq böyüdü»,( - j j f c j i

jU L jj  varpatur — yarpatmak). Əsli « J ^ j i  yarpadhtı»d ıı.

i  dh horfı ^  t-yə çevrilmişdir.

J ^ i  Y c 1 p o t t i: «J^Ai ^  J' ol atka aşbar yelpotti = o, ata yem  

islatdı», (o, ata veriləcək ot, saman, kəpək kimi şcylori is- 

latdı), ((jUıLL -jjLL yelpətür-yelpotmək).

J n L Y e 1 p o t t i: çisək yer iızünü islatdığı zaman « J 4 i  ^ jü  J**i yağ- 

mur yerig yclpotti» deyilir.

J 4 i  Y c 1 p o t t i: « ( ^ i  jJüi Jİ d  anqar sinqok yelpotti = o, ona

milçok yclpotdirdi», (ona yelpazo ilo milçok qovdurdu),  

(uSULL - jjLL yclpotür -  yclpotmok).

J * J i  Y ü n ç i 11 i: « ( ^ 4 ^ '  Jİ ol anı yünçitti =  o onu incitdi», ( - j j 1?^ 

lS\ A'ıy'n yünçitür- yünçitmok).

J jü  Y a p r a t t ı: « J j ü  ü&* ^i at kulakm yaprattı = at qıılağmı şok-

lodi». At bir şcyo topik atacağı vo ya bir şcydoıı qorxdıığu  

an bclocdir. ( j ' - " j ^ -JJ^JH yapratur yapratmak).

J J h Y a ü r ı t t ı: « J j *j Jİ ol ıııoninq atığ yağrıttı = o monim

aümı yağır ctdi». Başqa.sı da bclotlir. (< jU ij ij-jjjj»j vag- 

rılur yağrıtmak).
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J J i  Y a w r ı l t ı: « J j* i J \  Ji ol anı yawrıttı = o onu /oiflotdirdi, 

arıqlatdırdı», ( - j j J L ; yawrıtur -  yawrıtmak).

J S i  Y o 1 r ı t t ı: « J J i  c l Jİ 01 ot yolrıttı = o, odtı alovlandırdı», 

(J 1" ^ - j y J k  yolrıtur -  yolrıtmak).

J>jk Y o 1 r ı t t ı: « J J *  jÄ jj Jt ol tuçuğ yolrıttı = o, tuncu paıiatdı», 

(günoş vursa da, vurmasa da, qalxanı, ləyəni paıiadırca- 

sma tuncu parlatdı), ( J '- " d - j j j j^ y o lr ı tu r -y o lr ı t -m a k ) .

Y o I r a t t ı: « J j&  ü ^ j *  kirşən anınq yüzin yolrattı =

kirşan onun iizünü parlatdı», (kirşaıı qadımn üziinü par- 

latdı). Hər hansı bir şey başqa bir şeyi parlatsa. yeno belə 

deyilir, (JU j jJj -j j j j Jj yolratur -  yolratmak).

Y o 1 r a t t ı: « J j^ i  J( 0] kumğanığ yolrattı = o, güyümü

parlatdı». Bu və bundan ovvəlki feilərdə <s y hərfınin fət- 

həli olma ehtimalı zəmməli olmasından daha qüvvətlidir.

J ^ j i  Y a r s ı t t ı: «J±*ji Jf ol am yarsıttı = o onu diksindirdi», 

(yemək yeyərkən onu bir şeydən diksindirdi, iyrəndirdi), 

(Jlaluıjj . j j iu ıjj  yarsıtur-yarsıtmak). Əsli «(_jjjj“ j^  yarsu- 

dhtı»dır, «diksindiyi, iyrəndiyi şey üziindən tiipürdü» de- 

məkdir, assimilyasiyaya uğramışdır.

J ^ - i  Y ü k s ə 11 i: « J ^ - i  J( ol tam yiiksətti = o, divar yüksəltdi», 

(o, divar yüksəltdi və möhkomlondirdi). Hor hansı bir şey 

möhkəmləndirilsə, yeno belo deyilir, (t-SUİ-5^ - j j i u ^  yük- 

sətür -  yüksətmək).
• *

J ^  Y u m ş a 1 1 1: « J g j ı  J( C1 təri yumşattı = o, dori aşıladı».

J Y u m ş a t t ı: « J ^ i  y&jlj £2 Jf ol katığ nənqni yumşattı = o,

sərt şeyi yumşaltdı».

Divarıü lüğat-it-türk

J m m  Y u m ş a t t 1: « J > ^ i  ^ j j - 1 J  J' ol or sözig yumşaüı = o adam 

sözü tcz-tez söybdi». Quranı tez-tez oxuyuh ozboıioso. 

ycno beio deyilir, ( J U i iu u - j j i i ^  yumşatur-yumşatmak).

J*±i Y u f ğ a 1 1 1: «J**i oğlan yufğattı = uşaq dikbaş. torbiyosiz.

oldu». Əsli « t y u f ğ a d h t ı » d ı r ,  dh>t assimilvasiyayası 

baş vermişdir, (J L ^  - j j ä i  yufğatur -  yufğatmak).

Ja L  Y a 1 ğ a 1 1 1: « J ^ i  J^  J! ol anğar bal yalğattı = 0 ona bal ya-

latdı», ( J Uj*1j . j j j İL yalğatur — yalğatmak).

J&k Y a 1 f a t 1 1: « J Q  J ^ 1 ^  anclar ^al yalfattı = o ona bal ya- 

latdı», ğ ilə də deyilir, (jUjİL-jjjäSjyallatur-yaliatmak).

J&Ji Y ö r g ə t t i :  «J& Ji ^ i  J 1' ol yıp yörgətti = o, ip sardırdı», ( o, bir 

şeyə ip sardırdı). Dolağı ayağa sarısa, yeno belə deyiliı. 

Başqası da belədir, (*-s'u S j j - j j j İ j İ  yörgətiır -yörgətmok).

Jki Y 1 p 1 a 1 1 1: .«Jki üJJi J  urağut yüzin yıplattı = qadın üzünü 

■ epilyasiya etdirdi», (üzünün tüklərini iplo aldırdı), ( - j j ^  

jUjLj yıplatur -  yıplatmak).

J& i Y a t 1 a t t 1: «J& i ^  bog yatlattı = bəy yada daşma oxutdu».

(boy qama, şam ana yada daşı ilo qamlıq etdiıdi, noticodo 

külok osdi, yağış yağdı), (JL^Jjj -j j İİjj yatlatur yatlat- 

mak). Bu, türk ölkosində bilinən bir şeydir. Ulu Tanrmın 

izni ilo yada daşına oxumaqla yağış. soyuq, kiılok ya- 

radılır.

J^J i Y a z 1 a t t 1: « J* ji ^ % i  ü i'J  Jf ol koyın yaylağda ya/.lattı = o.

qoyunıınu yaylaqda yaylatdı». {< 3^ji -J j^ j j  ya/.latuı 

ya/latmak).

J& i  Y 1 £ 1 a t t 1: «J& i J 1* Jf ol am yığlattı = o oııu ağlatdı». ( - J J ^  

JUİÜJ yığlatur - yığlatm ak).
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J & i  Y a ğ 1 a t t ı: J ^ &  Jf ol koğışnı yağlattı = o, dərini yağ-

latdı». Başqası da belədir, (JU2L .jjjlL , yağlatur -  yağlat- 

mak).

tJ& i Y o k 1 a t 1 1: «J& } Üctj Ji 01 anı tağka yoklattı = o onu dağa 

çıxardı». Başqası da belədir, ( j u a i  - j j jü j  yokla tur -  yok- 

latmak).

J ^ i  Y ü k 1 ə t t i: ^ 4  Jf ol yük yükbtti  = o, yiik yüklətdi»,

(l̂ UİUo -j j j K j y ü k b tü r  -  yükbtmək).

J & i  Y ö k 1 ə 11 i: « J &  j f  Jf ol ok yöklətti -  o, oxa yebk  taxdırdı»,

(<-£LüKj - j j j K j  y ö k b tü r  -  yökbtmək). Əsli «yükbtti»dir.

J^*4 Y a m 1 a t t ı: «J&*-! ol əwin yamlattı = o, evini süpürt-

dürdü», (jL»jLu-jji«j yam latur -  yamlatmak).

J ^ i  Y a ş n a 1 1 1: « J ^ h  üAi ^jSü; tənqri yaşın yaşnattı = tanrı şim- 

şək çaxdırdı». Bir adam  qılmcı parlatsa, ycnə b e b  deyilir. 

H ər hansı bir şey parlasa və bərq vursa, yenə bu söz işlə- 

dilir. Bu beytdə də işlənmişdir: 

ı j j  jia ı j! jiu ıj glş iı-ıi

IJJ (jilä J i j  çjİJJ lİLj! I—lLşu

«Y aşnat kılıç başm 215 üzə kakkıl yara,

Bıçlıp anınq boynı takı kalkan tura».

Qılıncı onun başı üstündə parlat, ona yara vur,

O nun boynunu və tura qalxanını biçərək.

(Qılıncını düşmənin başı üzərində paıiat, qılıncla yağını yarala, e b  şid- 

dətlə vur ki, onun qalxanı iki bölünsün, boynu qalxanla 

bərabər kəsilsin), ( J tu l iu  -jj iiuyyaşnatur -  yaşnatmak).

21:1 Bu söz yazma nüsxədə «başmı» imlasındadır. doğrusu başnı» olacaq.
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B U N U N  BAŞQA BİR N Ö V Ü

Y a y 1 a 1 1 1: « J 4 i  J  Jf ol am tağda yaylattı = o onu dağda 

yaylatdı». Başqası da belədir, ( J 1- ^  - j j ^  yaylatur -  

yaylatmak).

BU BA B IN  M Ə N Q U S O L A N L A R I

J4 ii B o y n a t t ı: «J±4i J ^ f J' ol oğlunnı216 ışka boynattı = o,

oğlunu işdə ərköyün etdi», ( J 1-4̂  -j j ^  boynatur -  boy- 

natmak).

y jj j"  S a y p a t t ı :  « J La*jt ü j ^  Jf ol tawarın saypattı = o, malını israf 

etdirdi», (Jl -j j j j j— saypatur -  saypatmak).

S a y r a t t ı :  «'-£jj*M J j i ^  Jf ol anqa r  sayrattı sözüg = o ona 

çox söz söylətdi», ( J ^ j ^  - j j ^ j ^  sayratur-sayratm ak).

JZ £  K a y n a 1 1 1: « J Jf ol aşıç kaynattı = o, qazan qaynatdı», 

(jjUiLa -jjİLa kaynatur  -  kaynatmak).

BU B A B IN  Ğ Ü N N Ə L İ O L A N L A R I

J j Z J  I n q r a t t ı: « J J ^ \  J \  Jf ol anı ınqrattı=o onu inlətdi, inildət- 

di», (ju ijSJI - j j j j ^ !  ınqratur -  ınqratmak).

JiSJU  M i n q d ə 11 i: «J*&>* £&** ^ 4  Jf ol anınq saçın minqdətti = o 

onun saçını diddirdi», (^Ui.ı5LL» .jjjjSLL> m inqdətür-  minq- 

dətmək).

: l '’ Burada n hərl'i şəddəlidir. doğrı.su  « o ~  Lllll>> olmalıdır.
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J j^ Ç  ı n q r a t t ı: «<_,jj5üa. jcljJüa Jf 01 konqrağu çınqrattı = o, 

zınqırovu zınqıldatdı», (o, zmqırovıı çaldı, cilovla səs ver- 

dirdi), (jUijSüa. -jjjj5LİÄçınqratur -  çm qratm ak).

^ j ^  M a n q r a t t  ı: «Jj*-±* Ji ol anı m anqra ttı  = o onu bağırt- 

dı», (jU ijJü j  -jjjjiLLı m anqra tu r -  m anqratm ak).

J j> Lm M ü n q r ə t t i: J ' ^  Jf ol udhnı münqrətti = o, öküzü-

nü böyürtdü».

J j ^  M ü n q r ə t t i :  « J j£ - ^  tjş+d  ‘-‘Ĵ  ot aşıçnı münqrotti = od 

qazanı pıqqa-pıqla qaynatdı».

J jS J *  M ü n q r ə t t i :  «Jj&±» snjjf J J  Jf ol ərni u rup  münqrətti = o, 

adamı vurub böyürtdü», (o, adamı döyərək öküzü böyür- 

dən kimi böyürtdü), (c^Uijjüa .jjjjSLİ* m ünqrətiır  -  münq- 

rətmək).

ĵjjSLLa M ə n q z ə t t i :  «<yj£-i« ISjjj ĵ-İSüU jjj Jf ol bir nənqni birgə 

mənqzətti = o bir şeyi başqa bir şeyə bənzətdi», ( -j j j j ^ 1 

t^UjjiLla mənqzətiir -  mənqzətmək).

T a n q 1 a t 1 1: «J& Ji J ^  Jf ol məni tanqlattı = o ınəni danlat- 

dı», (o məni heyrətə saldı), (jUÜJÜj - j j i s ü j  tanqlatur -  

tanqlatmak).

J ^ - u  T ı n q 1 a 1 1 1: « J & £  jj*- LSÜa Jf 0 1 manqa söz tm qlattı = o mənə 

söz dinlətdi), ( JULİsüj -jjSsü: tınqlatur-tınqlatm ak).

S a n q 1 a t t ı: «(J&1^ ^ i i a  Jf 0 i kuşnı sanqlattı = o, quşun 

quyruğunu yoldurdu», (JUjK-Lj _ j j isü «  sanqlatur -  sanq- 

latmak).

J ^ - ^  M ə n q 1 ə 11 i: £ jla Jf d  kazığ mənqlətti = o, qazı yem-

lətdi», (o, qaz üçün dən toplatdırdı), (^UiSsü* _ jj^L »  

mənqlətür -  mənqlətmək).
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BU B A B IN  M İSA L O L A N L A R I

J ' j t e  Y a n q z a t t ı :  « J j ^ i  ^jj**1 J ^  Jf ol anqar sözüg yanqzattı -

o ona gizləməsi lazım olan sözü söylədi», (<jjUuj5üj - j j j j 5̂  

yanqzatur -  yanqzatmak).

J * & k  Y  a n q ş a 1 1 1: «J^> ^i £ &  Jf ol anınq başın yanqşattı = o 

yanşaqlıqla onun başını ağrıtdı», (o onun  başını ağrı- 

dacaq qədər çox danışdı), (jUiiSÜj . j j ü s ü j  yanqşatur -  

yanqşatmak).

J& ^i  Y  u n q 1 a 11 ı: « J ^ i  J  ol koyığ yunqlattı = o, qoyunun 

yununu qırxdırdı». Dəvə üçün də belə deyilir, ( - j j 2̂  

j U K u  yunqlatur -  yunqlatmak).

Qayda:

Bu bölmənin əmri-hazır şəkli dörd  hərfli olur. Məsələn: «&J& taw rat = 

davrandır» və «> '̂j£ təprət=tərpət» kimi. Bunun inkar şək- 

li «UjjSj taw ratm a = davrandırma» və «>-«jjjj təprətmə = 

tərpətmə»dir. Bu bölmənin həqiqətən m üzaəf olanlarmın 

əmr şəklində qoşa ^  t hərfi olur: « ^ J  İAj' ışığ a r ta t  = işi 

poz» və J& anı sığtat217 = onu ağlat».

Bu bölmənin doğru faili «c**ZJ& tawratğuçı» və «<>?^jjj təprətgüçi» 

modeli üzrə yaranır. Oğuzlarda isə bu, «<>hj^ tawrat- 

taçı» və «1̂ ^  təprəttəçi» modeli üzrə baş verir.

217 «A rta t»  sözü ərəb əlifbası ilə « a+ r+ t+ t» ,  «sığtat» isə « s+ ğ+ t+ t»  şəklində yazılır və 
bu sö z b r in  sonunda  vizual o la raq  görünən  qoşa t hərfləri nəzərdə tutulur. Əslində isə 
b u rad a  qoşa  hərf-fılan yoxdur.
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Hal və horəkəti davam cldiron fail iıçün tawratğan» və « 0 ^ ^ ^

topro1gən» doyjiu' k;. <<cıv\ duvn*n: !P tolosnn» vo «cox 

torpənon» dcməkdir.

Bir işi görməyi arzulayaıı iail iiçün «jl tawratığsak or» və « J(

Ji ol yığaçığ təprətigsək ol» dcyilir ki, ■■■■

adam  tələsdirmək istəyindədir» və «o adam ağacı tərpət- 

mək niyyətindədir» deməkdir. Başqası da  belədir.

Bir işi görmək failin haqqı isə o zam an «Jİ J ^ j S j  Ji ol tawratığlık ol» 

və «(j Jji Jf ol təprətiglik ərdi» deyilir ki, «tələsmək

onun haqqıdır» və «tərpətmək onun haqqı idi» və ya bu 

işi görmək üzrə idi deməkdir. Oğuzların bəziləri bu söz- 

dəki J  1 hərfmi o* s-yə çevirərək «<j-*J J ^ i j j&  Jf ol taw- 

ratığsak ərdi» və «csJJ  jf 0 j təprətigsək ərdi»

deyirlər. Oğuzlarm digər bir qismi isə J  ka və ke hərfmi 

c>“ s həıTmə çevirir, « ıiJji > Ji ol tawratığsı ərdi» və 

«ıs Jji u - ^ j ^  təprətigsi ərdi» deyirlər. Hər ıkisində məna 

eynidir, ancaq əvvəlki söyləyiş daha doğrudur. Yuxarıda. 

olduğu kimi, burada da oğuzlarm bəziləri əsil türklər kimi 

hərəkət edirlər.

Əgər fail bir işi işləməyi ürəyində tutursa və həmin işi işləmək üzrə- 

dirsə, «jf (j^İjjİj Jf ol tawratığlı ol» və «Jİ J ^ jh  Jİ ol 

təprətigli ol» modeli işə düşür ki, bu da  miivafiq olaraq 

«o həqiqətən tələsdirən və o işi başlatmaq üzrə olandır» və 

«o həqiqətən tərpədən və tərpətdirmək üzrə olandır» de- 

məkdir.

İ s m i - m ə f u l .  İ s m i - m ə f u l  « s y  t a w r a t m ı ş  y ı p  =  q ı v r ı l m ı ş  ip »  və

« u £j u  o - a j j "  t ə p r ə t m i ş  n ə n q  =  t ə r p ə d i l m i ş  n ə s n ə »  q ə l i b i n -  

d ə k i  « t a w r a t m ı ş »  v ə  « t ə p r ə t m i ş »  s ö z l ə r i  k i m i d i r .
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Z n m w  iss.];. •-■''■ n a v d a l a r ı  v u x a n d a

g ö s t ə r i l ə n  k i m i d i r :  «^tH J ^ J ^  i a \ \  r a i g u  y ı p _ q ı v n i a c a q  ıp» .  

« l İ üU  j S J j j j  t o p r o t g ü  n o n q  =  t ə r p ə d i l ə c ə k  n ə s n ə » .  « j ü  j ^ j f

- ■■ -r j r.r n r >,1i!x-.'.k "  J&İ jp .  tOpi'OtgÜ OğUl'

= t ə ı  i ' . ' u i i . v o k  z a m a n » .  « j h  j ^ j * 2 t c i w r a t ğ u  >er  =  d a v r a n ı -  

: •,..•! „ .. j&i j i j j ü  t a w r a t ğ u  o ğ u r = d a v r a n ı l a c a q  z a -

:; u l l l „. O ü ı ı z l a r  « t a w r a t a s ı  y e r = d a v r a n ı l a s ı  y e r » ,

« J.İ t ə p r ə t ə s i  o ğ u r  =  t ə r p ə d i l ə s i  z a m a n »  d e y i r l ə r .

Ikı  a d a n ı  a r a s ı n d a  b i r  i^in g ö r ü l d ü \  imi i  g ö s t ə r m o k  ü ç ü n  k ö k ə  <J> ş 

l ıorf ı  a r t ı r ı l ı r .  M ə s ə l ə n :  £*** J '  o l  y ı ğ a ç  t ə p r ə t i ş d i  =

<üıa ! ' i ' p ' i i u . ’k d o  .'ü c t d i .  v a x ı ı d  v a r ı ş d ı »  \ 'ə 

. i ü n ı q  i ' ı ır i '  t a v . , a i ı ş t l ı  =  o .  d a v r a ı ı -  

m a q d a .  h a ı i s i m ı z  d a h a  s ü r ə l l ı y ı k  d c ) o  t ə ı ə s m ə k d ə  o n u n l a  

y a r ı ş d ı »  d e m ə k d i r .

B u  b ö l m ə n i n  f e ’l l ə r i n i n  ik i  x ü s u s i y y ə t i  v a r .

B i r i n c i s i :  t ə r k i b i n d ə  J  1 həıTı  o l a n  fe  l l ə rd i r .  B u n l a r ı n  ç o x u n u n  əs l i  iki  

h ə r f l i  i s i m d i r ,  o n l a r a  J  +  ^ ıs a r t ı r m a q l a  y a r a n m ı ş l a r .  M ə -  

s 0 ]ə n :  « ^ 1  ^Jİ Jİ o l  a n ı  ə m l ə t t i  =  o  o n a  d ə r m a n  e l d i r d i » ,  

jJİ (^lJij  b u ğ d a y  a t ı ğ  k ə m l o t t i  =  b u ğ d a  a i ı  Aostolot - 

d i » .  B u n l a r d a n  b i r i n c i s i n i n  əsli  «?'  ə m  =  d ə r m a n » ,  ik in -  

c i s i n i n  əsli « ^  k ə m  =  x ə s t ə l i k »  m ə n a s m d a d ı r .

B a ş q a  h or l '  q ə b u l  e d ə n  f e ’l l ə r  b u  g ö s t ə r d i v i m  f c ' l l o r d ə n  ay r ı l ı r .  B u n l a r -  

d a n  b i r  q i s m i  k e ç ə n  b ö l m ə n i n  bozi  l e ' l l ə r i n d ə  o l d u ğ u  k i m i .  

ü ç  h ə r H i l ə r d ə n  ə m o l ə  g ə l m i ş  d ö r d  hə r f l i  l c  l l ə rd i r .  O n l a r d a  

y u m ş a l t m a  h ə r f i  d ü ş m ü ş ,  o n u n  y e r i n i  ş o d d o  u n u ı u ş c t u r .

Burada -lal/-bt şokilçisi nəzərdo tutului'.
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Məsələn: ü j ’j j  <-*j1 J  ol anm q yüzin tarmadı = o

onun  üzünü cırmaqladı». Əmri-hazırda «^>>i tarma», yəni 

«cırmaqla» deyilir. Bu form a dörd hərfdən ibarətdir, fe iin  

iki faildən bir m ə f  ula keçməsi və təsirli olması arzu edilsə, 

J *  Jf ol məni ta rm attı2' 9 = ol məni cırmaqlatdı» 

deyilir220. Bu dörd hərfli sözdə ^  t-dən əvvəl gələn yumşaq 

hərf düşmüşdür. G ördüyün  kimi, əmri-hazırda əlif atılır 

və « ^ » j j  tarm at = cırmaqlat» deyilir. Jf 01 anı

bağdadı» feii də belədir, «o onun ayağını güləşdə sarma- 

ya saldı» deməkdir. Bunun əmri-hazırı «IJ*j bağda», yəni 

«sarm aya sal»dır.

Bu, dörd  hərflilərdəndir. F e i in  ikı faildən bir m ə f  ula keçməsi istəndiyi 

zam an « J& t ££ İJİ Jf ol anmq adhakın  bağdattı = o 

onun ayağmı sarm aya saldırdı» deyilir. Burada ^  t əlavə 

edildiyi üçün əlif düşmüşdür. Əmri-hazırda «^J*j 

bağdat» deyilir ki, «onun ayağını sarm aya saldır» məna- 

sındadır. Birinci bab bu  üsulla yaramr.

F e ’llərin bəziləri isimlərdən düzəlir. Məsələn: «J&*j* ^ s jy  Jf ol bözüg 

karşattı=o, bezi ölçdürdü». F e i in  əsli «ujj2 karış=qarış» 

sözüdür. Eyni şəkildə «J& J‘ J \  Jİ ol anı korkuttı»  deyilir 

ki, «o onu qorxutdu» deməkdir. Əsli «ç-&J korkunç»dur. 

« J lci c ijjj  Jf 0ı yerig ağlattı» cümləsindəki J&A fe ii  də

- l 9  Bəsim A ta lay ın  yazdığına görə, bu ifadə yazm a nüsxədə <Jf ol anı tarm attı»
şəklindədir və doğ rusu  da  budur  (DLT, II, s. 364).
— °  Burada  Bəsim Atalayın  başqa bir qeydi var. O, samitlərə üstünlük verən və hər şeyi 
on ların  üzərində quran  ərəb q ram m atikasına  qarşı qəzəbini belə ifadə etmişdir: 
«B ütün  bu uzun-uzadıya söylənən şeylər türkcəmizi ərəbcəyə bənzətmək qeyrətindən 
irəli gəlmişdir. Ərəbcə hərfın yazılışına görə uyduru lan  bu qaydaların  bugünkü 
yazımızda heç bir dəyəri və yeri yoxdur» (D LT, II, s.364). Bu irad, əlbəttə, doğrudur,  
lakin  ərəbə mətləbi başqa şəkildə, onun  alışdığı qayda la r  xaricində an la tm aq ,  başa 
sa lm aq  m ü m k ü n  deyildir.
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belədir, «o. yeri boşaltdı» deməkdir. Əsli « ja  ağlak 

yer=boş yer»dir. ^  t əlayə oiunduğu üçün bu qəbildən 

olan isimlərin sonundan sözürı axm ncı hərfı düşmiişdür.

Bu bölmənin feiləri ən çox iki faildən bır m ə f  ula keçərək təsirli olur.

Faillərdən biri əmr edir, digəri işi görür. Bu haqda  yuxa- 

rıda danışmışdıq.

D örd  hərfli təsirsiz feiləri təsirli etmək üçün onlara *  t artırılmışdır.

«^± ijjum LJİ at səmridi = at kökəldi» cümləsindəki « j ^ j ^  

səmridi» fe i i  kimi. Bu fe i  təsirli edildikdə « J j *** ü? j* 3i 

atm  səmirtti = adam  atmı kökəltdi» deyilir. « ts-^f 

nənq öklidi = nəsnə çoxaldı» sözündəki « t s ^ f  öklidi» lc li 

də belədir. Bu f e i  təsirli oiduqda « J &f ər nənqin

öklitti» deyilir ki, «adam  malını çoxaltdı» dcməkdir.

Bu bölmənin digər feiləri yuxarıda saydığım mənalarda deyil, öz 

müstəqim m ənalarında işlənir. Məsələn: « J j&  j '  o r  taw- 

rattı = adam  tələsdi, davrandı» və «yj^f ö ^ f  oğlan ulğattı 

=oğlan böyüdü» kimi. Başqası da bcbdir.

Tanrıya şükürləı* olsun, m üzaəf kitabı bitdi.

İK İN C İ  C İL D İN  SO N U .
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«DİVANÜ LÜĞAT-İT-TÜRK»ÜN 
DİLİNİN BƏZİ ÖZƏLLİKLƏRİ. 

QISA QRAMMATİK OÇERK

Bu cildin həcm etibarilə digər cildlərdən daha  yığcam olduğu- 

nu nəzərə alaraq məhz buraya «Divanü lüğat-it-tiirk»ün dilinin qısa 

qram m atik oçerkini əlavə etməyi qərar aldıq. D oğrudur, M ahm ud 

Kaşğari özi'ı hər bölmədən sonra müvafıq qram m atik izahat verərək 

türk diliııin qayda və qanunlarını göstərmişdir. Lakin ərəb dilçilik elnıi- 

nin formal-məntiqi metoduna uyğun şəkildə işlənən bu izahatlar, habe- 

lə istifadə olunan terminlər m üasir dilçilik baxımından əlavə şərhlər tə- 

ləb edir. Ü m idvarıq  ki, bu qısa qram m atik  oçeık «Divanü lüğat-it- 

türk»ün daha  yaxşı anlaşılmasına kömək edəcək, gələcəkdə bu sahədə 

aparılacaq tədqiqat işləri üçün bir növ zəmin rolunu oynaya biləcək.

1. FO N E T İK A

1.1. Sait fonemiər. Türk dillərində saitlərin sayı barədə V.V. 

Radlov, A. fon Qaben, Y.Nemeth, Y.Krımski, A.Lekok və başqaları 

m üxtəüf fıkiıiər söyləmişlər. Məsələn, V.V.Radlov «Türk vokal siste- 

minin tarixi» adiı məqaləsində22' və «ŞimaIi tiirk dilbrinin fonctikası» 

adlı əsərində223 tü rk b r in  tarixən istifado ctdikləri əlifoalarda sosbrin 

necə əks olunmasını araşdıraraq bu qənaətə gəlmişdir ki. əski tiirkcədə

W . R a d l o f f .  Z u r  G e s c h i c h t e  d e s  T ü r k i s c h e n  V o c a l s y s t e m s .  İ z v . A N .  1.14,  jNe 4.  S P b . .  
1 0 1 4 .  s . 4 5 2 - 4 6 2 .

2:2 W . R a d l o f f .  P h o n e t i k  d e r  N ö r d l i c h e n  T ı i r k s p r a c h e n .  L e i p z i g ,  1 8 8 2 .  s.5.

Divanü lüğat-it-türk ___________________________ *

8 sait vardır: a. ə, o, ö. u. ü. ı. i. Mibllif «Qədiırı türk dili dərsbri» adlı 

əsərində223 bu sistemə 9-cu vokal kimi e səsiııi də olavə etmişdir.

Türkconin sait loneınləri ib  bağlı türkoloqlardaıı Qrun- 

tselin224. V.A.Boqoroditskinin22-\ A .M .Şerbakın22A, A .N.Kononovuıı22 

və başqalarınm bir çox sanballı əsəıiəri vardır. Bunlara əlavə olaraq 

türk dilbrinin müqayisəli-tarixi qram m atikasından bəhs edən bəzi kol- 

lektiv əsəıiəri də göstərə bilərik228.

Bəzi tədqiqatçıların fikrincə, orta türk  dövrünün başlanğıcına 

aid abidələrdə, o cümlədən «Divan»da e səsi yoxdur. Məsəbn, tiirk dil- 

ləri üzrə görkəmli miitəxəssislərdən B.A.Serebrennikov və N.Z.Uacı- 

yeva əski türkcədə e səsinin vaıiığmı qəbul c tm irb r224. Onlar bunu 

lərin ərəb əlifbası ib  yazılışı zamanı istifadə edilən kəsrənin vaıiığı ilə 

əsaslandırmağa çalışııiar. Həqiqətən, kəsrə işarəsi əsasən i səsiııi ifadə 

edir. Üstəlik. həmin dövrdə i səsi öz intensivliyinə görə e səsindən qat- 

qat ııstün olmuş, i-e variantlılığı daha sonrakı dövrlərdə sabitləşmişdir. 

Bundan əlavə, hazırda e ilə tələffüz edilən sözlərin böyiik əksəriyyəti 

«Divan»da fəthə ib  ifadə olunmuşdur. Bütiin bunlar orta türk dövrü- 

nün başlanğıcında və təəssüf ki, sonralar da ərəb qrafıkalı türkcə yazı- 

da vahid imla qaydalarınm oturmaması ilə bağlıdır. Lakin bununla be- 

lə xaqaniyyə türkcəsində e səsi vardır. Bizim çox zaman e ilə verdiyi- 

miz sözlərin böyük əksəriyyəti e səsi üçün ayrıca diakritik işarənin

W . R a d l o l V .  A l U ü r k i s c h e  S t u d i e ı ı .  İ / v . A N .  S P b . .  191 1. JSl’ 5: XL» 6.
" 4 J . G r ı ı ı ı / e ! .  E ı n w u r f  e i n e r  v e r g l e i c l ı e n d e n  ü r a m m a t ı k  d e r  A l t a i s c l ı e n  S p r a c h e ı ı .  

L e i p z i g .  1 8 85 .
13.A.I)Oi  opo/jıınKiıii. 3aKOHbi c n m  apMonıi i M a  b ııopKCKiıx ji i i . iKax. Kaiaı ı ı , .  1927.  

A . M . l l l c p ö a K .  C p a n n ı ı ı e !ibi ıa« ( | )oı ıeı ı iKa rwpKCKiıx H İI.ikob. J leı ı ı ı ı ı ı  pa; ı ,  1970.

-2' A. l  I .K o h o h o b .  1’paMMaı ı iKa  >rsı,iKa TiopKCKiı.x p y n ı i Lie e K n \  ikimm i i i i ik o b  ( V I I - X l  b h .) .  

J l e ı ı ı ı ı ı rpa ; ı .  1980.
2V C p a u H H ' r c j i b n o - n c T o p n H e c K a a  ı pa wMa ı ı i Ka  nopKCKi ıx  H İWkok.  cpo ı ıe ı  nKa. tvt.. 1984 .
22M G. A. C e pc öp e n ı i HK O B ,  H.3.Fa.a>KneBa.  C p a B i ı n ı e J i b H o - ı ı c r op n M e cK a a  ı p aMMar nKa  rropK- 

ckhx  a-jbiKOB. M „  Ha y K a ,  1986 .  c . 8 :  B . A . S e r e b r e n n i k o v .  N . Z . H a c ı y e v a .  T i i r k  d i l b r i n i n  
m ı ı q a y i s ə l i - t a r i x i  q r a m m a t i k a s ı .  B a k ı .  S ə d a .  2 0 0 2 .  s. 13.
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olmaması üzündən ə ilə, yaxud i ilə yazılmış, ancaq tarixən e ilo tələffüz 

edilmişdir. Buna ən bariz misal edhgü, yəni eyi, y a x ş ı , iyi sözü ola bilor. 

Bu sözün ə ilə.tələffüzü m üm kün deyil. Edhgü-nün sonrakı variantı 

olan yeg/yey  sözü də bunu göstərir. Eşmək, eşək/eşşək, keçmək  tipli 

sözlər də buna misal ola bilər. Eləcə də ter sözü (bu oğlan nə te r - bu 

oğlan nə deyir) tər (tərləməkj sözündən məhz e səsi ilə fərqləndirilir.

«Divan»da və onunla eyni dövrdə yazılmış «Qutadğu Bilig»də, 

eləcə də orta  türk dövrünün daha  sonra qələmə alınmış digər nümunə- 

lərində, o cümlədən «Ətabət ül-həqaiq», «Əshab ül-kəhf», «Divani-hik- 

mət» və s. əsərlərdə e səsinin varlığı dəqiq şəkildə təsbit edilmişdir.

Beləliklə, «D ivanü lüğat-it-türk»də yeganə mübahisəli sait olan 

e foneminin varlığmı qəbul etməklə əsas fonetik param etrlər üzrə aşa- 

ğıdakı cədvəli tərtib etmək m üm kündür:

«D ivanü lüğat-it-türk»də sait fonemlər cədvəli
Saitlər «D ivanü lüğat-it-türk»də M üasir  dilimizdə
Qalm a, ı, o, u a, ı, o, u
Incə ə, e, i, ö, ü ə, e, i, ö, ü
Açıq a, o, ö, e, ə a, o, ö, ə, e
Qapalı ı, i, u, ü ı, i, u, ü
D odaqlanan o, u, ö, ü o, u, o, u
Dodaqlanm ayan a, ə, e, ı, ı a, ə, e, ı, ı

Burada səslilərin uzunluğu məsələsi barədə əlavə bir şey demək 

lüzumu hiss etmirik. Çünki bu barədə cildlərin müxtəlif yerlərində öz 

fıkrimizi bildirmişik. Biz belə hesab edirik ki, «D ivanü lüğat-it-türk»də 

uzun saitlər yoxdur, əvəzində ərəb əlifbası ilə yazılan türkcə mətndə 

vizual olaraq uzun görünən əlif, vav və ye hərfləri vardır.

1.2. Samit fonemlər. Bu barədə «Divan»ın I cildinə yazdığımız 

giriş məqaləsinin «Nəşrdə tətbiq edilən əlifba» bölməsində məlumat ver- 

mişik. Burada isə sadəcə onu qeyd edək ki, «Divan»dakı konsonant 

sistemi ilə m üasir dilimiz arasında üç fərq mövcuddur.
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Bunlardan birincisi ^  sağır nundur. «Divan»da sağır nun ən 

əsas hərflərdən və səslərdən biridir. Sözün əvvəli istisna olmaqla bütün 

mövqelərdə fəal şəkildə işlənir. Sağır nun hazırda Azərbaycan ədəbi di- 

lində rəsmən mövcud olmasa da, tələffüzdə özünü hiss etdirir. Müasir 

uyğur, ta tar, başqırd və digər tü rk  dillərində isə həmin fonem səs olaraq 

tələffüzdə, hərf olaraq əlifbada xüsusi mövqeyə sahibdir.

İkinci fərq v ilə f  arasında tələffüz edilən və ərəb qrafıkası ilə üç 

nöqtəli f  şəklində yazılan hərfdir ki, biz onu latm əlifbası ilə w kimi 

vermişik. Məsələn: - suw.

Ü çüncü fərq j  dh  hərfı və səsidir. Məsələn: adhak—ayaq.

Bəzi şeirlərdəki həmqafiyə sözlərin birinin j dh, digərinin isə y ilə olması 

göstərir ki, bu, təxminən bizim y səsinə yaxm bir fonemdir.

Bunlardan başqa, «Divan»da c və q səsi yoxdur. Sağır nunun 

tərkibindəki q müstəqil səs deyil, n ilə qovuşuq səsdir. «Divan»da q de- 

yil, onun  qarşılığı olan J  ka  səsi vardır.

Samitlərin cingiltilik-karlıq üzrə təsnifatı təxminən müasir di- 

limizdə olduğu kimidir.

1.3. Ahəng qanunu. «Divanü lüğat-it-türk»də ahəng qanunu 

özünü bariz şəkildə göstərir. İsimlərin kökünə artırılan şəkilçilərdə eyni 

tipli səslilər adətən bir-birini izləyir. Bu qayda fe’llərdə, xüsusilə nəqli 

keçmiş zam an şəkilçisində pozulur. Bu da onunla bağlıdır ki, j±  (-dı, -di) 

və y j (-tı, -ti) xəbər şəkilçisi ərəb əlifbası ilə dörd  deyil, bir varianth ola- 

raq yazılır. Məsələn: j* j^ *  mündürdi (mindirdi) və j± j£ *  mandurdı (ba- 

tırdı); f&j** seziktim  (sezdim) və {Qu taplattım  (razı saldım). Bunun j J  (- 

du, -dü) və j j  (-tu, -tü) variantı yoxdur. Lakin ara-sıra I şəxsin təkində 

verilən fe’llərdə -dum, -düm  şəklini görürük. Məsələn: ^ j ^  taturdum  

(dad/ız/dırdım) və tapçurdum  (tapşırdım). Burada xəbər ? j J  deyil,

şəklindədir, yəni şəkilçinin tərkibində j  vav yoxdur, onu zəmmə əvəz
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edir. Demoli, taturdam  varsa, tatardu  da olmalıdır. Yaxud tatardı şokli 

normadırsa, o zaınan I şoxsin tokindo do taturdam  deyil. taturdım  olmalı 

idi. Buradan belo bir nəlicə çıxır ki, xaqaniyyə türkcosindo -dı, -di, -dıı, - 

dii şəkilçisınin dördii do varmış. Sadəcə olaraq orəb əlifbasındakı j  vav 

hərfinin həm v. həm o/ö. həm u/ü səsini. habelə diftonqları ifadə etməsi, 

bunun da müəyyən dolaşıqhq yaratması üzündən imlada jJ  -du, -dii və 

j j  {-Hl  -tt'i) variantından vaz keçilmiş, yalnız -dı, -di və J  (-tı. -ti) 

variantı saxlanmışdır. Eyııi vəziyyət bu giin Cənubi Azərbaycanda da 

müşahido edilir: orada da aldi. bildi, oldi, güldi yazılır.

Sozlorin. xüsıısılə le'liərin şokıiçi qəbul etınəsi zarn.un b.vi başqa 

ahəng pozuntularına da (ən çox dodaq ahənginin pozulması haüanna) 

ı ast gəlınır. Məsələn: kcçüraı, naçurdı, kısturdı, aktürdı, oğlın, yüziıu/.

2. L E K SİK A

2.1. Çoxmənalı sözlər və omonimlər. Bu tipli sözlər «Divanü lü- 

ğat-it-türk»də həddən artıq çoxdur. Bunlar barədə xüsusi qramm atik 

izahata ehtiyac duymuruq. Ona görə də müvafiq misallar verməklə ki- 

fayətlənəcəyik. Məsələn, ağız sözü hər hansı əşyaııın uc və giriş qis- 

miııi, lüləsiııi və s. bildirməklə yanaşı, insanın və heyvanm orqanlarm- 

dan birini (ağızı) itadə edir. Eloco do ot sözii hom bitki vo ot, hom də 

hevvan vemlərinin ümumi adını bildirir: ot öndi=ot bitdi; ^f lül

atka ot bergil=ata ot ver. Bundan başqa, oi-ıın dərman və zəhər, 

ağı mənaları da var: ^f ot içtim =dərm an içdim, (bu səbəbdən hə-

kimə y^tjf otaçı deyilir); j Jj*> tjfjliol ı_5o b0g anqar ot berdi=bəy ona ağı 

vcrdi, onu zəhərlədi.

Fe’llərə aid niimuno: ııçdı fe’li öz müstoqim mənasında uçdu ( 

kuş //('c//=quş ııçdıı)', öldii (cS -^ f j f  ər tım //(c//=adamın nəfəsi 

kəsildi, öldıi); söndiı (ısJ*f 'Jjl ot ııçdı- o d  söudi'ı): yox oldu, getdi ( ^

Divanü lüğat-it-türk 349

anıııq kutı uçdı^om m  dövləti. qutu gctdi): yıxıkh ( üh'  J  

ər attın kudhı //(Y//=adam atdan yı.xıldı): soyudu. sovuşdu ( ^ tS o f  lJLüjI 

jja.f ərninq öpkəsi uçdı=-ad&mm qəzəbi, hirsi soyıulu, öfkəsi sovuşdu) 

kimi m ənalarda işlənmişdir.

2.2. Sinonimlər və antonimlər. Siııonimlərə ınisal o la ıaq  yiirək 

və könqi'il, ak  və iiriincj: savçı və yalavaç, işlər, urağut və tişi (qadın) kimi 

sözləri göstərə bilərik. Ak-kara: edhgii-yawuz: az-çok kimi sözlor isə 

antoniınlərə misal ola bilər.

2.3. Frazeoloji vahidlər. Bunlar «Divanü lüğat-it-ti'ırk»də ol-

duqca azdır. Biz quşbaxışı bir neçə idiom təsbit etdik: j ^ j i  J  ər bozuldı 

=adam m  malı xarab oldu; j ^ J ^  u? ^  bəg anınq adhakın

kıstıtrdı=b3y onun ayağmı c/ısdırdı, yəni ona bəzi c/adağalar c/oydıı: öz 

kartınq kartan=öz yaranı sağa/t, yəni luddini aşına: bəg kişiııi ycdi=  bəy 

adam ın mahnı ycdi və tələjetdi: urağut başııı yoIdt=qadın başım-canmı 

qurtardı, yəni öz mehr və başhğından vaz keçərək ərindən ayrıldr, ər 

kırıldı=adam ın  malı-mülkıı əlindən çıxdı, alııulı, yoxsııIlcış(dırıl)dı. Eh- 

timal ki, digor idiomlar da var.

Biz burada «Divan»ın leksik tərkibini, habelə lcksikologiyanm 

frazeologiya bölməsinə daxil olan ibarələr, a ta lar sözləri, hikmətli sözlər 

və zərb-məsəlləri ayrıca nəzərdən keçirmirik, çünki bu barədə xüsusi 

tədqiqatlar var.

3. M O R F O L O G İY A

«D ivan»da nitq hissələrinin demək olar ki, hamısı mövcuddur.

3.1. İsim. Maddi vaıiıqların. məııəvi və mücərrəd anlayışların 

ad lannı bildirən isimlər «Divan»da geniş şəkildə təmsil olunmuşdur.

3.1.1. İsmin mənaca növləri. Buraya 21 kateqoriya üzrə isimlər 

daxildir: sonuı cisimlərinin adları; zam an aıılayışı bildirən sözlor: qolnım-
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luq münasibəti bildirən sözlər; insamn anatomiyası və fiziologiyası ilə 

əlaqədar sözlər; vəzifə, peşə, sənət adları; heyvan adları; quş adları; bitki 

adları; hərbi leksika; coğrafi anlayışları bildirən sözlər; faydalı qazmtı- 

J arın adlarını ifadə edən sözlər; mədəniyyətə və məişətə aid sözlər; ərzaq 

və yemək adalrı; ictimai həyata aid olan sözlər; dini terminlər; mücərrəd 

anJayışJar; toponimlər; etnonimlər; şəxs adları; atributiv isimlər.

3.1.2. İsmin quruluşca növləri. «Divanü lüğat-it-türk»dəki 

isirnJər quruJuşca sadə, düzəltmə və m ürəkkəb növlərə ayrılır.

3.1.2.1. Sadə isimlər. «Divan»da ancaq bir kökdən ibarət olan 

bir və iki hecalı isimlər çoxdur. Məsələn: ət, at, ot, ıt, kız, ana, ata, ütiig.

3.1.2.2. Düzəltmə isimlər. Düzəltmə isimlər morfoloji yolla, yəni 

sadə isimJərə sözdüzəldici şəkilçilər artırılmaqla yaramr. Bunlardan ən 

çox işlənənləri aşağıdakılardır:

1 . -çı, -çi. İki variantlıdır; qalm saitlə bitən sözlərə -çı, incə saitlə 

bitən sözlərə -çi variantı əlavə edilir, peşə, sənət, məşğuliyyət. adət, vər- 

diş, xasiyyət, rütbə, vəzifə bildirən isimlər əmələ gətirir. Məsələn: ok+çı; 

ət+çi (qəssab); ət-m ək+çi (çörəkçi); təmür+çi; tanğ+çı (əkinçi); ətiik+çi 

(çəkməçi); sav+çı (rəsul); aw+çı (ovçu); al+çı (hiyləgər); külgii+çi (gülə- 

yən, zarafatçı, zarafatcıl).

2. -lık, -lık, -luk, lük. D örd  variantlıdır; mücərrədlik, zaman, və- 

ziyyət, keyfiyyət mənaları ifadə edən isimlər yaratm ağa xidmət edir. Mə- 

sələn: akı+ lık (cömərdlik); kıçig+lik, konuk+ luk  (ziyafət, qonaqlıq); tər- 

+lik (təri əmən keçə); çəçək+lik (çiçəklik, gülüstan); kəpək+ lik  (kəpək 

saxlanan yer); köwəz+lik (ərköyünlük, şıltaqlıq); katığ+ lık  (sərtlik; fə- 

lakət, bəla); bitık+ lik  (yazı ləvazimatı); edhgü+lük (yaxşılıq); kəpəz+lik 

(pambıq bitən yer); sögüt+lük (söyüdlük, söyüd bitən yer).

3. -Iığ, -lig, -luğ, hig. Bunlar eynilə müasir dilimizdəki -lı, -li, -lu,

-lü şəkilçisinin funksiyasına uyğun gəlir. Məsələn: at+lığ  (atlı; boyun
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başçısı); kəpəz+lig (pambıq sahibi, pambığı olan); sögüt+lüg (söyiıdü 

olan, söyüd sahibi); köz+lüg  (gözlü); tiir+lüg (dürlü, dürlü-dürlü, növ- 

bənöv); konuk+luğ  (qonaqlı-qaralı); tolum+luğ (silahlı).

4. -daş, dəş. Qohumluq, mənəvi yaxmlıq bildirən sözlər yaradır. 

Məsələn: ka+daş (qohum-qardaş); kol+daş (dost); könqül+dəş (sirdaş, 

könüldaş); karm+daş (qardaş, eyni bətndən çıxaıı); yer+dəş (həmyerli), 

tiı+dəş (həmrəng); kanq+daş (ata bir qardaş); əmik+dəş (süd qardaşı).

5. -dəm, -təm. Mənəvi keyfıyyət bildirən isimlər yaradır. Məsə- 

lən: ər+dəm  (ərdəm, fəzilət); hir+təm  (bir yolluq, bir dəfəlik).

6 . -lağ, -lək. Bu şəkilçi zam an və m əkan isimlərinin yaranması- 

na xidmət edir. Məsələn: turuğ+lağ (dayanacaq); tanğ+lağ  (tarla, əkin 

yeri); yay+lağ; kış+lağ; ödh+lək (zaman, zəmanə, fələk).

7 . -mç, -inç, -unç, -ünç şəkilçiləri mücərrəd anlayışlar yaradır. 

Məsələn: kd+m ç  (xasiyyət, iş); sak+ınç (sıxıntı, əndişə, qayğı); səw+inç 

(sevinc); um+unç (umma, umunc); ög+ünç (öyünmə, öyünc).

8 . -ış, -iş, -uş, -üş şəkilçisi vasitəsilə fe’ldən isim düzəlir. Məsə- 

lən: bak+ış (baxışma); təg+iş (mübadilə); koç+uş (qucaqlaşma); ül+üş 

(bölüşdürmə, pay, hissə); sög+üş (söyüş) və s.

9 _/w> -unj' -üm  şəkilçisinin köməyi ilə fe’l kökündən isim

yaranır. Məsələn: sağ+ım  (sağım); til+im  (dilim); kedh+im  (geyim); kon- 

+um (oymaq, yurd): öl+üm  (ölüm) və s.

10. -ın, -in, -un, -ün. Bunların vasitəsılə hadisə, proses, nəticə bil- 

dirən isimlər düzəlir. Məsələn: ak+m  (axın); əs+in (əsinti, külək, meh), 

ək+in (şum); tiig+ün (düyün); uz+un (uzun).

11. -ıt, -it, -ut, -üt şəkilçisi fe’l kökündən isim yaradır. Məsələn: 

sığ+ıt (ağlama, sızlama, sıtğama); bas+ut (kömək, arxa); kedh+iit (ge- 

yim, paltar; xələt, ənam, nəmər); kül+üt (gülməli); ög+iit (öyüd, nəsi- 

hət).
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12. -gə, -gii şəkilçisinin köməyi ilə ciüzəbn is im br vəziyyəl, əşya 

və mücərrəd anlayışlar ifadə edir. Məsəbn: hi/+g,ı (bilgə, alim); ö+gə 

(müşavir, yaşlı və ağıllı adam); edlı+gü (yaxşı); ül+gü (bölgü).

13. -ğuk. Bu şəkilçi fe’llərdən vəzifə və alət bildirən isim yaradır. 

Məsələn: yat+ ğak  (keşikçi, mühafiz, qarovul); tur+ğak  (qapıçı, növbətçi, 

gözətçi); tut+ğak (avanqard. önçü. kəşfiyyat bölüyü); or+ğak (oraq).

14. -ğ, -g şəkilçisi fe’l kökündən mücərrəd isimlər yaradır. Mə- 

sələn: koş+ı+ğ  (qoşma, şeir); bil+i+g (bilik, elm); öl+ii+g (ölü) və s.

Bunlardan başqa, az məhsuldar olan çoxlu şəkilçi vardır ki, on- 

ların vasitəsilə düzəltmə isimlər yaradıhr. Məsələn: -/;//,v, -nıiş {ye+miş = 

meyvə; usuk+mış); -ak, {yol+ak=yol-iz, cığır); -nıaç {tıl+maç=dl\ma.nc, 

tərcüməçi); -t Ovğ//r+f=yoğurt; A'wn/+/=qurut,); -ğu, -gii {bıç+ğu=mişar; 

.vor+gı/=qan alan alət, neştər, lanset; ber+gii=borc); -ç, {inan+ç=\mım; 

ana+ç; ata+ ç); -ğuç, -güç, -kuç, -kiiç (ör+£//(-insanm  aldandığı nəsnəbr; 

ör+giiç=saç hörgüsü; ör+küf=dalğa); -kı {ana+kı=anacan; ata+kı=ata- 

can); -nı {ye+m=yem); -dak, -duk {bağır+dak=lifçik; bıtnın+duk=burun- 

tax); -çak, -çək, -çuk, -çük {orun+çak=əmanot; tərin+çək=qo\suz qadm 

geyimi; oğııl+çuk=ana  bətni; baka+çuk=qurbdgd, çömçəquyruq; büriin- 

+(,»/f=bürüncək); -sak, -suk (/Y/ğ/r+.sr/A=rəhmdil; hağır+suk=bağırs'dq); 

-ğan (ö/-po+ga«=arpaya bənzər bitki); -çm, -çin (/W/A+ç/«=balıqcıl, balıq 

yeyən quş); -əç, -üç {bəg+əç=bəyciyəz; köm + əç= kztş, fətir; Aö/7/+ü('=dəfi- 

nə, xəzinə); -man, -mən {stk+man=üz\xm  sıxma mövsümü; sök+mən=qo- 

şun pozan, səfiəri sökən bahadır) və s. və i. a. Təbii ki, bütün şəkilçibr- 

dən bəhs etmək və misallar vermək miimkün deyil.

3.1.2.3. M ürəkkəb isimlər. «Divan»da mürəkkəb is im br o qədər 

b  çox deyil. O dövrdə mürəkkəb isimbrə əsasən ad, ləqəb və titullarda, 

a b e b  coğrafi adlarda, boyların, bəzi əşyalarm və səma cisimlərinin ad-

Divanü lüğat-it-türk 353

larında təsadüf ediliı*. Məsələn: ilbaşı, karabaş, Beşbahk, Özkənd, ala- 

yuntluğ, Bakırsokııın, Karakuş və s.

3.1.3. İsmin kəm iyyət kateqoriyası. Burada nəzəri məsəblərə 

girmədən birbaşa mətləbə keçirik. «Divanü Iüğat-it-türk»də isimlər tək 

və cəm haldadır. «Divan»da ayrıca topluluq bildirən isimlər də mövcud- 

dur. İsmin tək halının ayrıca göstəricəsi yoxdur və o, əşyanın, yaxud var- 

lığın birdən çox olmadığını göstərir. Məsələn: ər, kişi, urağut, ytğaç, alp.

Əşya və varlıqlar say etibarilə birdən artıq olduqda, onlar ya rə- 

qəmlə ifadə olunur, ya da qeyri-müəyyən çoxluq halında göstərilir. «Di- 

van»da ismin cəm halı bir neçə morfoloji vasitə ilə ifadə edilir.

1. İsimlərə -lar, -lər cəm şəkilçisi artılmaqla qeyri-müəyyən cəm 

məzmunu yaradılır. Məsələn: kişi+Iər, urağut+lar, alp+lar, bəg+lər.

2. Cəmlik -an, -ən şəkilçisinin köməyi ilə ifadə edilir. Məsələn: 

oğl+an, ər+ən. M ahm ud Kaşğari bunların qaydadankənar, qeyri-stan- 

dart cəm olduğunu vurğulamışdır. D aha  sonralar bu şəkilçilər sözlərdə 

daşlaşaraq öz cəmlik funksiyasını itirmiş və həmin sözlərlə birlikdə müs- 

təqil leksik vahidlərə çevrilmişdir.

Bu iki cəm şəkilçisindən başqa, «Divan»da -1 şəkilçisinin köməyi 

ilə yaranan teg+it sözü vardır ki, bu, teginlər (şahzadələr) deməkdir. Bu 

söz, h ab eb  «Divan»da olm asa da, «Qutadğu Bilig»də işlənən əv+at {əs- 

gərlər) sözü, eləcə də -r şəkilçisi vasitəsib qoşalıq bildirən tiz, köz, siz, 

biz tipli sözlər öz ilkin cəmlik və qoşalıq mənasım itirmişlər.

3.1.4. İsmin hal kateqoriyası. Bu mövzu ilə əlaqədar olduqca ge- 

niş elmi ədəbiyyat vardır. Lakin burada onları müqayisə və təhlil etmək 

imkan xaricindədir. Yalnız onu qeyd edək ki, bəzi tədqiqatçılar əski və 

orta türk dövründə halların sayı (7-11 hal) barədə müxtəlif fikirlər irəli 

sürmüşlər. Onların arasm da əsas mübahisə yönlük hal qrupuna daxil 

olan hallar üzərində gedir. Bu qrupda yönlük halın özü ilə yanaşı yö-
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nəlmo. yönnlmD-istiqamnt vo ya istiqamət hallannın varlığından sö /  açı- 

hr. on lann  lunksiyalan və şəkilçibrinin sayı lıaqqmda hir-birindən kəs- 

kin surətdə lərqlənən tezisbr irəli sürülür. Ads çəkibn hallann bəzib- 

rinin sonradan arxaikiəşməsi. sıradan çıxmıısı, ya>aıd digor hallarla 

qovuşması. şəkilçilərinin daşlaşması məsəbni bir az da qoli/loşdirir. Biz- 

cə, işlənmə tczliyindən və intensivliyindən asılı olm ayaraq. «l.')ivanü lü- 

ğat-it-tiırk»də aşağıdakı hallar işbnmişdir:

«D ivanü Iüğat-it-türk»də ismin halları cədvəli
M?] Latınca 

hallar
Azərb.
hallar

H al şəkilçiləri

I Nominativ Adlıq sıfır
2 Genitiv Yiyəlik -(n)mq, -(n)inq, -(n)unq, -(n)iıııq
3 Dativ Yönlük -ka, -gə. -a, -ə
4 A kku /a tiv Təsirlik -ı, -i, nı, -ni, -n, -ğ, -g
5 Lokativ Yeıiik -da, -də, -ta, -tə
6 Ablativ Çıxışlıq -dan, -don, -dın, -din, -dıın, -dün, -tan, 

-tən, -tm, -tin. -tun, -tün. -da. -do
7 Direktiv Istiqamət -ra, -rə. -ru. -rü. -karu, -kerü, -szarıı. -gerü
8 İnstrumental s A btlik -m, -in

«Divan»da təsbit edildiyinə baxmayaraq. bu hallarm bəziləri hot- 

ta o dövrdə də geniş işlənmirdi.

Adlıq lıalın göstəricisi yoxdıır.

Yiyəlik hal - ( n j u ı q , - ( u j i u q ,  - ( n ) u ı ı q ,  - ( ı ı ) ü ı u /  şokilçisinin kömoyi 

i b  meydana gəlir. Məsələn: Tawğaç \ a n + / u ı i ( (  (urkıısı təlim —T a \ ğaç xa- 

nının ipəyi çoxdur; y a t + ı ı ı n q  yağlığ tiküsindən ö z + n i i ı u /  kanlığ yudhruk 

yeg=yadın yaglı tikəsindən ö /ü n ü n  qanlı yıımruğu yaxşıdır; budun bir 

i k i n d i + n i n q  əwlorin örtəşdi=xalq bir-birinin evlorini yandırdı; h ö r i + n i n q  

ortak, k u z ğ a n + u ı u /  yığaç başm da=qurdun ovıı orlaqdır. quzğununku isə 

ağac başmdadır.

Bo/oıı yiyəlik halın şokilçisi ixtisar cdilir. M osəbn: a l p l a r  başın 

toğrachm=alpların başını doğradım; t a ğ l a r  suwı akıştı=dağların  suyu 

ı ı x d ı :  o) h ,? g  kısjğmda kaJdı=o. bəyin sərəneanıında qaidı.
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Yönlük halın şəkilçisi bunlardır: -ka, -gj, -a, -ə. Məsəbn: ol h,yg- 

+oə tapm dı=o, bəyə xidmət etdi; oğul ata+ka  üznədi=oğul atasınm iıziı- 

nə ağ oldu; ol anı tağ+ka yoklattı=o onu dağa çıxartdı; ol məni atanı+a 

oxşatttı=o məni ataırıa oxşatdı; ol məninq közüm +ə  çakıdı=o ınənim 

gözümə ilişdi, dəydi.

Təsirlik hal -ı, -i, nı, -ni, -n, -ğ, -g şəkilçisi vasitəsib yaranır. Mə- 

sələn: at arpa+nı kiirt-kürt yedi=at arpanı xırt-xırt yedi; ər urağut+nı 

əkəklədi=adam arvadını söydiı, təhqir etdi; bəg+ni yağı basdı=bəyi yağı 

basdı; tat+ığ  közrə. tikən+ig tübrə=tatı gözündən, tikanı dibindən vur; 

ər kov+uğ  soydı=adam qoyun soydu; ol tam+ığ ükəkbdi=o, qala i'ıs- 

ti'ınə biırc tikdirdi; ol ər+ig uruğ urdu=o, adam ı möhkəm döydü; ol 

kul+ııı təpik təpdi=o. qulunu möhkəm döydü; ol at+ın arpaladı=o, atı- 

na arpa verdi; kaptı məninq /a/>7m+/=qapdı mənim qulumu; kazım+ı 

kordaytnı+(=q'dr/.ımı, kordayımı, qutanımı; sürdi məninq koyunı+t=  mə- 

ııim qoyunum u sürüb apardı.

Yerlik hal -da, -da, -ta, -tə şəkilçisinin vasitosilo əmələ golir. Mə- 

sələn: yazı+dakı süwlin ədhərgəli əw+dəki takağu ıçğınma=çöldə qırqo- 

vul axtararkən barı evdoki toyuqdan olma; yazt+da  böri ulısa, əw+də ıt 

bağrı tartışur=çöldə qurd ulasa, evdə qurda aeıyan köpoyin bağrı sı/Iar; 

ətıuək+ tə  taş çikrədi=çörəkdə daş xırçıldadı; ok ki.ş+tə çıldadı=ox ox- 

danda çar-çur elodi.

Çıxışlıq hahn şəkilçisi bunlardır: -dan, -dəıı, -dın, -din, -dun, -dün, 

-tan , -tən, -tm. -tin, -da, -də. Məsələn: bunı atanı+dan xumaru buldım = 

bunu a tam dan  miras buldum. mənə a tam dan mirasdır; köz+dən yaş 

saw ruktı= gö/dən  yaş sovruldu; ol məni suw+dın keçrükli ərdi=o məni 

sudan keçirənbrdən idi; ər əw+din ç ıkdı=adam evdən çıxdı; küç el+din 

kirsə, tö rü  tiinqliik+təıı ç ıka ı-zorak ılıq  qapıdan girsə, törə bacadan 

çıxar; am nq tışı huz+dun sızladı=onun dişi buzdan sı/ladı; önq+diin
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yorıt=atını öndon sür; hu at+tcm önqin kəldür=bu atdan başqasını gotir; 

at+tın tüşiip yügrolim=atdan düşüb yüyürək; ol öt+tiıı ötsodi=o. dəlik- 

don o yana kcçmək istodi; tıl+da çıkar edhgü söz=düdon çıxar yaxşı söz; 

köni barır kcyikninq közin+cb  adhın başı yok=diiz gcdən geyikiıı gö- 

ziindən başqa yarası yoxdur .

Istiqamət bildirən halın şəkilçisi xevli çoxdur; -ra, -rə, -ru, -rü, -r, 

-karıı, -kərii, -ğaru, -gerii, Məsələn: ol anı baş+ra kakturd ı=o onu ba-şa 

qalxdı, başa qalxdırdı, qalxızdı; tatığ köz+rə, tikənig tiib+r ə=ta\.\n gö- 

züno, tikanın dibinə vur; ol məninq taba+ru kəldi=o monim tərəfimə 

gəldi; kış yay+ğaru  söwlənür=qış yaya söylədi; yağı+karu  kiriş kıldım= 

düşmənə qarşı ox-yayımı çəkdim, hücum etdim; Tapdu manqa ılındı, 

ənıgək+kərü  ulındı=Tapdu mənə əsir düşdü, əzaba, sıxmtıya düçar ol- 

du; anqa+r=ona, manqa+r=mənə.

Alətlik halın göstəricisi -tn, -in şəkilçisidir. Məsələn: kıış kanat+- 

m , ər <7/+//7=quş qanadı ilə, ər atı ilə öyiınər; ol anı bıçak+ın sançtı=o 

onu bıçaqladı; saw+m  sağrakka təgir=sözlə sürahiyə çatmaq nıümkün- 

dür, (gözəl söziin vasitəsilə adam  bəylərin içdiyi qabdan su içor).

«D ivanü Iüğat-it-türk»üıı dilində geniş yayıldığı və hoddən artıq 

təfsilat tələb etdiyi üçün halların müvaziliyi, yoni bir-birinin əvəzinə 

işlənməsi məsələsinə burada toxunmağı lazım bilmirik. Sadocə onu qeyd 

edək ki, çıxışlıq halın -da, -də şəkilçisi müzavilikdon daha çox çıxışlıq hal 

şəkiJçisinin tam formalaşmadığı dövrıın qalığıdır, daha  sonralar çıxışlıq 

və yerlik hal şəkilçiləri bir-birindən tam ayrılmış və sabitləşmişdir.

3.1.5. İsmin mənsubiyyət kateqoriyası. «Divanü lüğat-it-türk»də 

mənsubiyyət kateqoriyası təxminən müasir Azərbaycaıı ədəbi dilində 

olduğu kimidir. Mətləbi uzatıııamaq namiııə bunu da codvəl şəklində, 

həm də misalları ilə biıiikdə veririk.

Divanü lüğat-it-türk 357

«D ivanü lüğat-it-tü rk»də ismin mənsubiyyət şəkilçiləri cədvəli
Şəxslər Saitlə bitan 

sözlərdə
Samitlə bitən 
sözlərdə

M isallar

I ş. tək -m -ım (4) ata+m , aş+ım və b.b.
II ş. tək r -nq -mq (4) a ta+ nq , aş+ınq və b.b.
III ş. tək -sı, -si -ı, -i ata+sı, aş+ı və buııa bonzər
I ş. cəm -mız (4) -ımız (4) ata+m ız, aş+ımız vo b.b.
11 ş. cəm -nqız (4) -ınqız (4) ata+nqız. aş+ınqız və b.b.
III ş. cəm -lan, -ləri -ları, -ləri ata+ları, aş+ lan  vo b.b.

3.1.6. İsmin xəbərlik kateqoriyası. «Divanii lüğat-it-türk»də 

ismin xəbəıiik kateqoriyası aşağıdakı form alarda təzahür edir:

1. Xəbərlik funksiyasmı yerinə yetirən isim heç bir morfoloji əla- 

mət qəbul etmir, ondan sonra gələn şəxs əvəzliyi mtonasiya və vurğunun 

köınəyi ilə xəborlik bildirir. Bu zaman isim+şəxs əvozliyi modcli, yəni I 

şəxsin təkində isirn+nıən, II şoxsin təkində isiın+sən. III şəxsin tokindo 

isiın+ol modeli tətbiq edilir. Məsələn: kişi+mən, ki.şi+sə/ı, ki.şi+ol konst- 

ruksiyası kişi+yəm, kişi+sən, kişi+dir mənasma gəlir. Bıırada şəxs əvoz- 

liklərinin şəkilçiləşməsi prosesinin intensivləşdiyi, lakin lıolo tam başa 

çatmadığı müşahidə edilir.

2. III şəxsin tokindo bozon ol ovəzliyinin yerindo turıır sözi'ı da- 

yanır. Bu zam an III şoxsin toki ər+turıır, comi iso ər+tıırıırlar şoklino 

düşür ki, bu da ər+dir, ər+dirlər mənasına gəlir. Bu moqamda tıırıır sö- 

zü -dır, -dir, -dur, -diir xobər şəkilçisinin funksiyasmı ifa edir.

M ahm ud  Kaşğarinin turur söziı ilo bağlı iki qcydi var. Bunlar 

həmin sözi'ın təbiətini anlamaq baxımmdan önomlidir. İlk qcyd belodir: 

« j j j  T u r u r: bu, muzarc fe’lidir, keçmiş zamansız vo mosdorsiz işlənir. 

mənası «odur» demokdir. J' ol tcış turıır sözündo olduğu kimi. o,

daşdır dcməkdir. Və ycnə ^  ol kuş turur deyilir ki, o, quşdur dc-

mokdir. Bu, bağlayıcıdır, ərob dilindo bunun qarşılığı yaraşır J+ h  s ö z ü - 

diir. Bunun keçmiş zamanı və məsdəri yoxdur».
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İkinci qeyd isə bu şəkildədir: T u r u r: keçmiş zamanı və

məsdəri olmayan müstəqbəl bir fe’ldir. Ərəb dilinin və  j Jj sözləri ki- 

mi. Bu söz bir şeyin adı çəkilən anda bir yerdə durduğunu və bulundu- 

ğunu bildirir. j j j j  Uäl ol əwdəturur deyilir ki, o, [bu an] evdədir, evdə 

var deməkdir. Bu sözlə ayağa qalxmaq m urad ediimir. j j j  J  ər sö- 

kəlturur deyilir ki, adam xəstədir deməkdir. Bu sözlə xəstə ayağa qalxdı 

deyilmək istənmir».

3. ərdi/erdi [-dı, -di, -du, -dü] sözünün yardum  ilə ismi xəbər ya- 

radılır. Məsələn: bəg ər+dim=byy idim, bəg ər+dinq=bəy idiıı, bəg ər+di 

=bəy idi.

3.2. Sifət. Sifət əşyanm əlamət və keyfıyyətini bildirir.

3.2.1. Sifətin mənaca növləri. «Divan»da sifətin bugiınkü məna 

növlərinin hamısı mövcuddur. Bunlar aşağıdakı kimi təsnif edilə bilər:

1. Rəng bildirənlər: kara, yaşü, sarığ, kök, kızü, ak, ürünq və s.

2. Məkan, məsafə, həcm, qabarit (ölçü) bildirənlər: yağıık, yakın, 

uluğ, kiçig, bedhiik və s.

3. D ad və lamisə üzvləri vasitəsilə dərk edilən əlamət və keyfıyyət 

bildirənlər: tatığ  (dadlı), açığ (acı), sücig (şirin), yum şak  və s.

4. Əşya və varhqların xarici görünüşünü, fıziki, cismani əlamət- 

lərini bıdlirənlər: aç (ac), tok  (tox), səmiz (kök), anğ  (təmiz), turıığ (zəif, 

duru), karığ  (yaşlı, qoca) və s.

5. İnsana məxsus səciyyə, xüsusiyyət, daxili keyfıyyət bildirənlər: 

tirig (diri, canlı), ölüg (Ölü ), çığay (kasıb, yoxsul) və s.

6. Ü m um i mənəvi keyfıyyət bildirənlər: yakşı (yaxşı), edhgü (yax- 

şı, xoş, gözəl), yaw uz  (pis, acıqlı), mımduz (axmaq) və s.

3.2.2. Sifətin quruluşca növləri. «Divan»da sifətin quruluşca üç 

növü var: sadə, düzəltmə və mürəkkəb sifətlər.

Divanü lüğat-it-türk

3.2.2.1. Sadə sifətlər. Sadə sil'otlər bir və ya iki hecalı sözlərdən 

ibarət olub əlamət, xüsusiyyət, fiziki və ya monəvi keyfiyyət. yaxud rəng 

bildirir. Məsələn: əssiz (solğun), yaruk (parlaq, aydın). səıııiz (kök, sağ- 

lam), edlıgü, yipiin (bənövşəyi), kızıl (qızılı, al), hoz, ak. ala vo s.

3.2.2.2. Düzəltmə sifətlər. Düzəltmə sifətlərin bir qismi isimlərə, 

bir qisrni isə fe’llərə müəyyən şəkilçilərin artırılması yolu ilə yaradılır. 

Həmiıı şəkilçilərdon ən çox işlənənlər aşağıdakıhırdır:

1 .-hğrlig, -hığ, -tiig. Bunların vasitəsilə yaranan sifətlər keyfiyyət, 

əlamət. sahiblik. mənsubiyyət ifadə edir. Məsələn: ata+hğ (atalı), hilək- 

+lig (biləkli. qüvvətli), kiiç+h'ig (güclü), körk+lüg  (gözəl). vüz+lüg (tiz- 

lü, həyasız). kut+luğ (qutlu) və s. Bu şəkilçi tarixi iııkişal nəticəsində son 

səslərini (ğ, g) itirərək dilimizdə -h, -li, -Iıı, -lıi kimi sabitləşmişdir.

2. -sız, -siz, -suz, -siiz şəkilçisi isə -lığ,-Iig, -lıığ, -liig şəkilçisindən 

fərqli olaraq əşya və ya varlıqda hər hansı kcylyyət və əlamətın olmadı- 

ğmı bildirir. Məsələn: arka+sız (arxasız), bılıg+siz (biliksiz. cahil).

süz  (dərrakəsiz, çaşqın), ıı+sıız (yuxusuz).

3. -,sığ, -sig. Bu şəkilçi-olmayan bir şeyi xəyalən varmış kimi gös- 

tərmək, özünü nəyə isə bənzətmək, bir şeyin scvdasına diışmək mənası 

yaradır. Məsələn: ,?/-+.s7>=öziinü ərə bənzətmək istəyən: /?,/£H.v/>=özünü 

bəyə bənzədən, bəy zənn edən: oğla/ı+sığ=özunü cavaıı oglan kimi apa- 

ran; /<///+.s7"-qul xislətli, qula bənzər adam.

4. -sak, -sək. Mənəvi kcyfıyyət bildirən sifətlər yaradır. Məsələn: 

tawar+.sak=nrä\scvon, mala həris; <-?/-+.sv?A-=ərscvən. kişiyə həris.

5  ̂ -k şokilçiləri fe'l kökündən əşya. aləl, və/iyyət biklirən si- 

fətlər yaradır. Məsələn: katı+ ğ  (qatı, bərk, sərt), r//v/+A (iraq.*uzaq). yi- 

ti+k (iti), bedhii+k (böyük), yarıı+k (paıiaq, işıqlı, aydm) və s.

6. -ınç, -inç, -ıınç, -iinç şəkilçiləri mücərrəd sifətlər yaradır. Məsə- 

lən: ///+///(■ (əyri, əyri-üyrü), kork+uııç (qorxunc), kül+iinç (gülünc) və s.
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7. -daçı, -dəçi, Bıı şəkilçi fe’ldən sifət yaradır. M ahm ud Kaşğari 

özü bu haqda belə yazmışır: «fe’ldən yaranan sifətlər (ismi-faillər) oğuz, 

qıpçaq, yəmək, yağma, arğu, suvar, bəçənək və köçərilərin dillərində 

keçmiş zaman üstündə qurulur. Keçmiş zam anda ıj±ji bardı=getd\ olan 

söz sifət halında y*Jjj bar+daçı=gedici olur. Keçmiş zamanın əlaməti 

olan J d ilə j  i arasına £ ç hərfı girir. j*J> turdı=  durdu fe ii  də belədir. 

Bu söz fe ii  sifətə dönəndə tur+daçı şəklinə düşür ki, durucu de- 

məkdir. Burada da  J d ilə is i arasm a jr ç daxil olur. Bütün feilərdə bu 

qayda dəyişmir».

8.-ğuçı, -güçi, -kuçı. Bu şəkilçi isə çigil, Kaşğar, Balasağun, Bars-

ğan, arğu ləhcələrində, Y uxarı Çinədək uzanan uyğurların dilində fe i-  

dən sifət yaradır. Məsələn: bar+ğuçı=gedici, gedən; tur+-

ğuçı=dx\r&n, durucu, ı& jp J  ^  ya kur+ğuçı=yay quran; j 1̂  tawar

kap+ğuçı=mal qapan, qapıcı; a  a t suwğar+ğuçı=at suvaran;

ücij tağka ağ+kuçı=dağa  çıxan; alpinist; ts J  koy sağ+-

kuçı=qoyun  sağan, sağıcı; J  kül+güçi ər=güləyən ər;

əwgə kir+güçi=ev3 girən; «ı_r*’j j £  < Jh ji  yarmak ter+güçi=pu\ yığan, 

yığıcı; £»l a t siir+güçi= a t sürən, minici.

9. -ığsak, -igsək, Oğuzlar bir işin görülməsini arzu etdikdə, bu şə-

kilçini artırırlar. Məsələn: j i  bar sözünü bu m ənada sifətə çevirmək istə- 

dikdə Jf t£İI j( ol əwgə har+ığsak ol=o adam  evə getmək arzu-

sundadır deyilir. J  tur sözü eyni qayda üzrə sifətə çevrilsə, Jf

Jf ol m unda tur+ığsak ol=o burada  qalmaq arzusundadır şəklinə düşür. 

Digər misallar; j  Jjf uSUäSUs j J  Jf ol bərü kəl+igsək ərdi=o bəri gəlmək is- 

təyən adamdı; Jf ^LuSjSlSİI Jf ol əwgə kir+igsək ol=o, evə girmək dilə- 

yində olan adamdır; Jf ^ S j f  J&  Jf ol tawar ter+igsək ol=o, mal yığ- 

maq arzusundadır.
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10. -ğulıık, -gülük. Türklərdə (qeyri-oğuzlarda) işlənən bu şəkilçi

failin gizli bir fe’li işləməyə haqqı olduğunu, o işi planlaşdırdığını, o işi 

görməyə əzm etdiyini və bununla vəsfləndiyini bildirir. Bu, fe i  kökü 

üzərində qurulur. Məsələn: j± J  c ^ - ji  Jfol bar+ğuluk ərdi=getırıək o 

adamın haqqı idi, o adam  getməyi planlaşdırmışdı; l#Jj) tS& J  ^  Jf ol 

m unda tur+ğuluk ə rd i= burada  qalmaq onun haqqı idi, o burada qal- 

mağı nəzərdə tutmuşdu; j Jj '  S'J-i ^ i  bəg yazuk köçür+güliik

ərdi=günahı bağışlamaq bəyin haqqı idi; j± J  ^ j * - 2 Jf ol tənqrigə 

tapm+ğuluk ərdi=o, tanrıya tapınmaq haqqı olan adamdı.

11. -ğli, -glı. Fail bir işi işləməyi özündə gizləməklə vəsfləndikdə

bu şəkilçi işlənir. Bunun üçün f e i  kökü üzərinə -ğlı, -gli əlavə olunur. 

Məsələn: J & ji  mən sanqa har+ığh mən=mən sənin yanına

getməyi içimdə gizləmişdim; Jf Jf ol m unda tur+uğh oI=o bu-

rada  qalmağı içində qurmuşdu; J J J ^  ^  °1 m anqa kəl+igli turur=

o mənim yanıma gəlmək arzusundadır; Jf J ^ j i  j 1̂  Jf ol m anqa ta- 

war ber+igli ol=o mənə mal vermək qərarındadır.

12. -ığ, -ig şəkilçisi işin icrasının davam etdiyini göstərir. Mə-

sələn; J j ^ ^ j i  <-M anınq bar+ığ+ı kör=onun getdiyini, gedər, gedən ol- 

duğunu gör; J j  anınq kəl+ig+i kör=onun  gəldiyini, gələr,

gələn olduğunu gör. Bu növ sifətlər bütün türk boyları tərəfındən heç 

bir dəyişikliyə uğraımadan işlədilir.

13. -kı, -ki. Məsələn: oza+kı bilgələr=keçmiş əyyamın bilgələri; 

ku t+ kı ər=təvazÖkar, həlim adam.

14. -m, -in, -un, -ün. Məsələn: kal+ın sü= çoxlu qoşun; kal+m  

kaz=çoxlu qaz, qaz sürüsü; tol+un ay=dolmuş, bədirlənmiş ay.

15. -//, -//, al, -əl şəkilçisi rəng və əlamət bildirən sifətlər yarat- 

m ağa xidmət edir. Məsələn: yaş+d=yaşıl; Ä7r+//=qırmızı, qızılı; haş+ıl 

koy=başında ağ qaşqası olan qoyun; tiıg+əl=tam, bütöv.
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16. -çıl, -çil şəkilçisi hər haıibi : daimiliyini göstərir. Mə-

sələn: /"+(vV=daim xəstə olan; yağm w  ı ;,er=yağm uru çox olan yer; 

tüp+çil yer=daim küləkli olan yer.

17. -kin, -kım, -kün, -ğın şəkilçisi əlamət bildirən sifət yaradır. 

Məsələn: tər-+kin suw=yığılmış su; tər+kin sü=yığılmış qoşun; tur+kım  

suw =durğun su; köç+kim=köçk\in', kaç+ğın ər=qaçan adam.

18. -ığ, -ık, -ig, -k, -uk, -iik, -iig şəkilçisi də əlamət bildirən sifət- 

lər yara tm ağa xidmət edir. Məsələn: bış+ığ aş=bişmiş aş; bış+ık ət=biş- 

miş ət; tünər+ig yer=qaranlıq yer; oyna+k işlər=şux qadm; saç+uk 

nənq=saçılmış şey; süz+ük suw=süzülmüş, şəffaf su; səw+iik nənq=se- 

vimli şey.

19. -ğa, -gə. Məsələn: yon+ ğa; kıs+ğa; til+gə.

20. -ğıl, -gil. Məsələn: tar+ğıl yılkı=zolaqlı heyvan; baş+ğıl yılkı 

=başı ağ  heyvan; bıç+ğıl yer=yarıq, yarılmış yer.

21. -ınçu, -inçü. Məsələn: at+mçu  nənq=atılmış əşya; aw+ınçu 

nənq=ovunulan, alışılan şey, insanı ovudan şey, məcazi: cariyə; it+inçü 

nənq=itmiş, itirilmiş şey.

22. -yuk, -yük. Məsələn: bulğa+yıık suw=bulanıq su; usa+yuk ər 

=qəflətdə olan, qafil adam; önqə+yük nənq=özəl şey, bir şəxs üçün ay- 

rılan şey, bir adam a məxsus olan əşya.

23. -çı, -çi. Məsələn: >w /£+(7=qohum lar arasında gedib-gələn, 

elçi; baru+çı=gedsxı, gedici; turu+çı=dm an, durucu.

Bunlardan başqa, -u, -ü (tol+u=dolu) və s. şəkilçilər də vardır.

3.2.2.3. M ürəkkəb sifətlər. Əsərin imlası m ürəkkəb sifətləri dəqiq 

ayırd etməyi çətinləşdirsə də, burada müəyyən qədər mürəkkəb sifət iş- 

lənmişdir. O nlar müxtəlif yollaıia əmələ gəlir:
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1) iki sifətin y an -yana  gəlməsi ilə. Məsələn: arığ-turuğ=tem\z- 

duru ; m $7ğ-6m 7g=üfunətli-qoxm uş; küçlüg-biləkdig=güdü-bihk\i: satış- 

ğan-ahşğan='dhb-satan; kəliş/ig-harışIığ=gcdış\ı-go\ış\i (ev; q o n a q  evi).

2) səs təqlidi ilə: sarığ-suruğ (sarı ilə başqa rəngin qarışığı).

3.2.3. Sifətin müqayisə dərəcələri. «Divanü lüğat-it-türk»də sifə-

tin müqayisə dərəcələri, yəni adi, çoxaltma və azaltma dərəcələri müasir 

dilimizə nəzərən xeyli kasaddır.

Sifətin adi dərəcəsinə aid nümunələr: ak, kara, kök, sarığ və s.

Sifətin çoxaltma dərəcəsi bir neçə üsulla yaradılır:

1. Rəng bildirən sözdəki ilk saitdən sonra ona türklərdə/?, oğuz-

larda isə m  samiti artırılır. M ahm ud  Kaşğari özü bu haqda belə yazır: 

«Rənglərdə və bir şeyin vəsfındə mübaliğə, şiddətləndirmə dərəcəsi ya- 

çatmaq üçün bütün türk dillərində sifətin ilk hərfı alınır və ona sh p hərfı 

artırılır. Bu iş oğuzcada f m hərfınin vasitəsilə həyata keçirilir. Tünd göy 

rəngdə olan nəsnəyə türklər köp kök , oğuzlar isə köm  kö k

deyirlər ki, hər ikisi gömgöy mənasındadır.

Türklər sözün ilk hərfı olan ke hərfıni (-rJ p ilə birləşdirərək 

köp  demişlər. Bu, mübaliğə ədatıdır, sonra isə rəngin adını əlavə edərək 

uijs ı_£ köp kö k  deyirlər. Oğuzlar m p hərfıni ? m hərfınə çevirərək £  

ı-SjS köm  kö k  demişlər, tiind göy  deməkdir.

Sarı nəsnəyə £j*- sanğ, tünd sarı nəsnəyə isə £ j*- v*- sap sanğ  

deyilir. sanğ  sözünün o 1 s hərfı Sr* p ilə birləşdirilmiş, beləliklə, 

mübaliğə yaradılmış, sonra rəng bildirən söz əlavə edilmişdir. Eləcə də, 

boş yer, açıqlıq üçün tsj} yazı deyilir. Burada şiddət dərəcəsi yaratm aq 

üçün j j i  ^ i  yap yazı deyilir. Bütün mübaliğələr belədir, lakin ^  p hər- 

fıni o “ s-yə çevirmək ümumi qayda deyildir».

2. -rak, -rək şəkilçisi vasitəsilə müqayisə dərəcəsi yaradılır. Mə- 

sələn: <r/r+r<;//v=daha az.
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3. təs, siim, çim, tilm sözlərinin köməyi ilə analitik müqayisə for- 

ması yaradılır. Məsələn: təs təgirmə=dəsdəyirmi; siim süçik nənq=şip- 

şirin şey; çim  yik ət=lap yaş ət; çim230 öl ton= lap  yaş paltar; tiim kara  at 

=düm qara , zilqara at; tüm toruğ at=düm doru  at.

4. -kıya, -kiyə  şəkilçisi də müqayisə əmələ gətirir. Məsələn: kız- 

+kıya=q\zc\%ZT, oğui+kıya=oğ\ik\ğ'äz; yer+kiyə= yerciyəz; ər+kiyə=ər- 

ciyəz. Bunlar «Qutadğu Bilig»də bir qədər fərqli im lada -kına, -kinə şək- 

lindədir. Məsələn: az+kına= lap az, azca, azcana. Düzdür, bu misallar 

sifət deyil, isim əsaslı olsa da, müqayisə anlayışım ifadə etmək baxımm- 

dan bu bölgüyə uyğun gəlir.

4. Səsin qoşa tələffüzü vasitəsilə çoxaltma dərəcəsi yaradılır. Mə- 

sələn: tikkən, ıssız (həyasız, abırsız), arrığ (tərtəmiz) və s.

5. Üstün=üsXün, astın=aşağı, altın=aşağı, /‘.v/v?=aşağı tipli sözlərin 

köməyi ilə sintaktik yolla müqayisə yaradılır: andan  iistün=ondan üs- 

tün; ol an d an  isrə o l=o ondan aşağıdır.

«Q utadğu Bilig»də azaltma dərəcəsinin göstəricisi olan -çin şəkil- 

çisinə (/töAr+fm^göyümsöv, göyümtül) «Divan»da -şin şəklində təsadüf 

edilir: kök+ şin  nənq=göyümsov nəsnə. Bu, müasir dilimizdə işlənən -şın 

şəkilçisidir: sarı+şın, qara+şın.

3.3. Say. «Divanü lüğat-it-türk»də onluğa təklik, minlik və tü- 

mən artırm aqla yaranan sadə, yeni və müasir say sistemi mövcuddur. 

Burada iyirmilik və otuzluq say sistemindən əsər-əlamət yoxdur. «Di- 

van»da işlənmiş saylar bir neçə q rupa  bölünür: m iqdar sayları, sıra 

sayları, toplu  saylar, bölgülü saylar və numerativ sözlər.

3.3.1. M iqdar  sayları. M iqdar sayları əşyamn miqdarım bildirir. 

Əsərdə aşağıdakı m iqdar sayları işlənmişdir: bir (1), ik i / ikk i / eki (2), üç

M öhkəm  islanmaq m ənasına gələn cimcimə (daha  doğrusu, çimçimə) sözü və çim- 
mək fe'li həm in  sözlə əlaqədardır.
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(3), tört (4), beş (5), ye ti  (7), səkiz (8), tokıız (9), on (10), yigirmi (20), 

otuz/ottuz (30), əllig (50), yetm iş  (70), səksiin (80), toksun  (90), yiiz (100), 

minq (1.000), tiimən minq (1.000.000). Buradakı tümən sözü əslində on 

min deməkdir. «Kitabi-Dədə Q orqud»da tiimən sözünün on min, diviziya 

(on min nəfərlik qoşun  birləşməsi) və vilayət m ənalan  var. Məsələn: 

ağayıldm tiimən qoyun vergil; toqsan tümən  gənc oğuz söhbətinə dəril- 

mişdi; doqquz tümən G ürcüs tam n xəracı gəldi. Bu hesabla tümən minq 1 

milyon deyil, 10 milyon rəqəmini ifadə etməlidir. Lakin M ahm ud Kaş- 

ğari tümən minq\ min dəfə min, bir milyon. J h J i  ^4»  6 "  tümən

minq yarmak=bir milyon pul deyə yazmışdır. Şərqi T ürküstan  mətnlərin- 

də on min rəqəmini ifadə edən ban sözü də var231. Lakin Çin dilindən 

almmış həmin söz «D ivan»da işlənməmişdir.

Otuz sayı ilə bağlı M ahm ud Kaşğari belə bir qeyd vermişdir: 

«Otuz sözünün üç əvəzinə işləndiyi hallar da vardır. Mən bunu Kün- 

qütdə yağmalardan eşitdim. Bunlar üç dəfə içək yerinə ottuz  içəlim de- 

yirlər. M ənim yanım da adam a üç dəfə içdilər. O ttuz  sözünü bizim bil-

diyimiz m ənada da işlədirlər».

Əsərdə qeyri-müəyyən miqdar sayları əsasən ökiiş, ökil, öküm, 

təlinı, köp, az kimi sözlər vasitəsilə ifadə edilir. Bunlara dair nümunələr: 

az nənq=az şey; öküş nənq=çox şey; ökil kişi=çoxlu adam; təlim  yarmak 

=çoxlu pul; bir ökünı yarm ak=bir  yığın pul; köp  nənq—çox şey, çox 

əşya.

3.3.2. Sıra say lan  m iqdar saylarımn üzərinə -nç, -ınç, -inç, -unç, - 

ünç və -ndi şəkilçilərinin əlavə edilməsi ilə yaranır. Məsələn: ikinç;

ikindi; törtünç; beşinç; onunç; ^ j ^ i  yigirminç.

231 ÜJepöaK A.M. TpaMMaTHqecKHH onepK H3biKa tkjpkckhx tckctob X -X IIl  bb. m Boc- 
TOMHoro TypKecraHa. M.-JL, 1961, c.119.
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Hazırda relikt olan -ndi şəkilçisi iki. sayı ilə birlikdə dini səciyyəli ikindi 

namazı və günortadan  sonranı ifadə edən ikindi vaxtt söz birləşmələ- 

rində daşlaşmışdır.

3.3.3. T oplu  saylar yaratm aq üçüıı nıiqdar saylarının üzərinə -gü, 

-gün, -ağu, -əgü şəkilçiləri əlavə olunur. Lakin «Divan»da yalnız iki+gü 

(=ikisi, hər ikisi, ikisi də) misalı vardır.

3.3.4. Bölgülü sayları -in şəkilçisi vasitəsilə yaranır. Əsərdə buna

aid bir nüm unə tap a  bildik: ‘ ujh birin-birin minq

bolur, tam a-tam a köl bolur=birər-birər min olar, dam a-dam a göl olar.

«D ivan»da kəsr sayları işlənməmişdir.

3.3.5. N um erativ  sözlər. «Divan»da saydan sonra gələrək onun 

mənasını dəqiqləşdirən bir numerativ söz var: kata. Bu, dəfə, misli, qat, 

yo l mənasm a gəlir. Məsələn: bir kata  aydım=bir dəfə dedim; kaç kata  

berdinq taw ar=neçə yol davar verdin; kaç kata  aydım=neçə yol dedim.

3.4. Əvəzlik. «Divanü lüğat-it-türk»də əvəzliyin aşağıdakı məna 

növləri var: şəxs, işarə, sual, qeyri-müəyyən, qayıdış və təyini əvəzlikləri.

3.4.1. Şəxs əvəzlikləri. «Qutadğu Bilig»dən fərqli olaraq «Divanü 

lüğat-it-türk»də ikiqat hallanma (mən, məninq-məninqdə-məninqdin, sən, 

səninq-səninqdə-səninqdin), müşahidə edilmir, ancaq şəxs əvəzlikləri mü- 

asir türk dillərinin çoxuna xas olan şəkildə hallara görə öz formasım 

dəyişir. Məsələn, adlıq haldakı mən, sən əvəzlikləri yönlük halda mcmqa, 

sanqa şəklinə, adlıq haldakı ol əvəzliyi isə digər hallarda anınq, anqa /  

anqar, anı, anda, andan/ andın şəklinə düşür.

Sırf bu üzdən, əyanilik naminə şəxs əvəzliklərini hallara görə aşa- 

ğıda cədvəl şəklində veririk. «Divan»da illüstrasiya olunm ayan bəzi hal- 

lar analogiya üzrə bərpa edilərək düz mötərizə içində göstərilmişdir. 

Məsələn, olar əvəzliyi yiyəlik, yönlük, təsiıiik, yerlik və çıxışlıq halla- 

rında, biz əvəzliyi yerlik və çıxışhq, siz əvəzliyi isə təsirlik və çıxışlıq
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hallarmda bərpa edilmiş, eyııi mənanı ifadə etdiyinə görə anqar variantı 

yönlük haldakı anqa ilə birləşdirilmişdir.

«Divanü lüğat-it-türk»də əvəzliklərin (I-II-III şəxs) hallanm a cədvəli
Hal M ən Sən Ol Biz Siz O lar
A. Mən/bən Sən/sin 01 Biz Siz Olar
Y. Moninq Səninq Anınq Bizinq/

bizninq
Sizinq [Olarnınq]

Yn. M anqa Sanqa A nqa/
anqar

Bizgə Sizgə [Olarka]

T. Məni
/mini

Səni Am Bizni [Sizni] [Olarnı
/olarığ]

Yer. Məndə Səndə A nda [Bizdə] Sizdə Olarda

ç. M əndən
/məndin

Səndən A ndan
/andın

[Bizdən
/bizdin]

[Sizdən
/sizdin]

[Olardan
/olardın]

Çıxışlıq haldakı bizdən/bizdin, sizdən/sizdin, olardan/olardın vari-

antı məndən/məndin analogiyasına görə verilmişdir. «Qutadğu Bilig»də 

bunların yalnız -dm variantı, habelə olarnılolarığ variantı mövcuddur. 

Adlıq halı çıxmaq şərtilə (bu hal üzrə k itabda addımbaşı misallar var), 

digər hallar üzrə birər misal göstərək.

Yiyəlik hal: ol məninq əliggə suw koyturd ı=o mənim əlimə su 

tökdürdü; səninq sap kəldi=sənin sıran, sənin növbən gəldi; ol anınq 

biıiə tayışdı=o onunla sürüşməkdə yarışdı; bizinq anda bir çart alğumuz 

bar=bizim onda  bir az alacağımız var; bu bizninq öz kişi=bu bizim qo- 

humdur; ayğıl: sizinq tapuğçı ö tnür yenqi tapuğ=dc ki, sizin xidmətçi 

yeni əmrə müntəzirdir.

Yönlük hal: ol manqcı yığaç kıyışdı=o mənə çəpinə ağac kəsmək- 

də kömək etdi; mən sanqa kəligsədim=mən sənin yanına gəlmək istə- 

dim; ol anqa yığaç yartu rd ı=o  ona ağac yardırdı; ol anqar yastuk yas- 

tadı=o ona yastıq söykədi; bu nənq ol bizgə kərəklig=bu nəsnə bizə la- 

zımlıdır, gərəklidir; mən sizgə kəligli mən=mən sizə gəlınək üzrəyəm.

Təsirlik hal: ol məni körüp  kop kıldı=o məni görüb çox sevindi; 

bulnar mini ulas köz=xum ar gözlü məni əsir edər; mən səni körügsə-
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dim =m ən səni görmək istədim; ol anı okta yazturdı=o onu ox a tm aqda 

yamltdı, çaşdırdı, uddu; bizni tu tm a aç=bizi ac saxlama.

Yerlik hal; məndə tm ar karğılaç=məndə dinər qaranquş; səndə 

yarm ak bar mu=səndə pul varmı; bizinq anda bir çart alğumuz bar=  

bizim onda  bir az alacağımız var; sizdə bulur yakığ=sizdə tapar məlhə- 

mi; olarda koy sık o l=onlarda  qoyun azdır.

Çıxışlıq hal: ol məndən  önqdün bardı=o məndən əvvəl getdi; ol 

məndin sakındı=o məndən saqındı; ol məndin2n kaçındı=o məndən qa- 

çırmış kimi göründü; səndən kaçar sundılaç=səndən qaçar at quşu; an- 

dan ü s tün= ondan  yuxarı, ondan  üstün; ol andın küsdi=o ondan küsdü.

3.4.2. İşarə əvəzlikləri. «Divan»da dörd işarə əvəzliyi var: bu, o/, 

andağ (elə), mundağ (belə). M əkan baxımmdan bu işarə əvəzliyi yaxmı, 

ol əvəzliyi uzağı ifadə edir. Z am an  baxımından bu haqq ında indicə danı- 

şılan əşyanı, ol isə barəsində bir qədər əvvəl bəhs edilən əşyanı, varlığı 

bildirir. Bu, ol əvəzlikləri hallanm a vaxtı eynən şəxs əvəzlikləri kimi for- 

masını dəyişir. H allanm a baxımından ol işarə əvəzliyi ilə ol şəxs əvəzliyi 

arasında heç bir fərq yoxdur. Bu  işarə əvəzliyi isə hallara görə aşağıdakı 

şəkilləri alır: [munınq] (Y.), munqar (Yn.), [munı] (T.), munda (Yer.), 

mundın (Ç.). Misallar: bu urağut ol ərsək=bu qadın ər, kişi düşkünü- 

dür; ol ər ol tawarsak=o adam  mal hərisidir; bu ış osuğı mundağ=bu işin 

dəyişməsi belədir; ol andağ ərd i=o  elə oldu, elə idi.

Bundan başqa, əsərdə bircə dəfə təsadüf edilən eylə  işarə əvəzliyi 

var: E y 1 ə: elə, öylə. Oğuzca. J iŞ  eylə kılğıl=elə et.

3.4.3. Sual əvəzlikləri. «D ivan»da ən çox işlənən sual əvəzlikləri 

bunlardır: kim , nə, neçə, nətək, kayu  (türkcə), xayu  (oğuzca, qıpçaqca), 

kanı, kaç, kaçan, kanda  (türkcə), xanda  (oğuzca, qıpçaqca). Məsələn:

232 Bəsim A talayın  verdiyi m əlum ata görə, bu və bundan əvvəlki misaldakı söz yazm a 
nüsxədə « 6 ^  mindin» şəklindədir (D LT. II. s. 153, 154).
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sözin anınq kim  tu tur=kim  onu dinləyər; bu oğul nə ter=bu uşaq nə dc- 

yir; kaç  türlüg nənq=neçə növ əşya; kaç  yarm ak berdi=neçə, nə qədər 

pul verdi; neçə yitik biçək ərsə, öz sapm yonumas=bıçaq nə qədər iti 

olsa da, öz sapını yonmaz; awçı neçə al bilsə, adhığ ança yol bilir=ovçu 

neçə al, hiylə bilsə, ayı o qədər yol bilir; bəg yorıkı nətək=bəyin xasiy- 

yəti, rəftarı necədir; kayu  nənq=hansı şey (türkcə); kanu=hansı (arğu- 

ca); oğlum A'ai7/=oğlum hanı, haradadır; kaçan  körsə anı tü rk=haçan  

görsə onu türk; kanda ərdinq/xanda  ə rdinq=harada idin və s.

3.4.4. Təyini və qayıdış əvəzlikləri ikidir: kəndü, 'öz. M əna eti- 

barilə bunlar arasında fərq yoxdur. Məsələn: ol kəndü  aydı=o özü dedi; 

yılan kəndü  əgrisin bilməs, təwi boynın əgri ter=ilan öz əyriliyini bilməz, 

dəvənin boynu əyridir deyər; ər öz bitigin tü ründi=adam  öz kitabım və 

ya m əktubunu şəxsən özü dürdü, lülə şəklində bükdü; öz kartınq kar- 

tan=öz yaram sağalt, həddini aşma, öz işinlə məşğul ol və s.

3.4.5. Qeyri-müəyyən əvəzliklər. «Divan»da hamı, hanıısı, hər kəs 

mənasına gələn, bizim klassik abidələrimizdə də işlənən bir neçə qeyri- 

müəyyən əvəzlik var: kamuğ, barça, tükəl, təgmə. Nümunələr: ərən ka- 

muğ tawar kösəşdi=bütün adam lar mal istədilər; budhun kamıığ  kü- 

lüşdi=bütün xalq, hamı gülüşdü; budhun barça sıklışdı=xalq tam am  sı- 

xışdı; tükəl alğıl=tam al, hamısını al; təgmə kişi öz bolm az=hər adam  

doğm a olmaz.

3.5. Zərf. İşin və hərəkətin tərzini, zamanmı, yerini, kəmiyyət və 

keyfiyyətini bildirən zərflərə «Divan»da az da olsa, təsadüf edilir.

3.5.1. Zərfin m ənaca növləri. «Divan»da zərfin aşağıdakı növlə- 

rinə dair nümunələr var.

3.5.1.1. Tərzi-hərəkət zərfləri. Məsələn: aÄ:rw-a/crM=yavaş-yavaş; 

şəp kəl=tez gəl; açığlığ ər şəbük  karımas=varlı adam  tez qocalmaz; zap- 

zap  barğıl=tez-tez qaç, tez get; tərkin  kəl=tez gəl; çat-çat u rdu=çat-çat
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v'urdu; tııs-tııs urdu=tıp-tıp  vurdu; badar-haclar yügirdi=tıpış-tıpış, apul- 

apul qaçıb getdi: takır-tukıı - taqqır-taqqır .

3.5.1.2. Zam an zərfləri. Məsələn: kəldi m anqa  tat, aydım: əmdi 

yat=yanıma gəldi bir tat. ona dedim: indi yat; tüulə bulıt örtənsə, əwlük 

urı kəldürmişçə bolur, tanqda bulıt örtənsə, əwgə yağı kirmişçə bolur 

=axşam bulud qızarsa, qadm  oğlan doğmuş kimi olur, dan üziı bulud 

qızarsa, evə düşmən girmişə bənzəyir; mən anda  basa kəldim=mən on- 

dan sonra gəldim; tün-kiin bilə səwnəlim=gecə-gündıiz sevinək.

3.5.1.3. Y er zərfləri. Məsələn: yokar kopup  səgrəlim=sevincdən 

yuxarıya doğru atılıb-düşək; balık suwda. közi taştm=bahq  suda olsa 

da, gözlı dışandadır; kişi alası içtin, yılkı alası /('/.>st//?=adamm alası için- 

də, heyvanm alası çölündə. dışındadır; smqardan yorı=yandan yeri, yü- 

rü; kııdlıı ıldı=aşağı endi.

3.6. F e ’l. Ən əsas nitq hissələrindən biri, tiirk dillərinin özəyidir.

3.6.1. F e ’lin quruluşca növləri. «Divanıı lüğat-it-türk»də eynilə 

miiasir ədəbi dilimizdə olduğu kimi le ’lin quruluşca üç növü vardır.

3.6.1.1. Sadə fe’llər. Abidədəki fe’llərin böyük əksəriyyəti sadə 

fe llərdir. Məsələn: almak, bakm ak, atm ak. bilmək, içm ək , körnıək.

3.6.1.2. Düzəltmə fe’llər. Əsasən aşağıdakı şəkilçilərin köməyilə 

düzəlir (məsələ özlüyiində aydın olduğu üçün nəzəri cəhətlərə toxunma- 

yacaq, imkaıı daxilində az, ancaq evni fe’lləri göstərməyə çalışacağıq);

1. -la, -lə. Məsələn: at+!a+mak, kö:+lə+m ək.

2. -lan, -lə/ı. Məsələn: at+lan+nuık, köz+lən+mək.

3. -lat. -lət. Masələn: at+ lat+m ak, köz+Iət+mək.

4. -laş, -lə.ş. Məsələn: at +Iaş+mak. köz+ləş+ınək.

5. -at, -ət. Məsələn: at+at+mak, köz+ət+m ək.

6. -ış ^ / .M əsə lan :  at+ış+mak, bil+iş+mək, tııt+ıış+mak, kör+üş-

+mək.
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7. -ıl (4). Məsələn: at+ıl+mak, keç+il+mək, tııt+ııl+mak kör+iil-

+mək.

8.-ın (4). Məsələn: al+ın+nuık, bil+in+mək, tııt+un+mak, kör+- 

iin+mək.

9. -ıt(4 ). Məsələn: ak+ıt+mak, bərk+it+mək, kork+ut+mak, 

kenq+üt+mək.

10. -dtr(4), -tır (4). Məsələn: al+dır+mak, bil+dir+ıvək, kon+- 

dur+mak, kiil+diir+mək, at+tır+mak, tut+tur+mak, kör+tür+mək. 

M ahm ud Kaşğari təsirli fe’li təsirsiz fe’lə çevirən bu  şəkilçinin vasitəsilə 

yaranan bəzi sözləri ədəbi norm a saymır. O yazır: «İki fail ilə təsirsiz 

olan fe’lə misal olaraq J j p J  ö? ^ 4  anınq atın arğuttı cümləsini göstər- 

mək olar. Bunun mənası onıın atını yordıırdıt deməkdir. Bunun başqa bir 

növü də vardır: j ^ J j p J  arğıır+tur+dı= [yordurtdurdu] və j j y j ^  iiş- 

Ä'i7/-+ftV/-+^'=[xatırlatdırdı] kimi. 1 aqat bu, doğru deyildir, doğrusu ilk 

şəklidir».

11. -sa, -sə. Məsələn: at+sa+mak (a tm aq istəmək), kör+sə+mək 

(görmək istəmək), iç+sə+mək (içmək istəmək).

12. -msiıı, -ımsın, -imsin, -ıımsm, -ümsin. Bu şəkilçi əslində olma- 

yan bir hərəkəti olmuş kimi göstərmək mənası yaradır. Məsələn: biçək 

bilə+msin+di=bıçaq itiləyirmiş kimi göründü; ol əwgə bar+ımsm+dı=o, 

evə gedirmiş kimi göründü; ər suwka kar+ımsın+dı=o özünü boğazında 

su qalan kimi göstərdi; ol əwgə kir+imsiıı+di=o, özüııü guya evə girən 

kimi göstərdi; ol yarmak tər+imsin+di=o özünü guya pul yığan kimi 

göstərdi; ol anı kaçr+ıımsın+dı=o, gerçəkdən qaçırmadığı halda onu qa- 

çınrımş kimi göründü; ol anınq yazukın keçr+ümsin+dı=o, əslində ba- 

ğışlamadığı halda onun günahmı bağışlayan kimi göründü.

M ahınud  Kaşğari yazmışdır: «Bu bölmədə bu məııanı verməyən 

beş hərfli yalmz bir söz var. O da j^***j} Jİ ol manqa yara+msııı+-
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dı=o mənə yaltaqlandı feiidir, yaram sınur-yaram -

sınmak)». Yəııi burada gerçəkdən yaltaqlanmaq mənası var.

13. -r, -ar, -ər, -ır, -ir, -ıır, -ür. Məsələn: kara+r+mak, kız+ar+- 

mak, köz+ər+mək, sinq+ir+mək, kaç+ur+mak, keç+ür+mək.

14. -ğar, -ğur, -gür. Məsələn: suw+ğar+mak (suvarmaq), at+ğar- 

+mak (ata mindirmək), ər+giir+mək (əritmək).

15. -a, -ə şəkilçiləri turur sözünün köməyi ilə işlənir. Məsələn:

Ətil suwı aka turur,

K aya tübi kaka  turur 

Balık təlim, baka tıırur,

K ölünq takı küşərür».

İtil suyu axa durur, axır, hey axır,

Q aya dibin döyə durur, döyür, hey döyür,

Balıq çoxdur, baxa durur, baxır, hey baxır, 

Gölməçələr dəxi daşır.

16. -t. Məsələn: üşkür+t+m ək (xatırla+t+maq).

17. -gər, -gir. Məsələn: köz+gər+mək, kəl+gir+mək.

18. -sir. Məsələn: kül+sir+mək (gülmək).

19. -n. Məsələn: tara+n+mak, ara+n+mak, arı+n+nıak.

20. -ık ^ j .M əsə lən :  kir+ik+m ək  (kirlənmək); bas+ık+mak (məğ- 

lub olmaq); aç+ık+m ak (acmak); çül+ük+mək (pərişan olmaq).

Bunlardan başqa, «Divanü luğat-it-tiirk»də bir sıra şəkilçilər də 

işlənmişdir. Burada onların hamısım göstərmək m üm kün deyil. Məsə- 

lən: -çur, -çür ( / < 7 m + f z / / - + / m / ı : = d a m c ı l d a t m a q ) ;  -uz, -üz (tam+uz+mak=  

damızdırmaq; əm + üz+ m ək= şm \zdm nşk) və s.

3.6.1.3. Mürəkkəb fe’llər. Bir neçə üsulla yaranır:

1. İki fe iin  yan-yana gəlməsi ilə. Məsələn: ol anı karğadı-arkadı 

=o onu qarğadı, lənətlədi, pisliklərini saydı-tökdü, arxasınca verib-ve-
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rişdirdi; ol manqa kəlişdi-barışdı=o mənim yanıma gəldi, mən onun ya- 

nma getdim, arada get-gəl başladı; kakıldı-sokuldı= (adam) xorlandı, 

xor görüldü, hamı tərəfmdən itilib-qaxıldı.

2. Kıl-, bol-, et-, tur- kimi köməkçi sözlərin başqa nitq hissələrilə 

bərabər işlənməsi ilə. Məsələn: ol kul boş kıldı=o, qulunu, köləsini azad 

etdi; ol məni a kıldt=o məni çaşdırdı; tüş kılur= tuş olur, toplaşır; anınq 

oğlı yas boldı=onun oğlu öldü; yükiinç etti= namaz qıldı, ibadət etdi; Ətil 

suwı aka turur=İtil çayı hey axır; kaya tübi kaka turur=qaya dibini hey 

döyəcləyir; balık təlim, baka turur=balıq çoxdur, hey baxır.

3. Müstəqil mənalı feilərin eyni kökdən olan isimlərdən sonra iş- 

lənməsi ilə. Məsələn: bəg aw awladı=bəy ov ovladı; ol kulın təpik təpdi 

=o, köləsini döydü; kuş kuşlattı= quş ovlatdırdı; ər yağt yağtladı.

3.6.2. Fe’lin mənaca növləri. Subyekt (fail, işi görən) və obyekt- 

dən (üzərində iş icra olunan əşyadan) asılı olaraq fe i  mənaca bir neço 

növə bölünür. «Divan»da fe iin  mənaca aşağıdakı növləri vaıdır:

3.6.2.1. Məlum növ. Subyekti (faili, iş görəni) məluırı olan feilor 

məlum növə daxildir. Burada xüsusi qram m atik  göstərici (şəkilçi) yox- 

dur. Məsələn: yana kəldüm=yenə gəldim, təkrar gəldim; ol koyuğ koy- 

kaladı=o, qoyunu soydu; tənqri əsin əsnətti=tanrı yel osdirdi.

3.6.2.2. Məchul növ. Bu növdə iş görən (subyekt) bildirilmir. 

məchul qalır. Məsələn: anqar söz ayıldı=ona söz deyildi; or tawarı üp- 

lə/di='ddamın malı talan edildi; tanqıldı baş=baş sarıdıldı; koy ətlə/di= 

qoyun kəsilib ət halına salındı.

3.6.2.3. Qayıdış növ, Bu növdə işin iş görən üzorində icıa olun- 

duğu bildirilir. Məsələn: ər ö/7/7c//=adam təmizləndi, yuyundu; ol özin 

urundı=o , bir işə peşman olduğu üçün öz-özünə döyündü, özünü döy- 

dü; ol özin ögündi =o özünü öydü, öyündü.
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3.6.2.4. Qarşılıqlı-müştərək növ. Burada işin və ya hərəkətin qar- 

şılıqh-müştərək icra edildiyi göstərilir. (Əslində, bunlar iki ayrı növdür, 

biz də bəzi müəlliflər kimi birləşdirdik). Məsələn: oi m anqa kənqəşd i-o  

mənimlə bir məsələ barədə gənəşdi, məsləhətləşdi; ol məninq birlə min- 

qəşdi- o  mənimlə bir a ta mindi; ol anınq birlə at yartşdı=o  onunla at 

çapm aqda yarışdı; kişi kam uğ sıxtaşdı=bütün  xalq ağlaşdı.

3.6.2.5. İcbar növ. F e ’lin bu növündə iş və hərəkət başqasına icra 

etdirilir. Məsələn: ol anqar tügün yazturdı=o ona düyün açdırdı; ol an- 

qar koy yüztiirdi=o  ona qoyun soydurdu, qoyunun dərisini üzdürdü.

3.6.3. F e ’llərdə zam an kateqoriyası. «Divanü lüğat-it-türk»də 

fe’lin zam an kateqoriyası tam  dolğunluğu ilə əks olunmuşdur.

3.6.3.1. Keçmiş zam an. «Divan»da keçmiş zamaıı nəqli və şühudi 

olmaqla iki yerə ayrılır. M ahm ud Kaşğari bu iki keçmiş zam am bir-bi- 

rindən bu şəkildə fərqləndirir: «Təsirsiz fe’llərdə, keçmiş zam anda əksər 

hallarda J  ‘ <» [yəni -mış, -m iş] əlavə olunur: lA*Jİ əwgə barmış = 

mənim xəbərim olmadığı halda evə gəlmiş; Jf ol m anqa kəlmiş

=m ənim xəbərim olmadan mənim yanıma gəlmiş cümlələrindəki <Jv& 

kəlmiş, o b a r m ı ş  sözləri kimi.

bardı, kəldi sözlərindəki keçmiş zarnan fe’linin şəkilçisi

olan ls ‘ J [yəni -di, -di] əvəzinə burada <J ^  [yəni -nıış, -miş\ əlavə olu- 

nur. Bunların arasındakı fərq ondadır ki, ls ‘ J [yəni -di, -di] söyləyən 

adam işin və hərəkətin icrası zamanı orada hazır olur və şahidlik edir. 

is^ ji bardı deyilən zaman o getdi, mən də onun getdiyini gözlərimlə gör- 

düm deməkdir. Lakin <J> ‘f [yəni -nıış, -ıniş] şəkilçisi hal və hərəkətin 

söyləyən adam ın orada olmadığı bir zamanda icra edildiyini bildirir. J( 

c& ji ol barmtş, <J î> J( ol ketnıiş  deyilir ki, o getmiş, mən getdiyini gör- 

mədim, o gəlmiş, rnən gəldiyini görmədim deməkdir».
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Təqribəıı min il bundan əvvəl müasir dilçilik elmi səviyyəsində 

söylənmiş bu fıkrə heyran qalmamaq mıımkün deyil!

Beləliklə, şühudi kcçmiş zaman -dı, -di, -tı, -ti şəkilçisi ilə ifadə 

olunur. Məsələn: al+dı, kör+di, at+tı, iigit+ti.

Nəqli keçmiş zamanın göstəriciləri -nıış, -nıiş şəkilçisidir. Məsə- 

lən: al+ınış, at+mış, kör+miş, ügit+nıiş.

3.6.3.2. İndiki zaman. İndiki zaman şəkilçiləri bir çox türk dillə- 

rində, eləcə də Azərbaycan dilində müzare şəkilçiləri ilə təxminən üst- 

üstə düşür. «Divan»a gəlincə, burada da eyni vəziyyət müsahldə edilir. 

Əsərdə indiki zamam ifadə etmək üçün -ır, -ir. -ur, -iir şəkilçisi işlədii- 

ır/şdir. Sonrakı maddədə müvafıq misallar veriləcəyi iiçiin bıırada on- 

ları göstərmirik. Üstəlik, indiki zaman bir çox hallarda «Divaıı»da şəxs 

.n'əzliklərinin və fe’lin iştirakı ilə ifadə edilmişdir: kəlir+məıı modeli uz- 

rə. Bax:3.1.6. İsmin xəbərlik kateqoriyası və 3.6.4.2. F e’lin xəbər şəkli.

3.6.3.3. Qəti gələcək zaman. «Divan»da oğuz dilləri üçün səciy-

yəvi standart gələcək zarnan şəkilçisi olan -acak, -əcək işlənməmişdir. 

Burada həmin funksiyanı -ğay, -kay, -gəy şəkilçisi yerinə yctirir. Bir işin 

gələcəkdə icra ediləcəyini göstərmək iiçün qaim ahəngli (e llərin kökiınə 

-ğay, -kay, incə ahəngli sözlərə isə -gəy şəkilçisi artınhr. Məsələn: ^ Jt 

^13J  ol ya kur+ğay=o, yay quracaq; J  ol süt sağ+ka\"=o. siıd

sağacaq; LS^ji ^  Jf ol əwgə bar+ğcıy=o, evə gedəcək: LŜ a J' ol

m anqa kəl+gəy=o mənim yanıma gələcək; j ^ j ^  J' ol yarmak

tcr+gəy=o, pul yığacaq.

3.6.3.4. Qeyri-qəti gələcək zaman və ya mıizare «I)ivaıuı liıgat-it- 

türk»də -r, -ar, -ər, -ır, -ir, -ıtr, -ür şəkilçisi vasitəsilə həyata keçirilir. 

M ahm ud Kaşğari ərəblərin rahat anlaması üçün miızareni le lin şiiluıdi 

keçmiş zamanı və fe’Iiıı kökü vasitosilə izalı ctmişdir. Məsələn, keçıııiş 

zam andakı bar+dı fe’lini alaraq ondaıı -dt şəkilçisini atmaqla bar le 1 kö-
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künün yarandığını göstərmiş, sonra ona müzare hərfi olan -r hərfinin 

(yəni -r,-ar, -ər, -ır, -ir, -ur, -ür şəkilçisinin) artırıldığını yazmışdır. Əgər 

sözün kökündə -r hərfi varsa, ikinci -r-nin əlavə edilməsinin vacibliyini 

vurğulamışdır. Məsələn, bar+ır sözündə biri kökdə, digəri şəkilçidə ol- 

m aqla iki -r hərfinin olacağmı göstərmişdir. Əgər fe’l kökündə -r yox- 

dursa (kəl sözündə olduğu kimi), o zaman kökə bir -r hərfi artırmağı 

(kəl+ir) vacib saymışdır.

M üzareyə dair misallar: uza+r, al+ır, ber+ir, öp+ər, iç+ər, aç+- 

ar, ər+-ür, ur+ur, arsık+ar (aldanar), öpül+ər, uruş+ur, öçəş+ür. Burada 

bir m əqamı qeyd etmək lazımdır ki, iki hecalı sözlərdə müzare şəkilçisi 

ümumi ahəng qanunu üzrə artınlırsa, üç və daha çox hecalı sözlərdə 

əsasən -ur, -ür, nadir hallarda isə -ar, -ər əlavə edilir. «Divan»da iki yer- 

də -yür şəkilçisi müşahidə edilir:

Taw ar kiminq ökilsə,

Bəglik anqar  kərgəyür,

Tawarsızın kalıp bəg 

Ərənsizin əmgəyür.

Kimin malı çoxalsa,

Bəylik ona  yaraşar,

Bəyin malı olmasa,

Ərənlər də uzaşar.

3.6.4. F e ’lin şəkilləri. F e ’lin zam ana, şəxsə və kəmiyyətə görə də- 

yişib-dəyişməməsi onun m əzm unundakı müxtəlifliyin təbiətindən doğur. 

«Divanü lüğat-it-türk»də fe’lin əksər şəkilləri müşahidə edilir.

3.6.4.1. F e ’lin əmr şəkli şəxs sonluqları və xüsusi intonasiya va- 

sitəsilə həyata keçirilir. «D ivan»da əm r şəkli I şəxsin təkində -aym, -əyin, 

-ym, -yin, cəmində -alım, -əlim, II şəxsin təkində -ğıl, -gil, -kıl, cəmində - 

mq, -mqlar, III şəxsin təkində -sun, -sün, cəmində -sun/lar/, -sün/lər/şəkil-
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çilərinin köməyi ilə ifadə olunur. Məsələn: çık et kör+əyin=hələ bir səsin 

çıxsın görüm; təgrə alıp əgr+əlim=dövY3yə alıb mühasirə edək; attın tü- 

şüp yügr+əlim=atd-dn düşüb yüyürək; at smrğar+ğıl=at suvar; süt sağ+- 

k \l=süd sağ; əwgə kir+gil=Qvə gir; bar+ınq/ız/=  gedin, gediniz (oğuzlarda 

və qıpçaqlarda); bar+ınq+lar=gedin, gediniz (türklərdə); bar+sun=get- 

sin; kəl+sün=şpteln. (III şəxsin cəminə dair «Divan»da illüstrasiya yox- 

dur). Bunların inkarı variantı -ma, -mə şəkilçisi ilə düzəlir.

3.6.4.2. Fe’lin xəbər şəkli. Bu bəhs çox geniş olduğu və təfsilat tə-

ləb etdiyi üçün onu qısalıq və əyanilik naminə cədvəl şəklində veririk.

«D ivanü lüğat-it-türk»də I-II-I I şəxsdə (tək) xəbər şəklinin cədvəli
Zam an Mən Sən Ol
İndiki z. barır mən barır sən barır ol
Nəqli k.z. bar+mış mən bar+mış sən bar+mış ol
Şühudi 
keçmiş z.

bar+dım (türklər) 
bar+duk (oğuzlar)

bar+dınq (t.) 
bar+duk (o.)

bar+dı (t.) 
bar+duk  (o.)

Gələcək z. barğay mən barğay sən barğay ol
M üzare
şəkli

barır mən (t.) 
mən baran (o.) 
mən külərən (o.)

barır+sən (t.) 
sən baran  (o.) 
sən külərən (o.)

barır ol (t.) 
ol baran  (o.) 
ol külərən (o.)

Inkar
şəkli

barmas mən (t.) 
ba r+ m a+ du  (o.)

barmas sən (t.) 
b ar+ m a+ du  (o.)

ol barmas (t.) 
b a r+ m a+ du  (o.)

«D ivanü lüğat-it-türk»də I-II-III şəxsdə (cəm) xəbər şəklinin cədvəli
Z am an Biz Siz Olar
Indiki z. barır+mız barır+sız barır+lar
Nəqli k.z. barmış+ız barmış+sız barmış+lar
Şühudi 
keçmiş z.

bardı+mız (t.) 
bar+duk (o.)

bardı+nqız (t.) 
bar+duk (o.)

bardı+ lar (t.) 
bar+duk (o.)

Gələcək z. barğay+biz barğay+sız barğay olar (?)
M üzare
şəkli

barır+biz (t.) 
biz baran (o.) 
biz külərən (o.)

barır+sız (t.) 
siz baran (o.) 
siz külərən (o.)

barır+ lar (t.) 
olar baran  (o.) 
olar külərən (o.)

Inkar
şəkli

barmas+mız (t.) 
bar+ m a+ du  (o.)

barmas+sız (t.) 
bar+ m a+ du  (o.)

barm as+lar (t.) 
bar+ m a+ du  (o.)

3.6.4.3. Fe’lin şərt şəkli -sa, -sə şəkilçisi vasitəsilə düzəlir. Məsə-

lən: um a kəl+sə, kut kəlir=qonaq gəlsə, qu t gələr; kalınq ber+sə kız alır, 

kərək bol+sa kız alır=başlıq verən qız alar, lazım olsa qız (baha) alar.
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3.6.5. Məsdər(fe’li isim). Məsdər və ya digər adı ilə fe’li isiın za- 

man və şəxslə əlaqədar olmur, zam an və şəxs şəkilçisi qəbul etmir, hər 

hansı əşya və varlığın deyil, məhz hərəkətin adını bildirir. Məsələn, get- 

m ək  bir işin, qaçmaq isə başqa bir hərəkətin adıdır. Bu mənada məsdər 

fe’ldən daha  çox isimə yaxındır.

«D ivanü lüğat-it-türk»də məsdərin göstəriciləri eynən bu gün ol- 

duğu kimi -m ak  və -m ək şəkilçiləridir. Türk dillərinin ahəng qanuna gö- 

rə kökü qalın satili fe’llərə -mak, incə saitlilərə isə -m ək  artırılır. Məsə- 

lən: <j^i ü/+/»öA'=almaq; jjj ber+mək=vçrmək. İnkar formasım ya- 

ratmaq üçiin məsdərdən əvvələ -ma, -mə şəkilçiləri əlavə edilir. Məsə- 

lən: <://+/?w+//zc/A =alınaınaq; ber+niə+nlək—verməmək.

Məsdərin isim funksiyası daşıdığını M ahm ud Kaşğari hələ min il 

bundan əvvəl göstərmişdir. O yazmışdır: «Məsdərin başqa bir növii də 

var. Bu məsdər isim yerinə işlənir və failin hərnin işi gördüyü zaman fa- 

ilə izafə edilmiş formasıdır. Onun yaranm a qaydası belədir: fe’lin üzə- 

rinə qalın ahəngli, £ ğ və ka-lı sözlərdə ka və j  ı [-kıj, yumşaq söz- 

lərdə isə ‘-S ke və j  i [-gi şəkilçisi] artırılır». Məsələn: J ^ \  *-sgi

anınq ış kıl+ığı bəlgülüg=onun iş işləməsi məşhurdur; J5 J  sökəl

tın+ığı a r ta k —xəstənin nəfəs alması pisdir; J^jü  <ji«*j* anınq yar-

mak tər+igi k ö r -o n u n  pul yığmasını gör; jij taz kəl+igi

börkçigə=keçəlin gələsi yeri börkçii, papaqçı dükanıdır.

M ahm ud  Kaşğari bu tipli məsdərin isim kimi mənsubiyyət şəkil- 

çisi qəbul etdiyinə dair misallar vermişdir: ‘-£■2 məninq yor+ık+-

ım nətək; i-£-İŞjj •SŞut səninq yor+ık+ınq nətək; sJxi J jj i-SJ! anınq 

yor+ık+ı nətək (mənim, sənin, onun gedişi, xasiyyəti necodir).

«D ivan»da fe’li isimlərin digər bir növü olan, sonralar lamaınilə 

isimləşən (qovıırma, dondurma, qazma  sözləri kimi) və əski qram m atika 

kitablarında «məsdəri-xəfıf» (yüngül məsdər) ad landın lan  -ma. -mə soıı-
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luqlu fe’Ii isimlər də işlənmişdir. Məsələn: kəs+mə= tel, saç; ör+mə= 

hörmə, hörük; siiz+mə=s\\zü\m\ış qatıq; tüg+mə=düymə.

3.6.6. Fe’li sifət ikili xarakter daşıyan, həm fe’llik, həm də sifətlik 

xüsusiyyətlərini özündə cəmləşdirən, əşyanın hərəkəti ilə bağlı əlaməti 

bildirən fe’l forması kimi «Divan»da çox geniş şəkildə təmsil olunmuş- 

dur. Geniş izahat vermədən fe’li sifət yaradan  ən m ühüm  və çoxişlənən

şəkilçiləri təqdim edirik:

1. -duk, -düg. Keçmiş zaman fe’li sifət şəkilçisidir. Məsələn: ı-M

jjj (jSjUjj (jSjjj anınq bar+dukı bar+ma+dukı b ir—onun varması ilə 

varmaması eyni şeydir; ja  fSiUjS S Ş a məninq tur+dukum tur+ma- 

+dukum  b iı -m ən im  ayağa durmağımla durm am ağım  eyni şeydir; uSJI 

jjj anınq kəl+dügi kəl+mə+diigi b ir=onun gəlməsi ilə gəl-

məməsi eyni şeydir; ja  SJSxtjS S . İSjjS iSŞuı səninq kör+dıigünq kör+mə- 

+dügünq bir=sənin gördüyünlə görmədiyin birdir.

2. -ğalır, -kalır, gəlir. Bir işin görülmək üzrə olduğunu göstərən

fe’l forması belə əmələ gəlir: fe’l kökünün üzərinə qalın ahəngli sözlərdə 

-ğahr, -kalır, incə ahəngli sözlərdə isə -gəlir şəkilçisi ariırılır. Məsələn: 

ö* J 1®'J mən bar+ğalır mən=mən getmək üzrəyəm. gedo-gctdəyəm;

J> jJii.jS mən tur+ğalır ıuən=mən qalxmaq üzrəyəın, qalxa-qalxda-

vam; J&  J  W J* ol ya kıır+ğa/ır=o, yay qurm aq üzrəd . in ır ' ' 

r:icaq: J' ol tağka ağ+ kalır-o. dağa ‘. i' 1

ISİl ji ol / //-- ;; "i:: ■ "■■' ■■■: 'Jll.^Llİl-

\ ■' - pı.i \ ığ n n q  ü/rədir. yığa-

Mğtiadır. Hu İHiiunic ,;;r- -• .xl.-> olan qaydadır.

3. -ğaıı. -”ən. İşin və hərəkətiıı davamlılığını v. təkrarlanınasmı 

-vikiiçidir. Bu hülün türk boylannda cynı qa\ • ia a/rn qurulur.

yənı ı ’ öküu,- \i ' -.Hır u] j '  J' ol ər ol əw-

gə bar+ğan —o adam evə çox gedən adamdır; läj5ULi J' j '  J* ol ər ol
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ışlarka tur+ğan=o adam  çox çalışan, böyük işlərə qalxışan adamdır;

J  kül+gən ər=çox gülən, güləyən adam. Bunun az işlənən -ağan, 

-əgən variantı da var: bar+ağan=daim gedən; kü/ə+əgə/ı=dmm  gülən.

4. -ğu, -gü. Çigil, yağma, toxsı, arğu, Yuxarı Çinə qədər uzanan 

uyğurların dilində sözün kökünə -ğu, -gü artırmaqla fe’li sifət yaradılır. 

Məsələn: o-Ujf jc f  j c j i  L bu ya kur+ğu oğur ərməs=bu, yay qurula- 

caq vaxt deyil; o - ^ J  jü  j * J  ’j i  bu tur+ğu yer ərməs=bu, durulacaq yer 

deyil; Jf j j '  jSjŞ j j  bu əwgə kir+gü ödh ol=bu, evə girmə vaxtıdır; Jf 

j*-& LSjj ol bizgə kəl+gü boldı=onun bizə gəlmə zamanı oldu. Bu 

tipli sözlər şəxsə görə dəyişir: ü M  ^ > j j  tSŞ* səninq bar+ğunq kaçan 

—sənin getmən nə zamandır; ^ j^ j i  məninq bar+ğum  yaktı= 

mənim getməm yaxmlaşdı; ^  jc-jj anınq bar+ğıısı=onıın getməsi.

M ahm ud Kaşğari bu şəkilçi ilə bağlı yazmışdıır: «Hər növ alət 

adı (ismi-alət) isim yerində işlənir və fe’ldən yaram r. Məsələn: <-«i jf*& 

ye+gü  nənq=içində bir şey yeyilən nəsnə. je j f  ur+ğu sözü də belədir, 

vurulacaq alət deməkdir. Ağacı kəsən şeyə, mişara, bıçğıya j * ^  çli* 

yığaç bıç+ğu deyilir. Əmiləcək şeyə və qan alma zamanı qam  soran alətə 

j^j** sor+ğu deyilir. Bu söz '■S-A ənıik sordı sözündən alınmışdır, 

əmcək, məmə əmdi deməkdir».

Bu fikrə onu  əlavə etmək lazımdır ki, ismı-alətlər ayrı işləndikdə 

isim, başqa sözlərlə əlaqəyə girdikdə əsasən sifətə çevrilir.

5. -dı, -di, -tı, ti şəkilçiləri də fe’li sifət yaradır: itin+di nənq=itə- 

lənmiş nəsnə; danq  dunq et+ ti nənq=danq-dunq səsi çıxaran nəsnə; 

üdhrün+di nənq=ayıtlanmış, seçilmiş nəsnə; saçın+dı nəııq=saçılan, ya- 

yılan nəsnə, sürün+di ər=hər yerdən sürülən, sürgün olunan adam.

6. ~m\ş,-miş şəkilçisi də sifət düzəltməyə xidmət edir. Məsələn:

L) (ji^jä kur+mış ya=qurulm uş yay; <jjj oiwja kaz+ m ış  arık=qazılmış arx; 

J  <J*a& kəl+m iş ər-gəlm iş adam; ^ ^ 4  c fe j i  bar+mış kişi=getmiş adam;
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uSJU közət+miş nənq=saxlanmış nəsnə; ^  kotur+mış kap

=boşalmış qab; j j *  o M ^  sawd+mış kün=batınış günəş; u i>-

soğıd+m/ş suw=soğulmuş, çəkilmiş su.

7. -ası, dsi. Oğuz, qıpçaq, bəçənək, bulğar dillərində isə -ğu, - gü 

əvəzinə -ası, -əsi artırılır. Oğuzlar həmin məqamlarda Jäü > (  ^ l j a  b ’j i  

bu ya kur+ası oğur təgül=bu, yay qurası zaman deyil; J ^  j ü  ^ J  j* 

bu tur+ası yer təgül=bu, durulası yer deyil; ^  J( ol bizgə

kəl+əsi boldı=o bizə gələsi oldu deyirlər. Şəxsə görə dəyişmə burada da 

mövcuddur. Məsələn: ^ ^ J i  ' * * *  səninq bar+asınq kaçan=sənm

getməyin nə vaxtdır; j i  məninq bar+asım=vc&K\\x\\ getməyim.

Alət adları da oğuzlarda yenə -ası, -əsi şəkilçiləri vasitəsilə düzə- 

lir. Məsələn: yığaç bıç+cısı nənq=ağac biçəcək alət;

LİÜU yeg+əsi nənq=yemək yeyiləcək nəsnə.

3.6.7. Fe’li bağlama. Zam an, şəxs və kəmiyyət bildirməyən, nitq- 

də digər fe’lə aid olub onun ifadə etdiyi hərəkəti əsasən tərzlə və zaman- 

la bağlayan fe’li bağlamalar «Divanü lüğat-it-türk»də kifayət qədər çox- 

dur. Ən çox işlənən şəkilçiləri aşağıdakılardır:

1. -ğalı, -kah, -gəli. Az işlənən şəkilçidir. Məsələn: yakadakı yal- 

ğa+ğalı əligdəki ıçğınur=yaxadakı, yaxaya tökülən yemək yalanırkən 

əldəki boşqab düşər, qarına heç nə getməz; oğrar tünqür bar+ğalı=quda 

getmək üzrədir; tutuş+kah  yakıştı=tutuşmaq üçlın yaxmlaşdı; yazıdakı 

süwlin ədhər+gəli əwdəki takağu ıçğımna=çöldə qırqovul axtararkən

barı evdəki toyuqdan olma.

2. -ğmça, -ginçə, -kiinçə. Məsələn: öküz adhakı bol+ğmça, buza- 

ğu başı bolsa yeg=öküz ayağı olmaqdansa, buzov başı olm aq yaxşıdır; 

suw körmə+ginçə ətük ta r tm a= su  görməmiş ayaqqabını çıxarma; kara 

m unq  kəlmə+ginçə K ara  Yalğa keçm ə=qara bəla gəlmədikcə K ara Yal- 

ğanı (bu, çətin keçilən bir dağ aşırımının adıdır) keçmə; tikmə+gınçə
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önməs, tihıihi+ginçr) bulmas=ağacı əkmədikcə, dikınədikcə biiməz, bir 

şeyi axiarm adıqca. istəmədikcə tapılmaz; kül i/r+kiiııç,), köz ürsə yeg= 

kiılü ülləməkdənsə, közü üfləmək yaxşıdır.

3 .-p ( -ıp, -ip, -ııp, -iip). Məsələn: ay kop+up əwlən+üp=ay doğub 

halələnib; u lu t bol+up ol yaşar=o utanıb, sıxılaraq yaşayır; ui'ut bol+up 

bükə tu rd ı=u tan ıb  biizüşərək durdu; ortak bol+up bilişdi=ortaq olub 

tanışdı; balığ bol+up tağıktı=yaralamb dağa çıxdı; ol məni kör+üp kop 

kıldı=o məni görüb  çox sevindi; yetşü kəl+ip oğrak=oğraq  gəlib yetişdi; 

təgrə ul+ıp əgrəlim—dövrəyə alıb mühasirə edək; attın tiiş+üp yüo;rəliın= 

atdan düşüb yüyürək.

4. -ııban, -übən, -tban, -ibən. Məsələn: yay bcır+ııhan ərküzi, aktı 

akın m unduzı=yaz gələndə qarqara və coşğun sellər axdı; ərdəm tilə, 

ögrən+iihən bolma küwəz=ərdəm dilə, öyrənibən olma lovğa; ərdhəmini 

ögrən+ibən ışka sura=onun ərdəmini öyrənibən işə tətbiq et; barçm 

kedlı+ihən təlü yuwğa bolup kal=ipək geyibən dəli və səfeh olub qal.

5. -nıculhıp, -məclhip. Məsələn: bor bol+nıaclhıp sirkə bolma=şə- 

rab olmamış, şərab olmadan sirkə olma; tawar uçun tənqri edhlə+nıə- 

clhip uya kadaş oğlını çınla boğar=mal-mülk üçün tanrını unudaraq qar- 

daşı oğlunu gerçəkdən boğar.

6. -u, -ü, -a, -ə. Məsələn: kıln+u bilsə, kızıl kedhər. ycıran+ıt bilsə, 

yaşıl kedhər—özünü sevdirməyi bacarsa, qırmızı geyər, yannm ağı ba- 

carsa, yaşıl geyər; tün-gün tu rup  >7&Y<7+>' t /=gecə-gündüz durub  ağlaya- 

raq; ərtər te+yü  səringil=keçər deyə səbr elə; kəldi əsiıı əsrıə+yü, kadhka 

tükəl üsnə+yü, kirdi budhun kasnct+yu=gəldi əsinti əsərək. düz borana 

bənzəvərək. xalq içəri girdi titrəşərək; ufut bolup biık+ə !urdı=utanıb 

büziişərək, bükülərək durdu; Ətil suwı ak+a turur, kaya tübi kak+cı tu- 

ıur, balık təlim, bak+cı turur=İtil suyıı axaraq gedir, qaya dibini döyə- 

rək durur, balıq çoxdur, baxaraq durur.
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Burada qarşılıqlıq bildirən -laş, -ləş şəkilçləri ilə birlikdə işlənmiş 

-u, -ü şəkilçilərinə dair bir neçə misal göstərmək istəyirik: ol anınq birlə 

çögən urdı ünı+Iəş+ü=o onunla şalvarmı ortaya qoyaraq çovkan oy- 

nadı; anınq birlə oynadı yarık+Iaş+u=o onunla zirehi girov qoyaraq 

oyun oynadı; mwıv^<7/z+ /^+^=dovşandan  mərc gələrək; at+laş+u=at- 

dan bəhsə girərək; ol məninq birlə ok attı ktz+laş+u=o, ortaya girov 

olaraq qız qoyub mənimlə ox attı.

Ərkən= ikən sözünün fe’llə birlikdə işlənməsi nəticəsində də fe’li 

bağlama yaramr: ol kəlür ərkən kördüm = onu gələrkən gördüm».

3.7. Qoşma. Qoşma xüsusi leksik mənaya malik olmayan kö- 

məkçi nitq hissəsidir. O, hallana bilən sözlərlə işlənərək qoşulduğu sözlə 

birlikdə müəyyən məna-zaman, məkan, səbəb və sair bildirir. «Divan»- 

da bunlara dair xeyli misal vardır.

3.7.1. Zam an bildirən qoşmalar. Ən çox aşnu=əwə\, bunm =ön- 

cə, basa=sonra, sonrcı, soncj=son və digər qoşmaların köməyi ilə ifadə 

olunur. Məsələn: mən andan aşnu kəldim=mən ondan əvvəl gəldim; ol 

məndin burun bardı=o məndən öncə gəldi; mən anda  basa kəldim—mən 

ondan sonra gəldim; sən məninq sonqckı kəl=sən məndən sonra, arxam- 

ca, dalımca gəl; bu söz sonqtnda ayğıl=bu sözdən sonra söylə.

3.7.2. M əkan, sahə, məsafə və istiqamət bildirən qoşmalar. Əsa- 

sən içrə, tabcı/ru/= tərət, i/frH=qarşı, təgü=qədər, bərıi—bəri və s. qoşma- 

ların iştirakı ilə düzəlir. Məsələn: kimi içrə oldurup=gəıni içrə oturub; 

;ığız içrə ağu sağdı=ağzına zəhər tökdü: bakkıl anınq tabaru=ona tərəf 

\ıx; kadhaş taba ıt kibi kmqru bakar= qohum -qardaş  təıəfə it kimi kəc 

baxar: məninq taba kəldi=o mənim yanıma, məndən yana gəldi, kü- 

nininq külinə təgü yağı=gününün külünə qədər düşmən (günü günüyə 

düşm əndir, hətta birinin külü o birinin gözünə sovrular); yılan yarpuz- 

dın kaçar, kança barsa, yarpuz utru k ə lü ı- i lan  yarpızdan qaçar, hara
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getsə, qabağına yarpız çıxar ; ol m anqa utru tu rund ı=o  mənə qarşı dur- 

du, qarşı çıxdı; anuk utru  tutsa yokka sanmas=hazır olan şey qabağa 

(süfrəyə) qoyulsa, yox sayılmaz.

3.7.3. Bənzətmə bildirən qoşmalar. Buraya kibi= kimi, layu/hyü=  

kimi, tək= tək, təki, kimi və -ça, -çə qoşmaları aid edilə bilər. Məsələn: 

kadhaş taba ıt kibi kınqru bakar=qohum -qardaş  tərəfə it kimi kəc ba- 

xar; kuşiar kibi uçtımız=quşlar kimi uçduq biz; arslan layu kökrəlim= 

aslan kimi kükrəyək; ulşıp ərən börləyü=3rənlər qurd kimi ulaşıb, ula- 

şaraq; arju layu=çaqqal kimi; oğrı layu yüzgə b akar= oğru  kimi üzə ba- 

xar; kəlnqiz ləyü aktımız=sellər kimi axdıq; ıwrık başı kaz layu=ıbnk  

başı qaz kimi; sağrak tolu köz ləyü=sürahi dolu göz kimi; çəkürgə tək  

sü=çəyirtkə kimi qoşun, çəyirtkə misalı qoşun; bulıt tək  saçı=onun bu- 

lud jcimi saçı; am nq adhakı sürk buz tək=onun ayağı buz təki soyuqdur;

ol məninq çə=o mənim kimi; bu anınq ça=bu onun  kimi.

3.7.4. M əqsəd bildirən qoşmalar. Məqsəd bildirən əsas qoşma 

uçun=üçün  sözüdür. Bunun mənşəyi uc (ucundan, ucbatmdan) sözü ilə 

bağlıdır. Məsələn: səninq ıtçun kəldim=sənin üçün gəldim; boğzı uçun 

mənqlənür=boğazı (qarm) üçün dən (yem) toplayır.

3.7.5. Birgəlik bildirən qoşmalar. «Divan»da birgəlik bildirən" 

əsas qoşm a birlə qoşmasıdır. Klassik abidlərimizdə gen-bol işlənən bu 

qoşma hazırda dilimizdə ilə, -lä, -lə, birgə şəklində sabitləşmişdir.

Birlə qoşması bir qayda olaraq isim və əvəzliklərlə işlənir. Məsə- 

lən: alplar birlə uruşma, bəglər birlə turuşm a=alplar ilə vuruşma, bəylər 

ilə duruşma, bəhsə girmə; ol anınq birlə a t yarışdı=o onunla  at çapmaq- 

da yarışdı; kanığ kan  birlə yum as=qanı qanla yumazlar; ol məninq birlə 

öpüşdi=o mənimlə öpüşdü.

Birlə qoşması bir-biri ilə mənasında da işlənir, bu zam an əvvəldə 

ikk i sözü gəlir. Məsələn: ikk i ər birlə sünqüşdi=iki adam  bir-biri ilə sa-
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vaşdı, süngüləşdi. Bu bəzən bir ikindi birlə birləşməsinin vasitəsilə hə- 

yata keçirilir. Məsələn: bəglər bir ikindi birlə okışdı=bəylər bir-birini 

(hərfən: biri ikinci ilə çağrışdı) çağırmaqda, haylam aqda yarışdılar.

İştirak məfhum una daxil olan və hər ikisi -ış, -iş, -uş, -üş fe'li şə- 

kilçi ilə ifadə edilən yarışma ilə yardımlaşmanı fərqləndirməkdə birlə 

qoşması m ühüm  rol oynayır. Əgər yarışma nəzərdə tutulursa, birlə qoş- 

ması yiyəlik haldakı məninq, səninq, anmq əvəzlikləri ilə yanaşı gəlir, 

yardım laşm ada isə nıanqa, sanqa, anqar əvəzlikləri birlə-siz işlənir. Mə- 

sələn: ol m anqa  tarığ əkişdi =o mənə toxum əkməkdə kömək etdi.

3.8. Ədat. Cümlə üzvü olmayan, lakin cümlədə m əna çalarları 

ya radan  ədatlar XI əsrdə indiki qədər zəngin olmasa da, «Divan»da on- 

ların bir çoxu qeydə alınmışdır. Yeri gəlmişkən, «Divan»ın mətnində 

ədat termini ilə göstərilən sözlər heç də həmişə indiki m ənada ədat de- 

mək deyil. Ərəb dilçiliyində ədat sözü alət, vasitə, hissəcik mənasındadır. 

O na görə də bütün köməkçi nitq  hissələri, eləcə də şəkilçilər «Divan»da 

ədat adlandırılır.

3.8.1. Əmr ədatları. «Divan»dakı bəzi əmr ədatları bunlardır:

Çu, çü ədatları əm r və inkarlıq bildirən sözlərin sonuna artırı- 

'a raq  əmr və inkarda təkid bildirir. Məsələn: kəl pü=hələ gəl, hər halda 

gəl; barm a fw=hələ getmə, hər halda getmə233. Bunlar ancaq xitab halın- 

da söylənir. Şu, şü ədatları çu, çü ilə eyni mənalıdır. Məsələn: barğıl şu= 

hələ get, getsənə; kəl şu= hələ gəl, gəlsənə.

F e ’llərlə bərabər işlənən ok  və ök ədatları fıkirdə təkid və qətilik 

bildirir. Məsələn: barğıl 6>Ä:=gedərsən ha, mütləq get; ol ərni ök  kəldür= 

başqasını deyil, o adam ın ta  özünü gətir.

m  Salih Mütəllibov bu ifadələri «əlbəttə, gəl» və «zinhar barnıa», yəni «əsla gəlmə» 
kimi (TSD , III tom, bet 225), ş ı ı ,  ş i i  ədatlarına dair  misalları isə «əlbəttə, get, getsən 
çi» və «əlbəttə, gəl, gəlsən çi» şəklində tərcümə etmişdir (TSD, III tom, bet 228).
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3.8.2. Q üwətləndirici ədatlar cümlənin məzmununu qüvvətlən- 

dirir, hökm ü qətiləşdirir, cümləyə nida intonasiyası verir. «Divan»da 

belə ədatlara  nümunə kimi la ədatı göstərilmişdir. La  işin gerçəkləş- 

məsini və bitməsini göstərən bir ədat olub bütün fe’llərin sonuna artı- 

rılır: ol bardı la=o getdi də bə; ol kəldi la~o  gəldi də bə (onun getməsi, 

gəlməsi gerçəkləşdi). M ahm ud Kaşğarinin qeydinə görə, bu söz işin əs- 

lini bilmədiyi üçün dinləyən adam da yaranan şübhəni tam rəf etmək 

məqsədilə söylənir. Türklər, yəni qeyri-oğuzlar bu sözü işlətməmişlər234.

3.8.3. Dəqiqləşdirici ədatlar. Bunlar bu gün olduğu kimi (m əhz , 

elə, əst), X I əsrdə də sayca az olmuşdur. «Divan»da bunlara aid yalnız 

bir neçə nüm unə tapa bildik.

Dəqiqləşdirici ədatlar sırasında çak= ta  və u.ş-iştə. bax, məhz 

ədatlarım göstərmək olar. Məsələn: çak  ol atnı tutğıl=o atm ta özünü 

tut; uş m undağ  kıl=iştə, belə et, bax, belə et; uş kəldügüm bu=elə gəl- 

diyim budur, lap indicə gəlmişəm.

İşdə və hərəkətdə məhdudiyyət bildirən -mat, -m ət ədatı da fıkri 

dəqiqləşdirir. Məsələn: andağ ma/=məhz belə; kür m ət anınq yürəgi= 

onun ürəyi belə cəsurdur; küçi anmq kəwildi m ət= onun gücü belə azal- 

dı; təlim başlar yuwıldı mat=çox başlar belə yuvarlandı. Buradakı -mat, 

-mət ədatını nəzərə çarpdırmaq üçün ayrı yazdıq və kursivlə göstərdik, 

imlada özündən əvvəlki sözlərlə bitişikdir.

3.8.4. Sual ədatları arasında -mı, -mü ədatı xüsusi yer tutur. O, 

isimlərə və fe’llərə qoşularaq sual mənası yaradır. Məsələn: bu atm u~  bu 

atmı; bu ıtm u=bu  itmi; bardınqmıı=gçtdmmı, kəlcJinqmü=gə\dmm\. Ərki 

və ərinç ədatları isə sual qarışıq güman və şübhə mənası yaradır: ol

114 Bəsim Atalay ın  yazdığma görə, bu söz Qərbi və O rta  A n ad o lu d a  bu gün də işlənir, 
gəlməsi şübhəli olan, ancaq gələn adam  barədə «gəldi lə», oxuması şübhəli olan, ancaq 
oxuyan a d a m  üçün «okudu  Iə» deyilir (DLT, III, s. 213).
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kəlirmü ərki=o  gəlirmi ki; ol ərinç bard ı=o  bəlkə getdi. Sual ədatlarına 

dair misallar üçün əlavə olaraq bax: 4.2.2. Sual cümləsi.

3.8.5. Təsdiq və inkar ədatları. «D ivan»da nə yaxşı, nə pis məna- 

sında işlənən ayığ və kəd  ədatları var: ayığ  edhgü nənq=nə yaxşı şeydir; 

ayığ yawuz nənq=nə pis şeydir; kəd  a t= nə  yaxşı at; kəd  nənq=nə yaxşı 

şey. Bu ədatlar yaxşılığa və pisliyə dəlalət edən sözlərdə təkid, şiddət mə- 

nası yaradır.

3.9. Bağlayıcılar. Müstəqil lüğəvi mənası olmayan bağlayıcılar 

söz, birləşmə və cümlələr arasında əlaqə yaradar. «Divan»da və bağla- 

yıcısı işlənməmişdir. M ahm ud Kaşğari bu barədə yazmışdır: «əsərimizdə 

vavi-atifə [və bağlayıcısı] işlətmədik, çünki bu, tü rk  dilinə xas deyildir». 

Əsərdə qeyri-türk mənşəli lakin, amma, fəqət, yaxud, habelə, galı, hər- 

gah, hərçənd, məsələn, madam  kimi bağlayıcılar yerli-dibli yoxdur. Türk  

mənşəli bağlayıcılar da azdır.

«Divan»dakı əsas bağlayıcılara aşağıdakılar misal ola bilər:

Takı/dakt. Bu, dəxi, yenə, da/də, və mənasına gəlir. Məsələn: takı 

yarm ak ber=yenə pul ver. M ahm ud Kaşğarinin yazdığına görə, bu söz 

oğuzlarda ilə mənasındadır, üstəlik, dakı şəklində işlənmişdir. «Divan»- 

da dakı variantına dair bircə nümunəyə rast gəldik: uyğur dakı ta tlaka 

=uyğurlara  və (dəxi) ta tlara [hücum etdik; uyğur ilə tatlara]. Takı bağ- 

layıcısına dair nümunələr: ol takı anda= o  da oradadır; ət, yin takı bək- 

rişür=ətlə bədən (hərfən: ət və bədən) bərkiyir; koçşup takı kawuş- 

tum =qucaqlaşıb  qovuşdum; bergil takı azukluk=ver üstəlik azuqə (hər- 

fən: verginən dəxi azuqə); yeri takı ağlak=yeri də ki şorandır; aydım: 

asığ kılğu əməs, sən takı yalwar=dedim: xeyri yoxdur, istər yüz yalvar 

(dedim: dəxi yalvarsan da, xeyri yoxdur, ha yalvar, xeyri yoxdur); kaz 

takı kordayımı=qazımı və kordayımı (korday qaza-ördəyə bənzəyən
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qutan  quşudur); sıçğan takı sıkırkan=siçan və sığırkan (sığırkan bir 

gəmiricidir).

Bu qəbildən yənıə= yenə, yana=yenə, təkrar, yaııq/a=yenə bağla- 

yıcılarını da göstərmək olaı*. Məsələn: kadhğu yənıə sawılsun=qayğı ye- 

nə sovulsun; Budhraç yəm ə  kudırdı=Budraç (yabakuların başçısı) yenə 

qudurdu; təwi yük kötürsə, kamıç yəmə kö türür=dəvə yük götürsə, 

çömçəni də götürər; yana  kəldim=yenə gəldim; ol ış ya/ıqla kıldı=o işi 

təkrar gördü.

A zu  bağlayıcısı iki şeydən birini arzu etməyi bildirir. Məsələn: 

üzüm yegil, azu kağun yegil=üzüm, yaxud qovun ye. Bu söz çox zam an 

sual məqsədi daşıyır: kəlürm ü sən, azu  barırmu sən=gəlirsən, yoxsa ge- 

dirsən? Uşaq doğulan zam an m am açadan ti/küm ü toğdı, azu börinıü de- 

yə soruşur, bununla uşağın cinsini öyrənirlər. Qıza yaltaqlandığı və al- 

datdığı üçün tülkü, oğlana isə igidliyi dolayısı ilə məcazi mənada qurd 

deyilir.

A b  ... ab bağlayıcısı isə iki şeydən heç birini arzu etməməyi bil- 

dirir: ab bu, ab ol=nə bu, nə də o.

Əgər mənasım verən kalı, abanq bağlayıcılarının hər ikisi şərt bil- 

dirir: kəlsə kalı katığlık=gəlsə əgər fəlakət; abanq sən barsa sən=əgər sən 

getsən.

3.10. N ida. Hiss, həyəcan, təəssüf, heyrət ifadə edən sözlər nida 

adlanır. «Divan»da nidalar o qədər də çox deyil. Bunlardan biri olan va 

nidası vay mənasındadır:(>“ji* U va, nə tersən=vay, nə deyirsən, vay 

olsun sənə!». Va nidası qayğılı, qüssəli anlarda da işlədilmişdir.

M ahm ud Kaşğari yazmışdır ki, qadm lar bir şeydən utandıqları 

zam an öz hisslərini yu  nidası ilə ifadə edirlər. İnsanlar bir şeydən acı 

duyduqda, $  läl awa-awa deyirlər ki, bu da ərəblərin vaveyla nidasının 

ekvivalentidir. Əssıs nidası ilə təəssüf bildirilir: əssiz anm q yigitligi=
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heyif onun gəncliyinə! Tiirk dillərində h səsinin yalnız ahlamak=cih çək- 

mək sözündə işləndiyi barədə qeyddən isə belə bir nəticə çıxarmaq 

m üm kündür ki, o dövrdə ah nidası da işlənmişdir.

«Divanü lüğat-it-türk»də nida bildirən bəzi sözlər isə bunlardır: 

tah-tah (şahini çağırmaq üçi'ın işlənir); çilik-çilik (oğlağı çağırmaq və 

sürmək üçün); həç-həç (baş alıb gedən atı yavaşıtmaq üçün); tuşu-tuşu 

(eşşəyi durdurm aq üçün); op-op (eşşəyin ayağı sürüşdükdə); öp-öp 

(özünü öyən adamı dayandırm aq üçün istehza ilə söylənən söz) və s.

Əsərdə aç, kı, ay  nidaları da işlənmişdir: aç, bərü kəl=ey, bəri gəl; 

kı, bərü kəl=ey, bəri gəl; kança bardınq, ay oğul=hara getdin, ay oğul; 

təgür məninq sawımı bilgələgə, ay=ey, mənim sözümü bilgələrə yetir!

«Divan»dakı bir qrup söz isə həm nida, həm də xitab mənası da- 

şıyır. Bunlara misal olaraq aşağıdakı sözləri göstərə bilərik: ırnı («hey, 

filankəs!» deyə birini çağıran adam a «buyur» mənasında verilən cavab); 

ilə/ (bəylərə, xanlara «əfəndim, əmr edin» m ənasm da verilən cavab); yalı 

(bir şeyi əmr edənə «baş üstə» mənasında verilən cavab); rwv?/=yaxşı, 

bəli (yağma, tuxsı və qıpçaqlarda), əvət-əmət (oğuzlarda), yəm ət (tiirk- 

lərdə); av (əmr edənin əmrini saya salmamağı bildirən, ehtimal ki, «əh!» 

kimi bir söz) və s.

3.11. Təqlidi sözlər. Qram m atikada eyni zam anda yamsılamalar, 

mimemlər adlandırılan təqlidi sözlər insanm görmə və eşitmə təsəv- 

vürlərini ifadə edir. Təbiət və cəmiyyət hadisələri ilə bağlı olan bəzi səs- 

lər emosional-ekspressiv leksikaya daxildir və semantik müxtəlifliyinə 

görə səs və görünüş yamsılımalan qrupunda birləşirlər.

Türk dillərində təqlidi sözlər olduqca geniş yayılmışdır. Bir çox 

sözlər (məsələn: vıyıltı, uğultu, şırıltı, vızıltı, cızıltı və s.) məhz təbiətdəki 

səslərdən əxz edilmişdir. «Divanü lüğat-it-türk»də təqlidi sözlər xeyli 

çoxdur. Bunlara dair bəzi nümuııələr göstərək: at arpanı kürt-kiirt yedi
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=at arpanı xırt-xırt yedi; əı* turmuznı karç-kurç yedi=adam  xiyarı xart- 

xurt yedi; bıç-bıç ötər səmürgük=sərçə cik-cik ötər; danq dunq etti nənq 

=danq-dunq səsi çıxaran nəsnə; tanq-tunq e tti=danq-dunq səsi çıxardı; 

kaz kağ-kuğ  etti=qazlar qağ-quğ etdilər, bu şəkildə çığrışdılar; anınq ad- 

hakı sart-surt kıldı=onun ayağı fart-furt elədi (bu, ayağın yaş çəkmənin 

içində çıxardığı səsin tiqlididir).

3.12. Modal sözlər. «Divan»da bir neçə modal söz qeydə aldıq: 

abalı, ayluk-ayluk. M ahm ud  Kaşğarinin yazdığına görə, abalı bir şey 

nadir görülən və nadir tapılan zam an söylənən sözdür. A yluk-ayluk  isə 

oğuzların dilində elə-elə (elədir) deməkdir. Təəssüf ki, «Divan»ın müəl- 

lifı bu sözlərin hansı m əqam larda və hansı məqsədlərlə işləndiyini qeyd 

etmiş, lakin müvafıq misallar verməmişdir.

Buraya qədər deyilənlərdən belə bir qənaətə gəlmək olar ki, əsas 

nitq hissələri «Divan»da dolğun əks olunmuşdur. Lakin eyni fıkri bütün 

köməkçi nitq hissələri barədə demək olmaz. Əsərdə onların bəzilərinə 

az, digərlərinə isə nisbətən geniş şəkildə rast gəlirik.

4. SİNTAKSİS

4.1. Təyini söz birləşmələrinin h ə rü ç n ö v ü  əsərdə mövcuddur.

I növ təyini söz birləşmələrinin birinci tərəfı isim, sifət, əvəzlik və 

saylardan ibarət olur. Məsələn: atlığ ər=atlı adam ; otluğ tağ=otlu dağ; 

ıtlığ aw=köpəkli ev; uğan tənqri=qadir tanrı; kara toprak; ak at= ağ at; 

yinçkə turku=zərif ipək; unqamuk ər=solaxay adam ; bu ajun=bu dünya;

ol ajun=o dünya; ağan <?;-b u rn u n d a  danışan, tıntın, gənzək; əkək işlər= 

əldən-ələ düşmüş qadın, fahişə; beş ərnqək=beş barmaq; ikkiz oğlan= 

ekiz uşaq; əllig yarmak=3\\i pul.
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II növ təyini söz birləşmələri də eyni qaydada düzəlir: arı yağı=  

bal; idhimiz yarlığı= tanrımızın əmri, buyruğu; Yamar .s7/ııv=Yamar çayı; 

Ərtiş .ywvı-v=İrtış çayı.

III növ təyini söz birləşmələri əsərdə nisbətən azdır və əsasən 

əvəzliklə isimdən yaranır. Məsələn: anınq o.x£ag/=onun oxşarı; məninq 

Ära>v/77/=mənim qulumu; məninq sawımı=mşriım  sözümü; mən'ınq yayımı 

=mənim yay fəslimi; anınq yorukı= onun gedişi, rəftarı; anınq nıənqzi= 

onun rəngi; anmq adhakı=onun ayağı; xannmq turkusı=xanın ipəyi.

4.2. Cümlənin növləri. «Divanü lüğat-it-tür»dəki cümlələr məq- 

səd və intonasiyaya görə 4 yerə bölünür: nəqli, sual, əmr, nida cümləsi.

4.2.1. Nəqli cümlə. Nəqli cümlə özü də ismi və fe’li xəbərli ol- 

m aqla iki yerə bölünür. Fe’li xəbərli cünılələrə misallar: j h  ü ^ J ^

j iy UuŞ yıparlığ kəsürgüdin yıpar kitsə, yidhi kalır=mücrüdən ənbər 

getsə də iyi qalar; J J  j& JJ  el kalır, tö rü  kalmas=eldən [vila-

yətdən] vaz keçmək olar, ancaq törədən vaz keçınək olmaz; JjS l—ja  

j J l  Jjä LuJj uSljS jjfl kalınq bersə kız alır, kərək bolsa kız alır=başlıq verən 

qız alar, lazım olsa, qız (baha) alar; koy tərisi soyuldı=

qoyunun dərisi soyuldu; ISal bəg awka çıktı=bəy ova çıxdı.

Digər nəqli cümlə növünə misallar: ?±J <> ırıən anda ərdim=

mən orada idim; ‘SAş <j <-5Üj oğlak yiligsiz, oğlan biligsiz=

oğlaqda ilik, uşaqda bilik olmaz; o ^ J  j j j  beş ərnqək tüz ər-

məs=beş barmaq bir olmaz; j M  ısJi Jİ jc-i j i  bu uğur ol böri ulığu=indi 

qu rdun  ulaşma vaxtıdır.

4.2.2. Sual cümləsi. Bunun necə yaranması barədə M ahm ud 

Kaşğari belə yazmışdır: «>* M u: isimlərə və fe’llərə qoşulan sual ədatı. 

’j ^  ’j i  bu atmu=bu, atmı, Ji bu ıtmıı=bu, itmi. F e’llərə dair  misallar:

hardmqn»/=vardınm ı, getdinırıi; kəIdiru/nıii=go\dınnn.

Oğuzların bəziləri III şəxsin təkində fe’llərə sual ədatı qoşm aqda digər
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türklərdən fərqlənirlər. O nlar ? m  hərfıni kəsrəli qılır, j v a v  hərfıni isə <3
i hərfınə çevirərək J( ol bardımı=o vardımı deyirlər. Bu fərq yalnız

fe’llərdədir, isimlərdə türklərlə oğuzlar arasında heç bir fərq yoxdur, 

[hər ikisi] j -  ‘Jİ j j  bu at səninqmü’, j*  j i bu oğul səninqmü

deyirlər».

Sual cümləsinin yaranm asm da nə/nü sual əvəzliyi də iştirak edir:

U nə tersən=nə deyirsən; 6 “ j £  j j  nü tersən=nə deyirsən?

4.2.3. Əmr cümləsi. Əmr, xahiş, nəsihət bildirən cümlənin xəbəri

əsasən fe’lin əm r şəkli ilə II şəxsin təkində ifadə olunur. Məsələn: J J ü f  

^  uşaklık  /v//ma=uşaqlıq eləmə; Jş ^ j j  tərk kü=  tez ol; J&' tağka  

ağkıl=&a.ğz çıx; süt sağkü= süd sağ; JŞjŞ LSİt əwgə kirgil=evə gir;

c£j? cİu Ji yarm ak tərgil=pu\ yığ; JŞ j^  <-Sjj yü k  kötürgil=yük götür; c i  

Jfcjülu at suwğarğıl=‘ät suvar; Jc’jfrjf məni udhğurğıl=məni oyat. 

Əmr cümləsi əmri-qaib (III şəxsin təki, təsdiq və inkar) üzrə də yaranır: 

kəl+sün, kəl+mə+sün; bar+sun, bar+ma+sun.

4.2.4. N id a  cümləsi. Əsərdə nida cümlələrinə aid xeyli misal var: 

J^jj^ ç) aç, bərü kə/=ey, bəri gəl; <ii LSJliUj lu tSla jSJ /r)g{jr məninq 

sawımı bilgələgə, ay=ey, mənim sözümü bilgələrə yetir; kança bardmq, 

ay oğul= hara  getdin, ay oğul. Əlavə olaraq bax: 3.10. N ida.

4.3. Cümlə üzvləri. Cümlənin baş üzvləri, yəni mübtəda və xəbər, 

ikinci dərəcəli üzvləri, yəni təyin, tamamlıq və zərflik «Divanü lüğat-it- 

türk»də bütün  dolğunluğu ilə əks olunmuşdur.

4.3.1. M übtəda. M übtəda  bir qayda olaraq cümlənin əvvəlində 

gəür və əsasən isim və əvəzliklə ifadə olunur. Məsələn: ər bitik okıdı= 

adam  kitab  oxudu; kişi y akurd ı= adam  tövşüdü, tez-tez nəfəs aldı; mən 

yarm ak ö tnü  berdim=mən borc pul verdim; ol kızın əgətlədi=o, qızına 

qulluqçu verdi, qızı ilə ər evinə kəniz göndərdi; kün  toğdı=gün doğdu, 

günəş çıxdı; ay  əwləndi=ay halələndi; alp çərig tarasladı=alp qoşunu
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dağıtdı; xan  tuğ u rdu= xan  növbə davulu vurdurdu, qarovul dəyişdirmə 

barabanı çaldı, hərbi orkestr çaldı».

Bəzən m übtəda cümlənin əvvəlində deyil, axırında gəlir. Məsələn: 

kişi sağrısı yiiz=üz  insanın dərisidir; ərdəm başı Z//=dil ərdəmin başıdır. 

Bu cümlələrin hər ikisində dəqiqləşdirici xəbər şəkilçisi olmadığmdan 

onların mübtədası intonasiyaya görə müəyyən edilməlidir. Həmin cüm- 

lələri belə də çevirmək olar: insanın dərisi üzdilr; ərdəmin başı dildir.

4.3.2. Xəbər. «Divan»dakı xəbərlər həm ismi, həm də fe’li xəbər- 

lərlə ifadə olunm uşdur. İsmin xəbərlik kateqoriyası və fe’l bölməsində 

ismi və fe’li xəbərlərin morfoloji göstəricilərindən bəhs etdiyimizə görə, 

burada bəzi nümunələr verməklə kifayətlənəcəyik. Məsələn: kəpəz uruğ- 

landı=pam bıq qoza tutdu; at arpalandı=ata arpa  verildi; ər oğuzlandı=  

adam oğuz oldu, oğuzlaşdı; tayğan yügrügin tilkü səwməs=t‘&zmm iti 

qaçanım tülkü sevməz; ər söz tmqladı=adam  söz dinlədi, sözə qulaq 

asdı; ol sözüg anqladı=o, sözü anladı; ər atın yaputak nıündi=adam  çıl- 

paq ata, keçəsiz və yəhərsiz ata mindi; əwdəki buzağu öküz bolmas=ev 

buzovundan öküz olmaz; kız türkünigə kəldi=qız atası evinə gəldi. Bə- 

zən müvafiq şəkilçisi o lm adan da xəbəri asanlıqla təyin etmək müm kün- 

dür. Məsələn: oğlak yiligsiz, oğlan biligsiz=oğ\aqda ilik, uşaqda bilik ol- 

maz, yaxud oğlaq iliksizdir, uşaq isə biliksizdir. M übtəda bəndində mi- 

sal göstərdiyimiz iki cümlədən (insanın dərisi üzdür; ərdəmin başı dildir) 

fərqli o laraq bu nüm unədə son söz dəqiq şəkildə xəbərdir: məninq ku- 

rım u/w£=mənim məqamım yüksəkdir, uludur, böyükdür. Eynilə bu bən- 

din misralarındakı son sözlər də xəbərdir:

Kuş yawuzı sağızğan,

Yığaç yawuzı azğan,

Yer yawuzı kazğan,

Budun yawuzı barsğan.
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Quşlarn ən pisi, ən xeyirsizi sağsağandır,

Ağacların ən pisi itburnu ağacıdır,

Yerın ən pisi qazğan, yəni yarğan və bataqlıq yerdir,

Xalqm ən pisi isə barsğanlılardır.

4.3.3. TamamJıq. Vasitəli və vasitəsiz tamamlıqlar isim və isimlə- 

şə bilən nitq hissələri, habelə təyini söz birləşmələri ilə ifadə olunmuş- 

dur. Məsələn: ər koyuğ  soydı=adam  qoyun soydu; ol m anqa yiinq sudı= 

o mənə bükülmək üçün yun göndərdi; at arpanı kürt-kürt yedi=at arpa- 

nı xırt-xırt yedi, ol tam  tə ltürdi—o, divar dəldirdi; ol suwda tonuğ yaydı 

=o, suda paltarım çalxadı; ol anı urdu, çak etmədi=o onu döydü, döyü- 

lən çak etmədi, heç cınqırını da çıxarmadı; yel yığactğ  yaydı=yel ağacı 

yırğaladı; kaptı məninq kayım ı= qapdı mənim qulumu; ol atığ badı=o, 

atı bağladı.

4.3.4. Təyin. Təyin bir qayda olaraq mübtədam , ismi xəbəri və 

tamamlığı, əşya məzmunlu hər hansı bir üzvü müxtəlif cəhətlərdən mü- 

əyyənləşdirir, əsasən də isim, sifət və sayla ifadə olunur. Məsələn: kork- 

mış kİşigə koy başı koş körünür=qorxm uş adam ın gözünə qoyun başı 

qoşa görünər; kinq  ton opramas, kənqəşlig bilig artam as=gen paltar yıp- 

ranmaz, məsləhətli iş pozulmaz; köp  sögütgə kuş konar, körklüg  kişigə 

söz kəlir-şax  söyüdə quş qonar, gözəl qıza söz gələr; ol bu ışığ əmgək- 

ləndi=o bu işi əziyyətli hesab etdi, saydı; bəg bir yerig ordulandı=bəy bir 

yeri özü üçün şəhər elədi; bir nənq bir nənqgə üsnədi=bir nəsnə bir nəs- 

nəyə bənzədi.

4.3.5. Zərflik. İş və hərəkətin icrasınm tərzini, yerini, zamamnı, 

miqdarını, səbəbini, məqsədini və s. bildirən zərfliklər fe’li və ismi xəbə- 

rə aid olub onlara əsasən yanaşma əlaqəsi ilə bağlanır. Biz burada zərfin 

məna növləri barədə təfsilata girmədən «Divan»dan bunlara aid bəzi 

nümunələr verməklə kifayətlənəcəyik: yüfüşlüg kəlin küdhəgü yafaş  bu-
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lur=cehizli gəlinin əri xasiyyətcə yavaş, həlim olar (tərzi-hərəkət zərf- 

liyi); mən anınq udhu kəldim=mən onun ardınca gəldim (yer zərfliyi); 

kışka  etin, kəlsə kalı kutluğ yay=qutlu yay gələndə sən qışa hazırlaş 

(zaman zərfliyi); a tan  yüki aş bolsa, açka az körünür=ax ta  dəvənin yü- 

kü tamam yemək olsa belə, ac adam a yenə də az görünər (kəmiyyət zərf- 

liyi); səninq uçun kəldim=sənin üçün gəldim (məqsəd zərfliyi).

4.4.Mürəkkəb cümlə. Prinsip etibarilə «Divanü lüğat-it-türk»də 

mürəkkəb cümlələr işlədilmişdir. Lakin bu olduqca geniş m övzudur və 

xüsusi tədqiqata ehtiyacı var. Üstəlik, həcm məhdudiyyəti üzündən bu- 

rada həmin məsələyə toxunm aq imkan xaricindədir.

N ƏTİCƏ

Türkologiyanm ən mühüm , ən iri və ən zəngin xəzinəsi olan «Di- 

vanü lüğat-it-türk»ün dili müxtəlif aspektlərdən öyrənilsə də, bir küll 

halında ciddi tədqiqat obyekti olmamışdır. Bu qısa və olduqca yığcam 

qrammatik oçerk də, təbii ki, belə bir iddiadan uzaqdır. Biz bu yazını 

qələmə alarkən m əşhur alman alimi, «Əski türkcənin qrameri» əsərinin 

müəllifi Annamari fon Qabenin (von Gabain) və tanınmış türk dilçisi, 

«Qaraxanlıca» əsərinin yazarı Məcdut M ansuroğlunun izlədikləıi təsvir 

metodundan istifadə etdik. Yəni nəzəri məsələlərə imkan daxilində az 

yer ayırmaqla «Divan»ın dilini ən müxtəsər şəkildə təsvir etməyə, ümu- 

mi mənzərə yaratm ağa çalışdıq. Geniş təfsilat tələb edən bəzi bəhsləri 

cədvəl şəklində verdik, bəzilərinə isə heç toxunmadıq.

Bizcə, bu qısa qram m atik  oçerk dilçi olmayan oxucular və başqa 

sahənin mütəxəssisləri üçün bir növ kompas rolunu oynaya biləı. Onun 

başlıca qayəsi «Divan»ın bəzi fonetik, leksik və morfoloji özəlliklərini 

izah etmək, xüsusilə əsas nitq hissələrinin (isirn, sifət, say, əvəzlik, fe 1 və 

zərO, köməkçi nitq hissələrinin (qoşma, bağlayıcı və ədat, habelə nida və
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təqlidi sözlər) əsərdə necə əks olundıığunu göstormək, onları m üəyyən 

sistem içində ən mühüm parametrləri üzrə şəkilçiləri və misalları ilə bir- 

ükdə təqdim etmək, sintaksis bəhsində isə «Divan»da təyini söz birləş- 

mələri, cümlə və onun növləri, cümlə üzvləri, yəni mübtəda, xəbər, tə- 

yin, tamamlıq və zərflikləri ümumi şəkildə nəzərdən keçirmək idi. Şüb- 

həsiz ki, gələcəkdə «Divan»la bağlı yüzlərlə mövzu üzrə daha dərin, da- 

ha əhatəli araşdırmalar aparılacaq, bir-birindən dəyərli əsərlər meyda- 

na gələcəkdir. O zaman bizim bu kiçik və yığcam yazımız da bu istiqa- 

mətdə atılan ilk addımlardan biri kimi xatırlana bilər.

Dahi türk dilçisi və ensiklopedisti M ahm ud Kaşğarinin «D ivanü 

lüğat-it-türk» əsəri türkologiya elminin və türklüyün ən parlaq, ən əhə- 

miyyətli əsəridir. Türk xalqlarının dili və ədəbiyyatı, tarixi və mədəniy- 

yəti üçün müstəsna əhəmiyyət daşıyan bu abidənin, gec də olsa, milli fi- 

lologiyamızın dövriyyəsinə daxil edilməsi elmimiz qarşısında yeni-yeni 

üfüqlər açacaq, elmi türkçülüyün banisi M ahm ud Kaşğarinin böyüklü- 

yü və onun ölməz əsəri, tü rk  dünyasının ensiklopediyası və türklüyün 

aynası olan «Divanü lüğat-it-türk»ün əzəməti onda daha  yaxşı anlaşı- 

lacaqdır.

Tanrı T ürkü  qorusun!

Ramiz ƏSKƏR.

18 oktyabr 2005-ci il, Bakı.
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müasir adlarmı da göstərdik (R.Ə.).

1 Çaparka: Yaponiya 37 Kaşan 73 Çənd

2 Cafu: Yava 38 Xocənd 74 .Vlankışlak

3 Ələvilər şəhəri 39 Səmərqənd 75 Rus

4 Çox türk yaşayan bölgə 40 Balasağun 76 Sakalibə: slavyanlar

5 Beşbalık 41 Barsğan 77 Vrənk: Firəng

6 Çanbalık 42 Kümi Talas 78 Iməmç

7 K atun sini 43 Iki oküz 79 Bəçənək

8 Uyğur ölkəsi 44 Yafınç 80 Xəzərlərin Dərbəndi

9 Koço 45 Nəzil 81 Abisgün: Xəzər dənizi

10 Sfilmi 46 Tıraz: Talas 82 Təbəristan

11 Daşlı-qumlu, susuz yer 47 Ispicab: Çimkənd 83 Xarəzm

12 Maçin: Tavğaç 48 Şaş: Daşkənd 84 Deyləm

13 Kuşan 49 Oğuzlarm ölkəsi 85 Səhra

14 Yəcuc-məcuc ölkəsi 50 Q araçuq dağı 86 Səhra

15 Səddi-Zülqərney n 51 Qıpçaqların məskəni 87 Ceyhun: Amu -Dərya

16 Səhra 52 M acar və oğuz bölgəsi 88 Sistan

17 Adəmin ayaq izi 53 T atar bozqırı 89 Kirman

18 Sərəndib: Seylon 54 Ila çayı 90 Fars

19 Sərəndib dağı 55 Başğırt bozqırı 91 Xorasan

20 Hind ölkəsi 56 Basmıl bozqırı 92 Azərabadqan: Azərbaycan

21 Seyhun: Sır-Dərya 57 Bulğar 93 Bərbər ölkəsi

22 Sind ölkəsi 58 Yəmək bozqırı 94 Z at ö lk əsi: Çad

23 Qəznə 59 Ötükən 95 Həbəş ölkəsi: Efiopiya

24 Kəşmir 60 Ərtiş çayu İrtış 96 Xuzistan

25 Şançu 61 K ayların məskəni 97 Yəmən

26 Kuça 62 Çomulların məskəni 98 traqeyn: ərəb və əcəm traqı

27 Barman 63 Yamar çayı 99 K ürd ölkəsi

28 Uç 64 Qadınlar şəhəri 100 Şam: Dəməşq

29 K oçnqkar başı 65 Səhra 101 Zənci ölkəsi: Zənzibar

30 Cürcan 66 Nəsnaslar yaşayan yer 102 Hicaz

31 Xotən 67 Vəhşi heyvanlar bölgəsi 103 Misir

32 Yarkənd 68 Yaşayışsız soyuq iqlim 104 tskəndəriyyə

33 K aşğar 69 Suvar 105 Kırvan ölkəsi və başqaları

34 özçənd 70 Qıpçaqların məskənləri 106 Yaşayış olmayan isti iqlim

35 Sovnak 71 Ətil çayı: Volqa 107 Məğrib torpaqları və Əndəlis

36 Fərqanə 72 Q ıpçaqların bir qolu H az ırlad ı: R am iz  Ə skər

M ahm ud Kaşğarinin çəkdiyi və «Divanü lüğat-it-türk»ə əlavə etdiyi dünya xəritəsinin latın əlifbası ilə verilən variantı. Bu xəritədə Balasağun şəhəri mərkəz olaraq qəbul edilmişdir. 
Dənizlər yaşıl, çaylar mavi, dağlar qırmızı, şəhərlər sarı, səhralar sarı-qırmızı rənglə göstənlmişdir.


